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ZABORAVLJENA I UNIŠTENA BAŠTINA: 

DJELA NAJRANIJEG HRIŠĆANSTVA 

NA JEZICIMA SKITSKO-SLOVENSKO-GOTSKOM, GRČKOM I LATINSKOM 

 

 

"Imperator Antonin (...) oformi jednu elitnu jedinicu  

od mladića koju nazva svojom makedonskom falangom  

i pozva njene zapovjednike da uzmu imena  

Aleksandrovih generala..." 

(Herodien: "Histoire des empereurs romains" IV, 8) 

 

 
Ako je, po svjedočenjima antičkih geografa, najviše Strabona, skitski narod Sloveni 

već krajem stare ere nastanjivao srednji i južni Ilirikum, ako su skitsko-sarmatskoj civilizaciji, 
takođe po navodima antičkih pisaca, tokom II milenijuma prije nove ere prethodile 
civilizacije Pelazga i Dardanaca sa enklavama Etruraca i Feničana u priobalnom dijelu 
Dalmacije i Gornjoj Panoniji, ako se zna za postojanje velikih sirijskih kolonija u Donjoj 
Panoniji i trgovačkih egipatskih na potezu od ušća Dunava do Tračkog Bosfora, postavlja se 
pitanje šta se desilo sa pisanim tradicijama ovih naroda na prostorima gdje su boravili

1
?  

Svjedočenja istoričara i periegetičara ukazuju da su tokom drugog i prve polovine I 
milenijuma prije nove ere na Ilirikumu, najviše na prostorima Dalmacije, zapadnog Ponta i 
Panonije postojale polilingvalne skriptorije koje su obavljale administrativne poslove i 
održavale veze drevnih naroda sa skitsko-sarmatskim bazileusima, keltskim vojnim vođama i 
balkanskim Skitima

2
, prije nego što su grčki potom i latinski jezik postali vodeći – kao jezici 

imperijalnih sila čija je civilizacija povezivala Apenine i Ilirikum sa Istokom. Nauka nije 
uspjela da utvrdi koje je pismo izvorno skitsko, niti da li su postojali različiti jezici i pisma 
unutar Skitskog carstva, tačnije "skitske federacije naroda", čija je matrica bio jedinstven 
"govor". Pretpostavke se zasnivaju na do sada utvrđena tri pisma koja se nazivaju skitskim: 
kratkom tekstu na "Zlatnom listu iz Pirge" koji je dat u paralelnom prevodu na feničanski a 
koji dio istraživača i paleolingvista smatra za etrurski, što ga vremenski određuje na sam kraj 
II ili početak I milenijuma prije nove ere, takozvane "sarmatske tamge" za koje se ne zna da li 
su "heraldički" simboli velikaša i "rodova" ovog brojnog i moćnog naroda ili neka vrsta polu-
linearnog pisma korišćenog u upotrebi kao "tajno" u službi kulta, i, konačno, na rune čija su 
dva tipa, linearni i punktirovani, nađeni na spomenicima na prostorima Skitije-Sarmatije i o 
kojima je posljednji i najveći spomen ostavilo gotsko ranohrišćansko stvaralaštvo Mezije, 
Epira i Prevalitane. Sporna su još dva pisma iako se zna da pripadaju Skitima, njihovom azij-
skom narodu Sakama, runsko i drugo nalik aramejskom, koja pomjeraju "granicu" skitske 

                                                 
1
 O tome svjedoči i Dionisije Halikarnašanin koji je za svoje spise koristio danas izgubljene izvornike: Pelazgi su 

"bili prvi koji su se iselili u Italiju, lutali Grčkom i odlazili u mnoga mjesta varvarskog svijeta. (...) Pelazgi su bili 
nadmoćni nad mnogima ne samo u vještini ratovanja već su takođe bili najbolji u umješnosti plovidbe..." (Denys 
D'Halicarnasse: "Antiquités romaines", I, 24-4; 25-1). Paleolingvisti i paleoistoričari saglasni su da je indoe-
vropska civilizacija imala tri centra razvoja: Malu Aziju, Balkan i Centralnu Evropu. Proučavajući arheološke 
nalaze koji ukazuju na velike migracije indoarijevaca, indoiranaca, protohetita i protogrka, koji se datiraju na VII 
milenijum prije nove ere, istraživanja posebno ukazuju na balkansku "vinčansku kulturu" koja je cvjetala od sre-
dine V do kraja IV milenijuma prije nove ere i koja je u nasljeđe ostavila spomenike pismenosti koji još nijesu 
dešifrovani.    
2
 "Tukidit spominje Akt Trakije, kao i gradove koji su njim obuhvaćeni, a u kojima je stanovništvo govorilo dva 

jezika..." (ibid. I, 25-3).  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
https://sh.wikipedia.org/wiki/Slaveni
https://en.wikipedia.org/wiki/Praevalitana
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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pismenosti na prostorima Azije na VII vijek prije nove ere
3
. Paleolingvisti su utvrdili, uprkos 

žestokim sporenjima pa i isključivostima, da je pismo na "Zlatnom listu iz Pirge" (ili "Zlatnim 
listovima") najbliže, ako tako može da se kaže, ćirilskim tekstovima poznatim sa kraja IX i 
početka X vijeka, nakon čuvenog Fotijevog Konstantinopoljskog sabora kojim je ozakonjena 
Crkva slovenska, sa ideološkim centrima u Bugarskoj i Dragovici. Dva prevoda teksta iz 
Pirge, ruski i slovenački, dešifrovanja se zasnivaju na fragmentima epigrafskih tekstova sa 
njihovih teritorija a koriste iskustvima odgonetanja feničanskog i etrurskog pisma, došla su 
do koliko toliko jedinstvenog zaključka: "Zlatni list" je darovnica hramu nekog semitskog, 
porijeklom vavilonskog, božanstva

4
 koje je prihvaćeno na Zapadu tokom II milenijuma prije 

naše ere
5
. Sporno je da li se radi o takozvanom "opštem tekstu" pisanom u svečanim prilika-

ma ili se u njemu spominje i ime darodavca. Matej Bor, koji je na uvidu imao omaleni korpus 
epigrafskih spomenika venetskog perioda sa prostora sjeverne Italije i zapadne Slovenije, 
tokom dešifrovanja koristio se "dijalektima slovenskog jezika i zaključcima nakon prouča-
vanja venetske povelje". Po njemu tekst nudi najstariji spomen etnonima Sloven i ime sloven-
skog vođe Velianosa: "Ovaj hram nazvan je u čast boginje Une(June)-Astarte

6
 i sagradio ga 

je vojvoda Velianos Sloven (Velianas sel slovenji) kada se pripremao za bitku"
7
. Rasprave 

paleolingvista koje traju više od stoljeća
8
 omogućile su da se u posljednjim decenijama XX 

vijeka iskristališe sud koji je sveukupna svjetska nauka prihvatila kao aksiom: feničanska i 
etrurska pismena u dobrom su dijelu istovjetna paleoslovenskim znacima na "Zlatnom listu", 
a ovi su gotovo istovjetni nađenim nedaleko od Beograda, u Vinči, koje istraživači kratko 
nazivaju "vinčanskim". 

Nedoumice koje vladaju povodom "Zlatnih listova iz Pirge" zakriljuju pitanje 
sarmatskih tamgi koje se nalaze na spomenicima i u grobnim humkama širom stepa 
Evroazije, u čitavoj srednjoj i sjevernoj Evropi, pa i Maloj Aziji: ispod jednog broja tamgi 
nalaze se kratki tekstovi na grčkom koji nude najnužnije biografske podatke o velikim sarmat-
skim vojskovođama, prevodiocima, piscima. Uočeno je da nadgrobne stele sa tamgama bez 
propratnog grčkog teksta nude neku vrstu "tekstualnog zapisa", ali je sporno na koji način i 

                                                 
3
 Dešifrovanje oskudnog vokabulara malobrojnih najstarijih tekstova azijskih Saka ponudilo je jedini mogući 

zaključak: njihov jezik je izuzetno sličan savremenim slovenskim, razlike su isključivo dijalekatske prirode. 
"Leksika "saka" pojavljuje se kao tipično iranska. O tome može da se sudi po brojevima (d[u]va-dva, drai-tri, 
tcahora-četiri, hauda-sedam, s[a]ta-sto), zamenicama (a[y]su-ja) ..." (Iaroslav Lebedynsky:"Les Saces", Paris 
2006, p. 238).         
4
 Francis Joannès: "Dictionnaire de la civilisation mésopotamienne", Paris 2001, p. 421. Riječ je o ujedinjenom 

kultu dva sumersko-vavilonska božanstva, Ištar i Inane – proces objedinjavanja okončan je krajem III mileniju-
ma. Ime ove dvije boginje prešlo je na Zapad "pod nazivima Atar, Aštarat, Astarta". Ovaj kult imao je svoj ideogram.   
5
 Slavni ruski paleolingvita A. Nemirovski "klasifikuje natpise, analizira pojedina imena i toponime, navodeći 

radove najizvjesnijih, po njegovom mišljenju, istraživanja zapadnih paleolingvista". On smatra da je tekst 
posveta boginji Uni, Astarti, u doba vladavine Tefanija Veliana.  
6
 Najstariji naziv rimske boginje Junone – nepoznata je epoha nastanka njenog kulta i način na koji je poznije 

povezana sa vrhovnim rimskim bogom Jupiterom (Joël Schmidt: "Dictionnaire de la mythologie grecque et 
romaine", Paris 1985, p. 173). Poznije postaje sestra i supruga Jupitera, kći Saturna i Ree i, kao takva, osnov 
rimskog panteona. "Njeni gradovi-miljenici (bila je boginja zaštitnica) bili su Argos, Mikena, Sparta i Kartagina" 
(И. Х. Дворецкий: "Латинско-русский словарь", Москва 1979, p. 567).   
7
 Павел Тулаев: "Венеты предки Славян", Москва 2000, p. 70. "Dalje se govori da su hram napali pirati, pa su 

ga preuzeli Italici, koji su od tog doba postali žitelji naselja" u kome je hram podignut.  
8
 Najnovija istraživanja ruskih paleolingvista ukazuju da etrurski tekstovi pripadaju korpusu praslovenske 

pismenosti. Ona se zalažu za radikalno drugačije čitanje "Zlatnih listova" (Г. С. Гриневич: "Праславянская 
письменность, результаты дешифровки", Москва 1993). G. S. Grinevič, tražeći da se teks dešifruje kao 
slogovno pismo, navodi da nije riječ ni o kakvoj posveti božanstvu i hramu, već da je u pitanju savjet poljopri-
vrednicima kako se reže vinova loza. U isti mah ruski i francuski paleolingviti počeli su drugačije da sagledavaju 
etrurske tekstove – pojavila se nova hipoteza da se radi o jeziku i pismu balkanskih starosjedjelaca Pelazga koje 
su protjerali Skiti. Pelazgi su, po navodima najstarijih antičkih izvora, stvorili "etrursku civilizaciju", itd.       

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Slaveni
https://sh.wikipedia.org/wiki/Slaveni
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kako tamge treba "čitati": da li po obrascima drevnih pisama kakva su feničansko ili kritsko-
mikensko oko čijeg se dešifrovanja još vode burni sporovi ili ne. Njemački paleolingvisti 
uočavaju da su neke od tamgi istovjetne glagoljskim pismenima, ali da pokazuju "bliskost" i 
sa "turskim" runama, pa čak i pismom Urarta, nekom čudnom mješavinom hijeroglifa i 
klinopisa koje, po nekim istraživačima, ukazuje da su neki narodi i civilizacije sopstvene 
alfabete stvarali na iskustvima drugih, prije svega susjeda. I dalje je sporno kako je i na 
osnovu kojih uzora nastao helenski alfabet; najnovija istraživanja sve se više priklanjaju 
tvrdnjama srednjovjekovnih i vizantijskih lingvista i etimologa da je grčki "osavremenjeni i 
dosljedno linearizovan feničanski" pisani jezik. Ako se zna da još nije utvrđeno na koji je 
način i pod čijim presudnim uticajem nastalo latinsko, a svake decenije minulog stoljeća 
otkrivalo se po neko novo pismo i njim pisani tekstovi na prostorima Skitije-Sarmatije, Male i 
Srednje Azije, svaka isključivost vezana za porijeklo pismena na "Zlatnim listovima" i 
tamgama unaprijed je osuđena na podozrenje, ali i nove lingvističke teorije o porijeklu, 
međusobnim vezama, preplitanjima i uticajima jezika naroda arhajskih civilizacija. Da bi se 
koliko-toliko olakšao rad paleolingvisti su postigli neku vrstu konsenzusa: podijelili su pisme-
na na hijeroglifska, klinasta, polulinearna i linearna, iz te podjele izdvajajući rune. Runsko 
pismo ne može da se svrsta ni u jednu postojeću i od svih prihvaćenu shemu: u njemu su 
gotovo sva slova današnjeg latinskog i ćirilskog alfabeta, neka izvrnuta kao odraz u ogledalu, 
neka podsjećajući na hetitski ili akadski klinopis. Tekstovi pisani runama u najvećem su dijelu 
zapisi na kamenu i komadima kore drveta savijenim u svitke; nordijski rotulusi imali su 
prstenove, često od dragocjenih metala, i to kada se radilo o prepisci nordijskih vladara sa 
skitskim i hunskim. Rune su najduže opstale na prostoru pribaltičkih država i Skandinavije; 
tekstovi pisani na tablicama od kore drveta iz XII-XIII vijeka sačuvani su na prostorima 
Rusije, Bjelorusije i Ukrajine. Šture naznake o takozvanom "tajnom pismu" u nekim od pozno-
srednjovjekovnih manuskripata, natuknice istraživača da se radi o "nepoznatim pismenima" u 
glosama, ukazuju da su se rune na Balkanu i u Crnoj Gori, u okrilju manastirskih zajednica, 
koristile do kraja XV i početkom XVI vijeka. I neki od katarskih spisa X-XII vijeka na 
prostorima Zapadne Evrope, među njima i fragmenti poznate "Knjige o dva principa", pisani 
su "tajnim pismom" – nekom vrstom runa. Rijetki is-traživači koji su se bavili ovom vrstom 
tekstova, među njima najpoznatija je Kristina Tizelije, posredno postavljaju pitanje: da li se 
skitsko-gotski uticaj na umjetnost Zapada okončao sa "gotskim stilom" u arhitekturi, nerijetko 
zvanim "varvarski", ili je opstao još nekoliko vjekova u izdvojenim manastirskim zajednicama 
koje su imale skriptorije i bile "okrenute" iskustvu paganskih tradicija i gnoze? Bilo kako bilo 
velika djela pisana runama sačuvana su samo na skandinavskim i ruskim prostorima, daleko 
od Konstantinopolja i Rima i brige njihovih patrijarhata za "duše". Najveći spomenik srednje 
i sjevernoevropske "runske civilizacije" je "Star(ij)a Eda", zbornik pripovijesti i epskih 
hronika skandinavskih naroda. Ne treba smetnuti sa uma da je i keltsko stvaralaštvo pisano 
runama na anglosaksonskim prostorima opstalo do VIII-IX vijeka, o čemu svjedoči usmena 
književnost na velškom i irskom jeziku, ali i dva velika hroničara hrišćanske epohe sa tih 
prostora – Nenije i Galfrid Monmutski. 
 
 

Drevni jezici skitskih i neskitskih naroda Ilirikuma: 
nasljeđe koje nestaje u ranom srednjem vijeku 

 
"Indoevropski jezici grupisani su u velike grane: iranski, keltski, germanski, itd, svaka 

je određena na osnovu lingvističke bliskosti a utvrđena da bi srodnost idioma koji je sačinja-
vaju bila odmah uočljiva (sa, možda, izuzetkom keltskog). U nekim od njih, uostalom, zajedničko 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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ime su sačuvali narodi koji govore jezicima o kojima je riječ: svi Sloveni, nezavisno od 
njihovog vlastitog etnonima (Hrvati, Česi, Ukrajinci...) govore jezikom koji se prepoznaje i 
posmatra kao "slovenski". Što se ostalih jezika tiče "grane" se razlikuju. Neke, kao slovenska 
ili indoarijevska, podrazumijevaju brojne članove; druge se sastoje od nekoliko jezika (bal-
tička), nekad ih čine samo jedan kao u slučaju jermenskog. Tekstovi koji ih potvrđuju dozvo-
ljavaju da se prate u više ili manje drevnim epohama: anadolski od rane antike, baltički samo 
od srednjeg vijeka. (...) Valjanost ove dokumentacije takođe je promjenjljiva: grčki, latinski ili 
iranski poznati su po ogromnoj književnosti, dok se, na primjer, grana "tokarijskog" ugasila, 
a njen je trag sačuvan samo u nekoliko antičkih glosa i vlastitim imenima. U nekim slučaje-
vima (ilirski ili ilirički) čak postoji grana koja je nepoznata i neizvjesnog je (porijekla). Uop-
šteno gledano, svaka od ovih grana predstavlja autonoman razvoj prvobitnog indoevropskog 
jezika i odgovara, često, velikoj etnokulturnoj zajednici poznatoj u istoriji: Keltima, Helenima, 
Germanima..."

9
 Današnja podjela indoevropskih priznaje sljedeće jezike: albanski, anadolski, 

jermenski, baltički, keltski, germanski, grčki, ilirski-ilirički(?), indijski (indoarijevski), indijski 
(iranoarijevski), italički (čiji su nastavak romanski jezici), frigijski, trački (tračko-dačko-
getski) i tokarijski

10
. "Ne samo što su na najstarijem stadijumu iranski i indijski, dostojno 

predstavljeni avestinskim i sanskritom, praktično istovjetni, već su takođe izrazi dvije grane 
sačuvali isti etnonim Arya-. Susreće se kod Iranaca stepskih nomada (skitski narodi) i 
Iranaca koji to nijesu (sedanteri – koji su dali sadašnje ime Iranu), i u Indiji. Takođe se kat-
kad govori o "indoarijevskom" ili "iranoarijevskom" jeziku da bi se označili ovi "lažni bli-
zanci". Druga opšteprihvaćena grupa je baltoslovenski"

11
.      

Paleolingvistička istraživanja su utvrdila da je najstariji "anadolski jezik hetitski, 
zvanični jezik istoimenog carstva, na kome se pisalo klinastim pismom od 1650. do 1200. 
godine prije nove ere". Ovaj jezik "naslijedio" je luvitski pisan takozvanim "hetitskim hijero-
glifima" kojima su se koristile brojne države na prostorima Anadolije do 700. godine prije 
naše ere. Drevni keltski jezik, koga paleolingvisti dijele na dvije grane a koji nestaje u prvim 
vjekovima naše ere, ostavio je u nasljeđe tekstove "pisane etrurskim pismenima na grčkom i 
latinskom"

12
. Što se grupa italičkih jezika tiče (faliski, sikulski-sicilijanski, elimski, osko-

umbrijski ili umbrijski poznat po "Eugubinskim tablicama, sabinjanski poznat po natpisima iz 
VI-V vijeka prije nove ere, i venetski o kome svjedoči nekoliko natpisa sa prostora današnje 
Venecije"

13
) latinski, "kojim se govorilo u Rimu i Lacijumu" postao je "svjetski jezik" tek sa 

hrišćanstvom potiskujući na prostorima južne Evrope grčki
14

. Germanski jezici, drevne tri 

                                                 
9
 Iaroslav Lebedynsky: "Les Indo-Européens", Paris 2006, p. 15. "Oni koji se bave indoevropskim radije koriste 

za poređenje, u okviru svake grane, najstariji potvrđeni jezik (crkvenoslovenski ili bugaromakedonski za slo-
venski, gotski za germanski)ili onaj koji predstavlja najstarija pismena (litvanski za baltički, avestinski za 
iranski)..."   
10

 Ibid. p. 16. 
11

 Ibid. p. 17. 
12

 Ibid. p. 20. Njemu pripada galski "koji je bio blizak lepontskom, govornom u sjevernoj Italiji i pisanom uz 
pomoć etrurskog alfabeta, a naročito britskom. Ovaj posljednji je porijeklom galski i kornuolski, a bretonski 
"armorikanski" se ponovo uvodi na kontinent sa Velikom seobom. (...) Piktski, kojim se takođe govorilo u 
Velikoj Britaniji, nesumnjivo je keltski, ali o njemu ima veoma malo dokaza. (...) Keltoiberijskim govorilo se na 
dijelu Iberijskog poluostrva i potvrđuju ga natpisi iz 300-100. godine prije nove ere. (...) Irski je, potvrđeno je 
njegovo postojanje, korišćen polovinom I milenijuma prije naše ere i poznat je po natpisima koji se nazivaju 
"oghamičnim" – ogham je alfabet zasnovan na geometrijskim linijama i pisan je latinskim slovima od polovine 
VIII vijeka..." (ibid. p. 21).   
13

 "Venetski se hipotetički vezuje za "iliričku granu" indoevropskog, smatra se najbližim latinskom i mogao bi da 
bude neka vrsta "mosta" između jedinstvene italičke grane i slabo poznatih indoevropskih jezika Centralne 
Evrope". Neki paleolingvisti smatraju da je riječ o dijalektu sarmatskog jezika, evropskog skitskog (ibid. p. 22).  
14

 "Grčko pismo stvaralo se počev od kraja VIII vijeka prije nove ere adaptacijom feničanskog; zvanična verzija 
Homerovih spjevova pisana je u Atini sredinom VI vijeka prije nove ere po Pizistratovom naređenju. (...) 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Slaveni
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grane od kojih su poznate samo dvije, tačnije samo jedan - "osnovni" (etalon) "potvrđen je 
pismenima nakon prvih stoljeća naše ere. Mnoga germanska plemena koristila su takozvani 
"runski" alfabet, nepoznatog porijekla, jako srodan ostalim evopskim od II do oko X vijeka"

15
. 

Što se albanskog tiče, on je "danas izolovani indoevropski jezik. (...) Prvi tekstovi na ovom 
jeziku datiraju se na drugu polovinu XV vijeka, a u to doba jezik je bio daleko od izvornog, sa 
brojnim pozajmicama iz latinskog, italijanskog, grčkog i slovenskog"

16
. "Ilirski-ilirički" jezik 

ne postoji, tvrde paleolingvisti: "u principu riječ je o govornim jezicima u iliričkim regionima 
i to prije širenja latinskog – gotovo svim na prostorima stare Jugoslavije. Činjenica je da 
lingvističke srodnosti glavnih naroda u ovoj oblasti, kakvi su bili Peonci i Dardanci, nijesu 
poznate. Od pravih ilirskih-iliričkih jezika, u geografskom značenju ovog pojma, postoje samo 
rasijane riječi. (...) Pojam "ilirski-ilirički" je služio tokom XIX i XX vijeka kao "lagodna 
postava" da se klasifikuju jezici sa kojima nije znalo šta da se radi, kakvi su venetski u Italiji

17
 

koji se danas radije smatra italičkim
18

. Jedini konkretni trag predstavlja se preko mesapiskog, 

                                                                                                                                                         
Rimljani su prilagodili jedno zapadno grčko pismo, koje je do njih došlo zahvaljujući Etrurcima, i prvi njihovi 
pisani dokumenti datiraju se na VI vijek: literatura pisana tim pismom nije poznata prije III vijeka stare ere. (...) 
Korišćenje stenografije kojom su pisali pisari specijalisti, zvani logografi, nesumnjivo potiče iz Ksenofonove 
epohe, ali izvjesno je potvrđeno tek počev od Ciceronovog doba". Ciceronov oslobođenik Tiron bio je izuzetno 
sposoban stenograf i zahvaljujući njegovoj umješnosti sačuvani su neki od poznatih akata iz doba Republike, 
između ostalog i slavni Katonov spis (Marie-Pierre Arnaud-Lindet: "Histoire et politique à Rome", Paris 2001, p. 14).     
15

 Iaroslav Lebedynsky, op. cit. p. 23.  "Proto-Germani  su bili paganska populacija  na sjeveru Evrope kojima su 
indoevropski osvajači (Kelti?) prenijeli svoj jezik. Ovo pretjerivanje danas je odbačeno. Svi istorijski narodi 
indoevropskog jezika proizvod su miješanja nosilaca različitih varijanti indoevropskog i drugih elemenata..."   
16

 "Moguće je da savremeni albanski predstavlja ostatak veoma značajne jezičke zajednice. Dva kandidata koja 
se ovdje navode su "ilirski" i trački (tračko-dačko-getski). Argumenti u korist prvog isključivo su geografski: 
albanski se nalazi na kraju prostora koji se smatra "iliričkim". Ipak, njegova današnja lokalizacija možda je 
skorašnja, a kako će se kasnije vidjeti, "ilirski" je veoma maglovit pojam. Što se tračkog jezika tiče, postoje ma-
lobrojne ali zanimljive leksičke bliskosti, kao i fonetski paralelizmi sa dačkim. Sličnosti albanskog i baltoslo-
venskog (ako se izuzmu pozajmice) nijesu protivstavljene ovoj ideji, pošto se tračko- dačko-getski katkad 
približava ovoj grani indoevropskog".  Riječ je o jezicima koji su veoma malo poznati "tim više zbog rasprave 
koja je "zatrovana" patriotskom pažnjom – Albanci svom silom hoće da budu autohtoni, dakle i potomci Ilira..." 
(ibid. p. 25).          
17

 "Grčka književna tradicija, koja je vezana za homerovsku i heziodovsku (VIII vijek prije nove ere), sačuvala je 
malo svjedočenja o Enetima (ενετοι) i ovaj se naziv povezuje sa legendarnim Enejem, junakom Trojanskog rata. 
(...) Postojanje antičkog plemena-naroda Eneta potvrđuju istoričari i geografi rimske epohe. Jedno od prvih 
svjedočenja nalazi se kod Herodota. U sedmoj knjizi svoje mnogotomne "Istorije" spominje lučki grad Eneju u 
Makedoniji, a u prvoj opisuje da su Eneti koji su živjeli na Ilirikumu imali običaj "prodaje nevjeste". Oni su se 
dičili svojom ljepotom još od epohe Jelene Trojanske. Strabon (63. godina prije nove ere – 24. godina) smatrao 
je da su Eneti ranije živjeli u Paflagoniji, sjevernom dijelu Male Azije, koju je podrobno opisao u svojoj 
Geografiji. Svodeći činjenice iz nekoliko istočnika antički geograf zaključuje: "Najviše je prihvaćeno mišljenje 
da su Eneti bili najznačajniji paflagonski narod-pleme, iz njega je porijeklom bio Pilemen (vojskovođa koga 
spominje Homer). Osim toga većina Eneta borila se na njegovoj strani; ostavši bez vođe oni su se nakon zauzeća 
Troje zaputili u Trakiju i za vrijeme svojih lutanja stigli su u savremeni Veneto". Vodio ih je Antenor, koji se sa 
saplemenicima naselio na sjevernu obalu Jadranskog mora..." (Павел Тулаев: "Венеты предки Славян", 
Москва 2000, р. 6-7). Venete spominje i Pomponije Mela u svojoj Geografiji pisanoj četrdesetih godina I 
stoljeća navodeći da se "oni nalaze na južnoj obali Sarmatskog okeana, između rijeke Visle i Ripejskih planina, u 
oblasti koja se naziva Sarmatija" (ibid. p. 10). Gaj Julije Cezar u spisu "Rat sa Galima" opisuje podrobno Venete 
istučući njihove hrabrost i organizovanost, ukazujući da raspolažu mnoštvom brodova sa kojima plove do 
Britanije.Venete u Sarmatiji spominje i Plinije, a Tacit ne zna kojoj velikoj narodonosnoj grupaciji pripadaju – 
Germanima ili Sarmatima. Spominje ih u Geografiji i Ptolomej koji navodi i "Venetski zaliv".     
18

 "Dugo vrijeme venetske tekstove na urnama i tablicama, predmetima za život i oružju, zapadni naučnici 
pokušavali su da čitaju uz pomoć latinskog, njemačkog ili grčkog jezika. Ali ta proučavanja nijesu dala nikakav 
rezultat. Objavljene su kopije tekstova, prevodi pojedinih fragmenata, komentari uz njih, ali je jezik ipak u 
cjelosti ostao obavijen velom tajne. U enciklopedijama i lingvističkim priručnicima, kada je pitanju venetski, 
tvrdi se da je riječ o samostalnom jeziku koji je davno iščezao, pripadao je indoevropskoj grupi, a gramatikom je 
bio blizak keltskom, iliričkom i italičkom. Venetsko pismo sadrži elemente adaptacije etrurskih pismena, u njega 
su uključeni neki grčki i rimski znakovi. Venetsko je pismo potisnuo latinski. Konačno: "ono nije etrursko"..." 
(ibid. p. 42-43)    

https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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jezika kojim se govorilo i na jugoistočnom Italikumu i koji je onomastički blizak balkanskoj 
obali"

19
. Kada je riječ o tračkom, tačnije tračkim jezicima "uočene su dvije dosta različite 

skupine sa jedne i druge strane Dunava: na jugu, u današnjoj Bugarskoj je pravi trački jezik, 
a na sjeveru, u današnjoj Rumuniji, je getski kojim su uglavnom govorili Dačani". Trački se, 
po tvrdnjama paleolingvista raširio u Anadoliji nakon naseljavanja i zauzimanja tih prostora 
od strane balkanskih plemena-naroda, "kao što su Mezijci, i možda se takođe ovim jezikom, 
sredinom I milenijuma prije naše ere, govorilo do današnje zapadne Ukrajine, jer Herodot 
približava (Skite-Sarmate) Agatirse Tračanima"

20
 Frigijski jezik, takođe grana indoevrop-

skog, bio je govorni tokom antike u Anadoliji, "ali grčki pisci Frižane smatraju za jedan od 
balkanskih naroda" – koji se udružio sa Tračanima ili "uklopio u njih"

21
. Jermenski je 

indoevropski, ali jedinstven jezik, on "kao i albanski predstavlja odvojenu grupu"; imao je 
sopstveni alfabet i njim pisane tekstove od V stoljeća

22
. Od baltičkog kojim se nekada govo-

rilo na ogromnim prostorima "od poljskih obala i Bjelorusije do Rusije", danas su poznate 
samo "dvije grane" - litvanski i letonski. Paleolingvisti smatraju slovenski jezik jedinstvenim 
do VI stoljeća; "slovenski jezici poznati su zahvaljujući hrišćanskim knjigama" i njihove raz-
like nastaju relativno kasno

23
. 

Što se tiče iranskog jezika, koga lingvisti dijele u četiri grupe, utvrđeno je da je tako-
zvani zapadnoiranski osnov "jezika istorijske Persije i Kurdistana"

24
. U velikoj epohi od 

arhajske do pozne antike istočnoiranski se proširio "preko govora skitskih nomadskih naroda 
Evrope (Skiti, Sauromati-Sarmati, Alani) i Azije (Sake i ostali), ali i velikih centralnoazijskih 
jezika kakvi su sogdijski i baktrijski. U Evropi preživio je jedino u osetskom, potomku srednjo-
vjekovnog alanskog jezika"

25
. Najnovija istraživanja "fenomena Skita" i njihovih naroda, 

zadivljena skitskom plastikom rađenom u bronzi, srebru i zlatu, prikazima skitskih ratnika na 
helenskim, asirskim pa i rimskim spomenicima i stalnim spomenom u literaturi drevnih na-
roda Istoka počev od polovine II milenijuma do kraja stare ere, ponovo postavljaju bezbrojna 
pitanja na koja nema odgovora – zašto moćna skitsko-sarmatska tradicija nije ostavila velike 
spomenike graditeljstva, kako su se (i odakle?) pojavili, da li su činili "homogenu etničku 
skupinu, da li su govorili jednim ili više jezika, da li su imali zajednička religijska uvjerenja i 
zajedničku usmenu tradiciju", itd

26
? Danas najpoznatiji istraživač "fenomena Skita", 

Veronika Šilc, usmjerava svoju pažnju na skitsku umjetnost, preko nje pokušavajući da odgo-
netne tajnu porijekla ovog moćnog naroda i njegove imperije. Prihvata stav jednog broja 

                                                 
19

 Iaroslav Lebedynsky: "Les Indo-Européens",  p. 25. Paleolingvisti ističu da "možda na obje obale Jadranskog 
mora postoji zajednica govora koji su posebna grana indoevropskog. Na žalost o mesapijskom se izuzetno malo 
zna, i to na osnovu zapisa iz Vaste: 

Klohizisthotoriamartapidovasteibasta 
Veinanaranindarantoavasti. 

Nijedan prevod ovog natpisa nije prihvaćen. Evo jednog "sravnjenja" koje je "konsenzusom prihvaćeno": 
   Slušaj Jupitere! Totoria Marta dala je gradu Basta svoju zemlju (na mjestu) Darantoa..."  
20

 Ibid.27. Paleolingvisti tvrde da su uzjamne veze tračkog i getskog kojim su govorili Dačani diskutabilne: 
"vokabular je izgleda bio različit", fonetizam sličan, i svi su saglasni da su oba jezika pripadala velikoj grani 
indoevropskih govora. Nalazi sa ovim jezicima su izuzetno oskudni: lična imena, glose, nekoliko se dačkih 
termina održalo u rumunskom a tračkih u bugarskom. Poznati su i kratki trački tekstovi pisani grčkim pismenima 
"koji se lako čitaju ali koje je teško razumjeti".   
21

 Na osnovu tekstova utvrđeno je da postoje dva frigijska jezika: paleo (VIII-III vijek prije naše ere) i 
"novofrigijski" koji je bio u upotrebi od III-IV vijeka naše. (ibid. p. 28).  
22

 Ibid. p. 29. 
23

 Ibid. p. 30-31. 
24

 Iščezli su jezici ove grupe: staropersijski, parćanski i, po svoj prilici, međanski ili midijski (ibid. p. 34). 
25

 "U Aziji on podrazumijeva pakto (pachto) Avganistana i Pakistana i još yaghnobi koji je izgleda ostatak 
sogdijskog i pamirskih jezika koji "produžavaju" neke dijalekte Saka" (ibid. p. 35).  
26

 Véronique Schiltz: "Les Scythes", Paris 1994, p. 348.   

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
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paleolingvista da je skitska civilizacija, jer se o njoj kao posebnoj etnokulturnoj cjelini govori 
isključivo na osnovu umjetničkih djela, bila "usmena": nema tekstova, pa iz toga slijedi 
zaključak da je riječ o "narodu bez pisma" što je u potpunom nesaglasju sa umjetnošću koju 
su svijetu ostavili u nasljeđe. "Može sa sigurnošću da se tvrdi da su govori Skita, Saka, 
Sauromata, konstituisali lingvistički ogranak istočnoiranskog sa sopstvenim dijalekatskim 
varijantama"

27
. Najnovija istraživanja evropskih arheologa, paleolingvista i paleoetnologa 

utvrdila su da su Skiti i njihov izuzetno brojni narod Sarmati svoju, ako se tako može reći, 
"evropsku prethodnicu" imali pored Veneta i u Kimerijcima. Kimerijci su, po grčkim i 
asirskim tekstovima, Skiti

28
; kimerijski, kao (da li samo?) dijalekat skitskog jezika, na jednoj 

strani je "izraz indoevropskih jezika, a na drugoj kavkaskih, tačnije, sjevernokavkaskih" – taj 
tip jezika paleolingvistika naziva "azijanističkim"

29
. Istraživanje ovih jezika omogućilo je da 

se dođe do opšteprihvaćenog zaključka da su neki od drevnih balkanskih jezika skitski i 
slovenski: "trački i dačko-getski (...) smatraju se na osnovu brojnih i ubjedljivih bliskosti za 
vrlo bliske rođake baltičkih i slovenskog jezika"

30
. Proučavaoci antičkih tekstova ukazuju da 

nijedan antički autor ne upućuje na kimerijski/kimerijske jezike. Navodi antičkih istoričara i 
gramatičara doveli su do gotovo jedinstvenog zaključka: antički makedonski jezik koga spo-
minju neki helenski autori je "tračkog porijekla", što znači da je pripadao "osnovnom skit-
skom" ili bio jedan od "skitskih jezika"

31
, znači dijelom i "praslovenski". 

Sa otkrićem "sarmatskog pisma", čuvenih tamgi, paleolingvisti su se suočili sa naiz-
gled nerješivim problemom: ako je venetsko pismo skitsko a ne "porijeklom etrursko", da li 
tamge predstavljaju vid skitskog pisma kojim se moćna sarmatska populacija "nacionalno" 
izdvojila unutar Skitske imperije

32
 ili se radi o nekoj vrsti "heraldičkih znakova" koji su oz-

naka sarmatskih rodova i oružanih grupa
33

? U XIX vijeku je utvrđeno da su Sarmati govorili 

                                                 
27

 "Čak i ako se uoči da su stepski narodi pripadali u najvećem broju iranskoj grani Indoevropljana, onomastičke 
i toponomastičke datosti i antropološke analize daleko su od toga da uvijek budu podudarne" (ibid. p. 348).  
28

 Iaroslav Lebedynsky: "Les Cimmériens", Paris 2004, p. 139. "Strabon smatra Kimerijce za narod  a Eustatije 
to precizira navodeći da se radi o "skitskom narodu". Isto ukazuju i rimski autori. Rufus Festus Avienus napo-
minje: "surov narod Kimerijce..." 
29

 Ibid. p. 141.  
30

 Ibid. p. 142. "Sadašnje je mišljenje, ono izgleda preovladava, da trački i dačko-getski predstavljaju ili dvije 
grupe dijalekata, međusobno vrlo udaljenih, istog jezika ili dva različita jezika u čvrstom srodstvu. (...Neki pa-
leolingvisti) smatraju da je osnov prijeskitske populacije zapadne Ukrajine bio pod vlašću prvo Kimerijaca, po-
tom Skita, i da je ta populacija bila dačka. (...Ovi etnički elementi) srodnici su onih koji zauzimaju Balkan..."   
31

 Ibid. p. 145. Za ove stavove presudni su tekstovi antičkih gramatičara i etimologa, Proteja iz Zeugme (II vijek 
prije nove ere) i Hezihijusa. Paleolingvisti su utvrdili "da su se Proto-Jermeni iselili sa Balkana u svoju istorijsku 
domovinu (najvjerovatnije pred skitskim talasom koji je zauzeo Balkan krajem II i početkom I milenijuma prije 
nove ere – primj.), tokom istog pokreta naroda koji je doveo do smještanja Frižana u Anadoliju" (ibid. p. 158). 
Arheološka i paleolingvistička istraživanja nepobitno su utvrdila da su Tračani, Skiti i Proto-Sloveni jezički i 
kulturološki veoma bliski, čak da se njihove kulture međusobno prožimaju (podudaraju) i to ne samo na Balkanu 
(ibid. p. 160).   
32

 "Najstariji spomen Sarmata, pod nazivom "Sauromati", javlja se u djelima klasičnih grčkih pisaca – Herodot, 
hipokratski tekstovi.... Njime se označava narod rođak evropskih Skita koji je lutao istočno od Dona, po stepama 
južne Rusije. (...) U nešto poznijoj grčkoj literaturi pojavljuju se Sirmati, kod Pseudo-Skilaksa, u drugoj polovini 
IV vijeka, Eudoksija sa Knida, i konačno Sarmati. Sarmate spominje Teofrast koji je živio između 372. i 288. 
godine prije naše ere..." (Iaroslav Lebedynsky: "Les Sarmates", Paris 2002, p. 11).   
33

 "Nakon Skita Sarmati su predstavljali zapadnu prethodnicu nomadskog iranskog svijeta. Kao i Skiti, i više od 
njih jer su opstali mnogo duže, na mnogo većem prostoru i sa doprinosom Istoka zavisno od epohe, bili su most 
kulture između Azije i Evrope i izvor nadahnuća za razne evropske "varvarske narode" – zaista za rimsku vojsku 
koja je "kopirala" njihove vojne vještine. (...) Na Zapadu su Sarmati često posmatrani kroz prizmu rimske mržnje 
koja je izvitoperila sliku o njima..." (ibid. p. 8). "Sarmati su u Evropu uveli korišćenje simboličkih oznaka (da bi 
se razlikovali od ostalih...) a koje etnografi po navici imenuju tursko-mongolskim nazivom tamga. (...) Danas 
postoji saglasnost da se tamge smatraju za ambleme..." (ibid. p. 209). Smatra se da su prve tamge nastale u IV vi-
jeku prije naše ere – arheološki nalazi iz Kazahstana. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
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https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
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https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
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jezikom/jezicima koji su pripadali iranskoj grupi
34

, ali su istraživanja tokom XX stoljeća došla 
do saznanja "da je pravo lingvističko jedinstvo Sarmata, potom Sarmato-Alana, bilo izuzetno 
značajan činilac u istoriji ovih naroda. Ovo je omogućilo reorganizaciju njihovih etnopoli-
tičkih zajednica"

35
. Rimski izvori iz II-IV vijeka spominju sarmatska plemena-narode ili nji-

hove saveze kao većinski živalj u regionima Balkana: najviše Argaragante i Limigante, potom 
Acimecene i Pincinate. Rimski izvori stare ere spominju njihove balkanske države (D)Aorsa 
ili Bijelih, a sa samog početka nove ere Jazige i njihovo panonsko kraljevstvo, Alane i 
Roksolane ili Bijele Alane. Sarmatski, čitaj slovenski, prevodioci na službi u Rimskom car-
stvu, najstarije pisano svjedočenje je iz I stoljeća

36
 a nađeni su njihovi grobni natpisi pored 

Dunava datirani između 193. i 208. godine, postoje najvjerovatnije već krajem starog doba – 
njihovu službu potvrđuju i pozniji hroničari poput Amijana Marcelina

37
. Za razliku od eksso-

vjetskih, najviše ruskih istraživača koji istrajavaju na tvrdnji da su tamge heraldičke oznake, 
sedamdesetih godina XX vijeka njemački paleolingvisti pristupili su sarmatskim "znacima" 
kao vrsti pisma, posredniku između hijeroglifskog i runskog, pokušavajući i uspijevajući(?) da 
dešifruju neke od tekstova na stelama. Njemački paleolingvista H. Humbah je 1961. godine u 
publikaciji "Slovenski svijet" objavio studiju o tamgama kao sarmatskom pismu

38
 kritikujući 

malobrojne radove ruskih specijalista koji su ih posmatrali kao vid glagoljice; njemački pale-
olingvista "čita" složene tamge kao neku varijantu "grčkih monograma" i polazi od činjenice 
da su najbrojniji nalazi ovih zapisa-simbola u gradovima ili na područjima međusobnog 
sarmatsko-helenskog uticaja. H. Humbah i njegove pristalice u tamgama vide neku vrstu 
"pisma sakralnog karaktera", izuzetno značajnog u religijskom životu Skita i Sarmata

39
: 

takođe ova paleolingvistička škola nudi hipotezu, sa kojom se slaže i dio ruskih istraživača, 
da su tamge pismeni prikaz, vrsta azbuke, u kojoj je staroskitski, tačnije sarmatski iranski 
jezik prilagođen grčkom alfabetu. Ova tvrdnja u posljednje vrijeme sve više zaokuplja pažnju 
istraživača i ako se ispostavi da je tačna onda je jedini mogući zaključak: tamge jesu 
heraldičke oznake, ali prije svega sarmatsko simboličko pismo koje je lingvistički "izmirilo" 
dvije tradicije, drevnu persijsku i helensku, dajući Sarmatima njihovu sopstvenu azbuku i 
jezičku kulturu

40
! 

                                                 
34

 "Dešifrovanje nekih naziva u XIX vijeku omogućilo je da se utvrdi da Sarmati pripadaju iranskoj jezičkoj 
grupi, tačnije njenom sjeveroistočnom ogranku, čiji je jedini ostatak u ovom času jezik Oseta sa centralnog 
Kavkaza" (ibid. p. 25). Najnovija istraživanja ukazuju da je sarmatski bio dijalekat skitskog jezika; takođe "kod 
Sarmata i Alana postoji više dijalekata" (ibid. p. 27). 
35

 Ibid. p. 28. "Istorija Sarmata u strogom značenju tog pojma obuhvata epohu od njihove pojave u izvorima u IV 
vijeku prije naše ere do njihovog posljednjeg spomena u VI stoljeću našeg doba..." 
36

 Ovidije koji je bio u progonstvu u Tomiju, danas Konstanca u Rumuniji, tvrdi da je od prevodilaca učio 
sarmatski jezik: Tužbalice sa Ponta, V,7, 56; V, 12, 58. 
37

 Ibid. p. 24. Sarmati Limiganti pregovarali su sa Rimljanima uz pomoć dva tumača: "Ovi ljudi morali su da se 
služe podsjetnikom, zaista su sastavljali rječnike, ali ovi dokumenti, i ako su postojali, do nas nijesu došli" (Iaro-
slav Lebedynsky: "Les Sarmates", p. 25).   
38

 H. Humbach: "Die Sogenannte sarmatische Schrift", Die Welt der Slaven, VI, 3, Wiesbaden 1961,svojevrsni 
nastavak studija H. Jänichen: "Bildzeichen der königlishen Hoheit bie den iranicshen Völkern", Bonn 1956 i P. 
O. Buračkova o spomenicima sa runskim  tekstovima  sa juga Rusije, što je poslužilo  za polemiku dvije 
paleolingvističke škole i osvrt ruskog paleolingviste E. I. Solomonika (Советская аргеология, Москва 1965, 
vol. 3, p. 299-301) koji je jedan od zagovornika teorije da su tamge simboli "dopismenog karaktera". 
39

 E. I. Solomonik odbacuje ovaj pristup, čak napominjući: "U ovom tekstu nas se tiču magijski tekstovi u 
kojima su grčka slova ispremeštana, u kojima se nalaze nepoznati znaci i izvrnuti monogrami..." (ibid. p. 300).  
40

 Što se jezika Sarmata Alana tiče, poznat je samo po rijetkim natpisima iz epohe srednjeg vijeka: "Ne postoji 
nijedan antički tekst na alanskom. Ovdje valja spomenuti radove G. Turčaninova koji je namjeravao da dešifruje 
alanske tekstove (i sarmatske i skitske) redigovane na alfabetima različitih sui generis, na različitim podlogama, 
kao i S. Rjabčikova koji je tamge "čitao" u kontekstu irano-slovenskog..." ( Vladimir Kouznetsov, Iaroslav 
Lebedynsky: "Les Alains", Paris 2005, p. 23). Valja napomenuti da nije poznat nijedan hunski tekst, kao ni tekst, 
čak ni natpisi, najvećeg broja naroda koji su bili u sastavu Skitsko-sarmatske "federacije" (imperije) – po 
svjedočenjima Atilinih savremenika njegova dvorska kancelarija bila je polilingvalna, pisalo se na skitskom 
(sarmatskom), grčkom i latinskom!    
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Izgubljeni kodifikat slovenske Biblije kojom su se koristili Besi  

i fragmenti gotske koju je pripremio Ulfila 

 
Paleolingvistika je još odvojena od istoriografije, tačnije tek su istraživanja tokom 

posljednje dvije-tri decenije XX vijeka počela da uzimaju u obzir istoriografska saznanja i 
obrnuto. Suočena sa nedoumicama koje sama nudi, sa relativno oskudnim saznanjima o 
pisanim izvorima najranije i takozvane epohe "srednje antike", one koja se okončava pojavom 
"zlatne epohe helenskog stvaralaštva" i V vijekom prije naše ere, paleolingvistika istraživanja 
temelji na do ovog časa "zaturenim", tačnije zanemarenim i nepravedno mimoiđenim, izvorima 
iz epohe helenizma, najstarijim latinskim i iz doba Ranog rimskog carstva. Pri tome uočava 
da je hrišćanska misao, koja je svela u sopstvene teološko-ideološke pa i teorijske okvire čitav 
civilizacijski krug novog doba (od Konstantinove vladavine do danas), prenebregla sopstvenu 
antičku istoriju – ne istoriju koju je u nasljeđe ostavila jevrejska patristika epohe od persijskog i 
asirsko-vavilonskog zauzimanja jerusalimskog Hrama zavjeta, već za istraživanje evropskih 
paganskih civilizacija daleko probitačniju, sa brojnim pisanim svjedočenjima, nastalu nakon 
osvajačkog pohoda Aleksandra Makedonskog koji je uspostavio "istorijske granice Velike 
Grčke" ili "Helenskog carstva". Ta, ako se može reći "paleohrišćanska istorija", prevashodno 
na grčkom, aramejskom i demotskom, još je dobrim dijelom nepoznata nauci. "Pitanje" paleo 
ili antičkog hrišćanstva ponudilo je novo: paganskih aramejskih i demotskih izvora, uz njih i 
persijskih. Ispostavlja se da je antički svijet u nasljeđe ostavio ogromnu pisanu baštinu, spo-
radično poznatu, u dobrom dijelu još nepopisanu i neregistrovanu na pravi način. Zahvalju-
jući trudu, prije svega francuskih istraživača, počinju da se naziru obrisi jedne "nove istorije" 
antičkog svijeta, nehrišćanskog i paleohrišćanskog, shvata se da je pohod Aleksandra 
Makedonskog utemeljio nov odnos prema pisanim izvorima arhajskog nasljeđa – veliki voj-
skovođa je stvaranjem Aleksandrijske biblioteke nasljednicima ostavio u amanet da sačuvaju 
tekovine drevnosti u prijevodu na četiri jezika: grčki, aramejski, demotski i jevrejski. "Jevrejske, 
aleksandrijske i tradicije rabina, saglasne su da se radi o zvaničnom prevođenju a na 
Ptolemejevu inicijativu. Informacije koje nudi istorija prevođenja u mediteranskom basenu 
vode ka ovom zaključku. Navode se dva primjera: aramejski prevod demotskog kodeksa 
Egipćana na inicijativu Darija I krajem VI vijeka i, 146. godine prije naše ere latinski prevod 
a na inicijativu rimskog Senata 28 (ili 30) knjiga rasprave o nauci obrade zemlje pisane na 
punskom. (...) Maneton je po naređenju Ptolemeja II napisao na grčkom istoriju faraona, a 
Vavilonjanin Beroz na grčkom istoriju svoje zemlje i posvetio je Antiohu I Sirijskom. 
Hermipos je sastavio na grčkom tumačenje Zoroastra", itd

41
. Kada su istraživači 1978. 

godine objavili prevod papirusa broj 3285 iz Oksirinhosa (Oxyrhynchos) na kome se nalazio 
"grčki prevod demotskog teksta poznatog po papirusu iz III vijeka prije naše ere, "demotskog 
zbornika običajnog prava" iz Hermopolisa na Zapadu, ispostavilo se da on predstavlja 
drevno lokalno pravo egipatskog stanovništva; dokument uređuje odnose između onih koji up-
ravljaju, vlasnika i zakupaca, susjedske odnose, prava starijeg sina kada se radi o nasljeđu", 

                                                 
41

 Marguerite Harl, Gilles Dorival, Olivier Munnich: "Le Bible grecque des Septante – du judaïsme hellénistique 
au christianisme ancien", Paris 1994, p. 72. Što se tiče najstarijeg prevoda starozavjetnih tekstova na grčki: 
"grčki prevodi bili su od početka motivisani javnim pravom, a ne potrebama kulta jevrejskih zajednica koje su se 
služile grčkim jezikom. Prevod Petoknjižja bio je osnovni dokument koji je jevrejskoj zajednici u helenističkim 
državama omogućavao da traži posebna prava i da joj se ona daju u formi privilegija. Ovo se zasnivalo na onom 
što se za jevrejsku zajednicu činilo mogućim – da se preko privilegije stekne pravo građanstva, a to je značilo da 
se ona ne potčini prinudi religije države. (...) Jevreji u Aleksandriji stvorili su poluautonomnu politeuma, sa su-
dom i arhivima. Da bi ova politeuma opstala trebalo je da vladar Jevrejima daruje saglasnost da mogu da žive po 
Zakonu predaka..." (ibid. p. 72-73).      

http://www.istorijskabiblioteka.com/art:vulfila
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itd
42

. Utvrđeno je da je institucija politeuma, gotovo potpuno vjerski i civilno autonomne 
zajednice stranaca koji pripadaju drugoj državi ili etnosu a stalno obitavaju na prostorima 
gradskih i kastrumskih centara širom Istoka, obaveznih da poštuju zakone države u koju su se 
doselili (naselili), vajkadašnja praksa drevnih antičnih imperija i da nije važila jedino za Jevreje 
postaleksandrovog doba već i za sve druge namjernike, među njima Galo-Kelte, Skite i Sarmate, 
najbrojnije među pridošlicama. Dokument je postavio pitanje kakav su odnos svi oni – "gra-
đanski" ili "predstavnički" – uspostavljali sa žiteljima nove "domovine"? Potpunog odgovora 
još nema: utvrđeno je da je slične zakone nakon svojih osvajačkih pohoda obnarodovao per-
sijski car Darije I, prije njega asirski vladari, a prije njih Vavilonjani – Jevreji su bili moćna 
kolonija u drevnoj akadskoj državi sa pravima sličnim onim koje je nudila helenistička 
politeuma! Na drugoj strani, i to se uočava, jemčeći autonomnost vjerskih prava politeuma je 
takođe jemčila ravnopravnost jezika unutar zajednice – znači, skitsko-sarmatski (paleo ili 
praslovenski) i keltski, jezik i pismo, bili su zaštićeni jer su novodošlice morale da se služe 
jezikom i pismom države samo u opštenju sa njom a preko poštovanja njenih zakona!  

Novija istraživanja istoričara i paleolingvista, nakon pomnog proučavanja navoda 
poznoantičkih i ranosrednjovjekovnih tekstova, ustanovila su: "Tokom približno tri stoljeća, 
od završetka Drugog punskog rata do Trajanove vladavine, moć Rima se proširila na čitav 
Mediteran i dio Zapadne Evrope. Na jednom tako velikom prostoru (oko 4 000 000 kvadrat-
nih kilometara) i u carstvu koje je imalo između 45 000 000 i 60 000 000 stanovnika u nekim 
razdobljima epohe carstva, jezici i njihove dijalekatske razlike (na primjer grčki, koptski, kel-
tski ili libijski) bili su izuzetno brojni, bilo ih je najmanje na desetine, pa i stotine. Nemoguće 
je sačiniti cjelovitu listu – malobrojni su imali pismena ili ih sporadično spominju antički 
pisci. (...) Ne zna se gotovo ništa o jezicima pontskog niza, onim sa Balkanskog poluostrva, ili 
iz Akvitanije južno od Garone. Štaviše, mnogi od ovih jezika i njihova upotreba (usmeni jezik, 
pisani, administrativni, književni) nijesu određeni. Bilingvizam ili trilingvizam su bili u opti-
caju ali zavisno od razdoblja, mjesta i društvenih sredina; kretanja su bila brojna, robovi, tr-
govci, rimski koloni, vojnici, razmještanje naroda koji su živjeli van granica imperije. Posto-
jali su mnogostruki međusobni uticaji vladajućih jezika, latinskog i grčkog, i ostalih, a kat-
kada lokalnih jezičkih supstrata na vodeće jezike pošto su se ovi širili. (...) Ovaj jezički 
mozaik objašnjava zašto su neki od jezika bili privilegovani kao sredstvo opštenja, naročito 
grčki i to poglavito na Istoku, latinski na Zapadu, a punski ili feničanski, kojim se govorilo u 
Kartagini, na sjeveru Afrike"

43
. Utvrđeno je, takođe, da se u Rimskom carstvu "pisalo na više 

                                                 
42

 Ibid. p. 73. "Papirus Rylands 458 iz prve polovine II vijeka prije nove ere i tri svitka papirusa Fouad 266 iz 
oko 50. godine starog doba sadrže nekoliko izvoda iz dvije knjige Petoknjižja. Valja istaći da nijedan od ovih 
papirusa ne potiče iz Aleksandrije, već su, po svoj prilici, porijeklom iz Fajuma" (ibid. p. 79). Iz istog doba, oko 
150. godine stare ere, su i tekstovi nađeni u Palestini, a po navodima Josifa Flavija i Euzebija iz Cezareje u istoj 
epohi u Kartagini je jednu istoriju, sa izvodima iz Petoknjižja, napisao neki Kleodeom Malko (Malchos), itd. 
43

 Hervé Inglebert: "Histoire de la civilisation romaine", Paris 2005, p. 336. "Oblasti gdje je latinski imao pravu 
ulogu su Italija, evropske provincije izvan Grčke i obala Magreba. U rimskoj Italiji doba Republike govorilo se 
bar na dvadesetak jezika: italičkom sa latinskim govorima (latinski, falisčki, i možda venetski) i mnogim osko-
umbrijskim govorima (koji su južnopicenijski i dijalekti koji se nazivaju sabinjanskim), jezicima koji su "uveze-
ni" (na sjeveru lepontski keltski koga valja približiti ligurijskom, grčki i mesapijski na jugu), konačno tu su i je-
zici koji nijesu indoevropski, etrurski i bez iole sumnje sjevernopicenijski. Od III do I vijeka prije naše ere na-
metnuo se latinski naročito nakon 88. godine prije naše ere pošto su Italici dobili rimsko građanstvo. Na početku 
I vijeka nove ere pored latinskog jedino se pisalo na grčkom, etrurskom i jeziku Oska, ali je kasnije naporedo sa 
latinskim jedino opstao grčki i u to u nekim gradovima italičkog juga kao nasljeđe kulture".  Na velikim ita-
ličkim ostrvima u toj epohi još se govorilo (da li i pisalo?) sikulskim (Sicilija), sianskim (Sardinija) i elimskim 
(Korzika), "ali su u upotrebi bili i jezici "uvezeni" sa kolonizacijom tokom I milenijuma prije naše ere – punski 
iz Kartagine "živio" je na Siciliji i Sardiniji a grčki na Siciliji. Latinski se jedino "uveo" na istočnu Siciliju na ko-
joj je opstao grčki. Na Iberijskom poluostrvu uočavaju se lokalni jezici (iberijski, protobaskijski) i "oni koji su 
uvezeni" (feničanski, potom punski i to na jugu, keltoiberijski i luzitanski na sjeveru i zapadu, grčki na katalonskoj 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
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desetina jezika i dijalekata a za religijske potrebe i na grobnim pločama, ali da se malo jezika 
i dijalekata upotrebljavalo u administraciji i za stvaranje književnih djela"

44
. "Narodi carstva 

koristili su grčki alfabet za keltski i neke anadolske jezike, etrurski za retijski i neke italičke, 
latinski za italičke i keltske, aramejski, feničanski, hebrejski". Postojali su i takozvani "izve-
deni alfabeti", kao što su iberijski i južnoluzitanski, koji su za osnov koristili feničanski, itd

45
. 

Hijeroglifsko egipatsko pismo bilo je na Istoku u upotrebi do 394. godine, hijeratsko egipat-
sko do III vijeka, a demotsko do 452. godine – brojna pisma, naročito u Iberiji i Pamfiliji, do 
danas su nedešifrovana. Rimski pravnici na početku III vijeka "kao valjane priznavali su 
testamente pisane ne samo na grčkom i latinskom, već i na punskom, galskom ili bilo kom 
drugom jeziku"

46
. Suočena sa mnoštvom jezika i različitom primjenom brojnih pisama rimska 

imperijalna administracija prihvatila je da se uz latinski i grčki u administracijama "gradova 
i kraljevstvima koriste feničanski, punski, iberijski, neki italički jezici (jezik Oska), etrurski, 
hebrejski i razni dijalekti aramejskog (edešanski, palmirski, nabatejski)"

47
. Što se tiče pisane 

kulture i stvaralaštva broj jezika se u poznoj antici sveo na obavezne grčki i latinski, a uz njih 
feničanski, punski i kapadokijski na kome je čuveni Apolonije iz Tijane napisao jedan spis. Sa 
pojavom hrišćanstva situacija unekoliko počinje da se mijenja: "u IV-VI vijeku upotrebljavaju 
se gotski i jermenski, ali su jedine varijante književnog bili grčki, latinski, aramejski, narodito 
edešanski (iz Edese) ili sirijski i talmudski aramejski, egipatski i to naročito na koptskom 
pismu i hebrejski"

48
. Grčki i latinski bili su jezici administracije do Dioklecijanovog vremena: 

njegov pokušaj da se latinski, inače obavezan u vojsci, nametne Istoku, okončao se nedosljed-
nom latinizacijom najviših administrativnih struktura i podjelom unutar ranohrišćanske crkve 
– latinski je postao vodeći u crkvi u Kartagini, gdje je prihvaćen već krajem II vijeka, a sa 
Dioklecijanovim mjerama i u Italiji i Zapadnoj Evropi. Istok nije ustupao: ako je latinski bio 
obavezan u vrhovima administracije, jezik kulture i religije postaje grčki koji je sve do VI sto-
ljeća, pa i kasnije, u zvaničnoj upotrebi u vjerskoj službi Zapadne Evrope. Koristeći nespora-
zume latinskih činovnika i učenih ljudi na aramejskom govornom području, grčki, svodeći 
latinski na periferiju zbivanja, počinje iz crkve i hrišćanskih zajednica da potiskuje aramejski 
– posredno omogućavajući širenje arapskog i brojnih persijskih dijalekata. Dioklecijanove 
političke aktivnosti na nametanju latinskog, prihvatanje "suprematije grčkih jezika i kulture", 

                                                                                                                                                         
obali, i, konačno, latinski koji se pojavljuje svuda izuzev na baskijskom prostoru)" (ibid. p. 337).  "U dunavskim 
oblastima naporedo sa latinskim, potom tokom V-VI vijeka naporedo sa grčkim, upotrebljavali su se keltski, 
ilirički i dački – ali, na Balkanu opstao je dačko-mezijski da bi se pretvorio u albanski..." Kasnije poznati fran-
cuski istoričar navodi da se u Anadoliji sve do, najvjerovatnije, VI vijeka, govorilo mezijskim jezikom "bliskim 
tračkom, frigijskim, lukanskim, galaćanskim – dijalektom keltskog, isaurijanskim ili solimnijskim, nekim sredn-
jepersijskim dijalektom", itd. Nigdje se ne spominje skitsko-sarmatski iako najnovija paleolingvistička 
istraživanja ukazuju da su i trački i mezijski pripadali skitsko-sarmatskim jezicima. E. Inglebert ističe gotovu is-
tovjetnost tračkog i bitinijskog jezika. Zaključak svih istraživača je: "Ovo mnoštvo jezika i postojanje lokalnih 
kultura nije zasnovalo nacionalne identitete" (ibid. p. 338).   
44

 Ibid. p. 339. 
45

 Koptski alfabet je izvorište našao u grčkom, arapski, čiji su najstariji tekstovi datirani na 267. godinu nove ere, 
u sirijskom ili nabateanskom. Korišćeni su, uočava se, zavisno od toga na kom se prostoru koji narod našao, i 
jermenski i libijski alfabet. "Jedan jezik koristio je različite alfabete: na primjer keltski je poznat po natpisima 
pisanim etrurskim, grčkim ili latinskim pismenima".    
46

 Ibid. p. 340. 
47

 Ibid. p. 340. Iberijski i feničanski su opstali do kasnijih vremena što pokazuju tekstovi na kovanicama – arheo-
lozi su našli i relativno pozne natpise na ovim jezicima. 
48

 "Grčka kultura bila je glavna odrednica koliko za sve književne rodove toliko za znanja, kako na Zapadu 
(latinska kultura) tako na Bliskom Istoku (sirijska kultura), ali je različito tumačena zavisno od kulturnih i 
religijskih konteksta. U rimskom svijetu postojalo je na desetine kultura, tradicija i jezika, neke su kulture imale 
škole i književno stvaralaštvo (klasična grčka i latinska, tradicionalne jevrejska, egipatska i hrišćanska), ali su 
samo dva modela od opšteg značaja – klasični grčko-rimski (paideia, humanitas) i hrišćanska kultura počev od 
kraja II vijeka..." (ibid. p. 340-341).  
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ranohrišćansko insistiranje isključivo na ova dva jezika, uz upotrebu hebrejskog u kultu, 
doveli su do zamiranja pisama i jezika drugih naroda: "Egipćani su govorili na svom jeziku 
ali uopšte nijesu pisali, i ako su pisali služili su se grčkom koinè učeći u osnovnoj školi atički 
grčki, potom u kasnijem uzrastu katkad latinski (u poznoj antici). Hijeroglifsko i demotsko 
pismo bili su komplikovani za učenje i odbacivani, trebalo je dočekati stvaranje koptskog alfabeta 
da Egipćani počnu više da pišu na svom jeziku. U Anadoliji se pisalo na grčkom – samo na 
njemu i ni na jednom drugom jeziku"

49
. Istovjetna sudbina, izgleda, zadesila je Skite-Sarmate, 

narode u sastavu njihove "federacije": sa kanonizacijom hrišćanstva i epohom vaseljenskih 
sabora nestaje svo stvaralaštvo "varvara" i jezici i pisma starih civilizacija – stvara se jedin-
stvena imperija "poznatog svijeta" u kome hrišćanstvo, kao monolitni ideološki koncept, brzo 
odbacuje hebrejski i predstavlja se samo u dva pisma i na dva jezika, grčkom i latinskom. 

Završetak "apostolskog perioda", u posljednjim decenijama I stoljeća, predstavlja 
početak razdoblja u kome brojne hrišćanske crkve i organizacije počinju da traže način da 
obznane credo nove vjere i postanu ravnopravne najmoćnijim i najpoznatijim paganskim 
kultovima, najviše solarnim, čije su moćne zajednica žreca, između ostalog, snagu crpjele na 
"hramovskim tekstovima tajni i objelodanjenja", na prostorima Egipta, Vavilona dijelom i 
Anadolije, pisanim vjekovima i milenijumima i neprekidno obnavljanim preko lokalnih "hra-
movskih hronika" na svim prostorima helenističkog i rimskog svijeta. Početak aktivnosti hriš-
ćanskih zajednica i crkava obilježila su tri sabora održana polovinom I stoljeća, u Antiohiji, 
Jerusalimu i Jamni, namjerna da organizuju pristalice nove vjere i koliko-toliko usaglase 
raznolika i međusobno suprotstavljena učenja apostola i njihovih učenika. Dogovor nije 
postignut, hrišćani su se razišli javno se svađajući, osporavajući jedni drugima tekstove koje 
su pripremili a koji su trebalo da posluže kao osnova za kanon

50
. "U II i III stoljeću izvjesno 

je da su hrišćani vjerovali u jednog jedinog Boga. Ali, brojni među njima smatrali su da po-
stoje dvojica. Neki su smatrali da ih je trideset, i ta je brojka u nekim crkvama i zajednicama 
dostizala cifru čak do 365! U II i III vijeku postojali su hrišćani koji su vjerovali da je Bog 
stvorio svijet. Ali, jedan broj njih smatrao je da je svijet stvorilo božanstvo drugog reda i bez 
znanja. Neki su hrišćani, što je još gore, vjerovali da je ovaj svijet kosmička greška, djelo 
jednog zlonamjernog boga, mjesto namijenjeno za zatočenje i hvatanje u klopku ljudskih bića 
i njihovo izlaganje kazni i pokori. U II i III vijeku bilo je hrišćana koji su vjerovali da je 
jevrejska Biblija, Stari zavjet, tekst nadahnut jedinim i pravim Bogom. Drugi su, pak, bili 
ubijeđeni da je nju nadahnuo jevrejski Bog, neki su pisali i govorili da je u pitanju djelo 
zlokobnog božanstva, neki da je tekst njime nadahnut. Takođe u II i III vijeku bilo je hrišćana 
koji su vjerovali da je Isus istovremeno ljudsko i božansko, Bog i čovjek. Jedni su ga smatrali 
za apsolutnog Boga negirajući u njemu bilo šta ljudsko..." itd. Poplava mnoštva shvatanja i 
tumačenja raznorodnih spisa uslovila je opštu graju - nije postojao Novi zavjet

51
. "Sa 

spajanjem hrišćanstva i helenske kulture što je počelo početkom II vijeka sa apologistima"
52

, 
počele su da se javljaju prve težnje ka unifikaciji vjere, a uskoro zatim i prvi kodifikati Biblije, 

                                                 
49

 Ibid. p. 344. 
50

 "Isto može da se kaže za Poslanice apostola, radilo se o apokrifnim ili kanonskim, i apokaliptičnoj 
književnosti koja u hrišćansku službu uvodi tradicionalni žanr judaizma (i persizma – primj.). Takođe treba 
isključiti Poslanice Otaca apostolstva koje su hrišćani pisali u I i na početku II vijeka, djela koja su bila u 
neposrednoj vezi sa apostolima ili njihovim imenom, a isključivo upućena prvobitnoj crkvi i služila za pouku 
vjernika" (Suzanne Said: "La littérature grecque d'Alexandre à Justinien", Paris 1994, p. 78).   
51

 "Spisi koji su konačno prikupljeni pod nazivom Novi zavjet, izvjesno je, pisani su tokom II stoljeća, ali još 
nijesu postali zbornik pretvoren u kanon Svetog pisma..." (Bart Ehrman: "Les christianismes disparus", Paris 
2007, p. 18-19). 
52

 Suzanne Said, op.cit.  p. 78. "Ovo su zaista ljudi kultivisanog duha. Prvi među njima je Aristid koji je živio u 
Hadrijanovo vrijeme: on se predstavlja kao atinski filozof..." 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B5%D1%99%D0%B5%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D1%81%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D1%80%D0%B8


Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

 

19 

 

tačnije novozavjetnih tekstova
53

. Jedan od prvih kodifikata načinio je oko 140. godine učeni 
hrišćanski retor Marcijan, blizak skitskim maloazijskim krugovima, zalažući se za radikalan 
raskid sa judaizmom i njegovo svođenje u okrilje jevrejskih zajednica. Marcijanova Biblija, 
tačnije omaleni svod tekstova koji su trebalo da predstavljaju neku vrstu kodifikata Novog 
zavjeta, polazila je od potpunog odbacivanja ljudske prirode Isusa Hrista. Marcijan je na 
osnovu Jevanđelja po Luki napisao sopstveno i dodao deset poslanica apostola Pavla od 
kojih je najveći broj odbacila kasnija kanonska hrišćanska patristika. "Spisi na koje se poziva 
hrišćanstvo nastaju između 170. i 200. godine i sastoje se od 27 knjiga na grčkom": mnoštvo 
vjerodostojnih istorijskih svjedočenja i tekstova, među njima i najvećeg broja apostola, sma-
tra se apokrifnim i poznato je u većim fragmentima. Djela poznata u cjelini loše su očuvana i 
puna lakuna i, uglavnom, pripadaju baštini Istoka ili gnostičkih zajednica u bližem medite-
ranskom zaleđu Italikuma, Galije i Iberije

54
. Sredinom III stoljeća kodifikat biblijskih tekstova 

postaje razlog velike šizme unutar "prijestone crkve" u Rimu: tada se ozvaničava sukob 
heleniteta i latiniteta, počinje beskompromisna borba za prvenstvo u hrišćanstvu a institucija 
antipapstva postaje pokazatelj težnje grecizovanog svijeta da hrišćanstvom upravlja iz Rima, 
prijestonice imperije.                     

Pokret kanonizacije hrišćanstva ne odvija se na način kako to predstavljaju crkvena, a 
povodeći se za njom, najveći dio laičke istoriografije: veoma rijetko spominju se Ilirikum i 
skitsko-sarmatsko-slovenski svijet i to tek tokom nekoliko posljednjih decenija kada "nova na-
uka", koja crpi saznanja iz pomnog proučavanja izvora, potvrdi natuknice pojednih istra-
živača sa kraja XIX i početka XX vijeka da je helenizovani Ilirikum, "predvorje Skitije", bio 
poprište odmjeravanja snaga gnostičkih i prvih kanonskih hrišćanskih crkava, te da su sa 
njega u svijet, tačnije na Zapad, krenule prve misije koje su "varvarima" nudile i neke od 
najstarijih kodifikata novozavjetnih tekstova. Uostalom latinsku Bibliju, čuvenu Vulgatu, pri-
redio je, najveći broj tekstova uz pomoć velikog broja saradnika prevodeći na latinski, sveti 
Hijeronim. Ovaj učeni Dalmat, koga slovenska tradicija naziva Jerolim, Jeronim, po svemu 
sudeći sarmatskog porijekla iz dalmatinskog grada Stridona koji nije ubiciran, stvorio je 
kanonsko djelo "rimskog hrišćanstva" vijek-dva, čak i tri, nakon pojave brojnih kodifikata na 
grčkom i aramejskom, različitih po sastavu i sa brojnim apokrifnim tekstovima iz pera apo-
stola ili njihovih učenika, u vrijeme kada je postalo izvjesno da rimski patrijarh gubi ionako 
mali uticaj u hrišćanskom svijetu čije su oči bile usmjerene na konstantinopoljske imperatore 
i njihove "privremene prisjetonice" i "vojne rezidencije" na Ilirikumu. Hijeronimova Vulgata 
postala je "oružje" pontifikalne kancelarije: tek sa tim kodifikatom institucija rimskog pa-
trijarha mogla je da se upusti u obračun sa skitsko-sarmatskim Biblijama, slovenskom iliri-
čkog tračko-prevalitanskog naroda Besa, i gotskom koju je priredio drugi arhiepiskop Gotije, 
slavni Ulfila. Skitsko-sarmatski narod Bese (Besses) spominju najraniji helenski izvori: država 
koju su stvorili naslijedila je skitsko kraljevstvo Odrisa u Trakiji, po naznakama u Tukiditovom 
djelu najvjerovatnije u doba nakon Peloponeskih ratova a najkasnije sredinom IV stoljeća 
prije nove ere kada počinje uspon antičke Makedonske države. Prijatelj i povjerenik čuvenog 
Nikite (Nicetasa) iz Remeziane, čijem je djelu posvećena prva sveska drugog toma ove edicije, 
Paulin iz Nole, navodi da su se "u Meziji Besi hrišćani 381. godine molili na slovenskom 
jeziku"

55
, što podrazumijeva da je postojao skitsko-sarmatsko-slovenski kodifikat biblijskih 

                                                 
53

 "Termin kanon potiče od grčke riječi kojom se označava "motka za mjeru" ili "pravi štapić". Značenje je evoluiralo 
prvo do značenja pravilo do konačnog spisak svetih knjiga koje čine vjeru" (Bart Ehrman, op. cit. p. 19). 
54

 Marie-Pierre Arnaud-Lindet: "Histoire et politique à Rome", Paris 2001, p. 346-347.  
55

 "La Serbie chrétienne", Revue de l'Orient chrétien, Paris 1896, vol. I, p. 9-10. "Koliko se zna od 335. do 582. 
godine postoji neprekidni niz episkopa u Margusu i Singidunumu (Smederevo i Beograd)" – najnovija istra-
živanja ukazuju da se po svoj prilici ne radi o mezijskom Singidunumu, već istoimenom, daleko starijem, 
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tekstova, kome, na žalost, za sada nije nađen pisani trag, osim Knjige Enohovih tajni koja se 
u nekim varijantama naziva Jevanđelje po Enohu: "slovenski spis Tajne Enohove koji je sa 
kraja I ili početka II vijeka naše ere govori o dvije vrste anđela grešnika"

56
. Na postojanje ovog 

kodifikata ukazuju kanonski prihvaćene poslanice apostola Pavla hrišćanima Makedonije 
(koja je tada obuhvatala i prostore Prevalitane), Solunjanima i Filipopoljcima, a posredno 
rijetki akti prijestone administracije Istoka, grčki i latinski, na osnovu kojih se zna da je "trački", 
tačnije paleo ili praslovenski jezik i to naroda Besa, na Balkanu opstao do VI vijeka i da se 
njime služila konstantinopoljska imperijalna kancelarija

57
. Nijesu poznati ni najstariji 

kodifikati Biblije evropskih "varvara" iako se pretpostavlja da je morala da postoji galo-keltska, 
sudeći po poslanicama apostola Pavla Galaćanima, vojnoj koloniji galskih Kelta u Maloj 
Aziji od III vijeka prije nove ere.  

Što se ostalih skitskih redakcija Biblije tiče poznati su jedino fragmenti Ulfiline, 
nastale oko 360. godine na prostorima Donje Mezije, koja je tada bila pod administrativnom i 
vjerskom upravom dukljanskog mitropolita Basusa: "Ulfila je preveo Bibliju na svoj jezik 
služeći se naročito prilagođenim alfabetom po uzoru na grčko-latinski (koristeći i neke rune) i 
gotskim koji je do VI vijeka služio kao liturgijski jezik istočnih Germana koji su prihvatili 
arijansko hrišćanstvo"

58
. Nauka još nije uspjela da u potpunosti dešifruje gotsko-skitsku 

azbuku kojom je pisan kodifikat pripreman pod nadzorom dva mitropolita, Gotije i Diokleje. 
Nudi se interpretacija teksta, to jest mogući prevod, spori se i dalje da li ilirički hrišćanski 
zbornik pripada skitskom, što znači slovenskom, nasljeđu ili se radi o germanskom. Riječ je o 
značaju teksta poznatog po fragmentima, a koji se donose u ovom tomu: Ulfilina Biblija pret-
hodi Jerolimovoj Vulgati, za razliku od nje je dosljedno arijanska i antijevrejska i jedini je 
dokaz postojanja najstarijeg hrišćanskog civilizacijskog kruga evropskih "varvara", njihovog 
pisma i jezika

59
. U epohi Prosvijećenosti paleolingvisti, koristeći činjenicu da Ilirikumom 

vlada Otomanska sila a da na Istoku carska Rusija nameće ćirilsko pismo i svoj jezik, tražeći 
korijene "germanske civilizacije", koja se po etnonimu u izvorima spominje tek u drugoj 
polovini I vijeka prije naše ere za razliku od keltske, nametnuli su potonjim vremenima teško 
održivu hipotezu da je gotski germanski jezik i da kao takav predstavlja "osnov germanskog 
hrišćanstva". Istraživanja tokom druge polovine XX vijeka gotovo su u potpunosti, nakon 
pomne analize izvornika, opovrgla stavove baroknih njemačkih i anglosaksonskih lingvista, i 
                                                                                                                                                         
budućem prevalitanskom gradu, danas Beratu, u kome je, kako izgleda, veliki Arijus po Konstantinovoj volji bio 
u progonstvu. Jedan od najuticajnijih Arijusovih sljedbenika i učenika bio je čuveni Prevalitanac Ursacije iz 
Singedunuma, sa istomišljenikom iz Murse Valensom desna ruka Konstantinovog sina Konstancija kada se 
radilo o pitanjima vjere i kanonizacije novoozakonjenog hrišćanstva.    
56

 E. Mangenot: "Démon dans la Bible et la théologie juive", Dictionnaire de théologie catholique, Paris 1911, 
vol. IV, p. 329. Tekst Enohove knjige tajni (jevanđelja) jedna je od najpotpunijih kosmogonijskih radikalno 
gnostičkih predstava: izlaže ustrojstva nebeskih poredaka i položaj zemlje i čovjeka u svijetu vaseljene – spis je 
veoma rano, već polovinom IV vijeka, proskribovala kanonska hrišćanska misao. 
57

 Hervé Inglebert, op. cit. p. 337. 
58

 Iaroslav Lebedynsky: "Les Indo-Européens", p. 24. "Jezici zapadnih i sjevernih Germana  počeli su da se 
transkribuju latinskim pismenima tek u srednjem vijeku". 
59

 Ulfilino porijeklo i okruženje još su predmet žestokih sporenja: po jednom broju njemačkih naučnika (E. 
Šreder) zagovornika "varvarstva svih naroda izuzev Latina i Grka, a naročito evropskih (iliričkih)" Ulfila je 
potomak porodice kapadokijskih robova koje su u  nekom od svojih naleta ugrabili Goti: bio je "porijeklom iz 
utvrđenog sela Sadagoltina kod gore Parnas" (G. Bardy: "Ulfila, vie et écrits", Dictionnaire de théologie 
catholique, Paris 1950, vol. XV, p. 2049). Neki smatraju da je bio dijete iz mješovitog braka, nekog Gota i 
Kapadokijke, ali se zna da je rođen "kao slobodan čovjek" što svaku od navedenih pretpostavki dovodi u sumnju. 
Sokrat Sholastik iznosi legendu da je Ulfila rođen na Krimu, znači u skitskoj sredini, i da je bio učenik prvog 
arhiepiskopa Gotije Teofila. O njemu svjedoči dugo i toplo pismo Auksencija, episkopa mezijskog grada 
Durostoruma i njegovog učenika, inače pisca jedne hronike izuzetno značajne za istoriju Balkana u IV vijeku, 
nađene oko 1970. godine čiji je sadržaj i dalje nepoznat, čak i dobro upućenim istraživačima. Po Auksenciju 
Ulfila je pisao na tri jezika i iza sebe je ostavio i traktat o molitvama, egezegetske komentare i zbornik homilija.  
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ustanovila, uprkos zalaganju brojnih istoričara da se Goti smatraju za germansku populaciju, 
da je ovaj narod pripadao Skitskoj imperiji, tačnije "federaciji", zajedno sa Sarmatima i 
brojnim manje značajnim etničkim skupinama, i da se na Ilirikumu pojavio u prvim stoljećima 
nove ere zajedno sa nekim sarmatskim-slovenskim narodima

60
. Goti u gotovo svim latinskim i 

grčkim dokumentima sebe nazivaju Skitima; latinski i grčki izvori, kada ne upotrebljavaju 
njihov etnički naziv, jednostavno ih spominju kao populus Scythorum ili Scythae, za razliku 
od ostalih germanskih ili germansko-sarmatskih naroda za koje se redovno koristi etnonim. 
Paleolingvistika je, na osnovu svjedočenja poznorimskih retora, utvrdila da gotski pripada 
skitskom jeziku, predstavlja jedan od njegovih brojnih dijalekata – poznoantički i protovi-
zantijski retori su o tome ostavili relativno brojna svjedočenja. Konačno: uprkos postojanju 
Skitske crkve i unutar nje "nacionalnih" Gota, Besa, Pontskih Skita, itd, o čemu postoji oskud-
na ali vjerodostojna građa iz IV i V stoljeća, činjenica je da gotski, a sa njim i jezik iz koga je 
potekao, skitski, nestaju do kraja VI stoljeća, a sa epohom okončanja Justinijanove rekonkiste 
i slomom posljednje velike slovensko-gotske pobune i pokušaja da se obnovi slovensko-gotska 
država nezavisna od Justinijanovog jedinstvenog hrišćanskog Rimskog carstva, koja bi slije-
dila tradicije Skitsko-sarmatskog i na Balkanu i prostorima Srednje Evrope razgraničavala se 
sa jedinim "legitimnim nasljednikom" antičkog Rima, Vizantijom. Iz toga slijedi da je Ulfilina 
Biblija skitsko-sarmatsko-slovensko nasljeđe

61
 i da je jedan od najznačajnijih spomenika 

radikalnog arijanstva
62

. Ona je dijelom i nasljeđe Germana, jer su brojni germanskih narodi, 
prije svih Markomani, Rugi a naročito Vandali, bili saveznici i dalji ili bliži "rođaci" 
Evropskih Sarmata-Slovena, sa njima tokom epoha pozne antike i ranog srednjeg vijeka 
stvarajući manje ili više kratkovjeke države, od kojih je najpoznatija Vandala i Sarmata Alana 
na sjeveru Afrike sa prijestonicom u Kartagini. 

U ovom tomu našli su se i ranohrišćanski romani, tačnije njihove latinske redakcije iz 
IV stoljeća, jer su grčki, aramejski i skitsko-sarmatski izvornici i autografi najvjerovatnije za-
uvijek izgubljeni: oni treba koliko-toliko da "zaokruže priču" o relativno velikom ranohriš-
ćanskom stvaralaštvu iliričkih Skita-Sarmata, Gota i Grka i njegovom uticaju prije svega na 
latinitet. U tomu su i svjedočenja o životu i djelu poznatog teologa Marcela iz Ankire, štiće-
nika dukljanskog mitropolita Basusa, čiji su spisi nastali ili redigovani u Dukljanskom arhie-
piskopatu tokom priprema za Prvi sabor u Sirmijumu, kao i izuzetno značajni gnostički tek-
stovi od kojih onaj o apostolu Andriji najvjerovatnije pripada izgubljenom nasljeđu Skitske crkve. 
 

Vojislav D. Nikčević 
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 "Jezik Gota i Vandala vezuje se za granu germanskih jezika koja se naziva ostijski. Ali, prvi se svodi samo na 
Ulfilin prevod Biblije, a drugi na nekoliko desetina vlastitih imenica koje su prenijeli grčko-latinski književni ili 
epigrafski tekstovi..." (Denis Roques: Commentaires – Procope de Césarée: "La guerre contre les Vandales", 
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Neemije  su jedino svjedočenje o prevodu Starog zavjeta i na gotskom su jeziku, na jednoj kvaterni manuksripta 
iz Bobija koja se čuva u Milanu" (G. Bardy. op. cit. p. 2053).        
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 III, 11. I ja vas u vodi krštavam, a zaista je ovaj koji će doći nakon mene veći od 
mene, kome nijesam dostojan da se sagnem i da odriješim oputu na obući njegovoj; ovaj vas 
krštava u Svetom Duhu. – V,8. Blaženi oni koji su čisti u srcu, jer će oni Boga vidjeti. – 15.... 
ali na svijećnjak, i svijetli svima u ovom domu. 16. Tako neka svijetli vaša luča u prisustvu 
ljudi, da vide vaša dobra djela i slave Oca vašega koji je na nebesima. 17. Ne mislite da sam 
došao da poništim zakon ili proroke; nijesam došao da ih poništim već da ih ispunim. 18. 
Uistinu vam kažem, sve dok ne dođe nebo i zemlja, niti jota ni jedna jedina crta neće nestati iz 
zakona, dok se sve ne ispuni. 19. Uistinu, onaj koji sada poništava jedan od ovih najmanjih 
naloga i podučava tako ljude, taj će se najmanjim nazvati u carstvu nebeskom; a onaj koji tako 
čini i podučava, taj će se velikim nazivati u carstvu nebeskom. 20. Kažem vam, ako u vas ne 
bude pravičnosti više nego u onih pisara i fariseja, zaista nećete vidjeti carstvo nebesko. 21. 
Čuli ste da je rečeno starijima: ne ubij; zaista onaj koji ubije neka se proglasi krivim na sudu: 
22. a ja vam kažem da ko god se nepromišljeno razljuti na brata svoga neka se proglasi krivim 
na sudu; uistin,u onaj koji kaže svom bratu: raka! Krivac je pred sudom; a onaj koji kaže: 
budalo! Krivac je u ognju pakla. 23. Ako, dakle, doneseš poklon na žrtvenik i onamo se sjetiš 
da brat tvoj ima nešto protiv tebe; 24. ostavi tamo tu ponudu pokraj žrtvenika hajde prvo da se 
pomiriš sa bratom svojim i nakon toga dođi i ponudi taj svoj dar. 25. Budi dobronamjeran 
prema svom protivniku da te, dok budeš na putu sa njim, ne bi predao taj protivnik sudiji, a 
sudija te predao tamničaru i bio odveden u zatvor. 26. Uistinu ti kažem, da nećeš izaći odande 
dok ne vratiš sve do zadnjeg obola. 27. Čuli ste što je rečeno: ne čini preljubu; 28. a ja vam 
kažem da svako ko posmatra ženu sa žudnjom, već je počinio preljubu sa njom u srcu svom. 
29. Zaista, ako te tvoje desno oko draži, iskopaj ga i baci od sebe; jer ti je bolje da izgubiš 
jedan ud svoj nego da ti cijelo tijelo propada u paklu; 30. A ako te desna ruka tvoja draži, 
odreži je i baci od sebe; jer ti je bolje da izgubiš jedan ud svoj nego da cijelo tijelo tvoje u 
paklu propada. 31. Rečeno je pak da svako ko odbije od sebe ženu neka joj da knjigu razvoda; 
32. A ja vam kažem da svako ko otjera ženu od sebe, a da nije kriva za preljubu, čini je 
preljubnicom, kao što preljubu čini i onaj koji se oženi raspuštenicom. 33. Ponovo ste čuli da 
je rečeno starima: ne kuni se krivo i ispuni zakletve svoje Gospodu; 34. A ja vam kažem da se 
nikako ne zaklinjete, ni nebom jer je stolica Božija; 35. ni zemljom jer je podnožje nogama 
njegovim; ni Jerusalimom jer je grad ovog velikog kralja, 36. ne zaklinji se ni glavom svojom 
jer ne možeš nijednu dlaku u crnu ili bijelu prometnuti. 37. Neka vaša riječ bude: da, da; ne, 
ne; zlo bi bilo reći bilo što mimo toga. 38. Čuli ste da je rečeno: oko za oko, zub za zub; 39. A 
ja vam kažem da se ne odupirete lukavom i ako te neko udari po desnom tvom obrazu ti mu 
ponudi i drugi. 40. I onome koji hoće da se sa tobom sudi i da ti uzme ogrtač ti mu daj i košulju. 
41. A ako te ko prisiljava da hodaš hiljadu koraka, ti idi sa njim dvije hiljade. 42. Onome koji 
ti se moli podaj mu, i ne odreci onome koji ti traži u zajam. 43. Čuli ste da je rečeno: voli bližnjeg 
svog i mrzi neprijatelje svoje. 44. A ja vam kažem: volite neprijatelje svoje, blagosiljajte one koji  
vas progone, činite dobro onima koji vas mrze i molite se za one koji vas opanjkavaju. 45. Da 
bi bili sinovi Oca svojega koji je na nebesima, jer on čini da sunce sija i lošima i dobrima i da 
dažd pada i pravednima i nepravednima. 46. Jer ako volite samo one koji vas vole kakvu ćete 
nagradu za to dobiti? Zar tako ne čine carinici? 48. Budite, dakle, savršeni, kao što je savršen i 
Otac vaš na nebesima. VI,1. Pazite da dobročinstva ne činite u prisustvu ljudi da vas oni vide, 
drugačije nećete primiti platu od Oca vašeg koji je na nebesima. 2. Dakle, kad činite dobro-
činstvo ne trubite o tome pred sobom, kao što licemjeri čine na saborima i putevima, da bi ih  
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ljudi hvalili; uistinu vam kažem: primili su platu svoju. 3. Nego kad činiš dobročinstvo neka 
tvoja ljevica ne zna što čini desnica. 4. Neka je dobročinstvo tvoje u tajnosti učinjeno, a Otac 
tvoj koji vidi tajno vratiće ti javno. 5. A kad se molite, ne činite to kao licemjeri, jer oni vole 
na saborima i po ćoškovima trgova stojeći da se mole da ih vide ljudi; uistinu vam kažem da 
su primili platu svoju. 6. Nego kad se moliš, idi u sobu svoju i zatvorivši vrata svoja moli se 
Ocu svome tajno, a Otac tvoj koji vidi tajno vratiće ti javno. 7. A kada se moliš ne troši 
mnoge riječi kao što čine pagani, jer se njima čini da će zbog mnogorječja biti uslišeni. Dakle, 
ne budite kao oni, jer Otac vaš zna što vam treba i prije nego što mu se pomolite. 9. Ovako se 
molite: Oče naš koji si na nebesima, neka je sveto ime tvoje, 10. Neka dođe carstvo tvoje, 
neka bude volja tvoja, kako na nebu tako i na zemlji; 11. Hljeb naš obični daj nam danas, 12. I 
oprosti nam što smo grešni kao što i mi opraštamo dužnicima svojima, 13. i ne dovedi nas u 
iskušenje, već nas oslobodi od lukavoga: jer je tvoje carstvo, moć i slava na vjeke vjekova, 
amen. 14. Jer ako oprostite ljudima grijehe njihove, zaista će i Otac koji je na nebesima 
oprostiti vama; 15. A ako ne oprostite ljudima grijehe njihove, ni Otac vaš neće oprostiti vaše 
grijehe. 16. A kad postite ne budite kao oni tužni licemjeri; jer oni načine takva lica da ljudi 
vide da poste; uistinu vam kažem da su oni primili platu svoju. 17. Nego kad postiš pomaži 
glavu svoju i umij lice svoje: 18. da ljudi ne bi vidjeli da postiš, već Otac tvoj u tajnosti, a 
Otac tvoj koji vidi tajno vratiće ti. 19. Ne sakupljajte sebi blaga na zemlji, gdje ih moljac i rđa 
uništavaju i gdje ih lopovi iskopavaju i kradu. 21. Jer gdje je blago vaše, tamo je i srce vaše. 
22. Oko je svijetilo tijelu: ako je dakle oko tvoje jasno, cijelo će tijelo tvoje jasno biti. 23. A 
ako ti je oko zlo, cijelo će ti tijelo mračno biti; ako je, dakle, svjetlost ova u tebi tama, kolika 
li je ta tama! 24. Ne može čovjek dvojici gospodara služiti; jer ako mrzi jednoga, onda 
drugoga voli; ili će se pokoravati jednome, a drugoga prezirati; ne možete Bogu i mamonu 
služiti. 25. Stoga vam kažem, ne budite brižni što ćete jesti i što ćete piti, niti za tijelo svoje 
što ćete obući, nije li duša viša od hrane, a tijelo od odijela? 26. Pogledajte ptice na nebu koje 
niti siju niti žanju, niti sakupljaju u žitnice, pa ih Otac vaš nebeski hrani; nijeste li vi iznad 
njih? 27. Uistinu ko od vas iz brige može povećati stas svoj za jednu pedu? 28. A za odijelo 
što ste zabrinuti? Pomislite na cvijeće u polju kako raste, niti se muči niti prede. 29. Kažem 
vam pak da se ni Solomon u svoj svojoj slavi ne obuče kao jedan od njih. 30. A ako Bog tako 
odijeva travu u polju koja traje samo jedan dan, a sjutra se baca, zar neće tim prije i vas obući, 
malovjerni? 31. Ne brinite se dakle i ne govorite, šta ćemo jesti, piti ili odjenuti; 32. Jer sve to 
pagani traže; a Otac vaš koji je na nebesima zna što vam je potrebno – VII, 12. – što vam čine 
ljudi i vi tako činite njima, to je zakon i proroka. 13. Uđite na uska vrata, jer široka vrata i 
prostran put su ti koji vode u propast i mnogi su oni koji ulaze na takva vrata. 14 Kako su 
uska vrata i zavojit put koji vode u život, tako je i malo onih koji ih nalaze. 15 Pazite se lažnih 
proroka koji vam dolaze obučeni u jagnjeću kožu, a u stvari su vuci grabežljivi. 16. Po 
plodovima njihovim poznaćete ih; ubira li se grožđe sa trnja ili smokve sa mlatila? 17. Tako 
svako dobro drvo nosi dobre plodove, a loše drvo loše plodove rađa. 18 Ne može drvo dobro 
loše plodove da rađa, niti loše drvo dobre plodove da nosi. Svako drvo koje ne rađa dobre 
plodove čupa se i u oganj baca. 20 Dakle, po plodovima njihovim poznaćete ih. 21. Neće 
svako ko mi kaže: Gospode! Gospode! ući u carstvo nebesko, nego onaj koji čini po volji Oca  
mojega koji je na nebesima. 22. mnogi mi kažu na onaj dan: Gospode! Gospode! Zar nijesmo 
u ime tvoje proricali i u tvoje ime demone izgonili i u ime tvoje junačka djela mnoga učinili? 
23. I tada ću im priznati da vas nikada nijesam poznavao, odlazite daleko od mene, vi koji 
činite nepravdu. 24. Svako ko čuje ove riječi moje i čini ovo sliči onom mudrom čovjeku koji 
je sagradio kuću na kamenu, 25. I pade kiša i sliše se vode i zaduvaše vjetrovi i obrušiše se na 
kuću onu, no ona se ne sruši, jer na kamenu bijaše sagrađena. 26. A svako ko čuje moje riječi 
i ne čini tako, sliči glupaku koji je sagradio kuću na pijesku, 27. I kad pade kiša i nabujaše vode,  



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

27 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

28 

 

a dunuše vjetrovi i obrušiše se na onu kuću, ona pade i ostade velika ruina. 28. I bi učinjeno 
kad Isus izreče riječi ove, uzdrhta gomila od nauke njegove: 29 jer bijaše u nauku svom kao 
onaj koji moć ima, a ne kao pisari. VIII, 1. A kad siđe sa brda onoga slijedile su ga gomile 
ljudi. 2. I gle, priđe mu čovjek leprozan i zamoli ga govoreći: Gospode! Ako hoćeš možeš me 
očistiti. 3. I pruživši ruku dotače ga govoreći: hoću; očisti se! I istog časa očisti se od lepre. 4. 
A Isus mu reče: pazi da nikome ne kažeš, već idi i pokaži se svešteniku i ponudi dar koji je 
zapovijedio Mojsije za svjedočanstvo njima. 5. A nakon ovoga dođe u Kapernaum i priđe mu 
centurion sa molbom govoreći: Gospode, sluga moj leži kod kuće oduzet, bolestan. 7. A Isus 
mu reče: doći ću da ga izliječim. 8. A centurion odgovarajući reče: Gospode, nijesam dostojan 
da pod moj krov dođeš, već samo reci riječ i izliječiće se sluga moj. 9. I ja sam čovjek koji u 
vlasti ima svoje vojnike i kažem mu, idi! I on ide; ili dođi! I on dođe; a svom slugi kažem: 
učini ovo i on to čini. 10. Čuvši ovo začudi se Isus i reče sljedbenicima: uistinu vam kažem, ne 
nađoh u Izraelu takvu vjeru. 11. I kažem vam da mnogi sa istoka i zapada dolaze i leže sa 
Avramom i Isakom i Jakovom u carstvu nebeskom; 12. Uistinu ovi sinovi biće izgnani u tamu 
krajnju; tamo će biti plač i škrgut zuba. I reče Isus ovom centurionu: odlazi i kao što si imao 
vjere neka ti bude. I bi izliječen sluga njegov u taj čas. 14. A Isus došavši u kuću Petrovu ugleda 
tasta njegovog kako u groznici leži. 15. I dotače mu ruku i napusti ga groznica; i ustade i 
služaše mu. 16. A kad bi veče doniješe mu posjednute đavolom mnoge i istjera ove duhove 
riječju i sve ove bolesnike izliječi. 17. Da se ispuni što je prorok Isaija zapisao govoreći: on je 
primio slabosti naše i odnio bolesti. 18. Vidjevši Isus gomile naroda oko sebe, naredi 
učenicima da idu preko mora. 19. A jedan pisar prišavši reče mu: Učitelju, slijedim te kuda god 
da pođeš. 20. A Isus mu reče: lisice jazbine imaju, a ptice nebeske gnijezda, a sin čovječiji 
uistnu nema gdje da položi glavu svoju. 21. A drugi učenik njegov reče mu: Gospode, dopusti 
mi da prvo odem da sahranim oca svoga. 22. A Isus mu reče: slijedi me i ostavi da mrtvi sahrane 
svoje mrtve. 23. A kad stupi na brod slijediše ga učenici njegovi. 24. I gle, nasta bura velika 
na moru, toliko da valovi lađu prekriše; a on bi zaspao. 25. I pristupiše učenici njegovi i buđahu 
ga govoreći: Gospode spasi nas, propadosmo! 26. A Isus im reče: čega se bojite, nevjernici? 
Tada ustade i izgrdi vjetrove i more, i nasta veliki mir na moru. 27. A ovi se ljudi većma začudiše 
govoreći: kakav je ovaj kome se čak i vjetrovi i more pokoravaju? 28. I došavši preko mora u 
krajeve Gergesinaca, izađoše mu u susret dvojica opsjednuta demonima, istrčavši iz grobova, 
tako mahniti da ne bi čovjek mogao ići cestom ovom. 29. I gle, povikaše govoreći: što je 
između nas i tebe, Isuse sine Božiji! Došao si ovamo prije vremena da nas mučiš? 30. Bijaše pak 
daleko od njih veliko krdo svinja koje su pasle. 31. A ovi demoni mu se moljahu govoreći: 
ako nas odbaciš, dopusti nam da idemo ka onom krdu svinja. I reče im: idite! Uistinu oni 
izašavši odoše ka krdu svinja i gle, svo krdo se nadade u bijeg sa litice u more i pogiboše u 
vodi. 33. A svinjari pobjegoše i otišavši u grad ispripovijediše sve o onim demonima. 34. I 
gle, cijeli grad izađe u susret Isusu i ugledavši ga moljahu mu se da ode sa njihove teritorije. 
IX, 1. I popevši se na brod pređe i dođe u svoj grad. 2. Tada mu doniješe uzetoga koji ležaše na 
odru, i Isus vidjevši vjeru njihovu reče onom uzetome: Utješi se, sinko, opraštaju ti se grijesi tvoji! 
3. Tada oni pisari rekoše u sebi: ovaj huli. 4. A Isus znajući da tako razmišljaju reče im: zašto zlo 
snujete u srcima svojim? 5. Je li lakše reći: opraštaju ti se grijesi, ili reći: ustani i idi? 6. No, da  
znate da ima moć ovaj sin čovječiji da na zemlji oprašta grijehe, tada reče onom uzetome: 
ustani, uzmi svoj odar i idi doma. 7. I ovaj ustade i ode doma. 8. A narod vidjevši ovo uplaši se 
u čudu i hvaljaše Boga koji je takvu moć dao ljudima. 9. A odlazeći odande vidje Isus čovjeka 
kako sjedi na carini, po imenu Matej, i reče mu: slijedi me. I ustade i ode sa njim. 10. I bi, kad 
je ovaj ležao za trpezom doma, i gle mnogi carinici i grešnici dolazahu i sjedahu za trpezu sa 
Isusom i njegovim učenicima. 11. A fariseji opazivši to rekoše njegovim učenicima: zašto 
učitelj vaš objeduje sa carinicima i grešnicima? 12. A Isus kad to ču reče im: zdravi nemaju  
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potrebe za ljekarem već bolesni. 13. No idite, učite što znače riječi: milosrđe želim, a ne 
žrtvu; i nijesam došao da pozivam pravednike nego grešnike. 14. Tada pristupiše Jovanovi 
učenici govoreći: zašto mi i fariseji postimo mnogo,dok ovi tvoji učenici ne poste?15. A Isus 
im reče: Mogu li sinovi zaručnika da plaču za ono vrijeme koje je on sa njima? Uistinu će 
doći dan kada će otići od njih zaručnik i tada će postiti. 16. Niko ne stavlja kao zakrpu vunenu 
tkaninu na staru odoru; jer će se odvojiti od odore i još će gora poderotina biti. 17. Niti se 
novo vino uliva u stare mješine; jer bi se raspukle mješine, a onda bi se i vino prosulo i 
mješina upropastila; već se vino novo u mješine nove ulijeva i oboje se tako čuva. 18. Dok im 
je ovo govorio dođe jedan glavar, pokloni mu se govoreći: sad umrije kćer moja; dođi i položi 
ruku svoju na nju i oživjeće. 19. Ustade Isus i učenici njegovi i pođoše za njim. 20. I gle, žena 
kojoj je dvanaest godina krv točila priđe mu s leđa i dotače rese haljine njegove. 21. A govoraše u 
sebi: ako se samo dotaknem haljine njegove, izliječiću se. 22. A Isus se okrenu i ugledavši je 
reče: utješi se kćeri, vjera te je tvoja izliječila! I izliječi se u taj čas ta žena. 23. A Isus dođe do 
kuće onog glavara i vidjevši frulaše i trubače kako sviraju i narod kako galami. 24. Reče im: 
odlazite! Jer nije mrtva ova djevojka, samo spava, i ismijaše ga. 25. Tad kad bi rastjerana ona 
gomila, on uđe u kuću, i ustade onda djevojka. 26. A glas o tome se raširi po cijeloj zemlji. 27. A 
odlazeći odande Isusa su pratila dva slijepca, vičući i govoreći: sažali se na nas, sine Davidov! 
28. Došavši kući pristupiše mu oni slijepci: vjerujete li da mogu to da učinim? Rekoše mu: 
naravno Gospode! 29. Tada dotače oči njihove govoreći: zbog vjere vaše neka tako bude! 30. 
I progledaše oči njihove i zaprijeti im Isus rekavši: pazite da niko ne sazna. 31. A oni izašavši 
razglasiše ga po cijeloj zemlji onoj. 32. Tada kad napolje izađoše, gle, doniješe mu čovjeka 
mutavog i opsjednutog. 33. A kad demon bi istjeran, progovori ovaj mutavi, a gomile se 
začudiše govoreći: nikad od pamtivijeka ne bi ovako nešto u Izraelu. 34. A fariseji govorahu: 
gospodarom demona istjeruje demone. 35. I obiđe Isus sve gradove i sela podučavajući na 
saborima njihovim i propovijedajući carsko jevanđelje i liječeći sve bolesti i mahnitosti. 36. 
Vidjevši, pak, te gomile ražalosti se zbog njih, jer lutahu izmučeni i u rasulu kao ovce bez 
pastira. 37. Tada reče učenicima svojim: mnogo je žita, a malo žetelaca. 39. Molite se zato 
Gospodu žita da pošalje žeteoce svom žitu. X, 1 I pozvavši ovih dvanaest učenika – 23. – iz 
ovog grada bježite u drugi; uistinu vam kažem, da nećete obići gradove Izraela dok ne dođe 
ovaj sin čovječiji. 24. Nije učenik nad svojim učiteljem, niti je sluga nad svojim gospodarom. 
25. Dostaje učeniku da bude poput učitelja svojega i sluzi poput gospodara svojega. 26. Ne 
bojte ih se dakle, nema toga što je sakriveno da neće biti otkriveno, ni ono što je tajno da neće 
postati javno. 27. Ono što vam kazujem u tami, govorite na svijetlu; a što ušima čujete, 
objavljujte u hramovima. 28. I ne bojte se onih koji samo tijelo ubijaju, jer duh ne mogu ubiti; 
uistinu, bojte se više onoga koji može ubiti i tijelo i dušu u paklu zatrti. 29. Zar se ne kupuju 
dva vrapca za jedan bakrenjak? A nijedan od njih ne pada na zemlju bez volje Oca vašega. 30. 
A vaše su čak i vlasi na glavi izbrojane. 31. Stoga se ne bojte, bolji ste od mnogih vrabaca. 32. 
Svako dakle ko ispovijeda mene pred ljudima, ispovijedaću ga i ja pred Ocem mojim koji je 
na nebesima. 33. A svako ko me porekne pred ljudima i ja ću njega poreći pred Ocem mojim 
koji je na nebesima. 34. Ne mislite da sam došao da donesem mir na zemlju; nijesam došao da 
donesem mir, već mač. 35. Došao sam, naime, da rastavim čovjeka od oca njegovog i sina od  
majke i nevjestu od svekra njenog. 36. A neprijatelji čovjeku postaće domaći. 37. Onaj ko 
voli oca ili majku više nego mene, nije me dostojan, i onaj koji voli sina ili kćer više nego 
mene, nije me dostojan. 38. I onaj ko ne uzme krst svoj i pođe za mnom, nije me dostojan. 39. 
Ko pronađe dušu svoju, izgubiće je i ko izgubi dušu svoju zbog mene naći će je. 40. Ko 
prihvati vas, prihvata mene, i ko mene prihvati, prihvata onoga koji me šalje. 41. Ko prihvati 
proroka u ime proroka, primiće platu proročku, a ko prihvati pravednika u ime pravednika, 
primiće platu pravednika. 42. A ko okrijepi jednog od onih mališana peharom hladne vode  
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samo u ime učenika, uistinu vam kažem, da neće izgubiti platu svoju. XI,1. I bi, kad Isus završi 
zapovijesti za svojih dvanaest učenika, ode odande da podučava i propovijeda po gradovima 
njihovim. 2. A Jovan u zatvoru, čuvši za djela Hristova, posla mu poruku po učenicima svojim, 
govoreći: 3. Ti li si onaj koji će doći ili drugoga da očekujemo? 4. A Isus odgovarajući reče im: 
idite i javite Jovanu što ste čuli i vidjeli. 5. Slijepi vide i hromi hodaju, leprozni su očišćeni, gluvi 
čuju, a mrtvi ustaju, siromašni se jevanđelju podučavaju. 6. I blažen je svako ko se ne sablazni 
o mene. 7. Kad ovi odoše, poče Isus da govori gomili naroda o Jovanu: što ste izašli da vidite 
u pustinji, trsku koja se na vjetru povija? 8. No, što ste izašli da vidite, čovjeka u udobne haljine 
obučenog? Evo oni koji su u udobne haljine obučeni u kraljevskim kućama stanuju. 9. No, što 
ste izašli da vidite, proroka? Da, kažem vam i više od proroka! 10. Jer je on onaj o kojem je 
zapisano: evo, ja šaljem anđela svojega ispred tebe, koji ti put pripravlja ispred tebe. 11. Uistinu 
vam kažem, ne rodi žena ni jednog većeg od Jovana Krstitelja; a uistinu je onaj najmanji u 
carstvu nebeskom veći od njega. 12. A od vremena Jovana Krstitelja do dana današnjega 
carstvo nebesko se skrnavi i oskvrnitelji ga otimaju. 13. Jer su svi proroci i zakon do Jovana 
proricali. 14. I ako hoćete da prihvatite, on je Ilija koji je trebalo da dođe. 15. Ko ima uši da 
sluša neka čuje. 16. Kome sliči ovaj rod? Sliči dječacima koji sjede na trgu i zovu drugove. 
17. I govore: zasvirali smo vam, a nijeste zaigrali; zakukali smo, a nijeste zaplakali. 18. Jer dođe 
Jovan, koji niti jede niti pije i rekoše: opsjednut je demonom. 19. Dođe ovaj Sin čovječiji koji 
jede i pije i rekoše: gle, čovjek koji jede i pije, prijatelj carinika i grešnika i mudrost pravedna 
bi osuđena od djece njene. 20. Tada poče da prebacuje gradovima u kojima su se dogodila 
čudesna djela njegova, što se nijesu preobratili. 21. Kuku ti se Korazine! Kuku ti se Betsaido! 
Jer da bijahu u Tiru i Sidonu djela čudesna koja bijahu u vama prije bi se pokajali u prosjačkoj 
torbi i pepelu. 22. Zaista vam kažem, Tiru i Sidonu lakše će biti na sudnji dan, nego vama. 23. 
A ti Kapernaume, ti koji si se do nebesa uzdigao, do pakla ćeš sići, jer da su se u Sodomi 
dogodila čuda koja su se u tebi dogodila, možda bi do dana današnjeg postojala. 24. Zaista 
vam kažem da će zemlji Sodomskoj lakše biti na sudnji dan nego tebi. 25. U to vrijeme 
odgovorivši – XXV, 38. Kad smo te vidjeli kao namjernika i ugostili? Ili gologa i odjenuli? 
39. Kad smo te vidjeli bolesnoga ili u zatvoru i došli kod tebe? 40. I odgovarajući kralj im 
reče: uistinu vam kažem, zaista kad učiniste jednom od najmanje moje braće, meni učiniste. 
41. Tada reče ovima sa lijeve strane: odlazite daleko od mene, prokleti u vječni oganj pripremljen 
za đavola i njegove glasnike. 42. Jer bijah gladan i ne dadoste mi da jedem, bijah žedan i ne 
napojiste me. 43. Namjernik bijah i ne ugostiste me; go i ne odjenuste me; bolestan i u zatvoru 
i ne posjetiste me. 44. Tada odgovoriše i ovi govoreći: Gospode, kada te vidjesmo gladnog ili 
žednog ili namjernika ili golog ili bolesnog ili zatočenog i ne bijasmo ti na usluzi? 45. Tada 
odgovori im: uistinu vam kažem, uistinu kad ne učiniste jednom od ovih najmanjih, ne 
učiniste ni meni. 46. I oni će otići u vječne muke, a pravednici u vječni život. XXVI, 1. I bi, 
kad reče sve ovo Isus, reče učenicima svojim: 2. Znate li da je za dva dana Pasha i ovaj Sin 
čovječiji će biti izdat i razapet? 3. Tada – 65. Trebaju li nam svjedoci? Evo, sada ste čuli ovo 
bogohuljenje. Uistinu ovi odgovarajući rekoše: zaslužio je smrtnu kaznu. 67. Tada ga pljunuše 
u lice i dadoše mu ćuške a drugi ga šibahu govoreći: 68. Propovijedaj nam Hriste, ko je ovaj 
što te bičuje? 69. A Petar sjeđaše na trijemu i priđe mu jedna robinja govoreći: i ti si bio sa ovim  
Hristom iz Galileje! 70. A on to poreče pred svima govoreći: ne znam što govoriš. 71. A kad 
je izlazio na vrata vidje ga jedna druga i reče im ovo: i ovaj bijaše sa Isusom Nazarećaninom. 
72. A on opet poreče i zakle se da ne poznaje tog čovjeka. 73. Malo zatim pak pristupivši ovi 
koji su stajali rekoše Petru: Zaista si i ti jedan od njih, jer te govor tvoj odaje. 74. Tada poče 
da se brani i da se zaklinje da ne poznaje tog čovjeka; i u taj čas zakukurijeka pijetao. 75. I 
sjeti se Petar riječi Isusovih da će ga se odreći prije nego pijetlovi zapjevaju tri puta; i izašavši 
napolje zaplaka gorko. XXVII, 1. A u jutro se okupi sabor svih sveštenika i glavara narodnih  
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zbog Isusa, da ga pogube. 2. I sputaše ga okovima i odvedoše i predadoše ga prefektu Pontiju 
Pilatu. 3. Tada Juda vidjevši da ga predaju, jer bijaše odveden da mu se sudi, pokaja se i vrati 
onih trideset srebrnjaka sveštenicima i glavarima. 4. Govoreći: zgriješih predajući krv nevinoga; 
a ovi rekoše: što nas to briga? Ti li znaš? 5. I bacivši one srebrnjake izađe iz hrama i ode te se 
objesi. 6. A sveštenici pokupivši novac, rekoše: ne valja ih staviti u riznicu jer je njim plaćena 
krv. 7. Nakon vijećanja, kupiše od tog novca lončarevo polje da im bude groblje za namjernike. 
8. Zato je to polje nazvano krvavo polje do dana današnjeg. 9. Tada bi ispunjeno proročanstvo 
Jeremijino koji govoraše: i primiše trideset srebrnjaka, što bijaše cijena za onoga koga uvažavahu 
sinovi Izraela. 10. I dadoše ih za lončarevo polje kao što mi bijaše naložio Gospod.11. Uistinu 
Isus stajaše pred prefektom i upita ga prefekt govoreći: Ti li si kralj Judejaca? A Isus mu reče: 
To ti kažeš!. 12. A kad ga optužiše sveštenici i glavari ništa ne odgovaraše. 13. Tada mu Pilat 
reče: zar ne čuješ da postoje mnogi dokazi protiv tebe? 14. I ne odgovori mu protivno ni jednu 
jedinu riječ, tako da se prefekt većma zadivi. 15. A bijaše običaj za praznik da prefekt 
oslobodi jednog zarobljenika po volji gomile. 16. Bijaše zarobljen i čuveni Baraba. 17. I kad 
se okupiše reče im Pilat: koga želite da vam pustim: Barabu ili Isusa koji se zove Hristos? 18. 
Jer je znao da su ga iz zavisti predali. 20. I dok je sjedio u sudnici, pustiše mu njegovu ženu, 
koja reče: dalje od ovog pravednika. – 42. – Izraela, neka sada siđe sa krsta da vidimo da mu 
povjerujemo; 43. Uzda se u Boga, neka ga oslobodi sada, ako ga želi; jer je rekao da je sin 
Božiji. 44. To isto govorahu i zločinci koji sa njim bijahiu razapeti i prebacivahu mu. 45. A u 
šest sati spusti se tama na zemlju koja trajaše do devet sati. 46. Uistinu tada oko devet časova 
zavika Isus glasno govoreći: Helei, Helei; lima sabachtani! Što znači: Bože moj, Bože moj, 
zašto me napusti! 47. Uistinu tada oni koji stajahu okolo čuvši ga rekoše da zaziva Iliju. 48. I 
odmah potrča jedan od njih i uze sunđer napunjen sirćetom i natakavši ga na trsku dade mu da 
pije. 49. A oni drugi rekoše: dozvoli da vidimo, da li će doći Ilija da ga spasi. 50. A Hrist još 
jednom zavikavši glasno, ispusti dušu. 51. A tada se zastor na hramu pocijepa na dvoje, od 
gore na dolje i zemlja se potrese i stijena se raspuče. 52. I otvoriše se grobovi i mnoga tijela 
svetaca koji ležahu u njima ustadoše. 53. I izašavši iz grobova nakon što ustadoše uđoše u 
ovaj sveti grad i pokazaše se mnogima. 54. A centurion i oni koji bijahu sa njim, Isusovi 
čuvari, vidjevši ovaj potres i ova čuda uplašiše se veoma govoreći: vaistinu ovaj je sin Božiji. 
55. Bijahu pak tamo mnoge žene koje posmatrahu iz daljine, koje su slijedile Isusa od Galileje 
i služile mu. 56. Među njima bijaše Marija Magdalena i Marija majka Jakovova i Josijina i 
majka sinova Zevedejevih. 57. A kad bijaše kasno uveče, dođe čovjek bogat iz Arimateje, po 
imenu Josif koji takođe bijaše Isusov učenik; Došavši do Pilata, zatraži mu tijelo Isusovo. 
Tada Pilat dopusti da mu se da tijelo Isusovo; 59. I uzevši ga, Josif ga umota u čisto laneno 
platno. 60. I položi ga u svoj novi grob koji iskopa u stijeni i zatvorivši kamenom golemim otvor 
ovog groba ode. 61. A tamo bijaše Marija Magdalena i ona druga Marija koje sjeđahu naspram 
groba. 62. A narednoga dana koji je poslije petka, skupiše se vrhovni sveštenici i fariseji kod 
Pilata. 63. Govoreći: Gospodaru, sjećamo se da je onaj varalica govorio za života: nakon tri 
dana ustaću. 64. Naredi, dakle, da se čuva grob dok ne prođe treći dan, da ne bi slučajno došli 
učenici njegovi i odnijeli tijelo i onda govorili narodu: ustade iz mrtvih, da ne bi ta posljednja 
prevara bila gora od prijašnjih. 65. Reče im Pilat: imate stražare, idite, čuvajte kako znate. 66. 
Uistinu, oni odoše i zatvoriše grob zapečativši ga –  
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POČINJE PREVOD JEVANĐELJA PO MARKU  

 

 
I,1. Početak jevanđelja Isusa Hrista, sina Božijeg. 2. Kao što je zapisano kod proroka 

Isaije: gle, ja šaljem anđela mojega ispred tebe, koji pripravlja put tvoj prije tebe. 3. Glas koji 
viče u pustinji: pripravite put Gospodnji, učinite pravim stranputice Boga našega! 4. Bijaše 
Jovan koji krštavaše u pustinji i objavljujući krštenje pokajanja i oprost od grijeha. 5. I 
izađoše pred njega svi iz zemlje Judejske i iz Jerusalima i svi bijahu kršteni u vodi Jordana, 
ispovijedajući svoje grijehe. 6. A Jovan bijaše obučen u kamilju kožu i pojas kožni oko bedra 
nosaše i jedaše skakavce i med divlji. 7. I javljaše govoreći: dođe jači od mene poslije mene, 
kome ja nijesam dostojan klečeći da razvežem oputu na obući njegovoj. 8. Dok vas ja krštavam 
u vodi, on će vas krštavati u Duhu Svetome. 9. I bi tih dana da dođe Isus Nazarećanin iz 
Galileje i krsti ga Jovan u Jordanu. 10. I čim izađe iz vode vidje otvoreno nebo i Duha kako se 
kao golubica spušta na njega. 11. I dođe glas sa nebesa: ti si Sin moj dragi, u kojem se radujem. 
12. I odmah, gle, Duh ga odvede u pustinju, 13. I u toj pustinji bi on četrdeset dana iskušavan 
od Satane i bijaše sa zvijerima, a anđeli ga služahu. 14. A nakon toga izdadoše Jovana, dođe 
Isus u Galileju objavljujući jevanđelje kraljevstva Božijeg. 15. Govoreći da se ispunilo ovo 
vrijeme i da se približilo kraljevstvo Božije, zavirite i vjerujte u jevanđelje. 16. I hodajući ka 
moru Galileje vidje Simona i Andriju brata njegovog, kako bacaju mreže u more; oni bijahu 
ribari. 17. I reče im Isus: dođite za mnom i učiniću da postanete lovci na ljude. 18. I odmah 
ostaviše mreže i pođoše za njim. 19. I tamo idući još malo vidje Jakova Zevedejevog i Jovana 
brata njegovog kako i oni pripravljahu mreže na brodu. 20. I odmah ih zazva i ostavivši oca 
svoga Zevedeju popeše se na brod za njim, zajedno sa plaćenicima. 21. I dođoše u 
Kapernaum; i odmah u dan subotnji ode u sinagogu i podučavaše ih. 22. I zapanjeni bijahu 
njegovim naukom, jer ih je podučavao kao onaj koji ima vlast, a ne kao pisari. 23. A u 
sinagogi njihovoj bijaše čovjek nečist u duši i povika 24. Govoreći, okani nas se, šta imaš sa 
nama, Isuse Nazarećanine, jesi li došao da nas upropastiš? Znam ko si, svetac Božiji. 25. I 
izgrdi ga Isus govoreći: ućuti i izlazi napolje iz ovog čovjeka, duše nečisti. 26. I upropasti 
ovoga duh nečisti i grmnuvši glasno izađe iz njega. 27. I zapanjiše se svi u čudu, tako da 
raspravljahu uzmeđu sebe govoreći: ko li je taj, kakav li je taj novi nauk, što silom svojom 
čak zapovijeda nečistim duhovima i oni ga slušaju? 28. I proču se glas odmah po svim 
župama Galileje. 29. I odmah izašavši iz sinagoge dođoše domu Simona i Andrije sa Jakovom 
i Jovanom. 30. A tašta Simonova ležaše u groznici i odmah mu ispričaše o njoj. 31. I 
pristupivši, podiže je, pružajući ruku i napusti je groznica odmah i služaše im. 32. A kad bi 
veče, kad zađe sunce, dovedoše mu sve koji bijahu bolesni i obuzeti nečastivim. 33. I okupi se 
cijeli grad kod vrata njegovih. 34. I ozdravi mnoge koji bolovahu od raznih bolesti i otjera 
demone mnoge i ne usudiše se demoni ni riječ da prozbore, jer ga spoznadoše. 35. A u ranu 
zoru ustade i ode na usamljeno mjesto da se pomoli. 36. A pratili su ga Simon i ovi sa njim. 
37. I našavši ga rekoše mu da ga svi traže. 38. A on im reče: Iće ćemo da obiđemo sela i 
gradove i tamo ću objavljivati, jer sam zato došao. 39. I propovijedaše u sinagogama njihovim 
po cijeloj Galileji i istjerivaše demone. 40. I dođe mu neki leprozni, moleći ga i grleći mu 
koljena i govoreći mu: ako hoćeš možeš me očistiti. 41. Uistinu Isus se sažali i pruživši ruku 
dotače ga i reče mu: hoću, budi čist. 42. A kad Isus to reče, odmah ga napusti lepra i bi čist 
onaj čovjek. 43. I zaprijetivši mu, odmah ga otpusti 44. I reče mu: pazi da nikome ništa ne 
kažeš, nego idi pokaži se sveštenicima i daj ponudu za svoje očišćenje kako je naložio Mojsije 
za svedočanstvo njima. 45 Uistinu onaj izašavši poče da propovijeda mnogo i govori ovu riječ,  
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tako da ovaj ne mogaše više javno da ide u grad, već ostade napolju na napuštenim mjestima i 
dolažahu kod njega odasvuda. II,1. I ode ponovo u Kapernaum nakon nekoliko dana i proču 
se da je kod kuće. 2. I odmah nagrnuše mnogi, tako da više ne bijaše mjesta nego kraj vrata, i 
govoraše im riječi. 3. I dovedoše mu uzetoga kojega nosahu četvorica. 4. I ne mogavši blizu 
da mu priđu od naroda, otkriše kuću gdje bijaše Isus i iskopavši rupu zatražiše postelju na 
kojoj ležaše onaj uzeti i unesoše je. 5. Vidjevši pak vjeru njihovu Isus reče onom uzetome: 
sinko, oprošteni su ti grijesi tvoji. 6. Bijahu pak tamo neki pisari koji sjeđahu i razmišljahu 
sami u sebi: 7. Kakve blasfemije govori ovaj, ko može da oprosti grijehe, osim Bog jedini? 8. 
I odmah spoznavši u duši Isus što razmišljaju ovi u sebi reče im: zašto tako razmišljate u sebi? 
9. Da li je lakše reći ovom uzetome: opraštaju ti se grijesi tvoji ili mu reći: ustani i uzmi 
krevet svoj i odlazi; 10. Ali da znate da moć ima sin čovječiji da na zemlji otpušta grijehe, 
reče onom uzetome: 11 tebi kažem, ustani uzmi svoj krevet i idi kući. 12. I odmah ustade i 
podigavši postelju izađe pred lice svih, tako da se svi zapanjiše i zablagodariše, uzvisujući 
Boga, govoreći da nikada tako nešto ne vidjesmo. 13. I ode ponovo na more; i sve gomile 
pođoše kod njega i on ih podučavaše. 14. I hodajući vidje Levija Alfejevog kako sjedi na 
carini i reče mu: idi za mnom; i ustavši ode za njim. 15. I bi, kad je za sofrom sjedio u domu 
svom dolažahu mnogi carinici i grešnici da sjede sa Isusom i njegovim učenicima, mnogi 
naime bijahu i iđahu za njim. 16. A pisari i fariseji vidjevši ga kako jede sa carinicima i 
grešnicima rekoše učenicima njegovim: što je to da sa carinicima i grešnicima jede i pije? 17. 
A čuvši ovo reče im Isus: zdravi ne trebaju ljekare, već bolesni; nijesam došao da pozivam 
pravedne, već grešnike. 18. I bijahu Jovanovi učenici i fariseji koji pošćahu; i priđoše i rekoše 
mu: zašto Jovanovi učenici i fariseji poste dok tvoji učenici ne poste: 19. A Isus im reče: 
mogu li sinovi ženika sve dok je sa njima ženik da poste? Sve dok je sa njima ženik, ne mogu 
da poste. 20. No, doći će dan kada će otići od njih ženik i tog dana će postiti. 21. Čovjek ne 
prišiva novu zakrpu na staru kabanicu; da ne bi nova zakrpa odnijela većinu tkanine i da ne bi 
nastala još veća poderotina. 22. Čovjek ne ulijeva vino novo u stare bačve, da ne bi slučajno 
vino novo probilo stare bačve i tako se i vino prosulo i bačve upropastile; nego vino novo 
ulijeva u nove bačve. 23. I dogodi se da u subotu prođe kroz sadnju i počeše njegovi učenici u 
mimogredu da čupaju klasje. 24. A fariseji mu rekoše: evo što čine učenici tvoji u subotu, što 
se ne smije činiti? 25. A Isus im reče: zar nikada ne pročitaste što bijaše učinio David kad mu 
je bila nužda i kad je ogladnio kao i oni koji bijahu sa njim; 26. Kako je otišao u dom Božiji 
pred Avijatarom sveštenikom i pojeo hljeb sa trpeze koji nije dozvoljeno jesti nikome sem 
sveštenicima; i još je dao onima koji bijahu sa njim. 27. I reče im: subota je stvorena zbog 
ljudi, a ne čovjek radi subote; 28. Tako da je ovaj sin čovječiji gospodar čak i suboti. III,1. I 
ponovo ode u sinagogu i bi onamo čovjek koji imaše usahlu ruku, 2. I opaziše ga da liječi na 
subotnji dan da bi ga optužili. 3. I reče onom čovjeku sa usahlom rukom: stani u sredinu. 4. I 
reče onima, da li je dopušteno u subotu dobro činiti ili zlo? Dušu spasiti ili je izgubiti? A oni 
ćutahu. 5. I pogledavši ih gnjevno, tužan zbor tvrdih srdaca njihovih, reče onom čovjeku: 
ispruži ruku; i on je pruži i bi ponovo to njegova ruka. 6. I dođoše tada fariseji da se odmah 
savjetuju sa herodijancima o njemu da ga ubiju. 7. A Isus ode sa učenicima svojim ka moru i 
velika gomila iz Galileje ga je slijedila i iz Judeje. 8. I iz Jerusalima i Idumeje i oni od preko 
rijeke Jordan i oni oko Tira i Sidona, gomile mnoge čuvši koliko je toga učinio dođoše kod 
njega. 9. I on reče svojim učenicima da se brzo spremi lađa zbog te gomile, da ga ne bi 
pritisli. 10. Jer mnoge bijaše izliječio, tako da su nagrnuli ka njemu i dodirivahu ga i to oni sa 
ranama 11. I obuzeti nečastivim, oni kad ga ugledaše pohrliše ka njemu i povikaše govoreći 
da je sin Božiji. 12. I mnogo im je prijetio da ga ne prokažu. 13. I pope se na brdo i pozva one 
koje je htio i oni mu dođoše. 14. I odredi dvanaestoricu da budu sa njim i da ih pošalje da
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propovijedaju. 15. I da imaju moć da liječe bolesne i istjeruju demone. 16. A Simonu nadjenu 
ime Petar. 17. A Jakovu Zevedejevom i Jovanu bratu Jakovljevom nadjenu imena Boanerges 
što znači sinovi groma. 18. I Andriju, Filipa, Bartolomeja, Matiju, Toma, Jakova Alfejeva, 
Tadiju, Simona Kananita 19. I Judu Iskariotskog koji ga je izdao. 20. I dođoše kući, a okupi se 
gomila, tolika da ne mogahu ni hljeb da pojedu. 21. A pisari čuvši za to i drugi izađoše da ga 
uhvate i rekoše da je mahnit. 22. I ovi pisari rekoše da dolaze iz Jerusalima da on ima 
Beelzebula i da zbog tog vrhovnog među demonima ima moć da istjeruje demone, 23. I 
pozvavši ih, obrati im se pričom: kako može Satana Satanu istjerati? 24. I ako podijele 
kraljevstvo između sebe, ne može opstati to kraljevstvo: 25. I ako se dom podijeli, ne može 
opstati taj dom; 26. I ako Satana ustane protiv sebe samoga i podijeli se, ne može postojati, 
već će skončati. 27. Niko ne može pokućstvo da ugrabi iz kuće moćnika, ukoliko prije toga ne 
pobijedi tog moćnika i pohara mu kuću. 28. Zaista vam kažem, da se svaki grijeh oprašta 
sinovima čovječijim i sva bogohuljenja kojima hule. 29. A onaj koji huli na Duh Sveti neće 
nikada imati oprost, već će biti krivac za vječni grijeh. 30. Jer rekoše da nečisti duh ima. 31. I 
dođoše tada majka njegova i brat njegov i napolju stojeći poslaše po njega i pozvaše ga 32. A 
oko njega sjeđaše gomila i rekoše mu; evo majke tvoje i brata tvoga i sestre tvoje, napolju te 
traže. 33. A on im odgovori govoreći: koja je majka moja i koja su braća moja? 34. I 
posmatrajući one koji su sjedjeli oko njega reče: evo majke moje i evo braće moje! 35. Onaj 
ko čini po volji Božijoj, taj je brat moj i sestra i majka moja. IV,1. I ponovo Isus poče da 
podučava pored mora i okupi se oko njega velika gomila, toliko da je on otišao na brod, sjedio 
na moru, a sva ova gomila na obali mora preko puta njega bijaše. 2. I podučavaše ih mnogo 
kroz priče i reče im u nauku svome: 3. Počujte, gle, izađe sijač da sije svoje sjeme. 4. I dogodi 
se da dok je sijao jedno zrno padne na put i dođoše ptice i pozobaše ga. 5. Drugo pak pade na 
kamenito tlo gdje ne bi mnogo zemlje i odmah izniknu, jer zemlja ne bijaše duboka. 6. Ali na 
suncu kad izniče, presahnu i pošto ne imaše korijenje osuši se. 7. A jedno pade u trnje i trnje 
se obavi oko njega i istisnu ga i ne dade plod. 8. A jedno pade na plodnu zemlju i dade plod 
koji uzraste i razvi se i donese 1/30 i 1/60 i 1/100. 9. I reče da onaj koji ima uši da sluša, neka 
čuje. 10. I kad napose bi učinjeno upitaše ga ovi oko njega sa onih dvanaest učenika o ovoj 
priči. 11. I on im reče: dato vam je da znate tajnu kraljevstva Božijeg; a onima koji su napolju 
sve biva kroz priče 12. da oni koji gledaju vide i ne razumiju i oni koji slušaju da čuju i ne 
razumiju; da se ne bi jednom preobratili i oprostili im se grijesi. 13. I reče im: ne znate ovu 
priču, pa kako ćete znati sve priče. 14. Onaj sijač riječ je posijao. 15. Oni su okolo puta, gdje 
se riječ sije i kad slušaju nemarno, odmah dolazi Satana i odnosi tu riječ neposijanu u 
njihovim srcima. 16. Tako i oni koji su u kamenjaru posađeni, koji kad čuju ovu riječ, odmah 
je sa radošću prigrabe, 17 no, nemaju korijen u sebi, već su privremeni, potom kad nastupi 
muka i proganjanje zbog ove riječi, odmah se potresu. 18. I ima onih koji su u trnju posađeni, 
oni riječ slušaju 19. No, životne brige i tjeskoba zbog imovine i sve želje koje su u vezi sa tim 
se umiješaju i potiskuju ovu riječ koja neplodonosna stoga biva. 20. A oni koji su u plodnu 
zemlju posađeni, koji slušaju ovu riječ i prihvataju je i plodove nose, 1/30 i 1/60 i 1/100. 21. I 
reče im: zar svjetiljka postoji zato da se pod vagan stavlja ili pod krevet? Zar se ne stavlja na 
kandelabar? 22. I nema ničega skrivenog što neće biti objelodanjeno, niti što je učinjeno tajno 
da neće postati javno. 23. Ako ko ima uši za slušanje, neka čuje. 24. I reče im: pazite što ste 
čuli, kako mjerite mjeriće se vama i uvećaće se vjerujućim. 25. Jer svakome ko ima daje se, a 
ko nema, čak i ono što ima, oduzima mu se. 26. I reče: takvo je kraljevstvo Božije, kao kad 
čovjek baci sjeme na zemlju. 27. I spava i ustaje noću i danju, i to sjeme klija i raste, tako da 
ovaj ne zna. 28. Jer sama zemlja donosi plod, prvo travu, poslije klasove, a onda mnoštvo zrna 
na tom klasu. 29. Tada, kad nastane plod, odmah stiže srp jer je vrijeme žetvi. 30. I reče: kome  
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ćemo prikazati kraljevstvo Božije ili sa kojom pričom ćemo ga porediti? 31. Kao zrno gorušice 
koje je kad se posije u zemlju najmanje od sveg zrnevlja u zemlji. 32. I kad se posije poraste i 
bude od svih trava najveća i ima velike grane, tako da pod njegovom krošnjom ptice nebeske 
mogu da se gnijezde. 33. I kroz takve mnoge priče im je pripovijedao svoju riječ, kako su mogli 
da čuju. 34. I nije im govorio ništa bez priče, a osobito je sve objašnjavao učenicima svojim. 
35. I reče im u taj dan: uveče ćemo izaći na to mjesto.36. I raspustivši gomilu, primiše ga 
kako je bio na lađi; i tada drugi brodovi bijahu sa njim. 37. I nastade velika oluja i talasi se 
razbijahu o lađu, tako da se sva ispuni vodom. 38. A on bijaše na krmi i na jastuku spavaše i 
probudiše ga i rekoše mu: učitelju, zar te nije briga što ćemo izginuti? 39. A on ustavši, zaprijeti 
vjetru i reče moru: Ućuti! Umukni! I prestade vjetar i bi velika tišina. 40. I reče im: zašto ste 
tako strašljivi? Kako da do sad nemate vjere? I uplašiše se veoma i rekoše jedan drugome: ko 
je ovaj, da mu se i vjetar i more pokoravaju? V,1. I dođoše preko mora u kraj Gadarena. 2. I dok 
je silazio sa lađe odmah mu priđe čovjek iz groba, obuzet nečastivim. 3. Koji stanovaše u 
grobu i niko ga ne mogaše držati vezanog željeznim okovima. 4. Jer često bijaše sapet željeznim 
okovima i lancima oko nogu i skidaše ove lance i okove sa nogu i niko ga ne mogaše umiriti. 
5. I uvijek noću i danju u grobovima i na bregovima bijaše, vičući i udarajući se kršima. 6. A 
ugledavši Isusa izdaleka potrča i pokloni mu se. 7. Vičući reče mu: što imaš protiv mene, 
Isuse, sine preuzvišenog Boga! Kumim te Bogom, ne muči me. 8. Jer ovaj reče: izađi, nečisti 
duše, iz ovog čovjeka. 9. I upita ga: kako se zoveš? I reče mu: ime mi je Legeon, jer nas 
mnogo ima. 10. I preklinjaše ga duboko da ih ne istjera iz zemlje. 11. A bijaše pod brdom 
krdo svinja koje su pasle. 12. i moljahu mu se svi demoni govoreći: pošalji nas u ove svinje, 
da u njih uđemo. 13. I dopusti im Isus odmah i izašavši ovi nečisti uđoše u one svinje; i potča 
krdo i strmogavi se sa litice u more. A bijaše ih oko dvije hiljade i udaviše se u moru. 14. A pastiri 
tih svinja se razbježaše i propovijedahu u gradu i selima; i dođoše da vide što se to zbilo. 15. I 
dođoše kod Isusa i vidješe onog bezumnika u kome je bio Legeon kako sjedi obučen pri 
svijesti i uplašiše se. 16. I ispričaše onima koji su vidjeli što se zbilo sa bezumnikom i sa 
svinjama. 17. I počeše da ga mole da napusti njihov kraj. 18. I dok se ukrcavao na lađu zamoli 
ga onaj koji je bio lud da sa njim ide 19. I ne dopusti mu, već mu reče: idi kući svojoj, 
svojima, i javi im što ti je sve Gospod učinio i kako se sažalio na tebe. 20. I on ode i poče da 
propovijeda u Dekapolisu, koliko je svega učinio Isus i svi se divljahu. 21. I otišavši na brod, 
ponovo preko mora, okupiše se mnoge gomile i bijaše okolo more. 22. I gle, dođe iz sinagoge 
jedan od upravnika po imenu Jairos i vidjevši ga pade Isusu pred noge. 23. I mnogo mu se 
moljaše, govoreći da mu je kćer na umoru, da dođe i položi ruku svoju na nju, ne bi li 
ozdravila i živjela. 24. I ode sa njim i sa njim mnoge gomile i uznemiravahu ga. 25. A bijaše 
neka žena koja je dvanaest godina patila od krvoliptanja. 26. I mnogo se mučila od mnogih 
ljekara i izgubila sve svoje i nije bila izliječena, već joj je još gore bivalo, 27. Čuvši za Isusa, 
priđe u gomili otpozadi i dotače odijelo njegovo. 28. Jer reče da ako se dotakne njegovog 
odijela, ozdraviće. 29. I odmah presuši izvor one krvi koja je tekla i osjeti u tijelu da je 
izliječena od te kuge. 30. A Isus smjesta osjeti kako iz njega izlazi sila i okrenuvši se ka 
gomili reče: ko mi dotače odijelo? 31. A učenici njegovi mu rekoše: vidiš ovu gomilu kako se 
gura oko tebe, a kažeš: ko me dotače? 32. I oglednuvši se okolo, opazi onu kako je to učinila. 
33. A ona žena, u strahu drhteći, znajući da je ona to učinila, dođe i pade pred njega i ispriča 
mu cijelu istinu. 34. A on joj reče: kćeri, vjera tvoja te je izliječila; idi u miru, budi zdrava od 
ove kuge. 35. Dok je to govorio dođoše do poglavara sinagoge i rekoše mu da mu je kćer 
umrla; što mučiš ovog učitelja? 36. Isus kad to ču, odmah reče poglavaru sinagoge: ne boj se, 
samo vjeruj! 37. I ne dozvoli nijednom od onih koji su ga slijedili da uđu sa njim, osim Petru, 
Jakovu i Jovanu, bratu Jakovovom. 38. I uđe u kuću poglavara sinagoge i vidje gužvu, plač i  
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veliku kuknjavu. 39. I ušavši reče im: što naričete i plačete? Djevojka nije mrtva, samo spava. 
40. I ismijaše ga , a on izbacivši ih sve napolje, uze oca ove djevojke i majku njenu i sa njima 
uđe zajedno u kuću, gdje djevojka ležaše. 41. I uhvativši je za ruku reče joj: talitha kumi, što 
znači: djevojko, tebi govorim, ustani! 42. I djevojka odmah ustade i dođe; imala je dvanaest 
godina; i zapanjiše se od velikog straha. 43. I zapovijedi im strogo da niko za ovo ne sazna i 
naredi da joj daju da jede. VI,1. I ustade odande i dođe u svoj kraj, a slijedili su ga učenici 
njegovi. 2. A u subotu, poče da podučava u sinagogi i mnogi koji ga slušahu bijahu zadivljeni 
govoreći: otkuda je ovome ovo i kakve su mu nauke date da takva čudesna djela njegovim 
rukama se ostvaruju? 3. Zar nije ovo onaj tesar, sin Marijin, a brat Jakova, Josija, Jude i Simona 
i zar među nama nijesu i njegove sestre? I sablazniše se u tome. 4. A Isus im reče: da nije prorok 
bez ugleda, osim u svojoj domovini, kod svojih rođaka i u svojoj kući. 5. I ne mogaše tamo 
nijedno čudo da učini, osim što je polaganjem ruke izliječio nekolicinu bolesnika. 6. I zapanjen 
bijaše njihovom nevjerom i obilazaše gradiće u blizini i podučavaše. 7. I pozva k sebi onih 
dvanaest i poče ih slati po dvojicu i dade im moć protiv duhova nečistih. 8. I reče im da ne 
uzimaju ništa na putu do jednog štapa, ni torbu, ni hljeb, ni bakrenjake u pojasu 9. Već da su 
samo u sandalama i da ne nose dvije košulje. 10. I reče im: kuda god, u koji god dom idete, 
tamo ostanite dok odatle ne izađete, 11. I ako vas množina ne prihvati i ne posluša vas, idite 
odatle i stresite prašinu sa stopala svojih za svjedočanstvo njima; uistinu vam kažem da će 
lakše biti Sodomi i Gomori na sudnji dan nego tom gradu, 12. I izašavši propovijedahu da se 
preobrate. 13. I istjeraše mnoge demone i pomazahu uljem mnoge bolesne i izliječiše ih. 14. I kralj 
Herod ču za to, jer je njegovo ime postalo čuveno i reče da je Jovan Krstitelj ustao iz mrtvih i 
da se zato ove moći nalaze u njemu. 15. A drugi rekoše da je Ilija, a treći opet da je prorok, 
kao jedan od onih proroka. 16. Čuvši pak to Herod reče da je to Jovan ustao iz mrtvih, kome 
je bio odrubio glavu. 17. Jer ovaj Herod je poslao da se uhvati Jovan i svezao ga je u tamnici 
zbog Herodijade, žene Fiilipove, brata njegovog. Jer je nju oženio. 18. A Jovan bijaše rekao 
Herodu da ne priliči da se oženi ženom brata svojega. 19. A ova Herodijada mu je radila o 
glavi i htjela da ga ubije, ali nije mogla. 20. Jer se Herod bojao Jovana, znajući da je čovjek 
pravedan i svet i čuvao ga je i učini mnogo toga slušajući ga, a rado ga je slušao. 21. I bi 
zgodan dan kad Herod za svoj rođendan učini gozbu za svoje glavare i tribune i prvake 
galilejske. 22. I ušavši unutra kćerka Herodijadina zaigra i svidje se Herodu i dok su se 
zajedno gostili za trpezom reče kralj djevojci: moli me sve što hoćeš i daću ti. 23. I zakle se da 
će joj dati sve što ga zamoli, pa i da je polovina kraljevstva. 24. A ona izađe i reče majci svojoj: 
šta da zamolim? A ona joj reče: glavu Jovana Krstitelja. 25. I došavši odmah žurno kod kralja 
zamoli ga govoreći: želim da mi daš na tanjiru glavu Jovana Krstitelja. 26. I ražalosti se kralj 
zbog zakletve koju je dao i zbog onih koji su bili zajedno sa njim za trpezom nije htio da je 
izbaci. 27. I odmah poslavši uhodu, kralj naredi da mu se donese njegova glava. I zaista mu 
ovaj odrubi glavu u tamnici. 28. I postavi glavu njegovu na pladanj i predade je onoj djevojci, 
a djevojka je predade svojoj majci. 29. A učenici njegovi čuvši to dođoše i odniješe tijelo 
njegovo i položiše ga u grob. 30. I dođoše zajedno apostoli kod Isusa i ispripovijediše mu sve 
i toliko mnogo što učiniše. 53. – i pristadoše brodovima. 54. I sišavši sa lađe odmah ga poznadoše, 
55. I trčeći kroz cijeli taj kraj počeše da donose na nosiljkama bolesnike, tamo gdje su čuli da 
je on bio. 56. I kuda god da je išao,u sela, gradove ili palanke, postavljahu na trgove bolesnike 
i moljahu ga da makar dotaknu porub njegovog odijela i tako mnogi koji ga dodirnuše bijahu 
izliječeni. VII,1. I skupiše se oko njega fariseji i neki pisari koji bijahu došli iz Jerusalima. 2. I 
vidjevši neke njegove učenike da jedu hljeb nečistim, to jest neopranim rukama: 3. Uistinu 
fariseji i svi Judejci ako često ne peru ruke, ne jedu, držeći se tradicije svojih predaka. 4. Ni iz 
grada kad dođu ne jedu dok se ne operu i još mnogo toga drugoga što su primili, čuvaju kao  
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tradiciju: čaše, krčage, kotlove i klupe. 5. Potom ga upitaše Fariseji i pisari: zašto se učenici 
tvoji ne ugledaju na tradiciju predaka, nego jedu hljeb nečistim rukama. 6. A on odgovori da 
je dobro prorekao Isaija o vama licemjerima, kao što je zapisano: Ova gomila me samo na 
riječima poštuje, a u srcima svojim daleko su od mene. 7. I uzalud me poštuju, podučavajući 
nauke i zakone ljudi. 8. A napuštajući božije zakone, držite se tradicije ljudi o pranju čaša i 
krčaga i mnogo slično tome činite. 9. I reče im: dobro ukidate zakone Božije da biste se držali 
tradicije svoje.10. Jer je Mojsije rekao: Poštuj oca svoga i majku svoju i ko loše govori o ocu  
vom i majci svojoj, neka umre. 11. A vi kažete: Ako neko kaže ocu svom i majci svojoj: 
korban! Što znači svaki poklon, koji je od mene. 12. I ne dozvoljavate mu zaista ništa da učini 
svom ocu i svojoj majci. 13. Ovim vašim zakonom, koji je postao tradicija, uništavate riječ Božiju 
i mnogo toga slično činite. 14. I pozvavši cijelu gomilu reče im: počujte me svi i razumite. 15. 
Nikada izvan čovjeka ne dolazi ono što ga može zatrovati, već iz čovjeka izlazi ono što truje 
čovjeka. 16. Ko ima uši da sluša, neka čuje. 17. A kad ode kući od gomile, upitaše ga učenici 
njegovi o ovoj priči. 18. I reče im: tako li ste vi neuki? Ne shvatate da ono što dolazi izvana ne 
može zatrovati čovjeka; 19. Jer mu ne ulazi u srce, već u utrobu i na izlazu izlazi, čisti svako 
jelo. 20. Rekao je pak da ono što iz čovjeka izlazi truje čovjeka. 21. Unutra, naime, iz srca ljudi 
loše misli izlaze, blud, preljuba, ubistva. 22 pljačke, pohlepa, nevaljalstva, prevara, nepoštenje, 
zlo oko, blasfemija, oholost, glupost. 23. Sva ova zla iznutra izlaze i prljaju čovjeka. 24. I 
odatle se podigavši, ode do granice Tira i Sidona i ušavši u kuću nije htio ni za koga da zna, 
no nije se mogao sakriti. 25. Čuvši pak žena za njega, koja je imala kćer obuzetu nečastivim, 
dođe i pade mu pred noge. 26. A ova žena je bila Grkinja iz roda Sirofinisa i zamoli ga da 
istjera demona iz njene kćerke. 27. A Isus joj reče: dozvoli prije toga da se podmire djeca, jer 
nije dobro uzeti hljeb od djece i baciti ga psima. 28. A ona mu odgovori i reče mu: svakako 
Gospode! No i psi pod trpezom jedu od mrva dječijih. 29. I reče joj: zbog ove riječi idi, izašao 
je demon iz tvoje kćeri. 30. I ušavši u svoj stan nađe demona kako izlazi, a kćer kako leži na 
postelji. 31. I ponovo otišavši sa granice Tira i Sidona, dođe do Galilejskog mora, između granica 
Dekapolisa. 32. I dovedoše mu gluvonijemog i moljahu ga da položi ruku na njega. 33. I 
odvedoše ga iz gomile, položi prste u uši njegove i pljunuvši dotače mu jezik, 34 pogledavši u 
nebo, uzdahnu i reče mu: effatha, što znači otvori se. 35. I istog časa mu se otvoriše uši i razveza 
mu se jezik i poče pravilno govoriti. 36. I naredi im da nikome ništa ne kazuju; no što im je 
više naređivao, to su oni više propovijedali. 37. I veoma se začudivši govorahu: sve je dobro 
svršio, i da gluvi čuje i da mutavi progovori! VIII,1. Tih dana ponovo je bio među velikom 
gomilom ljudi, koji nijesu imali što da jedu, a on pozvavši učenike svoje reče im: 2. Žao mi je 
ove gomile, jer su već tri dana sa mnom i nemaju što jesti. 3. A ako ih raspustim gladne kućama 
njihovim, popadaće na putu, jer izdaleka dođoše. 4. I odgovoriše mu učenici njegovi: otkuda 
ih možeš uzasititi hljebom u pustinji? 5. I upita ih: koliko imate hljebova? Oni rekoše: sedam. 
6. I naredi onoj gomili da poliježe po zemlji i uzevši onih sedam hljebova i pomolivši se slomi 
ih i dade učenicima svojim da ih dodaju i polože pred ljude. 7. I imađahu nekolike ribe i njih 
blagoslovivši reče da polože i njih. 8. Jeli su i zasitili se i podigli ostatke koji stadoše u sedam 
kotarica. 9. A ovih što su jeli bilo je otprilike 4000 i on ih otpusti. 10. I odmah ode na brod sa 
učenicima svojim i dođe do granice Magdalana. 11. I strčaše se fariseji i počeše da mu 
postavljaju pitanja, tražeći mu znak sa neba, iskušavajući ga. 12. I uzdahnuvši u sebi reče: što 
ovo pleme traži znak? Uistinu vam kažem, neće se ovom plemenu dati znak. 13. I otpustivši 
ih, pope se opet na lađu i ode preko mora. 14. A bijahu zaboravili da uzmu sa sobom hljeb i 
imađahu samo jedan na brodu. 15. I naredi im rekavši: pazite da se čuvate kvasca fariseja i 
kvasca Herodovog. 16. I mišljahu između sebe i rekoše: ali hljeba nemamo. 17. I shvativši što 
misle Isus im reče: što razmišljate da nemate hljeba; zar do sad nijeste spoznali i razumjeli da 
je ludo srce vaše. 18. Oči imate, a ne vidite, uši imate, a ne čujete i ne sjećate se. 19. Kad sam  
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onih pet hljebova prelomio na 5000 koliko ste kotarica punih ostataka uzeli? Rekoše mu: 
dvanaest. 20. A kad sam onih sedam pretvorio u 4000, koliko ste košara punih ostataka uzeli: 
A oni mu rekoše: sedam. 21. I reče im: kako do sada nijeste shvatili? 22. I dođoše u Betsaidu. 
I dovedoše mu slijepca i moljahu ga da ga dodirne. 23. I uhvativši slijepca za ruku, izvede ga 
iz župe i pljunuvši mu u oči i položivši ruku na njih upita ga da li što vidi. 24. I podigavši 
pogled reče: vidim ljude i vidim ih kao drveće da idu. 25. Potom opet položi ruke na oči 
njegove i učini da pogleda na gore i ponovo bi izliječen i vidje jasno sve. 26. I posla ga da ide 
kući, rekavši mu: ne idi u ovo selo, nikome u selu ne kazuj za ovo. 27. I izađe Isus i učenici 
njegovi u sela Cezareje ovoga Filipa, i na putu upita učenike svoje, govoreći im: kako me 
zovu ljudi? 28. A oni mu odgovoriše: Jovan Krstitelj, a drugi Ilija, a neki opet jedan od 
proroka. 29. A on im reče: a kako me vi zovete? Odgovarajući Petar mu reče: Ti si Hristos. 
30. I reče im da nikome ne kazuju za njega. 31. I poče podučavati da sin čovječiji treba 
mnogo da pati i da treba da bude odbačen od glavara i vrhovnih sveštenika i pisara i da bude 
ubijen i da poslije tri dana vaskrsne. 32. I javno je ovu riječ govorio i odvodeći ga Petar poče 
da mu prebacuje; 33. A on okrenuvši se i vidjevši svoje učenike, prebaci Petru govoreći: slijedi 
me, satano! Jer ne poznaješ što je Božije, nego što je od ljudi. 34. I pozvavši gomile sa svojim 
učenicima reče im: ko hoće da me slijedi, neka porekne sebe samoga i neka uzme krst svoj i 
neka me slijedi. 35. Ko želi dušu svoju da spasi, izgubiće je; a ko izgubi dušu svoju zbog 
mene i zbog ovog jevanđelja, spasiće je. 36. Jer, od kakve je pomoći čovjeku ako se bogati na 
ovom svijetu, a povređuje dušu svoju. 37. Ili, što daje čovjek cijenu oprosta duše svoje? 38. Jer 
ko se stidi mene, mojih riječi u vijeku ovom bludnom i grešnom i sin čovječiji će se stidjeti 
njega kad dođe u slavi Oca svoga, sa anđelima svetim. IX,1. I reče im: uistinu vam kažem, da 
među ovima koji ovdje stoje ima onih koji ne žele smrt dok ne vide kraljevstvo Božije kako 
dolazi u sili svojoj. 2. A nakon šest dana uze Isus Petra i Jakova i Jovana i povede ih na visoko 
brdo same i preobrazi se pred njima. 3. A odijelo njegovo posta sjajno,bijelo kao snijeg, takvo 
da ni pralja ga ne bi mogla ubiijeliti na zemlji. 4. I prikaza im se zajedno sa Ilijom i Mojsijem 
koji razgovarahu sa Isusom. 5. I odgovarajući Petar reče Isusu: rabbi, dobro nam je ovdje, 
načinimo tri daščare, po jednu za tebe Mojsiju i Iliju. 6. Ne znadijaše što priča, tako bijahu 
uplašeni. 7. I skupiše se oblaci, tako da ih zasjeniše i siđe glas sa oblaka: ovo je Sin moj dragi, 
njega slušajte. 8. I odmah se obazrevši oko sebe ne vidješe više nikoga osim Isusa zajedno sa 
njima. 9. A kad su se spuštali sa brda naredi im da nikome ne pripovijedaju o tome što su 
vidjeli, osim kad Sin čovječiji ustane iz mrtvih. 10. I zapamtiše ovu riječ i između sebe se pitahu: 
što znači to kad ustane iz mrtvih? 11. I upitaše ga govoreći: zašto pisari kažu da prije toga 
treba da dođe Ilija. 12 A on im odgovarajući reče ovo: Ilija će zaista doći prije i sve urediti i 
kao što je zapisano o Sinu čovječijem da će mnogo trpjeti i biti prezren. 13. Ali vam kažem da 
je Ilija već došao i učiniše mu mnogo toga što su htjeli, kao što je zapisano o njemu. 14. I 
došavši učenicima vidje mnoge gomile kod njih i pisare sa njima kako zapitkuju. 15. I odmah 
sva gomila ugledavši ga zapanji se i potrčavši ka njemu klanjahu mu se. 16, I upita pisare: što 
tražite sa njima? 17. I odgovarajući jedan iz gomile reče: učitelju, doveo sam ti sina svoga koji 
ima duh nijemi. 18. I gdje god ga dohvati baca ga i pljuje i škrguće zubima i suši se i ja rekoh 
učenicima tvojim da ga istjeraju, ali oni ne mogahu. 19. Uistinu im on odgovori rekavši: o 
rode nevjerni: koliko ću još dugo biti sa vama? Koliko ću vas dugo trpjeti? Dovedite mi ga. 
20. I dovedoše ga i vidjevši ga odmah ga ovaj duh pomete i padnuvši na zemlju izbi mu pjena 
na usta. 21. I upita oca njegovog: koliko dugo ovo traje? A ovaj odgovori: od djetinjstva. 22. I 
često ga je u vatru bacao i u vodu da ga uništi, no ako možeš pomozi nam i sažali se na nas. 
23. A Isus mu reče da je moguće ako vjeruje. Sve je moguće onome koji vjeruje. 24. I odmah 
povikavši otac onoga dječaka sa suzama reče: vjerujem, pomozi moju nevjeru. 25. Vidjevši 
pak Isus da dotrčava gomila zaprijeti duhu ovom nečistom, govoreći mu: ti, duše, nijemi i 
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gluvi, naređujem ti, izađi iz ovog i ne vraćaj se ponovo u njega. 26. I povikavši i mnogo mu 
protivrječivši izađe i učini se da je mrtav tako da mnogi rekoše da je mrtav. 27. A Isus ga uhvati 
za ruku, podiže ga i ustade. 28. I ode u kuću, a učenici njegovi ga upitaše: zašto mi ne mogasmo 
da ga istjeramo? 29. I reče im: ova vrsta, u stvari, ne može izaći osim molitvom i postom. 30. I 
otišavši odande, iđahu po Galileji i nije htio niko da za to zna. 31. Jer je podučio učenike svoje i 
rekao im da će Sin čovječiji biti predat u ruke ljudi i da će ga ubiti i kad bude ubijen i treći dan 
će vaskrsnuti. 32. A oni ne razumješe ovu riječ i bojahu se da ga pitaju. 33. I dođe u Kapernaum 
i u kuću ušavši upita ih: šta ste se na putu između sebe premišljali? 34. A oni ćutahu: između 
sebe raspravljahu ko je najveći. 35. I kada je sjeo pozva ovih dvanaest i reče im: ako neko 
hoće da je prvi neka bude od svih posljednji i svima učitelj. 36. I uzevši dijete metnu ga između 
njih i uzevši ga u ruke reče im: 37. Jedan od vas koji takvo dijete uzme u moje ime uzima 
mene i svako ko me prihvati nije mene prihvatio, već onoga koji me šalje. 38. A odgovori mu 
Jovan rekavši: učitelju vidjesmo jednoga koji u tvoje ime istjerivaše demone koji nas ne 
slijedi i zabranismo mu to, jer nas ne slijedi. 39. A Isus reče: ne zabranjujte mu; jer nema 
nikoga ko je u moje ime učinio čudo da može odmah zlo govoriti o meni. 40. Jer ko nije protiv 
vas za vas je. 41. A ko vam da da pijete čašu vode u moje ime, jer ste Hristovi, uistinu vam 
kažem da neće izgubiti platu svoju: 42. I svako ko uznemiri jednog od ovih malih koji vjeruju 
u mene, bolje mu je da okači kamen o šiju i da se baci u more. 43. A ako te ruka tvoja 
sablažnjava, odreži je; bolje ti je da kroz život hodiš sakat nego da sa dvije ruke u pakao odeš, 
u vječni oganj. 44. Gdje crv njihov ne umire i oganj se ne gasi. 45. A ako te noga tvoja 
sablažnjava, odreži je; bolje ti je kroz život da hodiš kljast nego da sa obije noge budeš bačen 
u pakao, u vječni oganj. 46. Gdje crv njihov ne umire i oganj se ne gasi. 47. A ako te oko tvoje 
sablažnjava, iskopaj ga; bolje ti je ćorav da ideš u kraljevstvo Božije nego sa oba oka bačen u 
oganj pakleni. 48. Gdje crv njihov ne umire i oganj se ne gasi. 49. Jer svaki oganj se rasplamsava 
i svaka žrtva se solju rasplamsava. 50 dobra je so; a ako je so neslana, čime se oživljava? 
Imajte soli u sebi i budite u miru između sebe. X,1. I odatle se podigavši dođe do granice 
Judeje preko Jordana i ponovo se okupiše oko njega gomile i kao i obično podučavaše ih: 2. I 
došavši fariseji upitaše ga treba li čovjek da ostavi ženu, iskušavajući ga. 3. A on odgovarajući 
reče: što vam je naložio Mojsije? 4. A oni rekoše: Mojsije nam je dopustio da napišemo dokument 
o razvodu i da je pustimo. 5. I odgovarajući Isus im reče: napisao vam je ovaj zakon zbog 
okrutnosti srca vašeg. 6. Uistinu od početka postanja Bog načini muža i ženu. 7. Zbog toga će 
čovjek napustiti oca svoga i majku svoju, 8. I neka budu njih dvoje tijelo jedno, tako da više 
nijesu dva već jedno tijelo. 9. Jer ono što Bog spoji, neka čovjek to ne razdvoji. 10. I u kući 
ponovo učenici njegovi o tom istom ga pitahu; 11. I reče im: svako ko pusti ženu svoju i oženi 
se drugom, čini preljubu sa njom. 12. A ako žena napusti muža svoga i uda se za drugoga, čini 
preljubu. 13. Tada mu dovedoše djecu da ga dotaknu; a učenici njegovi ne dozvoljavahu da ih 
dovode. 14. Opazivši, pak, Isus naljuti se i reče im: pustite djecu da mi dolaze i ne zabranjujte 
im, jer je njihovo kraljevstvo Božije. 15.Uistinu vam kažem, ko ne prihvati kraljevstvo Božije 
kao dijete, neće ući u njega. 16. I zagrlivši ih položi ruku na njih i blagoslovi ih. 17. A kad je 
izašao na put, potrča mu u susret jedan i obgrlivši mu koljena pomoli mu se govoreći: dobri 
učitelju, što da činim, da zaslužim život vječni? 18. A Isus mu reče: što me nazivaš dobrim? 
Niko nije dobar, osim Bog jedini. 19. Ovih zakona se drži: ne čini preljubu, ne ubij, ne ukradi, 
ne svjedoči lažno, ne prevari; poštuj oca svoga i majku svoju. 20. Tada odgovarajući reče mu: 
učitelju, sve sam to poštovao od malih nogu. 21. Pogledavši ga Isus ga zavoli i reče mu: 
jedino ti siromaštvo nedostaje; idi, sve što imaš prodaj i daj siromašnima, i imaćeš blago na 
nebesima, i dođi da me slijediš, uzevši krst. 22. Ražalostivši se zbog ovih riječi, ode tužan; jer 
je bio veoma bogat. 23. I obazrevši se Isus progovori učenicima svojim: evo, kako je teško 
bogatima da uđu u kraljevstvo Božije. 24. Uistinu se učenici zapanjiše zbog riječi njegovih;  



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

51 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

52 

 

tada Isus ponovo odgovarajući reče im: sinci, kako je teško onima koji žude za bogatstvom da 
uđu u kraljevstvo Božije. 25. Lakše je kamili kroz iglene uši da prođe nego bogatome u 
kraljevstvo Božije da uđe. 26. A oni se veoma začudiše, govoreći između sebe: a ko se može 
spasiti? 27. Pogledavši ih, Isus reče: kod ljudi je nemoguće, ali ne i kod Boga; jer je sve moguće 
kod Boga. 28. Poče mu Petar govoriti: evo, zar ne ostavismo sve da bi te slijedili. 29. Odgovarajući 
im Isus reče: uistinu vam kažem, nema nikoga ko je ostavio kuću, braću, majku, oca, ženu, 
djecu, imanje zbog mene i ovog jevanđelja. 30. da neće dobiti stostruko više u ovo vrijeme kuća, 
braće, sestara, oca, majku, djece, imanja zbog progona i u budućem životu vječni život. 31. I 
mnogi koji su prvi biće posljednji, a posljednji prvi. 32. A tada su bili na putu za Jerusalim i 
idaše ispred njih Isus i čudili su se mnogo i slijedili su ga uplašeni i uzevši opet onih dvavaest 
poče im govoriti, što će mu se dogoditi. 33. Jer evo, izlazimo u Jerusalim i Sin čovječiji će biti 
predat sveštenicima i pisarima i biće osuđen na smrt. 34. I ismijavaće ga, i bičevaće ga i pjuvaće 
ga i ubiće ga i trećeg dana će vaskrsnuti. 35. Primakoše mu se Jakov i Jovan, sinovi Zevedejevi, 
govoreći: učitelju, želimo da ono što ćemo te zamoliti, učiniš nama. 36. A on im reče: šta 
želite da vam učinim? 37. A oni mu rekoše: daj nam da jedan sjedne sa tvoje desne, a drugi sa 
tvoje lijeve strane, u slavu tvoju. 38. A Isus im reče: ne znate što molite; možete li piti iz pehara 
iz kojeg ja pijem i da se krstite onako kako se ja krstim? 39. A oni mu rekoše: možemo! A Isus im 
reče: naravno, iz pehara iz kojeg ja pijem, pićete, i krštenje kojim se ja krštavam. 40. Uistinu 
nije na meni da ikome dam da sjedi sa desne ili lijeve strane moje, nego kojima je 
pripravljeno. 41. I čuvši ovo ona desetorica počeše da se ljute na Jakova i Jovana. 42. A Isus, 
pozvavši ih, reče im: znate da oni koji misle da vladaju narodima, vladaju njima; uistinu oni 
veliki vladaju nad njima. 43. Ali tako neka ne bude među vama; nego svako ko hoće da bude 
veliki među vama, nek bude vaš sluga. 44. I ko želi od vas da bude prvi, neka svima bude rob. 
45. Jer ni Sin čovječiji nije došao da mu se robuje, već da služi i da položi dušu svoju za 
cijenu mnogih oprosta. 46. I dođoše u Jerihon, i našavši se tamo sa svojim učenicima i velikom 
gomilom, sin Timejev, Bartimej slijepac sjeđaše kraj puta da bi prosjačio. 47. I čuvši da je tu 
Isus Nazarećanin poče da viče i govori: sine Davidov, sažali se na mene! 48. I sprečavahu ga 
mnogi da ćuti; a on još jače zavika: sine Davidov, sažali se na mene! 49. I zastavši Isus naredi 
da ga pozovu i pozvaše slijepca rekavši mu: utješi se! Ustani, zove te. 50. A on odbacivši 
odijelo, ustavši dođe do Isusa. 51. I odgovarajući reče mu Isus: što hoćeš da ti učinim? A 
slijepac mu reče: rabboni, da progledam. 52. A Isus mu reče: idi, vjera tvoja te izliječila! I 
odmah progleda i slijedio je na putu Isusa. XI,1. A kad bijahu blizu Jerusalima u Betfage i 
Betaniji kod Brda maslinskog, posla dva svoja učenika. 2. I reče im: idite u selo koje je 
nasuprot vama i čim uđete u grad naći ćete mazgu svezanu koju do sada nijedan čovjek nije 
jahao; odvežite je i dovedite. 3. A ako vam ko kaže: što to činite? Kažite da tako traži 
gospodar i odmah ga pošaljite ovamo. 4. Odoše i nađoše mazgu svezanu kraj vrata napolju, na 
trgu i odvezaše je. 5. I jedan od prisutnih reče im: što činite i odvezujete ovu mazgu? 6. A oni 
mu rekoše kao što bijaše naredio Isus i ostaviše ih. 7. I odvedoše mazgu Isusu i položiše na nju 
svoja odijela i on sjede na nju. 8. A mnogi prostriješe svoje haljine na cestu, a neki posjekoše 
grane sa drveća i položiše ih na cestu. 9. A oni koji iđahu naprijed vikahu: osanna, neka je 
blagosloven ovaj koji dolazi u ime Gospoda. 10. Blagosloveno kraljevstvo koje dolazi u ime 
Oca našega Davida, osanna u visinama. 11. I uđe u Jerusalim Isus i u hram i pogledavši sve, a bi 
već veče, ode u Betaniju sa svojih dvanaest učenika. 12. A narednog dana podigavši se iz Betanije 
bijaše gladan, 13. I vidjevši daleko smokvu, sa lišćem, pristupi, ne bi li što pronašao na njoj, i 
došavši do nje ne nađe ništa osim lišća, jer ne bijaše vrijeme smokava. 14. I zagrmjevši reče 
joj: neka nikada više niko sa tebe plod ne pojede. I čuše ovo učenici njegovi, 15. I dođoše u 
Jerusalim; i došavši u hram Isus poče da baca kupce i prodavce u hramu, trpeze bankara i 
prevrnu stolice onih što prodavahu golubove. 16. I nije dozvolio da iko pronese posudu kroz  
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ovaj hram. 17. I podučavaše govoreći im: zar nije zapisano da se moj dom zove domom molilaca 
svih naroda? A vi ste ga učinili zaklonom za zločince. 18. I čuvši to pisari i vrhovni sveštenici 
tražahu kako da ga unište; bojahu ga se naime, jer je sva gomila bila zapanjena njegovim 
učenjem. 19. A kad bi veče, izađe iz ovog grada. 20. A ujutro izašavši ispred vidješe onu 
smokvu suvu u korijenu; 21. I sjetivši se Petar reče mu: rabbi, evo, smokva koju si prokleo, 
osušila se. 22. A Isus odgovarajući reče im: imajte vjere u Boga 23. Uistinu vam kažem, svako 
ko bi rekao ovom brdu: podigni se i baci se u more, bez oklijevanja u srcu svom, već vjerujući 
u to što govori, biće onako kako kaže. 24. Stoga vam kažem, vjerujte u sve ono za što se 
molite i dobićete. 25. I kad stojite u molitvi, opraštajte, ako nešto imate protiv nekoga, kao što 
i Otac vaš koji je na nebesima oprašta vama grijehe vaše. 26. A ako ne oprostite, neće ni Otac 
vaš koji je na nebesima oprostiti vama grijehe vaše. 27. I odoše opet u Jerusalim i kad je 
ušetao u hram dođoše kod njega vrhovni sveštenici i pisari i glavari. 28. I rekoše mu: kakvom 
vlašću činiš ovo? I ko ti je dao vlast da to činiš? 29. A Isus odgovarajući reče im: i ja ću vas 
pitati jednu stvar i odgovorite mi, pa ću vam kazati kojom vlašću ovo činim. 30. Krštenje 
Jovanovo, je li sa neba ili je od ljudi? Odgovorite mi. 31. I razmišljahu između sebe i rekoše: 
ako kažemo sa neba reći će: a zašto mu onda ne vjerujete? 32. Ali ako kažemo: od ljudi 
uplašiše se od gomile, jer su svi naravno ubrajali Jovana u istinske proroke. 33. I odgovarajući 
rekoše Isusu: ne znamo; a Isus odgovarajući reče im: ni ja vam neću reći kojom vlašću ovo 
činim. XII,1. I poče im govoriti u pričama: lozu je posadio čovjek i opasao je plotovima i 
iskopao bunar pod plotom i sagradio je kulu i predao je radnicima i otišao u tuđinu. 2. I posla 
ovim radnicima na vrijeme slugu da od njih uzme plodove od loze. 3. A oni ga uhvatiše i 
išibaše i poslaše ga nazad bez ičega. 4. I ponovo posla drugog slugu; i na njega se baciše 
kamenjem i psovahu ga i raniše ga u glavu i poslaše ga ranjenog. 5. I opet posla trećega: i 
njega ubiše i mnoge druge išibaše, a neke ubiše. 6. Tada posla sina jedinca koji mu je bio 
veoma drag, kao poslednjega, govoreći da će ispoštovati sina njegovog. 7. A ovi radnici 
razgovarajući između sebe da je on njegov nasljednik. Hajdete! Ubijmo ga i biće naše ovo 
nasljedstvo. 8. I uhvativši ga ubiše ga i izbaciše ga iz vinograda? 9. Što će učiniti gospodar 
ovog vinograda? Doći će i uništiće radnike i daće vinograd drugima. 10. Niti ste ovaj zapis 
pročitali: kamen koji su odbacili graditelji, on postade ugaoni kamen. 11. Gospod ga je 
sačinio i čudesan je u očima našim. 12. I tražili su da ga uhvate i uplašiše se gomile, jer su 
shvatili da je zbog njih rekao ovu priču i ostavivši ga odoše. 13. I poslaše mu fariseje i 
herodijance da ga ulove u riječi. 14. A oni došavši rekoše mu: učitelju, znamo da si istinit i da 
te nije briga ni za koga; da ne gledaš u lice ljudi, već da podučavaš u istinu put Božiji; treba li 
porez davati Cezaru, ili da ne dajemo? 15. A Isus uvidjevši njihovo lukavstvo reče im: što me 
iskušavate? Donesite mi novac da vidim. 16. A oni mu ga donesoše i reče im: Čiji je ovo 
pečat i ovaj natpis? A oni rekoše: Cezarev. 17. I odgovarajući Isus reče im: podajte Cezaru 
Cezarevo, a Bogu Božije; i začudiše se ovome. 18. I Sadukeji dođoše kod njega, koji rekoše, 
da nema vaskrsenja i upitaše ga govoreći: 19. Učitelju, Mojsije nam je zapisao, da ako jedan 
od braće umre i ostavi za sobom ženu, ali ne i djecu, da je uzme brat njegov i da se produži 
sjeme u bratu njegovom. 20. Bijahu sedmorica braće i ovaj prvi uze ženu i pošto umrije ne 
ostavi porod, 21. I drugi je oženi i umrije i ne ostavi poroda, tako i treći. 22. I sva sedmorica 
se tako oženiše njom i ne ostaviše poroda; poslednja umrije žena, 23. U vaskrsenju, kad 
ustanu, čija će ona biti žena? Jer su je imala sva sedmorica. 24. I odgovarajući Isus im reče: 
zar nijeste neznalice koje ne znaju spise ni moć Božiju. 25. Jer kad ustanu iz mrtvih, ne žene 
se niti udaju, nego su kao anđeli koji su na nebesima. 26. A o mrtvima da ustaju zar nijeste 
saznali u knjigama Mojsijevim u kupini, kako mu je rekao Bog: ja sam Bog Avramov i Bog 
Isakov i Jakovljev. 27. Nije Bog mrtvih već živih; a vi ste velike neznalice. 28. I prišavši 
jedan od pisara, čuvši ih kako zapitkuju, vidjevši da im dobro odgovara, upita ga: koji je od  
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svih zakona prvi? 29. A Isus mu odgovori da je od svih zakona prvi: počuj Izraele! Gospod, 
Bog naš, Gospod je jedan. 30. I voli Gospoda, Boga svoga, iz cijelog srca i iz cijele duše svoje i 
svim umom svojim i iz sve snage; to je prvi zakon, 31. I drugo slično ovome: voli bližnjeg 
svog kao sebe samoga; nema većeg od tog zakona, 32. i reče mu ovaj pisar: dobro, učitelju, 
uistinu si rekao da je jedan i da nema drugog do njega. 33. A to da ga treba voljeti svim srcem, 
umom i dušom i svom snagom i da teba voljeti bližnjega svoga kao sebe samoga je veće od 
svih paljenica i žrtava. 34. A Isus vidjevši ga, da mudro odgovara reče mu: nijesi daleko od 
kraljevstva Božijeg i niko se više nije usudio išta da ga pita. 35. I odgovarajući Isus reče, 
podučavajući u hramu: kako govore ovi pisari da je Hrist sin Davidov? 36. A sam David reče 
kroz Duh sveti: reče Gospod Gospodu mom, sjedi sa desne strane moje, dok ja ne postavim 
neprijatelje tvoje da budu podnožje nogama tvojim. 37. A sam David govori i Gospodu svom, 
pa otkuda je Gospod njegov sin? I sva ga gomila slušaše rado. 38. I reče im u svom učenju: 
čuvajte se od – XIII, 16. – haljinu njegovu. 17. I teško trudnicama i dojkinjama u te dane. 18. No 
se molite da vam ne nastane bježanija u zimu; 19. Jer će tih dana biti takav plač kakav ne 
bijaše od početka stvaranja svijeta Božijeg do danas i kakav neće biti. 20. I da Gospod nije 
skratio ove dane, ne bi preživio niko, već zbog izabranih koje je izabrao skratio je ove dane. 
21. I tada ako vam ko kaže, evo Hrista, ili evo ga onamo, ne vjerujte; 22. Jer će ustati lažni 
pomazanici i lažni proroci i daće znakove i znamenja da bi prevarili, ako je moguće, čak i 
izabrane. 23. A vi pazite, evo, sve sam vam isprorokovao. 24. Nego tih dana poslije tog plača Sunce 
će se pomračiti i Mjesec će ugasnuti. 25. I zvijezde sa neba će nestati i sile nebeske se pokrenuti. 
26. I tada će vidjeti sina čovječijeg na oblacima sa silom velikom i slavom. 27. I tada će 
poslati anđele svoje i pokupiće svoje izabrane sa četiri vjetra od kraja zemlje do kraja neba. 
28. A od smokve uzmite ovu priču; kad joj je grana već nježna i kad lista, znate koji se mjesec 
približava. 29. Tako i vi, kad vidite da se to događa, znajte da je blizu tada – XIV, 4. – od ovog 
balsama je učinjeno. 5. Moguće je ovaj balsam prodati za više od 300 dinara i dati siromašnima i 
zagrajaše na nju. 6. A Isus reče: pustite je! Što ste tako grubi prema njoj? Učinila mi je dobro 
djelo. 7. Jer uvijek imate sa sobom siromašne, i kad hoćete možete im dobro činiti; a mene 
nemate uvijek. 8. Ono što je imala, učinila je; namazala je uljem tijelo moje za ukop. 9. uistinu 
vam kažem, gdje god da se obznani ovo jevanđelje po cijelom svijetu, i ovo što je uradila neka 
se kaže u spomen njen. 10. A Juda Iskariotski, jedan od dvanaestorice, dođe kod sveštenika da 
ga izda njima. 11. a oni čuvši obradovaše se i obećaše da mu daju para, i tražio je priliku da ga 
izda. 12. A u prvi dan prijesnih hljebova, kad se žrtvuje pasha, rekoše mu učenici: gdje želiš da 
idemo da spremimo da jedeš pashu? 13. I posla dvojicu učenika svojih i reče im: idite u ovaj 
grad i izaći će vam u susret čovjek sa krčagom vode; idite za njim, 14, i tamo gdje uđe, recite 
tom gospodaru da je učitelj rekao gdje su odaje gdje ću sa učenicima svojim pashu da jedem? 
15. I on će vam pokazati veliku blagovaonicu već prostrtu i tamo nam zgotovite. 16. I izađoše 
učenici – 41. – evo, predaje se sin čovječiji u ruke grešnika. 42. Ustanite, idemo! Evo, 
izdajnik mi se približava. 43. I u čas dok je to govorio, dođe Juda, jedan od dvanaestorice i sa 
njim gomila sa mačevima i motkama od vrhovnih sveštenika i pisara i glavara. 44. izdajući ga 
bijaše im dao znak govoreći: koga poljubim, taj je, uhvatite ga i vodite ga pažljivo. 45. I došavši 
odmah i prišavši mu reče: rabbi, rabbi! I poljubi ga. 46. A oni se baciše na njega i uhvatiše ga. 
47. A jedan od ovih koji su stajali, isukavši mač, udari slugu vrhovnog sveštenika i odsiječe 
mu desno uvo. 48. I odgovarajući Isus im reče: kao na zločinca ste izašli sa mačevima i 
motkama da me uhvatite. 49. Danima sam čak bio kod vas u hramu podučavajući i ne 
uhvatiste me, nego neka se ispuni pismo. 50. I napustivši ga, svi se razbježaše. 51. A jedan 
mladić ga je slijedio ogrnut plaštom preko golog tijela, i uhvatiše ga ovi mladići. 52. A ovaj 
ostavivši plašt, pobježe go od njih. 53. I odvedoše Isusa kod vrhovnog sveštenika i sa njim 
dođoše svi vrhovni sveštenici, poglavari i pisari. 54. A Petar ga je izdaleka slijedio, dok ne
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dođe do kuće vrhovnog sveštenika i sjeđaše sa slugama i grijaše se kraj vatre. 55. A ovi vrhovni 
sveštenici i cijeli savjet tražahu protiv Isusa dokaz da bi ga ubili i ne nađoše ga. 56. Jer su 
mnogi lažno svjedočili protiv njega; no se razlikovahu ta svjedočenja. 57. I neki ustavši lažno 
svjedočahu protiv njega govoreći, 58. Da su čuli kako govori da će razrušiti hram koji je 
rukama sagrađen i za tri dana će sagraditi drugi koji neće biti rukama sagrađen. 59. Tako da se 
nije podudaralo svjedočanstvo njihovo. 60. I ustavši vrhovni sveštenik u sredini upita Hrista 
govoreći: zar nećeš ništa odgovoriti što ovi protiv tebe svjedoče? 61. A on ćutaše i ništa ne 
odgovaraše. Ponovo ga vrhovni sveštenik upita i reče mu: ti si Hrist, sin dobroga? 62. A Isus 
reče: ja sam i vidjećete ovog Sina čovječijeg kako sjedi sa desne strane sile i dolazi sa oblacima 
sa neba. 63. A vrhovni sveštenik razderavši mu odijelo reče: koja nam još svjedočenja 
trebaju? 64. Čuli ste ovo bogohuljenje! Kako vam se čini?. Tada svi presudiše da se kazni 
smrću. 65. I neki počeše da ga pljuju u lice i da ga udaraju po licu i da ga ćuškaju i rekoše mu: 
proriči! A sluge ga bijesno udarahu. 66. A Petar stojaše u atrijumu i priđe mu jedna sluškinja 
vrhovnog sveštenika. 67. I vidjevši Petra kako se grije, pogledavši ga reče mu: I ti si bio sa 
ovim Isusom Nazarećaninom! 68. A on poreče govoreći: ne znam, ne razmijem što govoriš. I 
ode ispred kuće a pijetao zapjeva. 69. A sluškinja kad ga opet ugleda poče govoriti onima koji 
su se okupili da je i on jedan od njih. 70. On opet poreče i nedugo zatim opet prisutni rekoše 
Petru: uistinu jedan je od njih, i tvoj govor je nalik njihovom. 71. A on poče da poriče i da se 
zaklinje da ne poznaje onog čovjeka za koga govore. 72. I po drugi put pijetao zapjeva i sjeti 
se Petar onih riječi što mu ih reče Isus, da prije nego pijetao zapjeva dva puta ti ćeš me se odreći 
tri puta i zaplaka. XV,1. I odmah ujutro sakupi se vijeće vrhovnih sveštenika, a sa njima 
glavari i pisari i sav taj sabor i svezavši Isusa odvedoše ga kod Pilata. 2. I Pilat ga upita: jesi li ti 
kralj Judejaca? A on odgovori: to ti kažeš! 3. I optužiše ga vrhovni sveštenici mnogo; 4. A Pilat 
ga opet upita govoreći: zar ništa nećeš odgovoriti? Evo, koliko je svjedočenja protiv tebe! 5. A 
Isus više ne odgovaraše, tako da se začudi Pilat. 6. A za vrijeme praznika, on im je puštao 
jednog hapšenika koga su oni tražili. 7. Bijaše i neki Baraba sa drugima koji su sa njim u 
pobuni počinili ubistvo. 8. I izašavši, cjela gomila poče da moli, kao što su uvijek radili. 9. A 
Pilat im odgovori rekavši: zar ne želite da vam pustim kralja Judejaca? 10. Jer je znao da su 
ga vrhovni sveštenici predali iz zavisti. 11. A vrhovni sveštenici pokrenuše masu da je bolje da 
im se pusti Baraba, 12. A Pilat opet odgovarajući reče im: što želite da učinim sa ovim kojega 
zovete kraljem Judejaca? 13. Oni opet zagrajaše: razapni ga! 14. A Pilat im reče: kakvo je zlo 
počinio? A oni zagrajaše: razapni ga! 15. A Pilat u želji da udovolji gomili pusti Barabu, a Isusa 
dade da se išiba i razapne. 16. I odvedoše ga vojnici u atrijum, dakle u pretorijum, i pozvaše 
cijelu kohortu. 17. I obukoše ga u porfiru i položiše mu na glavu trnov vijenac. 18. I počeše da 
ga pozdravljaju: zdravo, kralju Judejski! 19. I udarahu ga u glavu trskom, pljuvahu ga i na 
koljenima mu se klanjahu, 20. i kad mu se narugaše, svukoše mu porfiru i obukoše mu njegove 
haljine i odvedoše ga da ga razapnu. 21. I uhvatiše jednog čovjeka, Simona iz Kirenaike, koji 
se vraćao sa njive, oca Aleksandra i Rufa, da uzme krst njegov. 22. I povedoše ga na mjesto 
Golgotu, što znači lobanja. 23. I dadoše mu da pije vino sa mirom, ali on ne uze 24. I razapevši 
ga, podijelivši odijelo njegovo, bacivši kocke za njega, ko što da uzme. 25. I bi čas treći i 
razapeše ga. 26. I bijaše urezan natpis o njegovom zločinu: ovo je kralj Judejaca. 27. I sa njim 
razapeše dva zločinca, jednog sa desne, a drugog sa lijeve snjegove strane. 28. I ispuni se ono 
što je zapisano i rečeno: i biće ubrojan u zlikovce. 29. A oni koji su ispred išli huljahu na njega, 
klimahu glavama i govorahu: onaj što će razrušiti hram i za tri dana ga sagraditi, 30. Spasi 
sebe samoga i siđi sa tog krsta. 31. Tako i vrhovni sveštenici rugajući mu se između sebe zajedno 
sa pisarima, i govoreći: druge je spasio, a sebe samoga ne može spasiti. 32. Ovaj Hrist, ovaj 
kralj Judejski, neka siđe sada sa krsta, da vidimo i da povjerujemo. I ovi razapeti sa njim 
psovahu ga. 33. A kad bi čas šesti, spusti se tama na cijelu zemlju sve do časa devetog. 34. U  
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deveti čas povika Isus glasno govoreći: Eloe, Eloe, lima sibachtani, što znači Bože moj, Bože 
moj, zašto me napusti? 35. A okupljeni kad ga čuše rekoše: evo, Iliju zove. 36. Pritrča jedan i 
napunivši sunđer sirćetom natače ga na trsku i dade mu da pije govoreći. Pusti da vidimo, da 
li će doći Ilija da ga spusti. 37. A Isus ponovo zavikavši glasno, ispusti dušu. 38. I krov na 
hramu se rascijepi nadvoje od vrha do dna. 39. Vidjevši pak ovo centurion koji je stojao pred 
njim kad je onako uzviknuvši izdahnuo reče: uistinu ovaj čovjek bijaše sin Božiji. 40. A bijahu 
žene izdaleka što gledahu, među kojima Marija Magdalena i Marija majka Jakova mlađega i  
Josije i Saloma. 41. I kad on bijaše u Galileji one su ga slijedile i služile mu i druge još, koje 
su došle sa njim u Jerusalim. 42. A kad bi veče jer bijaše petak, na početak subote. 43. Dođe 
Josif iz Arimateje, častan dekurion, koji i sam očekivaše kraljevstvo Božije, čuvši dođe kod 
Pilata i zatraži tijelo Isusovo. 44. A Pilat se začudi da je ovaj već umro i pozvavši centuriona 
upita ga da li je već umro. 45. I potvrdivši mu to, centurion predade tijelo Josifu. 46. I kupivši 
lan i uzevši ga obmota ga oko njega i položi ga u grob, koji bijaše iskopan u stijeni, i prisloni 
stijenu na ulaz u grob. 47. A Marija Magdalena i Marija majka Josijina vidješe gdje je 
položen. XVI,1. A kad bi subota Marija Magdalena i Marija majka Jakovova i Saloma kupiše 
ulja, da priđu i da ga pomažu. 2. I čim svanu dan nakon subote, dođoše do groba, pri svanuću 
sunca. 3. I rekoše jedna drugoj: ko nam odgurnu ovaj kamen sa vrata groba? 4. I obazrevši se, 
vidješe da je kamen odgurnut; a bio je golem. 5. I prišavši grobu vidješe mladića kako sjedi 
obučen u bijelo i uplašiše se. 6. Tada im on reče. Ne bojte se, tražite Isusa Nazarećanina, koji 
je razapet: nije ovdje, ustao je, evo mjesta gdje bijaše položen. 7. No idite i recite učenicima 
njegovim i Petru da je ispred vas otišao u Galileju, tamo ćete ga vidjeti, kao što vam je rekao. 
8. I izašavši iz groba pobjegoše; uđe u njih strava i strah i nikome ništa ne rekoše, jer se 
bojahu za sebe. 9. Ustavši pak ujutro prve subote prvo se pojavi Mariji Magdaleni iz koje bijaše 
istjerao sedam demona. 10. Ona otišavši javi njegovima koji plakahu i tužahu. 11. A oni kad 
to čuše da je živ i da ga je ona vidjela, ne povjerovaše. 12. A nakon toga –  
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POČINJE PREVOD JEVANĐELJA PO LUKI 
 
 

I,1. I jer su zaista mnogi počeli da pišu povijest o ovim događajima kod nas, 2. Kao 
što su nam je predali oni koji su od početka bili očevici i sluge ove riječi: 3. I meni se tako 
svidjelo i Svetom Duhu koji od početka sve marljivo prati da ti pišem, najbolji Teofile, 4. Da 
bi saznao od onih, od kojih si podučavan, istinu riječi. 5. Bijaše za vladavine Heroda, kralja 
Judeje, sveštenik po imenu Zaharije porijeklom iz Abije i njegova žena Elizabet iz plemena 
Aharona. 6. I oboje bijahu pravedni pred licem Boga, u svemu besprijekorno slijedeći zakone 
Božije i pravdu Gospodnju. 7. Ali ne imađahu sinova, jer Elizabet bijaše jalova i oboje 
povučeni življahu svoje živote. 8. Dogodi se pak dok je on obavljao sveštenu dužnost u selu 
svog roda pred licem Boga, 9. Po običaju svešteničkom, bijaše njegov red da izađe i prinese žrtvu, 
došavši u hram Gospodnji; 10. I cijela pastva bijaše, očekujući napolju prekadu. 11. Dogodi 
se, pak, da ga ugleda anđeo Božiji, koji je stojao sa desne strane oltara prekade, 12. I potrese 
se Zaharije vidjevši ga i obuze ga strah. 13. A anđeo mu reče: Ne boj se Zaharije, jer ti je 
molitva uslišena, i žena tvoja Elizabet rodiće ti sina i nadjenućeš mu ime Jovan, 14. I biće ti 
radost i veselje, i mnogi će se obradovati njegovom rođenju. 15. Jer će biti veliki pred licem 
Boga i vino i sikeru neće piti i još će u utrobi majčinoj biti ispunjen Duhom Svetim; 16. I mnoge 
sinove Izraela će preobratiti ka Gospodu Bogu njihovom.17. i on sam će prednjačiti pred 
licem njegovim u duhu i moći Ilijinoj, okrenuće srca očeva ka sinovima i neukih ka mudrosti 
pravednih i pripremiti savršen narod Gospodu. 18. A Zaharije reče ovom anđelu: po čemu 
ćemo to znati? Jer ja sam starac, a žena moja poodmakla u godinama. 19. A anđeo odgovarajući 
reče mu: ja sam Gabrijel koji stoji pred licem Boga i poslat sam da ti govorim i da ti prorečem 
ovo; 20. Neka bi bio nijem i ćutao sve do dana kad se to ne dogodi, jer nijesi povjerovao 
mojim riječima, koje će se ispuniti u svoje vrijeme. 21. A narod očekivaše Zahariju i čudio se 
što se zadržao u hramu. 22. A kad je izašao nije im mogao prozboriti i shvatiše da je imao 
viziju u hramu, a on sam im dade znak i ostade nijem. 23. A dogodi se kad je ispunio službu 
svoju da ode kući, 24. Poslije nekoliko dana zatrudnje žena njegova Elizabet, i skrivaše se pet 
mjeseci govoreći, 25. Da je tako meni učinio Gospod u danima u kojima me pogleda da ne  
nosim porugu među ljudima. 26. Tada pak petog mjeseca bi poslat anđeo Gabrijel od Boga u 
grad Galiliejski Nazaret, 27. Djevici zaručenoj sa Josifom, iz doma Davidovog, a ime djevice 
bijaše Marija. 28. I ušavši unutra anđeo joj reče: zdravo bila! Milosti puna, Gospod s tobom; 
blagoslovila se među ženama. 29. A ona kad ga ugleda uznemiri se njegovim ulaskom i 
razmišljaše u sebi, kakav je to pozdrav, kojim ju je tako blagoslovio. 30. A anđeo joj reče: Ne 
boj se, Marija, jer si našla milost od Boga. 31. I gle, zanijećeš i rodićeš sina i nazvaćeš ga 
Isus. 32. On će biti veliki i nazivaće se sinom Preuzvišenog i daće mu Gospod Bog stolicu 
Davidovu, oca njegovog. 33. I vladaće domom Jakovljevim na vjeke i neće biti kraja njegovom 
kraljevstvu. 34. Tada Marija reče anđelu: Kako će se to zbiti kad ja muža ne spoznadoh? 35. I 
odgovarajući anđeo joj reče: Duh Sveti spustiće se na tebe i sila Preuzvišenog će te natkriliti, 
tako da će onaj svetac koji se rodi biti nazvan sinom Božijim. 36. I evo rođaka tvoja Elizabet 
takođe nosi sina pod starost i sada je u šestom mjesecu, ona koja se zove jalovom, 37. Jer Bogu 
ništa nije nemoguće, kad samo jednu riječ kaže. 38. A Marija reče: gle, sluškinja Godpodnja 
neka mi bude kako kažeš: i ode daleko od nje anđeo. 39. A Marija ustavši tih dana ode žurno 
u planinski kraj, u Judin grad. 40. I ode Zaharijinom domu i pozdravi Elizabet. 41. I bi, čim 
Elizabet ču Marijin pozdrav, da poskoči dijete u utrobi njenoj i bi ispunjena Duhom Svetim 
Elizabet. 42. I povika glasno i reče: blagoslovena ti među ženama i blagosloven bio plod utrobe 
tvoje. 43. I kako mi se zbi, da mi dođe majka Gospoda moga k meni? 44. Evo dakle, čim je  
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odjeknuo zvuk pozdrava tvoga u mojim ušima, poskočilo je dijete u radosti u utrobi mojoj. 
45. I blažena ona koja vjeruje, jer će se ispuniti kazivanje Gospodovo. 46. A Marija reče: 
uveličaće dušu moju Gospod. 47. I radovaće se Duh Sveti u Bogu, izbavitelju mom. 48. Jer je 
pogledao na poniznost sluškinje svoje; evo, naime, od danas će me propovijedati sve generacije. 
49. Jer učinio mi je veličinu ovaj moćni, svetilo se ime njegovo. 50. I milosrđe njegovo na vjeki 
vjekova onima koji ga štuju. 51. Učinio je hrabrost u ruci svojoj, razasu ohole razmišljanjem 
srca svoga; 52. Srušio je moćnike sa prestola njihovih u izdigao ponižene; 53. Gladne zasiti 
dobrima, a bogate otpusti prazne; 54. Pomože Izrael roba svoga, sjećajući se milosrđa, 55. Kao 
što je govorio našim očevima, Avramu i potomcima njegovim na vjeki. 56. A Marija ostade 
oko tri mjeseca i vrati se svome domu. 57. Elizabeti dođe vrijeme poroda i rodi sina. 58. I čuše 
susjedi i rođaci njeni, jer je uveličao Gospod milosrđe svoje prema njoj i radovahu se sa njom. 
59. I dogodi se osmog dana, dođoše da obrežu dječaka i nazovu ga po ocu njegovom Zaharije. 
60. I odgovarajući majka njegova reče: nikako, zvaće se Jovan. 61. I rekoše joj da nema nikoga 
u njenom rodu ko se zove Jovan. 62. Namignuše ocu njegovom, kako želi da ga nazove. 63. A 
on zatraži tablicu i napisa govoreći: Jovan mu je ime; i svi se začudiše. 64. A usta njegova se 
otvoriše odmah i razveza mu se jezik i govorio je blagosloveći Boga. 65. I nad sve stanovnike 
nadvi se strah oko njega i u svim planinskim krajevima Judeje bijaše javljena ova riječ. 66. I svi 
koji su to čuli utisnuše u srce svoje šta treba ovaj dječak da bude i da je ruka Gospodnja bila sa 
njim. 67. A Zaharije otac njegov, napuni se Duha svetoga i prorokovaše, i reče: 68. Blagosloven 
je Gospod Bog Izraela jer je posjetio i oslobodio narod svoj. 69. I podigao rog spasenja nama 
u domu Davidovom, roba svoga. 70. Kao što je govorio kroz usta svetaca od početka vijeka 
svojih proroka: 71. Da će nas izbaviti od neprijatelja naših i iz ruku svih onih koji nas mrze. 
72. Da će učiniti milosrđe ocima našim i sjetiti se svetog zavjeta svojega; 73. Kojim se zakleo 
prema Avramu ocu našemu da će nam dati, 74. Sigurnost od ruku neprijatelja naših i 
oslobođeni da mu služimo 75. U istini i pravdi pred licem njegovim u sve dane naše. 76. A ti, 
dječačiću, bićeš nazvan prorokom višnjega; ići ćeš pred licem Gospoda da mu pripraviš put. 
77. Da daš znanje o spasenju njegovom narodu u otpuštanju grijeha njihovih. 78. Kroz 
duboko milosrđe Boga našega u kojem nas posjećuje rađajući se iz visine. 79. Da obasja one 
koji sjede u tami i sjeni mrtvoga da uprave korake naše na putu mira. 89. A dječak poraste i 
ojača se duhom i bijaše u pustinji sve do dana pokazivanja svoga Izraelu. II, 1. Dogodi se u te  
dane da izdade edikt Cezar Avgust da se izvrši popis u svim gradovima. 2. A ovo je bio prvi popis 
od kada je Sirijom vladao Kirenije. 3. I svi dođoše da se popišu, svako u svoj grad. 4. Tako i 
Josif izađe iz Galileje iz grada Nazareta u Judeju grad Davidov koji se zove Betlehem, jer je 
bio iz doma porodice Davidove. 5. Da se sa Marijom upiše koja mu je bila isprošena za ženu i 
trudna. 6. Dogodi se pak, dok su oni tamo boravili, da je bilo vrijeme da se ona porodi. 7. I rodi 
sina svoga prvenca , povi ga i položi u jasle jer im ne bijaše mjesta tamo. 8. A pastiri bijahu u 
tom istom kraju koji su bdjeli i čuvali noću svoja stada. 9. A anđeo Gospodnji natkrili se nad 
njima i sjaj Gospodnji ih obasja i oni se veoma uplašiše. 10. I reče im ovaj anđeo: ne bojte se, 
jer gle, pripovijedam vam veliku radost, koja će zadesiti cijeli narod. 11. Jer vam se rodio na 
današnji dan spasitelj, koji je Hrist Gospod u gradu Davidovom. 12. I ovo vam je znak: naći 
ćete novorođenče povijeno i položeno u jasle. 13. I odmah bi sa ovim anđelom gomila vojske 
nebeske koji hvaljahu Boga govoreći: 14. Slava u visinama Bogu i na zemlji mir među ljudima 
dobre volje. 15. I bi, kad odoše daleko od njih na nebo anđeli, ovi ljudi pastiri rekoše jedan 
drugome: hajdemo do Betlehema da vidimo kako se ispuni ova riječ što nam je Gospod kaza. 
16. I dođoše u žurbi i nađoše Mariju i Josifa i novorođenče kako leži u jaslama. 17. Vidjevši 
pak pokazaše onu riječ koja im bi kazana o novorođenčetu. 18. I svi koji to čuše začudiše se 
ovome što su im kazali pastiri; 19. A Marija sve ove riječi sačuva u srcu razmišljajući u srcu 
svome. 20. I vratiše se oni pastiri veličajući i hvaleći Boga zbog svega što su vidjeli i čuli, kao  
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što im je bilo rečeno. 21. A kad prođe osam dana i dođoše da ga obrežu i bi nazvan Isus, kao što 
je rekao anđeo, prije nego se bio začeo u utrobi. 22. I kad prođoše dani očišćenja njihovog po 
zakonu Mojsijevom, doniješe ga u Jerusalim da ga polože pred Gospoda 23. Kao što je zapisano u 
zakonu Gospodnjem da svako prvorođeno muško dijete se posveti Gospodu 24. I da se za njega 
položi žrtva kao što je rečeno u zakonu Gospodnjem, par grlica ili dva golupčića. 25. Tada 
bijaše čovjek u Jerusalimu po imenu Simeon i on bijaše pravedan i pobožan, u očekivanju 
utjehe za Izrael i Duh Sveti bijaše nad njim. 26. I Duh Sveti mu bijaše javio da neće umrijeti, 
prije nego ugleda Hrista Gospodnjeg. 27. I dođe u Duhu u onaj hram i dok su roditelji unosili 
novorođenog Hrista da izvrše po običaju zakon za njega, 28. I on ga uze na ruke i blagosloviše 
Gospodu i reče: 29. Već otpusti roba svoga u miru kao što si rekao, Gospode, koji vladaš. 30. Jer 
oči moje vidješe spasenje tvoje, 31. Koje si pripravio pred licem cijelog naroda, 32. Svjetlost 
za otkrovenje plemenima i slavu narodu tvom Izraela. 33. I začudiše se Josif i majka njegova 
zbog ovoga što bijaše rekao o njemu: 34. I blagoslovi ga Simeon i reče Mariji majci njegovoj: 
evo, ovaj leži za pad i vaskrsenje mnogih u Izraelu i za znak protuslovni. 35. A mač njegov će 
proći kroz dušu tvoju da se otkriju misli iz mnogih srca. 36. A bijaše proročica Ana, kći Fanuela, 
iz roda Aserova, veoma stara koja je živjela sa mužem sedam godina od djevojaštva svoga; 
37. A ona kao udovica osamdeset četiri godine ne odlažaše od hrama, postom i molitvama 
služeći Gospoda danju i noću. 38. Ona u taj čas stade i zazva Gospoda i govorila je o njemu 
svima koji očekivahu utjehu Jerusalima. 39. I kad se sve svrši po zakonu Gospodnjem, vratiše 
se u Galileju, u svoj grad Nazaret. 40. A dječak odraste i ojača, Duhom ispunjen, i mudrošću i 
milost Božija bijaše na njemu. 41. I iđahu roditelji njegovi svake godine u Jerusalim na 
praznik Pashe. 42. I kad navrši dvanaest ljeta, odoše u Jerusalim kao što je bio običaj za 
praznik, 43. I kad se završi praznik, dok su se ponovo vraćali, ostade dječak Isus u Jerusalimu 
i Josif i majka njegova ne znadijahu za to. 44. Misleći da je sa pratiocima, dođoše na jedan 
dan puta i tražahu ga kod rođaka i poznanika. 45. I ne našavši ga vratiše se u Jerusalim da ga 
traže. 46. I dogodi se nakon tri dana da ga nađoše u hramu kako sjedi među učenima kako ih 
sluša i ispituje. 47. Bijahu zapanjeni svi koji ga slušahu zbog mudrosti i odgovora njegovih. 
48. I vidjevši ga začudiše se i reče mu majka njegova: dijete, što nam to učinje? Evo, otac tvoj 
i ja u bolu te tražimo. 49. A on im reče: što, što ste me tražili? Zar ne znadijaste da sam morao 
biti među ovima Oca mojega? 50. I oni ne razumješe riječ koju im je govorio. 51. I ode sa njima 
i dođe u Nazaret i bijaše poslušan njima i majka njegova sačuva sve ove riječi u srcu svome. 
52. A Isus je rastao u mudrosti i stasu i milosti kod Boga i ljudi. III, 1. A u petnaestoj godini 
vladavine Tiberija Cezara, za vrijeme prokuratora Judeje Pontija Pilata i tetrarha Galileje 
Heroda i brata njegovog Filipa tetrarha Itureje i zemlje Trahonitske i tetrarha Abilene Lisanija; 
2. Za vrijeme vrhovnih sveštenika Ane i Kajafe bi riječ Božija za Jovana sina Zaharijinog u 
pustinji. 3. I on dođe kod svih susjeda Jordana objavljujući krštenje pokajanja za otpuštanje 
grijeha. 4. Kao što je zapisano u knjigama riječi Isaije proroka koji govoraše: riječ koja viče u 
pustinji, pripravite put Gospodnji, ispravite staze njegove. 5. Sve doline neka se ispune i sve 
planine i brda neka se smanje i neka bude ono što je krivo pravo i što je neravno neka se izravna. 
6. I svako će tijelo vidjeti spasenje od Boga. 7. Reče, pak, gomili koja prilažaše da ih krsti: 
porode zmijski, ko vam pokaza da bježite od gnjeva koji vas slijedi. 8. Učinite dakle plod 
dostojan pokajanja i ne počinjite govoriti u sebi: imamo oca Avrama; jer vam kažem da Bog 
može od ovoga kamenja da uzdigne djecu Avramovu. 9. Uistinu, već sjekira leži kraj korijena 
ovoga drveta; svako, dakle, drvo koje ne nosi dobar plod siječe se i u vatru baca. 10. I pitahu 
ga gomile govoreći: a što da radimo? 11. A on odgovarajući reče: onaj koji ima dvije košulje 
neka poda onome koji nema nijednu i onaj koji ima hranu isto tako neka poda. 12. Dođoše 
pak carinici da se krste i rekoše mu: učitelju, što da radimo? 13. Tada im reče: ne tražite preko 
onoga što vam je određeno. 14. Pitahu ga takođe vojnici govoreći: a mi što da činimo? I reče  
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im da nikoga ne prevare, da nikoga ne udare i da propišu sebi platu. 15. A cijela gomila se u 
srcima nadaše i razmišljaše da je Jovan možda Isus. 16. odgovori im svima Jovan govoreći: ja 
vas vodom krštavam, a uistinu će doći jači od mene, kome ja nijesam dostojan da razvežem 
oputu na obući njegovoj; on će vas krstiti u Duhu svetome i vatri. 17. Imajući lopatu u ruci 
svojoj i čisti zemlju svoju i nosi pšenicu u ambar svoj, a pljevu će sažeći ognjem neugasivim. 
18. Mnogo toga radosnoga i još drugoga bodreći je objavio narodu. 19. A tetraha Heroda je 
grdio zbog Herodijade, žene brata njegovog i zbog svega što je učinio zlo Herod. 20. Dodao je 
i ovo svemu drugome i zatvorio Jovana u tamnicu. 21. A dogodilo se kad je krstio cijelu 
gomilu i kad se Isus krstio i pomolio da se otvorilo nebo. 22. I siđe Duh Sveti u tjelesnom liku 
kao golubica nad njim i začu se glas sa neba koji je govorio: ti si Sin moj dragi, ti si mi po 
volji. 23. A Isus imađaše oko 30 godina prije nego se objavio, kao što je bio smatran sinom 
Josifovim, 25. sina Ilije, sina Matata, sina Levija, sina Melhija, sina Jana, sina Josifa 26. Sina 
Matatija, sina Amosa, sina Nauma, sina Eslija, sina Nangija 26. Sina Maata, sina Matatija, sina 
Semeja, sina Josiha, sina Jude 27. sina Jovana, sina Reze, sina Zorobabela, sina Salatijela, sina 
Nere, 28. Sina Melhija, sina Adfina, sina Kozme, sina Elmodama, sina Hera 29. sina Josija, 
sina Eliezera, sina Joreima, sina Matata, sina Levija 30. sina Simeona, sina Jude, sina Josifa, sina 
Jovana, sina Elijakima, 31. Sina Melejeva, sina Mainana, sina Matate, Sina Natana, sina Davida, 
32. Sina Jesajina sina Obeda, sina Booza, sina Salmona, sina Naasona 33. Sina Aminadaba, 
sina Arama, sina Esroma, sina Fareza, sina Jude, 34. Sina Jakova, sina Isaka, sina Avrama, 
sina Tare, sina Nahora 35. Sina Seruha, sina Ragava, sina Faleka, sina Ebera, sina Sale 36. Sina 
Kainana, sina Arfaksada sina Sema, sina Noje, sina Lameha, 37. sina Matuzala, sina Enoha, 
sina Jareda, sina Malelejila, sina Kainana 38. Sina Enosa, sina Seta, sina Adama, sina Božijeg. 
IV, 1. Uistinu Isus ispunjen Duhom Svetim vrati se iz Jordana i bi odveden u Duhu u pustinju. 
2. Dana četrdeset da ga iskušava đavo; i nije jeo ništa za tih četrdeset dana i kada oni prođoše 
bijaše gladan. 3. I đavo mu reče: ako si sin Božiji, reci ovom kamenu da se pretvori u hljeb. 4. I 
Isus mu odgovori rekavši: napisano je da čovjek ne živi samo od hljeba, već od svake riječi 
Božije. 5. I odvede ga đavo na planinu visoku i pokaza mu sva carstva ovoga svijeta u tom 
trenutku. 6. i reče mu đavo: dajem ti sva ova carstva i njihovu slavu, jer je meni predato i 
svakome kome hoću dajem to. 7. Ti dakle ako me obožavaš u licu mome sve će tvoje biti. 8. I 
odgovarajući reče mu Isus: napisano je Gospoda Boga svoga da obožavaš i njemu samome da 
udovoljavaš. 9. Potom ga odvede u Jerusalim i postavi ga na krunište hrama i reče mu: ako si 
sin Božiji, skoči odavde dolje. 10. Jer je napisano da ćeš narediti svojim anđelima da te sačuvaju. 
11. I da će te na rukama ponijeti da o kamenje ne povrijediš noge tvoje. 12. I odgovarajući 
reče mu Isus: da je rečeno: ne iskušavaj Gospoda Boga svoga. 13. I prošavši sva iskušenja, 
đavo ode daleko od njega sve do danas. 14. I vrati se Isus u sili Duha u Galileju i izađe glas po 
cijelom tom susjednom kraju o njemu. 15. I on podučavaše na skupovima njihovim, veličan od 
svih. 16. I dođe u Nazaret gdje je odgajan i uđe unutra po običaju svom na dan subotnji u 
sinagogu i podiže da čita knjigu. 17. I predadoše mu knjigu proroka Isaije i prelistavši knjigu 
nađe mjesto gdje bijaše napisano: 18. Duh Gospodnji na meni zbog toga me pomaza da javim 
siromašnima, posla me da izliječim tužne u srcu, 19. Da propovijedam zasužnjenima otpust i 
slijepima da će progledati, da otpustim u utjehi slomljene, da propovijedam vijek Gospodnji 
prihvaćeni. 20. I sklopivši knjigu predade je slugi i sjede i svima u hramu oči bijahu upravljene 
na njega. 21. Poče im pak govoriti da danas se ispunilo ono što je zapisano u ušima njihovim. 
22. I svi su svakako posvjedočili i začudili se ovim riječima milosti koje su izlazile iz 
njegovih usta i rekoše: zar ovo nije Josifov sin? 23. I reče im: možda ćete mi reći ovu priču: ti 
liječniče, izliječi sebe samoga kako smo čuli da je mnogo puta bilo u Kapernaumu, učini tako 
i ovdje u svojoj domovini. 24. Reče pak: uistinu vam kažem, da nijedan prorok ne bijaše 
prihvaćen u domovini svojoj. 25. I uistinu vam kažem da su mnoge udovice bile u vrijeme Ilijino  
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u Izraelu kad se zatvorilo nebo za tri godine i šest mjeseci, kad nastade velika glad po cijeloj 
zemlji. 26. I nijednoj ne bijaše poslat Ilija osim Sarepti iz Sidonije, ženi udovici. 27. I bijahu 
mnogi leprozni za vrijeme proroka Elizeja u Izraelu i nijedan ne bijaše izliječen osim Neman 
iz Sirije. 28. I svi se ispuniše gnjevom u sinagogi, čuvši ovo. 29. I ustavši, izbaciše ga iz grada 
i povedoše ga do vrha planine na kojem njihov grad bijaše sagrađen da ga strmoglave odande. 
30. A on prošavši između njih ode. 31. I ode u Kapernaum, grad Galilejski, i podučavaše ih u 
subotu. 32. I čudili su se njegovom nauku jer u sili bijaše njegova riječ. 33. A u toj sinagogi 
bijaše čovjek okaljan duhom nečistim i povika 34. Govoreći: ostavi! Šta imaš ti sa nama, Isuse 
Nazarećanine? Jesi li došao da nas upropastiš, poznajem te koji si; svetac Božiji. 35. I odvrati 
mu Isus govoreći. Ućuti i izlazi iz njega! I pomolivši se, demon izađe na sredinu od njega, ne 
učinivši mu nikakvo zlo. 36. I zanijemiše svi i govorahu između sebe. Kakve su ovo riječi, 
kad silom i naredbom zapovijeda nečistim duhovima i oni izlaze? 37. I izađe glas o njemu po 
svim okolnim karjevima. 38. Ustavši iz te sinagoge ode domu Simonovom; a tašta Simonova bi 
obuzeta velikom groznicom i moljahu ga za nju. 39. I stavši iznad nje zaprijeti groznici i oslobodi 
je. Odmah ustavši ona im služaše. 40. Dok je sunce zašlo mnogi koji su imali bolesnike od 
raznih bolesti, doniješe ih njemu; a on izliječi svakoga na koga položi ruku. 41. Izađoše 
demoni iz mnogih vičući i govoreći da je on Hrist, sin Božiji i zaprijetivši im nije im dozvolio 
da govore jer su znali da je on sam Hrist. 42. Kad prođoše dani, izašavši ode na pusto mjesto i 
gomile ga tražahu i dođoše kod njega i zadržavahu ga da ne ode daleko od njih. 43. Potom im 
on reče da mora da ide i u druge gradove da propovijeda o kraljevstvu Božijem, jer je zato 
poslat. 44. I propovijedaše po sinagogama Galileje. V,1. I dogodi se dok je gomila na njega 
navaljivala da čuje riječ Božiju i on sam stojaše blizu mora Genesareta 2. I vidje dva broda 
kako stoje u moru i ribare kako izlaze sa njih i peru mreže. 3. Ode na jednu od tih lađa koja 
bijaše Simonova; naredi mu da je odvede malo dalje od obale i sjedeći podučavao je sa ove 
lađe gomilu. 4. Kad se pak udaljio reče Simonu: povedi u dubinu i bacite mreže za lov. 5. I 
odgovarajući reče mu Simon: učitelju, čitavu noć smo se mučili i ništa nijesmo ulovili, ali na 
riječ tvoju bacićemo mreže. 6. I učinivši tako uhvatiše mnogo ribe, tako da se mreže rascijepaše 
od nje. 7. I pokaza drugovima koji bijahu na drugoj lađi da priđu i da im pomognu: i dođoše i 
ispuniše obije lađe toliko da se ugnuše. 8. Opazivši to Simon Petar pade na koljena pred Isusom 
govoreći: molim te, idi daleko od mene, jer sam grešan čovjek, Gospode. 9. Jer bijaše ga obuzela 
strava i sve one zajedo sa njim zbog ulova tolike ribe koju su ulovili. 10. Tako i Jakova i 
Jovana, sinove Zevedejeve, koji bijahu drugovi Simonovi, i reče Simonu Isus: ne boj se, od 
danas pa na dalje bićete lovci na ljude. 11. I izvukavši lađe na kopno i ostavivši sve, slijedili 
su ga. 12. I dogodi se, dok je bio u jednom gradu, i gle, leprozan čovkjek vidjevši Isusa pade 
ničice i pomoli mu se govoreći: Gospode, ako hoćeš možeš me očistiti. 13. I pruživši ruku 
dotače ga govoreći: hoću, očisti se, i odmah ga napusti lepra. 14. A on mu reče da ne zbori 
ljudima, nego da ode i da se pokaže sveštenicima i da za očišćenje svoje ponudi ponudu kako 
je naložio Mojsije za svjedočanstvo njima. 15. Ali ova riječ veoma bi objavljena o njemu i 
sakupi se veliko mnoštvo da ga čuje i da izliječi svoje bolesti. 16. A on bijaše otišao u 
pustinju da se moli. 17. I dogodi se jednoga dana kada je podučavao i bijahu tu fariseji i 
učenjaci koji se bijahu okupili iz svih krajeva Galileje i Judeje i Jerusalima i bijaše sila 
Gospodnja da ih izliječi. 18. I eto ljudi kako nose na postelji čovjeka koji bijaše uzet i tražahu 
kako da ga unesu i postave pred njega. 19. I ne našavši kako da ga unesu zbog gomile, popeše 
se nq krov preko cigala i postaviše ga sa nosilima na sredinu pred Isusa. 20. I vidjevši vjeru 
njihovu reče onom uzetome: čovječe, opraštaju ti se grijesi tvoji. 21. I počeše da razmišljaju 
pisari i fariseji govoreći: ko je ovaj koji bogohuli? Ko može oprostiti grijehe osim Bog 
jedini?. 22. No Isus znajući što oni razmišljaju odgovarajući reče im: što razmišljate u srcima 
vašim? 23. Zar nije lakše reći opraštaju ti se grijesi, nego reći, ustani i idi. 24. A uistinu da
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znate ovo, da moć ima sin čovječiji na zemlji da oprašta grijehe, reče onom uzetome: tebi 
kažem, ustani, uzmi svoju nosiljku i idi kući svojoj. 25. I odmah ustavši pred njima i uzevši 
nosiljku na kojoj je ležao, ode kući veličajući Boga. 26. I zapanjenost sve obuze i slaviše Boga i 
ispunjeni strahom govorahu: kakvo čudo na današnji dan vidjesmo. 27. Nakon ovoga izađe i 
vidje carinika po imenu Levi kako sjedi na carini i reče mu: idi za mnom. 28. I ostavivši sve, 
ustade i ode sa njim. 29. I pripravi veliku večeru Levi njemu i bi tamo velika gomila carinika i 
drugih koji su sa njim objedovali. 30. I došaptavahu se pisari njihovi i fariseji njegovim 
učenicima govoreći: zašto sa ovim carinicima i grešnicima jedete i pijete. 31. I odgovarajući 
reče im Isus: zdravima ne treba ljekar, nego bolesnima. 32. Nijesam došao da pozovem 
pravednike, nego grešnike u pokajanju. 33. A oni mu rekoše: zašto Jovanovi učenici često 
poste i mole se, kao i fariseji, dok tvoji učenici jedu i piju. 34. Tada im on reče: ne možete 
sinove ženika dok je on sa njima da učinite da poste; 35. nego dođe dan i kad ženik ode od 
njih tada i oni u taj dan poste. 36. Još im ispriča priču, da niko ne stavlja zakrpu sa novog odijela 
na staro odijelo, jer i novo će se iscijepati, a starom ne priliči ono što je novo. 37. I niko ne 
ulijeva novo vino u stare ćupove jer će novo vino probiti ćupove i proliće se i upropastiće se i 
ćupovi. 38. Nego vino novo ulijeva u nove ćupove i oboje se tako čuva. 39. I niko ko pije 
staro neće odmah htjeti novo, nego će reći: ovo staro je bolje. VI,1. I bi druge subote u prvi 
dan da su išli kroz njivu i njegovi učenici trgahu klasje i jedahu ga mrveći ga rukama. 2. Neki 
fariseji im rekoše: što činite, ono šte se ne priliči na subotnji dan? 3. I odgovarajući im, Isus 
reče. Zar nijeste čitali što je učinio David kad je bio gladan, on sam i oni koji bijahu sa njim? 
4. Kako je ušao u kuću Božiju i hljeb žrtveni uzeo i dao onima sa kojima je bio, što nije bilo 
dopušteno nikome da ga jede osim sveštenicima. 5. I reče im da je Gospod ovaj sin čovječiji i 
ovom subotnjem danu. 6. I bi u drugu subotu da ode u sinagogu i podučava i bijaše tamo 
čovjek sa desnom rukom koja mu bijaše osušena. 7. A pisari i fariseji su pazili da li će da 
liječi u subotu, ne bi li našli opravdanje da ga optuže. 8. A on znadijaše njihovo razmišljanje i 
reče onom čovjeku koji je imao osušenu ruku: ustani i stani u sredinu. Tada onaj ustade i 
stade. 9. Reče pak Isus onima: pitam vas što je dozvoljeno u dan subotnji činiti, dobro ili loše, 
dušu spasiti ili upropastiti? 10. I pogledavši ih sve, reče onome: ispruži ruku. Tada je onaj 
ispruži i postade ta ruka kao i ona druga. 11. A oni se svi ispuniše ludilom i govorahu između 
sebe što da učine Isusu. 12. I bi u te dane da izađe Isus da se moli na brdu  i probdije noć u 
molitvi Bogu. 13. I kad prođoše dani sazva učenike svoje i izabra između njih dvanaest koje 
nazva apostolima. 14. Simona koga takođe nazivaše Petrom, Andriju brata njegovog, Jakova i 
Jovana, Filipa i Bartolomeja. 15. Matiju i Toma, Jakova Alfejevog i Simona koga nazivahu 
zilotom. 16. Judu Jakovljevog i Judu Iskariotskog koji ga je izdao. 17. I išavši sa njima stade 
na ravnicu i bijaše sa njim gomila učenika njegovih i kohorta velika naroda iz cijele Judeje i 
Jerusalima, primorskog dijela Tira i Sidona i drugih gradova. 18. Koji dođoše da ga čuju i da 
izliječe bolesti svoje i obuzeti duhovima nečistim i bijahu izliječeni. 19. I sva gomila je tražila 
da ga dotakne, jer moć iz njega izlazaše i liječaše sve. 20. A on podigavši oči na učenike 
svoje, reče im: blaženi vi siromašni duhom, jer je vaše kraljevstvo nebesko; 21. Blaženi vi 
koji sada gladujete, jer ćete biti najedeni; blaženi vi koji sada plačete, jer ćete se razveseliti; 
22. Blaženi ste, jer vas mrze ljudi i izdvajaju vas i prebacuju vam i izbacuju ime vaše kao zlo 
zbog sina čovječijeg. 23. Radujte se u onaj dan i igrajte jer evo plata vaša je velika na nebu; 
po tome su činili prorocima očevi njihovi. 24. A kuku vama bogatima, jer već imate utjehu 
vašu 25. Kuku vama, koji ste siti sada jer ćete biti gladni; kuku vama koji se sada smijete, jer 
ćete početi da plačete i jadikujete; 26. Kuku kad vam dobro govore svi ljudi, jer su tako 
lažnim prorocima činili i njihovi očevi. 27. No kažem vama koji slušate: volite one koji vas mrze, 
dobro činite onima koji vam zlo čine. 28. Blagoslovite one koji vas kunu, molite se za one koji 
vas vrijeđaju. 29. Ko te udari po obrazu, podaj mu i drugi i onome ko ti uzima kaput, podaj i  
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košulju. 30. Podaj svakome ko ti traži, a ne traži onome ko je uzeo od tebe. 31. I onako kako 
želite da vam ljudi čine, tako i vi njima činite. 32. A ako volite one koji vas vole, kakva će 
vam biti nagrada? Jer tako čine i grešnici. 34. A ako pozajmljujete onima od kojih se nadate 
da ćete dobiti natrag, kakva vam je nagrada? Jer tako i grešnici grešnicima pozajmljuju da bi 
jednak dio uzeli. 35. A vi volite neprijatelje vaše, dobro činite, ne očekujući ništa i biće vaša 
nagrada velika i bićete sinovi najvišega jer je on dobar i nekorisnima i zlima. 36. Budite 
milostivi kao što je i Otac vaš milostiv; 37. I ne sudite, da vam se ne bi sudilo; ne osuđujte da 
ne biste bili osuđeni; praštajte i biće vam oprošteno. 38. Davajte i davaće vam se; mjera dobra 
i prepuna i potresena i prelivena daće vam se u krilo vaše, jer tom istom mjerom kojom 
mjerite mjeriće se i vama. 39. Reče im, pak, priču: može li slijepac slijepca voditi? Zar neće 
obojica u jarak upasti? 40. Nije učenik iznad učitelja svojega, A svako će biti pripravan kao i 
učitelj njegov. 41. I što gledaš slamku u oku brata svojega, a ne vidiš balvan u oku svojem? 
42. Ili kako možeš reći bratu svojemu: brate pusti da izvadim slamku iz oka tvojega; a sam ne 
vidiš balvan u oku svojemu, licemjeru, izbaci prvo balvan iz oka svojega, da bi vidio izbaciti 
slamku iz oka brata tvojega. 43. Jer dobro drvo ne nosi rđav plod, i sa drače se ne ubiraju 
smokve, niti se sa kupine gazi grožđe. 45. Čovjek dobar iz dobre riznice srca svoga donosi 
dobro, a zao čovjek iz zle riznice srca svoga zlo donosi; i iz obilja srca govore usta njegova. 
46. I što me zovete Gospode, Gospode! I ne činite ono što govorim? 47. Svako ko dolazi kod 
mene i sluša riječi moje i čini tako, pokazujem vam kome je sličan, 48. Sliči na čovjeka koji 
gradi kuću, koji kopa i produbljuje i postavlja temelj na kamenu; u poplavi nadre voda na 
kuću i ne može je pokrenuti, jer je sagrađena na kamenu. 49. A onaj ko ne sluša i ne čini tako 
sliči čovjeku koji je sagradio kuću bez temelja, kome nadre voda i ona odmah padne i i velika 
ruševina nastane. VII, 1. Kad sve ovo reče slušaocima, ode u Kapernaum. 2. Bijaše sluga 
nekog centuriona na samrti koji mu bijaše drag. 3. Čuvši za Isusa posla stare Judejce njemu da 
ga mole da dođe i izliječi slugu. 4. A oni dođoše kod Isusa i moljahu ga silno, govoreći da je 
dostojan da mu to učini. 5. Jer voli svoj narod i sagradio im je sinagogu. 6. A Isus ode sa 
njima i kad nije bio daleko od njegove kuće posla mu ovaj centurion prijatelje koji mu 
govorahu: Gospode, odustani, jer nijesam dostojan da uđeš pod moj krov, 7. Stoga se nijesam 
smatrao dostojnim da dođem kod tebe, nego reci riječ i izliječiće se moj dječak. 8. Jer i ja sam 
čovjek od vlasti, imam pod sobom vojnike, i kažem im: idi i on ode i drugome, dođi ovamo i on 
dođe, a sluzi svome: učini ovo i on to učini. 9. Čuvši ovo Isus, zadivi se i okrenuvši se gomili 
koja ga je slijedila: Uistinu vam kažem, u Izraelu ne naiđoh na takvu vjeru. 10. I oni koji 
bijahu poslati kad se okrenuše i vratiše doma nađoše onog slugu izliječenog. 11. I bi narednog 
dana da ode u grad po imenu Naen, a pratili su ga učenici njegovi i veliki narod. 12. A kad 
bijaše blizu kapije onoga grada, tada, gle, bi iznijet mrtvac, sin jedinac u majke, a ona bijaše 
udovica, a sa njom velika gomila naroda iz tog grada. 13. I vidjevši je Gospod Isus sažali se 
na njui reče joj: ne plači. 14. I prišavši dotače sanduk, a stadoše oni koji su ga nosili i on reče: 
mladiću, tebi govorim, ustani! 15. I ustade mrtvac i poče govoriti i vrati ga majci njegovoj. 
16. Sve pak obuze strah, i veličahu Boga govoreći: da se prorok veliki pojavio među nama i 
da je Bog pohodio narod svoj. 17. I izađe riječ o njemu u cijeloj Judeji i susjednim krajevima. 
18. I javiše Jovanu učenici njegovi o svemu ovome. 19. I pozvavši dva svoja učenika posla ih 
Jovan kod Isusa govoreći: ti li si onaj koji dolazi, ili drugoga očekujemo? 20. Došavši, pak, do 
njega, oni ljudi rekoše: Jovan Krstitelj nas posla kod tebe, govoreći: ti li si onaj koji dolazi ili 
drugoga očekujemo? 21. U taj pak čas izliječi mnoge od bolesti i zaraze i zlih duhova i mnogim 
slijepcima povrati vid. 22. I odgovarajući reče im Isus: idite i javite Jovanu što ste vidjeli i čuli, 
da slijepi vide, hromi hodaju, leprozni se čiste, gluvi čuju, mrtvi ustaju, siromašni se blagosiljaju. 
23. I blažen je svako ko se ne sablazni u meni. 24. A kad odoše poslanici Jovanovi, poče da 
govori gomili o Jovanu: što ste izašli da vidite u pustinji, trsku koja se savija na vjetru? 25. Nego  
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što ste izašli da vidite: čovjeka u lijepo odijelo obučenog? Evo, ovi u sjajnim odijelima i na 
gozbama u carskim dvorima žive. 26. No, što ste izašli da vidite: proroka? Svakako vam kažem, 
više nego proroka. 27. On je onaj o kome je zapisano: evo, šaljem anđela svoga pred lice tvoje, 
koji pripravlja put za tebe. 28. I kažem vam: niko među smrtnicima nije veći od Jovana 
Krstitelja, ali je manji od najmanjega u kraljevstvu Božijem. 29. I sva gomila ga je slušala i 
pravednog Boga opravdala i krstiše se krštenjem Jovanovim. 30. A fariseji i učeni u zakonu 
ne odobriše savjet Božiji za sebe i ne dadoše da ih on krsti. 31. Kome sliče ljudi ovog roda i 
kome su slični? 32. sliče onim siromašnim dječacima na trgu koji sjede i dozivaju se između 
sebe govoreći: mi smo ti pjevali a ti nijesi igrao; žalili smo vam se, a vi nijeste plakali. 33. Prikaza 
se Jovan Krstitelj, ne jedući i ne pijući vino i vi kažete: ima demona. 34. A dođe sin čovječiji 
koji i jede i pije i vi kažete: evo, čovjeka pohlepnog i pijanice, prijatelja carinika i grešnika. 
35. I opravdana je mudrost od svih svojih sinova. 36. A molio ga je jedan farisej da jede sa 
njim, i otišavši u dom tog fariseja sjede za trpezu. 37. Tada gle, žena u tom gradu, koja bijaše 
grešnica i znajući da je u kući onoga fariseja, noseći balsam od alabastera 38. i stavši pred 
noge njegove zaplaka i poče kvasiti noge njegove suzama i brisati ih kosom svojom i ljubljaše 
noge njegove i pomaza ih onim balsamom. 39. Vidjevši onaj farisej koji ga bijaše pozvao reče 
sam sebi: ovaj ako je prorok znaće svakako ko je i kakva je ova žena koja ga dodiruje, da je 
grešnica. 40. I odgovarajući Isus reče Petru: Simone treba nešto da ti kažem. A ovaj reče. 
Kaži učitelju! 41. Dva dužnika bijahu kriva pred povjeriocem nekim; jedan mu dugovaše 500 
dinara, a drugi 50. 42. Kako ni jedan od njih dvojice nije mogao vratiti dug on im je obojici 
oprostio: koga je dakle od njih dvojice, reci, više volio? 43. Odgovarajući pak Simon reče: 
onoga mislim, kome je više oprostio. Tada mu on reče: pravedno rasuđuješ! 44. I okrenuvši se 
ka onoj ženi reče Simonu: vidiš li ovu ženu, koja je došla u tvoju kuću, nijesi mi dao vodu za 
noge moje, a ona je suzama svojim natopila noge moje i kosom ih svojom osušila; 45. Nijesi 
me ni poljubio, a ona od kada uđoh ne prestade da ljubi noge moje; 46. Uljem glavu moju 
nijesi namazao, a ona balzamom pomaza noge moje. 47. Zbog toga ti kažem, opraštaju joj se 
mnogi grijesi, jer voljaše mnogo; uistinu kome se malo oprašta, taj malo voli. 48. A njoj reče: 
opraštaju ti se grijesi tvoji. 49. A oni koji bijahu sa njim na objedu počeše u sebi govoriti: ko 
je ovaj koji grijehe oprašta? 50. A on uistinu tada reče onoj ženi: vjera te tvoja izliječila; idi u 
miru. VIII,1. I bi poslije toga, da on idaše po gradovima i selima propovijedajući i jevanđelišući 
kraljevstvo Božije, a sa njim onih dvanaest. 2. I žene, koje bijahu izliječene od zlih duhova i bolesti, 
i Marija koju nazivaše Magdalena, iz koje izađoše sedam demona, 3. I Jovana, žena Kuzina, 
prefekta Herodova i Suzana i mnoge druge koje mu služahu koliko su mogle. 4. A pošto se okupi 
mnogi narod i iz svih gradova se sabraše kod njega, reče im kroz priču: 5. Izađe sijač da posije 
sjeme svoje, i dok je sijao, neko pade na put i pregazi se i ptice nebeske ga pozobaše. 6. A drugo 
pade na stijenu i iznikavši osuši se, jer nije imalo vlage. 7. A jedno pade posred trnja i izniče 
zajedno sa trnjem koje ga uguši. 8. A jedno pade na zemlju dobru i propupje i donese višerodni 
plod. Ovo rekavši povika: ko ima uši za slušanje neka čuje. 9. Upitaše ga pak učenici njegovi 
govoreći: što znači ta priča. 10. A Isus reče: vama je dato da znate tajne kraljevstva Božijeg, a 
ovim ostalima kroz priče da gledajući ne vide i slušajući ne shvataju.11. A ova priča ovo 
znači: ovo sjeme je riječ Božija; 12. A oni kraj puta su oni koji slušaju, potom dođe đavo i ote 
riječ ovu iz srdaca njihovih, da se vjerujući ne spasu. 13. A oni na kamenu, koji kada čuju sa 
radošću prihvate riječ, ali korijena nemaju, tako da vremenom u iskušenju pokleknu. 14. Oni 
koji padaju na trnje su oni koji slušaju i od brige i posjeda i žudnje životne se guše i ne donose 
plodove. 15. A ono sjeme koje padne na dobru zemlju, to su oni koji slušajući, u dobrom srcu 
i časnom drže ovu riječ i donesu plod u trpljenju. 16. A čovjek kad upali svjetiljku ne poklapa 
je posudom niti je pod krevet meće, nego je stavlja na kandelabar, da oni koji ulaze svjetlost 
vide. 17. Nema toga što je skriveno da se ne otkrije, niti tajno, što se ne otkrije i na otvoreno  
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ne dođe. 18. Pazite, dakle, kako slušate: jer onaj koji ima, njemu se daje, a onaj koji nema, 
oduzima mu se čak i ono što misli da ima. 19. A dođoše mu majka i braća njegova i ne mogahu 
mu prići od gomile. 20. I bi mu javljeno da majka i braća njegova stoje na izvan u želji da ga 
vide. 21. A on odgovarajući reče im: majka moja i braća moja su oni koji riječ Božiju slušaju i 
čine je. 22. Bi jednog od tih dana da on ode na lađu i sa njim učenici i on im reče: idemo 
preko ovog jezera; i odoše. 23. Tada pak, čim zaploviše, on zaspa i naiđe oluja na jezero i napuni 
se lađa vodom i bijahu u velikoj nevolji. 24. Pristupivši mu probudiše ga govoreći: učitelju, 
izgibosmo! A on ustavši zaprijeti vjetru i talasima i oni se umiriše i bi tišina. 25. A njima reče: 
gdje vam je vjera vaša? Uplašivši se ostadoše u čudu i govorahu između sebe: ko je ovaj, da i 
vjetrovima i vodi naređuje i oni mu se pokoravaju? 26. I otploviše u kraj Gadarena koji je 
nasuprot Galileji. 27. A kad je iskočio na kopno pritrča mu čovjek neki iz grada, koji za dugo 
vremena imaše demone, ne nosijaše nikakvog odijela i ne življaše u kući nego u grobovima. 
28. Vidjevši pak Isusa i povikavši pade pred njega i glasno povika: što ti imaš sa mnom, 
Isuse, sine Boga svevišnjeg, molim ti se, ne muči me. 29. Jer bijaše naredio duhu ovom 
nečistom da izađe iz onog čovjeka, mnogo ga vremena obuzimaše i bijaše svezan gvozdenim 
lancima i negvama bijaše čuvan i raskinuvši ove lance bijaše otjeran od ovog demona u 
pustinju. 30. A Isus ga upita govoreći: kako ti je ime? Tada reče: Legeon, jer demoni mnogi 
bijahu ušli u njega. 31. I moljaše ga da im ne naredi da idu u ambis. 32. Bijaše pak tamo krdo 
svinja mnogih koje pasijahu na onom brdu; i moljahu ga da im dozvoli da u njih uđu; i 
dozvoli im. 33. Izašavši pak odmah oni demoni iz onog čovjeka uđoše u one svinje i potrča 
krdo i baci se sa litice u ono jezero i podavi se. 34. Kad vidješe svinjari što se dogodi 
pobjegoše i ispripovijediše u gradu i selima. 35. Izađoše da vide to čudo i dođoše kod Isusa i 
nađoše onoga čovjeka kako sjedi, iz koga demoni bijahu izašli, obučenog i razumnog pred 
nogama Isusovim i prestraviše se. 36. Ispripovijedaše onima pak ovi što vidješe kako je bio 
jak onaj demon. 37. I moljahu ga svi stanovnici Gadare da ode daleko od njih, jer ih bijaše 
obuzeo veliki strah; a on otišavši na lađu okrenu se. 38. Zamoli ga onaj čovjek iz kojeg bijahu 
izašli demoni da bude sa njim; otpusti ga pak Isus govoreći: 39. Vrati se domu svome i 
pripovijedaj koliko ti je Bog učinio. I ode po cijelom gradu, propovijedajući, koliko mu je 
mnogo Isus učinio. 40. Bi pak dok se okrenuo Isus da ga okupi gomila; bijahu naime svi i 
očekivahu ga. 41. I gle, dođe čovjek, po imenu Jair, koji bijaše prefekt sinagoge, i pavši pred 
noge Isusu zamoli ga da ode kući njegovoj. 42. Jer u njega bijaše kćerka jedinica od otprilike 
dvanaest ljeta koja bijaše na umoru. Dok je išao gomila ga guraše, 43. I žena bijaše kojoj 
dvanaest godina tecijaše krv, koja na ljekare bijaše potrošila svu imovinu i nijedan je ne 
mogaše izliječiti. 44. Prišavši mu otpozadi dotače skute odore njegove i odmah prestade da joj 
teče krv. 43. A Isus reče: ko me dotače? Svi porekoše, a reče Petar i oni sa njim: učitelju, gomila 
te okružuje i gura, a ti pitaš: ko me dotače? 46. Tada Isus reče: neko me dotače: jer sam osjetio 
silu kako izlazi iz mene. 47. A žena vidjevši da se ne može prikriti, drhteći sruši se pred njim, 
jer ga je dotakla i priznade mu pred cijelim narodom i kako bi odmah izliječena. 48. A Isus joj 
reče: utješi se, kćeri, vjera te tvoja izliječila, idi u miru. 49. Dok je to govorio, dođe neki čovjek 
od prefekta sinagoge govoreći mu: mrtva ti je kćer, ne požuruj učitelja. 50. A Isus čuvši to 
odgovori mu rekavši: ne boj se, samo vjeruj, i izliječiće se. 51. Došavši do kuće ne dozvoli 
nikome da uđe osim Petru, Jakovu i Jovanu i ocu i majci one djevojke. 52. Plakahu svi i naricahu. 
Tada reče: ne plačite, jer nije umrla, samo je zaspala. 53. I ismijaše ga, vidjevši da je ova 
umrla. 54. Tada on istjeravši sve napolje i uhvativši ruku njenu povika govoreći: djevojko, 
ustani! 55. I povrati se duša njena i odmah ustade, i naredi da joj daju hrane. 56. I zapanjiše se 
roditelji njeni; a on im reče da nikome to ne pričaju. IX,1. Sazvavši pak onih dvanaest 
apostola dade im moć i vlast nad svim demonima i bolestima da ih liječe. 2. I posla ih da 
propovijedaju kraljevstvo Božije i liječe sve bolesne. 3. I reče im: ništa ne nosite na put, ni  
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štap, ni torbu ni hljeb, ni novac, niti dvije haljine da imate. 4. I u koji dom uđete tamo ostanite 
i odande izađite. 5. A tamo gdje vas ne prihvate, izlazeći iz tog grada stresite prašinu sa nogu 
svojih za svjedočanstvo nad njima. 6. Izašavši pređoše kroz sela jevanđelje propovijedajući i 
liječeći svuda. 7. Ču pak Herod, tetrarh, za ova čuda sva i razmišljaše, jer govorahu neki da je 
Jovan ustao iz mrtvih. ; 8. Neki pak govorahu: Ilija se pokazao, neki opet da je ustao jedan od 
starih proroka. 9. I reče Herod: Ja odrezah Jovanu glavu, uistinu ko je ovaj o kojem toliko slušam; 
i zatraži da ga vidi. 10. I vrativši se apostoli ispripovijedaju što su sve učinili i pokupivši ih 
ode na osamljeno mjesto grada po imenu Betsaida. 11. A gomile naroda, saznavši za to, pođoše 
za njim i pokupivši ih govorio im je o kraljevstvu Božijem i izliječio je one kojima je trebao 
lijek. 12. Tada sunce već poče da zalazi; pristupivši mu onih dvanaest rekoše mu: raspusti 
narod, da odu u okolna sela i župe obiđu i kupe sebi hranu jer smo u pustinji. 13. Tada im 
reče: vi im dajte da jedu. A oni mu rekoše: U nas nema više od pet hljebova i dvije ribe, osim 
da mi pođemo i kupimo svom ovom narodu hranu; 14. bijaše oko 5000 ljudi. A on reče 
učenicima svojim: pokupite ih u gomile po pedeset. 15. I učiniše tako i učiniše da se podijele 
svi. 16. Uzevši, pak, onih pet hljebova i dvije ribe, podigavši ih ka nebu blagoslovi ih, polomi 
ih i dade ih učenicima da ih podijele narodu. 17. I jedoše i zasitiše se svi i nakupiše komada 
dvanaest u kotarice. 18. I bi dok se molio sam, dotrčaše mu učenici i on ih upita govoreći: 
kako me zove ovaj narod? 19. A oni odgovarajući rekoše mu: Jovan Krstitelj; drugi pak Ilija, 
a neki opet jedan od starih proroka da je ustao. 20. A on im reče: a vi, kako me zovete? 
Odgovarajući reče mu Petar: ti si Hrist, sin Božiji. 21. Tada im on zaprijeti da nikome to ne 
kazuju. 22. Govoreći da sin čovječiji treba mnogo da istrpi i da će biti osuđen od starješina, 
sveštenika i pisara i pogubljen i da će trećeg dana ustati. 23. I reče svima: ako ko želi da me 
slijedi neka sam sebe porekne i ponese krst svoj svakog dana i neka me slijedi. 24. Jer ko hoće 
dušu svoju da spasi, mora je izgubiti; a ko izgubi dušu svoju zbog mene, spasiće je. 25. Kakvu 
korist za sebe ima čovjek koji ubire bogatstva na ovome svijetu, dok samog sebe upropaštava 
ili povređuje? 26. Ko se naime stidi mene i mojih riječi, njega će se stidjeti sin čovječiji kad 
dođe u sjaju svom i Oca i njegovih svetih anđela; 27. Kažem vam pak istinu: ima nekih od ovih 
prisutnih koji neće okusiti smrt dok ne vide kraljevstvo Božije. 28. Nakon ovoga prođe otprilike 
osam dana, i uzevši Petra, Jakova i Jovana pope se na brdo da se moli. 29. I dok se molio, bi 
njegovo lice drugačije i odijelo njegovo sjajno bijelo. 30. I gle, dva čovjeka razgovarahu sa njim, 
a to bijahu Mojsije i Ilija. 31. Pokazahu se u slavi i govorahu o smrti njegovoj, koja treba da 
se svrši u Jerusalimu. 32. A Petar i oni sa njim bijahu u dubokom snu; i kad se probudiše 
vidješe sjaj njegov i ona dva čovjeka kako stoje sa njim. 33. I bi kad se odvojiše od njega reče 
Petar Isusu: učitelju, dobro nam je da budemo ovdje i načinimo tri šatora, jedan za tebe, drugi 
za Mojsiju i treći za Iliju; ne znajući što govori. 34. Dok je tako govorio, naoblači se i poklopi 
ih sjenka; uplašiše se kad ih poklopi oblak. 35. I začu se glas sa oblaka govoreći: ovo je Sin 
moj, meni drag, njega slušajte. 36. I bi dok se čuo glas da se nađe Isus sam, a oni mučahu i 
nikome ne pričahu u onim danima ništa od onoga što su vidjeli. 37. I bi u taj dan, dok su 
silazili sa brda da im izađe u susret veliki narod. 38. I gle, čovjek iz te gomile povika 
govoreći: učitelju. Molim te pogledaj na sina moga; jer mi je jedinac, 39. I gle, obuze ga duh 
nečastivi i odjednom viče i razdire ga sa pjenom i teško ga napušta kad ga slomi. 40. I moljah 
učenike tvoje da ga istjeraju, no oni ne mogahu. 41. Odgovarajući pak Isus reče: o, rode 
nevjerni i nepravedni, do kad ću biti sa vama i trpjeti vas! Dovedi sina svoga ovamo. 42. I još 
dok mu je prilazio polomi ga onaj duh i razdrije; no zaprijeti Isus ovom duhu nečastivom i 
izliječi dječaka i predade ga njegovom ocu. 43. I svi bijahu zapanjeni nad ovom veličinom 
Božijom; i svima koji se divljahu svemu ovome što je učinio Isus, reče Petar: Gospode, zašto 
ga mi ne mogasmo istjerati? A Isus reče: ovaj rod ne izlazi osim u molitvama i postu. I reče 
svojim učenicima: 44. Slušajte dobro ove riječi, jer sin čovječiji treba da se preda u ruke
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čovječije. 45. Oni ne razumješe ovu riječ i bijaše im sakrivena, da to ne razumiju, ali su se 
bojali da ga pitaju što to znači. 46. I pade im na um da razmišljaju ko je od njih najveći. 47. A 
Isus shvativši o čemu premišljaju u svojim srcima, uzevši jednog dječaka postavi ga ispred 
sebe. 48. I reče im: svako ko prihvati ovo dijete u moje ime, mene je prihvatio, i svako ko 
mene prihvati, prihvatio je i onoga ko me šalje, jer onaj koji je najmanji među vama on je 
veliki. 49. A Jovan odgovarajući reče: učitelju, vidjesmo jednoga koji je u tvoje ime istjerivao 
demone i zabranismo mu to, jer ne ide sa nama. 50. A Isus im reče: ne zabranjujte, jer onaj ko 
nije protiv vas, sa vama je. Jer nije samo jedan čovjek koji ne čini silu u moje ime. 51. A kad 
bi da se svrše dani vaznesenja njegovog, on se pripravi da ide u Jerusalim. 52. I posla 
poklisare ispred sebe, i otišavši uđoše u okrug Samarićana da mu pripreme doček; 53. I ne 
primiše ga, jer ga lice odavaše da ide u Jerusalim. 54. A kad vidješe to učenici njegovi Jakov i 
Jovan rekoše: Gospode, hoćeš li da kažemo da se vatra stušti sa neba i uništi ih, kao što i Ilija 
učinje? 55. Okrenuvši se, pak, zaprijeti im i reče im: zar ne znate od kojeg ste duha? 56. Jer 
sin čovječiji nije došao da duše upropaštava, nego da ih spašava. I odoše u drugo selo. 57. I bi 
dok su hodali da mu na putu jedan reče: slijedim te, kuda god da ideš, Gospode. 58. A Isus 
mu reče: lisice imaju jazbine, a ptice nebeske gnijezda; a sin čovječiji nema gdje sakloniti 
glavu. 59. A drugome reče: slijedi me; a on reče: Gospode, dopusti mi da odem prvo da 
sahranim svog oca. 60. A Isus mu reče: ostavi da mrtvi sahrane svoje mrtve; a ti idi i javi 
kraljevstvo Božije. 61. A drugi opet reče: slijedim te Gospode, ali mi prvo dozvoli da javim 
onima koji su mi doma. 62. A Isus mu reče: niko ko spusti ruku na plug i obazire se nazad 
nije pogodan za kraljevstvo Božije. X,1. Poslije ovoga odredi Gospod druge sedamdesetoricu 
i posla ih po dvojicu ispred sebe u svaki grad i mjesto kuda je namislio da ide. 2. I reče im: 
velika je žetva, a žetelaca malo; molite sada Gospoda od žetve da pošalje žeteoce na ovu 
svoju žetvu. 3. Idite, evo ja vas šaljem kao jagnjad među vukove. 4. Ne nosite ni kesu, ni 
torbu, ni obuću i nikoga ne pozdravljajte na putu. 5. U koji dom uđete prvo recite: mir ovom 
domu. 6. A ako tamo bude sin mira, neka na njemu počine vaš mir; a ako ne, vratiće se vama. 
7. I u tom domu ostanite, jedite i pijte kod njih jer je poslenik dostojan svoje plate. Ne idite od 
kuće do kuće. 8. I u koji grad dođete i tamo vas prihvate, jedite ono što vam se postavi. 9. I 
liječite bolesne i govorite im: približilo vam se kraljevstvo Božije. 10. A u koji grad dođete i 
ne prihvate vas, izađite na trgove njegove i recite: 11. I prašinu koja nam se prilijepila iz vašeg 
grada otresamo sa nogu naših; no ovo znajte dobro da vam se primaklo kraljevstvo Božije. 12. 
Kažem vam, da će Sodomi u onaj dan lakše biti nego tome gradu. 13. Kuku tebi Korazine! 
Kuku tebi Betsaido! Jer da su se u Tiru i Sidonu dogodila ova čuda koja su se dogodila kod 
vas, bili bi se davno pokajali u prašini sjedeći. 14. Uistinu će Tiru i Sidonu lakše biti na sudnji 
dan nego vama. 15. A ti Kapernaume, ti koji si se do neba uznio, ti ćeš se do pakla spustiti. 
16. Onaj koji vas sluša, sluša mene, i koji vas prezire, mene prezire; a onaj koji mene prezire, 
prezire onoga koji me šalje. 17. Okrenuše se sebi onih sedamdesetorica, sa radošću govoreći: 
Gospode, čak nam se i demoni pokoravaju u tvoje ime. 18. A on im reče: vidjeh Satanu kao 
munju nebesku. 19. Evo, predadoh vam moć da utrete zmije i škorpije i svakojako jake 
neprijatelje i niko vam ne može nauditi. 20. Uistinu ne radujte se, što vam se ovi duhovi 
pokoravaju; no se radujte zbog toga što su vam imena upisana na nebesima. 21. I u taj čas uznese 
se duhom Isus i reče: Ispovijedam se tebi, Oče, gospode neba i zemlje, što ovo sakrih od mudrih 
i pametnih, a otkrih malenima; svakako Oče, jer je tako učinjena radost u pogledu tvom. I 
okrenuvši se učenicima svojim reče im: 22. Sve mi je predao Otac moj, i niko ne zna ko je 
Sin, samo Otac zna; i ko je Otac, osim Sin i onaj kome Sin želi da to otkrije. 23. I okrenuvši 
se ka učenicima svojim nasamo reče: blažene oči koje vide ono što vi vidite. 24. Kažem vam 
da su mnogi proroci i kraljevi željeli da vide ono što vi vidite, a nijesu vidjeli i da čuju ono što 
vi čujete, a nijesu čuli. 25. I gle, ustade neki vičan zakonu iskušavajući ga, i reče: učitelju, što  
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da učinim da postanem baštinikom vječnog života? 26. Tada mu reče: u zakonu što je 
zapisano? Kako ga čitaš? 27. A on odgovarajući reče: voli Gospoda svoga iz cijelog srca 
svoga i iz sve duše svoje i svom snagom svojom i svim razumom svojim i bližnjega svoga 
kao sebe samoga. 28. Tada mu reče: pravilno si odgovorio, tako radi i živjećeš. 29. A onaj u 
želji da se nazove pravednim reče Isusu: a ko je moj bližnji? 30. Odgovarjući Isus reče: ode 
čovjek iz Jerusalima u Jerihon i naiđe na razbojnike koji ga opljačkaše i raniše .... XIV,9 - ... 
Onog poslednjeg zauzmi mjesto; 10. I kad te pozovu pristupi i sjedi na poslednje mjesto i kad 
dođe onaj koji te je pozvao reći će ti: prijatelju, priđi bliže! Tada će ti biti slava pred svim 
zvanicama koji su sa tobom. 11. Jer svako ko se uznio poniziće se i ko se ponizi uzdići će se. 
12. A onda reče onome koji ga je pozvao: kad činiš ručak ili večeru, ne pozivaj prijatelje svoje 
ni braću svoju ni rođake svoje ni susjede bogataše, da ne bi oni tebe možda drugi put pozvali i 
uzvratili ti; 13. Nego kad činiš gozbu pozovi siromahe, nejake, hrome, slijepe. 14. I bićeš 
blagosloven; jer oni ti ne mogu vratiti, vratiće ti se u vaskrsenju onih savršenih. 15. Začu se, 
pak, jedan od onih koji objedovahu sa njim koji mu reče: Blagosloven je onaj koji jede hljeb u 
kraljevstvu Božijem. 16. Tada mu Gospod reče: jedan čovjek učinje veliku večeru i pozva 
mnoge. 17. I posla svog slugu u vrijeme večere da kaže uzvanicima: idite, jer je je već sve 
spremno. 18. I svi se odmah počnu izgovarati: prvi reče: kupio sam njivu treba da idem da je 
vidim; molim te, da me izviniš. 19. Drugi reče: kupih pet jarmova volova i idem da ih 
probam, molim te da me izviniš. 20. I jedan reče: oženih se i zato ne mogu doći. 21. I došavši 
sluga javi gospodaru svome ovo. Tada se domaćin rasrdi i reče sluzi svome: izađi odmah na 
trgove i pločnike gradske i dovedi ovamo siromahe, nemoćne, slijepe i hrome. 22. A rob reče: 
Gospodaru, učinjeh kako si naredio i još ima mjesta. 23. A gospodar reče robu: izađi na ulice i 
plotove i natjeraj ih da uđu da se napuni kuća moja. 24. Kažem vam da nijedan od onih ljudi 
koji su prvo pozvani neće probati ovu večeru. 25. Iđahu sa njim mnogi i okrenuvši se reče im: 
26. Ako ko dolazi kod mene, a ne mrzi oca i majku svoju i ženu i djecu i braću i sestre, i još 
samu dušu svoju ne može biti moj učenik: 22. I onaj koji ne nosi krst svoj i ide za mnom ne 
može biti moj učenik. 28. Ko od vas želi da kulu sagradi, zar neće prvo sjesti i izračunati 
trošak da li ima dovoljno da potroši. 29. Da ne bi slučajno kad postavi temelje vidio da nema 
dovoljno i svi koji ga posmatraju počeli da ga ismijavaju. 30. Govoreći da je počeo da gradi i 
nije imao novaca. 31. Ili kralj koji ide u rat protiv drugog kralja, zar prije toga ne sjedne da 
promisli da li se može sukobiti sa 10 000 vojnika sa onim koji ima 20 000? 32. Ako nije 
dovoljno snažan šalje legata da moli za mir, dok je onaj još dovoljno daleko. 33. Tako i svaki 
od vas koji se ne odreče svake imovine svoje ne može biti moj učenik. 34. So je dobra; no ako 
je so bljutava, čime će se temeljiti. 35. Ni za zemlju ni za blato nije korisna; napolje je bacaju. Ko 
ima uši da čuje, neka sluša. XV,1. Bijahu pak svi carinici i grešnici koji mu se približiše da ga 
čuju; 2. I mrmljahu fariseji i pisari govoreći da on grešnike prihvata i jede sa njima. 3. A on im 
reče ovu priču govoreći: 4. Ako bi neko od vas imao stotinu ovaca i izgubio jednu, zar ne bi 
ostavio onih 99 u pustinji i i otišao za onom izgubljenom dok je ne nađe; 5. I kad je nađe 
stavio je na ramena, radujući se. 6. I kad bi došao kući sazvao prijatelje i susjede govoreći im: 
radujte se sa mnom jer pronađoh ovcu moju izgubljenu. 7. Kažem vam da će takva radost biti 
na nebu zbog jednog grešnika koji se pokaje, nego zbog 99 pravednika kojima ne treba 
pokajanje. 8. Ili neka žena koja ima deset drahmi ako izgubi jednu drahmu zar neće upaliti luč 
i prevrnuti kuću i tražiti pomno dok je ne nađe, 9. I kad je nađe pozvaće prijateljice i susjede 
govoreći: radujte se sa mnom jer pronađoh drahmu koju izgubih. 10. Tako i vama kažem, 
radost će biti u liku anđela Božijih zbog jednog grešnika koji se pokaje. 11. I reče: neki čovjek 
je imao dva sina, 12. I reče mlađi od njih ocu: oče, daj mi ono što mi pripada, moj dio; i 
podijeli im svoje imanje. 13. Nakon nekoliko dana pokupi sve svoje taj mlađi sin i ode da živi 
daleko i tamo proćerda svoje imanje živjeći razuzdano. 14. A kad ostade bez igdje ičega,
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nasta velika glad u tom kraju, i on posta siromašan. 15. I išavši predade se jednom čovjeku iz 
tog kraja koji ga posla da na njivi napasa svinje. 16. I on poželje da se najede mahuna koje 
jedahu svinje; i ovaj čovjek mu ne dade. 17. Došavši tada u sebi reče: koliko je najamnika u 
moga oca koji je bogat, a ja umirem od gladi; 18. Ustaću i otići ocu svome i reći ću mu: oče, 
zgriješih pred nebom i licem tvojim; 19. I već nijesam dostojan nazvati se tvojim sinom; učini 
me jednim od tvojih najamnika. 20. I ustade i ode ocu svome: i već izdaleka ga opazi otac 
njegov i sažali se na njega i potrčavši pade ničice pred njim i poljubi ga. 21. I reče mu sin: oče, 
zgriješih pred nebom i licem tvojim; i više nijesam dostojan nazvati se tvojim sinom. 22. A otac 
reče slugama svojim: odmah donesite najbolje odijelo i obucite ga i stavite mu prsten na ruku 
i obuću na noge, 23. I donesite tele pretilno i zakoljite ga da se gostimo i radujemo; 24. Jer 
ovaj sin moj bijaše mrtav, i oživje i izgubljen bijaše, i bi pronađen; i počeše se gostiti. 25. A sin 
njegov stariji bijaše na njivi i došavši blizu kuće začu pjesmu i veselje, 26. I pozvavši jednog 
dječaka upita ga što se događa. 27. Tada mu ovaj reče: došao ti je brat i dođe otac tvoj i zakla 
tele pretilo, jer mu se zdrav vratio. 28. Tada se ovaj razljuti i ne htje ući, no otac izađe napolje 
i zamoli ga. 29. Tada ovaj odgovarajući reče ocu: evo, tolike sam ti godine služio i nikada ne 
prekrših nijednu tvoju naredbu i ti mi nijednom ne dade kozu da se sa prijateljima svojim 
pogostim. 30. A kad dođe ovaj sin tvoj koji je proćerdao imanje svoje sa ljubavnicama, zaklao 
si tele pretilo za njega. 31. Tada mu reče: sinko, ti si uvijek sa mnom bio i sada si, i sve što je 
moje to je i tvoje. 32. Morali smo se pogostiti i proveseliti jer brat tvoj mrtav bijaše i oživje i 
izgubljen bi i pronađen je. XVI, 1. A svojim učenicima reče: jedan čovjek bijaše bogat i imaše 
upravitelja i ovaj bijaše ozloglašen kod njega jer bijaše proćerdao njegovo dobro. 2. I pozvavši 
ga reče mu: što ovo čuh o tebi? Daj mi račun o upravljanju imanjem, jer ne možeš više biti 
upravitelj. 3. A upravnik reče u sebi: što da činim, jer će mi gospodar oduzeti upravljanje 
imanjem; kopati ne mogu, sramota me prositi. 4. Smislio sam što da činim, da me, ako slučajno 
ostanem bez uprave nad imanjem, prime u kuće svoje 5. I pozvavši sve dužnike gospodara 
svoga, reče prvome: koliko duguješ mom gospodaru? 6. Tada reče: 100 krčaga ulja. I reče 
mu: uzmi pismo, sjedi i odmah napiši 50. 7. A drugome opet reče: a ti koliko duguješ? A onaj 
reče: 100 mjerica pšenice. I reče mu. Uzmi pismo i napiši 80. 8. I pohvali gospodar upravitelja 
zbog pretjerane strogosti, jer je mudro učinio; jer sinovi ovozemaljski su mudriji od sinova 
svjetlosti u svome vijeku. 9. I ja vam kažem, učinite sebi prijatelje od bogatstva nejednakosti 
da vas, kad se podjarmite, prihvate u vječne kuće. 10. Ko je vjeran u malom i u velikom će biti 
vjeran; a ko je nevjeran u malom i u mnogom će biti nevjeran. 11. Ako, dakle, u prekomjernom 
bogatstvu nijeste vjerni ko će vam vjerovati? 12. I ako u tuđem nijeste vjerni, ovo vaše ko će 
vam dati? 13. Jedan sluga ne može služiti dva gospodara, jednoga voli a drugoga mrzi: ili je 
jednome privržen, a drugoga prezire; ne možete Bogu služiti i bogatstvima. 14. A čuše sve 
ovo i fariseji, koji su bili lakomi, i podsmijevahu mu se. 15. A on im reče: vi ste oni koji sami 
sebi sudite pred ljudima, no Bog poznaje srca vaša, jer ono što ljudi cijene, to je mrzno pred 
Bogom. 16. Zakon i proroci postojahu do Jovana; potom će se jevanđeljem propovijedati 
kraljevstvo Božije i svako će se tamo navoditi. 17. Uistinu je lakše da nebo i zemlja propadnu, 
nego jedan vrh zakona da padne. 18. Ko god otpusti ženu svoju i dovede drugu, čini blud; i 
svako ko raspuštenicu oženi, čini blud. 19. U jednog čovjeka bijaše bogatstvo i bijaše obučen 
u svilu i kadifu i svakog se dana sjajno gostijaše: 20. A bijaše neki siromah po imenu Lazar, 
koji ležaše pred vratima njegovim, sav izranjavljen. 21. I poželje da se zasiti jedući mrve koje 
padahu sa trpeze onog bogataša i još psi dolažahu da ližu rane njegove. 22. I dogodi se da 
umrije taj siromah i anđeli ga preniješe u Avramovo krilo; umrije i onaj bogataš i bi sahranjen. 
23. I podigavši u paklu oči svoje, mučeći se na krstu, ugleda Avrama i Lazara u krilu 
njegovom. 24. I povika – XVII,3. – ako zgriješi brat tvoj izgrdi ga, a ako se pokaje oprosti 
mu. 4. I ako sedam puta na dan zgriješi prema tebi i sedam se puta na dan pokaje govoreći:  
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preobratih se, oprosti mu. 5. A apostoli rekoše Gospodu: uvećaj vjeru našu. 6. A Gospod reče: 
kad biste imali vjere koliko zrno gorušice i ako biste rekli ovom dudu: iskopaj se iz korijena i 
posadi se u more, možda bi vas poslušao. 7. Ko od vas koji ima slugu koji ore ili napasa stoku 
kad se vrati sa njive odmah kaže: dođi za trpezu; 8. Zar mu ne kaže: spremi mi večeru i opaši 
se da mi pomažeš dok jedem i pijem i poslije toga jedi i pij ti. 9. Zar zahvalnost činiš sluzi 
tom što je učinio ono što mu je naređeno; ne mislim. 10. Tako i vi kad činite sve ovo što vam 
je naloženo, kažite da smo sluge beskorisne, jer učinismo ono što smo morali učiniti. 11. I bi, 
dok je išao u Jerusalim da prođe preko Samarije i Galileje. 12. I dok je ulazio u jedno selo, 
naiđoše mu u susret deset leproznih, i ovi stajahu daleko. 13. I podigoše glas, govoreći: Isuse 
učitelju, sažali se na nas. 14. I ugledavši ih, on im reče: idite i pokažite se sveštenicima! I bi, dok 
su išli da se očiste. 15. A jedan od njih kad spazi da je očišćen, okrenu se i glasno se zahvali 
Bogu, 16. I pade ničice pred njim, zahvaljujući mu, a on bijaše Samarićanin. 17. Odgovarajući 
pak Isus reče: zar nijesu desetorica očišćena, gdje su njih devet, 18. Kako se ne nađoše da se 
okrenu i zahvale Bogu, osim ovaj tuđin? 19. I reče mu: Ustani i idi, vjera tvoja te izliječila. 
20. A fariseji ga upitaše: kad dolazi kraljevstvo Božije, odgovori im i reče: ne dolazi 
kraljevstvo Božije na vidjelo, 21. Niti kažu: evo ovdje ili eno ondje! Jer je kraljevstvo Božije 
u vama. 22. A učenicima reče: dolaze dani kad ćete poželjeti u jedan od tih dana sinove 
čovječije da vidite i nećete ih vidjeti. 23. I reći će vam: evo ovdje, ili eno ondje, ne idite i ne 
slijedite. 24. Kao i munja kad zasvijetli i obasja ono što je pod nebom, tako će biti i sin 
čovječiji u svoj dan. 25. A prije toga će morati mnogo da pretrpi i da ga odbaci ovaj rod. 26. I 
kao što bi u Nojevo vrijeme, tako će biti u dane sina čovječijeg. 27. Jeli su i pili: oženili se i 
svadbe bijahu sve do dana kad je Noje otišao na arku i došao potop i sve upropastio. 28. Tako 
je bilo i u dane Lotove, jeli su i pili, kupovali i prodavali, sadili, gradili. 29. A u dan kad je 
Lot izašao iz Sodome, padaše sumpor i oganj sa neba i sve upropastiše. 30. Tako će biti i dan 
kad sin čovječiji se otkrije. 31. U taj dan onaj koji bude sjedio na krovu, a pokućstvo mu bude 
u kući, neka ne silazi dolje da ga pokupi, a onaj koji se nađe u polju, takođe neka se ne vraća 
natrag. 32. Sjećajte se Lotove žene. 33. Ko traži dušu svoju da sačuva, izgubiće je, a ko je 
izgubi zbog mene, sačuvaće je. 34. Kažem vam, da će u tu noć dvojica ležati u jednom 
krevetu, jedan će biti uzet, a drugi ostavljen; 35. Dvije će takođe biti trudbenice, jedna će se 
uzeti druga ostaviti. (36). 37. I odgovarajući rekoše mu: Gdje, Gospode? A on im reče: gdje je 
strvina, tamo se orlovi okupljaju. XVIII, 1. A reče im još i priču, zbog čega uvijek treba da se 
mole i da ne budu lijeni, 2. Govoreći: bijaše neki sudija u jednome gradu koji se ne bojaše Boga 
i ne cijanjaše ljude. 3. A u tom gradu bijaše i jedna udovica i dođe kod njega govoreći: zaštiti me 
od moga suparnika. 4. I nije želio da odugovlači, nakon toga reče sam sebi, pošto se ne bojim 
Boga i ne cijenim nikoga, 5. I zbog toga što mi dosađuje ova udovica, osudiću je, da ne bi i 
dalje dolazila da me muči. 6. A Gospod reče: Počujte što sudija nepravičnosti kaže. 7. Uistinu, 
zar Bog ne štiti izabrane svoje koji ga dozivaju danju i noću i pati se u njima? 8. I kažem vam, 
da će ih ubrzo zaštititi; a ipak sin čovječiji će doći i da li će naći vjeru na zemlji? 9. Reče, pak, 
nekima koji su za sebe mislili da su pravedni i nijesu marili za druge, ovu priču: 10. Siđoše 
dva čovjeka u hram da se pomole: jedan farisej, a drugi carinik. 11. Onaj farisej stade se 
ovako moliti u sebi: Bože, zahvaljujem ti što nijesam kao drugi ljudi, pljačkaši, nepravednici, 
preljubnici ili kao ovaj carinik; 12. Postim dva puta u subotu i dajem dvanaesti dio svega što 
imam. 13. A carinik koji stajaše malo dalje ne htje oči svoje podići ka nebu, već se udari u 
grudi govoreći: Bože, smiluj se meni grešniku. 14. Kažem vam, ode ovaj pravedniji kući 
svojoj nego onaj prvi; jer svako ko uzdiže samoga sebe biva ponižen, a onaj koji ponizi samoga 
sebe, biva uzdignut. 15. I dovedoše mu djecu da ih dotakne; a učenici njegovi kad to vidješe 
izgrdiše ih; 16. A Isus pozvavši ih reče im: pustite djecu da dođu kod mene i ne zabranjujte 
im, jer takvih je kraljevstvo Božije. 17. Uistinu vam kažem, ko ne primi kraljevstvo Božije,  
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kao dijete, neće ući u njega. 18. I upita ga jedan od poglavara govoreći: dobri učitelju, što mi 
je činiti da postanem dionikom vječnog života? 19. Reče mu Isus: što me nazivaš dobrim? 
Niko nije dobar do Boga. 20. Znaš zakone: ne čini preljubu, ne ubij, ne kradi, ne svjedoči 
lažno; poštuj oca svoga i majku svoju. 21. A onaj reče: sve sam to činio od malih nogu. 22. Čuvši 
to reče mu Isus: Samo ti je još jedno učiniti, da prodaš sve što imaš i podijeliš siromašnima i 
imaćeš blago na nebu i dođi za mnom. 23. A ovaj kad to ču rastuži se, jer je bio veoma bogat. 
24. A Isus kad vidje da se ovaj rastužio reče: koliko je teže ovima koji novca imaju da uđu u 
kraljevstvo Božije! 25. Lakše je kamili kroz iglene uši proći, nego bogatome u kraljevstvo 
Božije ući. 26. Ovi koji to slušahu upitaše da li iko to može. 27. A on reče. Nemoguće je kod 
ljudi, ali je moguće kod Boga. 28. A Petar reče: evo, mi sve ostavismo i idemo za tobom. 29. A 
on im reče: uistinu vam kažem, da niko od ovih koji su napustili kuću i roditelje, braću ili 
žene ili djecu zbog kraljevstva Božijeg, 30. Koji neće uživati mnogostruko u ovom vremenu i 
u ovom vijeku kad dolazi vječni život. 31. Uzevši onih dvanaest reče im: evo, idemo u 
Jerusalim i izvršiće se sve što su proroci napisali za sina čovječijeg; 32. Biće izdat narodima i 
ismijan, zlostavljan i pljuvan, 33. I udaraće ga i ubiti i trećeg će dana ustati. 34. A oni ništa od 
toga ne razumješe i ta riječ bi sakrivena od njih i ne znadijahu ove riječi. 35. Dogodi se, pak, 
kad je bio blizu Jerihona da bi jedan slijepac koji sjeđaše ukraj puta proseći: 36. I kad začu 
gomilu kako prolazi upita što je to. 37. Ispričaše mu da prolazi Isus Nazarećanin. 38. A on 
povika govoreći: Isuse, sine Davidov, sažali se na mene! 39. A ovi što su prolazili izgrdiše ga 
da ućuti, a on još jače povika: sine Davidov, sažali se na mene! 40. Isus se zaustavi i naredi da 
mu ga dovedu; kad bi blizu njega upita ga 41. Govoreći: što hoćeš da ti učinim? A onaj reče: 
Gospode, da progledam. 42. A Isus mu reče: progledaj, vjera tvoja te izliječila. 43. I onaj 
odmah progleda i ode za njim zahvaljujući Bogu, i sva gomila koja to vidje izreče hvalu 
Bogu. XIX, 1. I ušavši prođe Jerihonom, 2. I gle, čovjek po imenu Zakej, koji bijaše prefekt 
carinika i bogataš, 3. Zatraži da vidi Isusa, ko je, i ne mogaše od gomile, jer je bio nizak 
rastom. 4. I potrčavši ispred, pope se na smokvu da ga vidi, jer je onaj trebalo tuda da prođe. 
5. I kad dođe do tog mjesta, pogledavši naviše Isus ga vidje i reče mu: Zakej, požuri i siđi dolje, 
jer na današnji dan ja treba da budem u tvojoj kući. 6. I ovaj požuri i siđe i primi ga radosno. 
7. I vidjevši to svi mrmljahu govoreći da ide u kuću grešnika. 8. A Zakej stade i reče Gospodu: 
Evo, polovinu mog imanja, Gospode, podijeliću sirotinji, i ako sam ikada nekoga prevario, 
četvorostruko ću mu vratiti. 9. A Isus mu reče, da je na današnji dan došao spas kući toj jer je 
i ovaj sin Avrama; 10. Jer je došao sin čovječiji da traži i spasi izgubljene. 11. A ovima koji to 
slušahu dodade jednu priču, zbog čega je bio blizu Jerusalima i njima se činjaše da odmah 
treba da se pokaže kraljevstvo Božije. 12. A on reče: jedan čovjek plemenita roda ode u dalek 
kraj, da primi kraljevstvo i da se vrati. 13. Pozva deset slugu svojih i predade im deset kesa i 
reče im: trgujte dok se ja ne vratim. 14. No njegovi građani ga mrzijahu i poslaše legata za njim 
govoreći: ne želimo da nam ovaj vlada. 15. I bi, da se ovaj vrati ponovo kad je primio kraljevstvo 
i naredi da mu se pozovu sluge kojima bijaše predao srebrnjake, da bi saznao što je svaki od 
njih učinio. 16, Dođe prvi i reče: Gospodaru, od jedne tvoje pare učinih deset. 17. A on mu 
reče: dobro, dobri slugo, jer si u malom bio vjeran, imaćeš vlast nad deset gradova. 18. Dođe 
drugi i reče: Gospodaru, od jedne tvoje pare učinih pet. 19. Reče i ovome: i ti ćeš imati pet 
gradova. 20. A jedan dođe i reče: Gospodaru, evo, ovaj tvoj novac koji sam imao pohranjen u 
plahtu; 21. Bojao sam se tebe, jer si surov čovjek, uzimaš ono što nijesi ostavio i žanješ ono 
što nijesi posijao. 22. A on mu reče: po govoru tvome sudim ti, nečasna i lijena slugo! Znao si 
da sam surov čovjek, da uzimam što nijesam ostavio i žanjem ono što nijesam posijao. 23. I zašto 
nijesi novac moj ostavio bankarima, da ga kad se vratim podignem sa kamatom? 24. I onima 
koji tu stajahu reče: uzmite mu novac i podajte onome što deset kesa ima. 25. A oni mu 
rekoše: Gospodaru, ima deset kesa, 26. Kažem vam da će se dati svakome koji ima, a onome  
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koji nema uzeće se od njega. 27. A osim toga, one moje neprijatelje koji me nijesu htjeli za 
vladara, dovedite ovamo i ubijte ih preda mnom. 28. I rekavši ovo ode dalje, izašavi u 
Jerusalim. 29. I dogodi se kad bijaše blizu Betsfage i Betanije prema brdu koje se zove 
Maslinovo, posla dva svoja učenika 30. Govoreći: idite u selo preko puta u koje kada uđete 
naći ćete mlado magare privezano, na koje još niko nije uzjahao; odvežite ga i dovedite; 31. a 
ako vas ko pita: što ga odvezujete? Ovako mu recite: da Gospod tako hoće. 32. A kad odoše 
oni koje je poslao, nađoše kao što im bijaše rekao. 33. Dok su ga odvezivali rekoše im gospodari 
magareta: što ga odvezujete? 34. A oni rekoše: Gospodu je potrebito. 35. I dovedoše magare 
Isusu i baciše odijela svoja na njega i posadiše Isusa. 36. I dok su išli prostirahu odijela svoja 
po putu; 37. Kad on već bijaše blizu da siđe sa gore Maslinske, poče sva gomila učenika na 
sav glas Boga hvaliti zbog svega što bijahu vidjeli. 38. Govoreći: Blagosloven ovaj koji dolazi, 
kralj u ime Gospoda mir na nebesima i slava na visinama. 39. A neki fariseji iz gomile mu 
rekoše: učitelju, izgrdi ove svoje učenike. 40. Odgovarajući reče im: kažem vam, ako ovi ućute, 
kamenje će vikati 41. I čim bijaše blizu, ugledavši grad, zaplaka zbog njega. 42. Govoreći: kad 
bi ti znao u ovaj tvoj dan ovo za mir tvoj, što je sada sakriveno od očiju tvojih, 43. Da ti dolaze 
dani i neprijatelji tvoji iskopaće oko tebe jarke i opkoliće te i pritisnuti odasvuda, 44. I zemlju 
tvoju će sravniti i sinove tvoje u tebi i neće ostaviti ni kamen na kamenu, zato što nijesi 
prepoznao vrijeme u koje si posjećen. 45. I otišavši u hram poče da izbacuje prodavce u njemu i 
kupce 46. Govoreći im: zapisano je da je kuća moja kuća molitve, a vi od nje načiniste zaklon 
za lopove. 47. I svakog dana podučavaše u tom hramu, i svi vrhovni sveštenici, pisari i 
narodni glavari tražahu da ga upropaste. 48. I ne nalažahu što da čine; jer gomila bijaše oko 
njega i slušaše ga. XX, 1. I dogodi se jednog od tih dana kad je podučavao gomilu u hramu i 
propovijedao jevanđelje da bijahu prisutni vrhovni sveštenici i pisari sa starješinama. 2. I rekoše 
mu govoreći: kaži nam, u kojoj moći ovo činiš ili ko si ko ti dade ovu moć? 3. Odgovarajući, 
on im reče: pitam vas ja takođe jednu riječ i kažite mi: 4. Da li je krštenje Jovanovo bilo sa 
neba ili od ljudi? 5. Uistinu oni razmišljahu između sebe govoreći: ako kažemo sa neba reći 
će: no zašto mu onda nijeste vjerovali? 6. A ako kažemo: od ljudi, sva ova gomila baciće se 
kamenjem na nas, jer svi vjerno vjeruju da je Jovan bio prorok. 7. I odgovoriše da ne znaju 
otkuda. 8. A Isus im reče: ni ja vama neću reći kakvom vlašću ovo činim. 9. I poče narodu da 
govori ovu priču: posadi čovjek lozu i predade je zakupcima i ode na mnogo godina. 10. I nakon 
nekog vremena posla ovim težacima slugu da mu daju plod sa loze; no težaci ga izudaraše i 
vratiše ga praznih ruku. 11. I on posla drugoga slugu, no oni i njega izudaraše, osramotiše i 
poslaše nazad praznih ruku. 12. A on posla trećeg; a oni i njega raniše i izbaciše. 13. A gospodar 
vinograda reče: što mi je činiti? Poslaću sina svoga miloga, možda će ga ispoštovati kad ga 
vide. 14. A težaci kad ga vidješe pomisliše između sebe govoreći: ovaj je nasljednik onoga; da 
ga ubijemo, da nama ostane ovo nasljedstvo. 15. I izbaciše ga iz vinograda i pogubiše ga. Šta 
sad da im uradi gospodar onog vinograda? 16. Da dođe i ubije težake i da vinograd poda 
drugima. Ovi koji ga slušahu rekoše: ne bilo to. 17. A on ih pogleda i reče: što znači onaj 
zapis: kamen koji odbaciše graditelji, postao je ugaoni kamen? 18. Ko god padne na taj kamen, 
uzdrmaće se, a na kojeg on padne, upropastiće ga. 19. I tražahu ovi pisari i vrhovni sveštenici 
da postave ruke svoje na njega u onaj časi bojahu se od naroda; jer bijahu shvatili da se na 
njih ona priča odnosila. 20. I udaljivši se, poslaše vrebače koji se iz lukavstva pretvarahu da 
su pravedni, ne bi li ga uhvatili zbog riječi i predali vlastima i vlasti poglavara. 21. I pitahu ga 
govoreći: učitelju, znamo, da valjano govoriš i podučavaš i ne paziš na to ko je ko, već u istini 
put Božiji podučavaš: 22. Treba li da dajemo tribut ili ne Cezaru? 23. Opazivši pak njihovo 
nepoštenje Isus im reče: što me iskušavate? 24. Pokažite mi novac, čiji lik je na njemu i natpis? 
A oni odgovarajući rekoše: Cezarov. 25. A on im reče: dakle, podajte Cezaru Cezarovo i 
Bogu Božije. 26. I ne mogahu ga uhvatiti zbog riječi u prisustvu naroda i diveći se njegovom  
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odgovoru zaćutaše. 27. Pristupivši pak neki Sadukeji koji kažu da nema vaskrsenja upitaše ga: 
28 govoreći: učitelju, Mojsije nam je napisao da ako umre neki brat koji ima ženu i umre bez 
nasljednika da njegov brat uzme njegovu ženu i nastavi sjeme bratu svome; 29. Bijahu pak 
sedmorica braće i prvi oženivši se umre ne ostavivši potomstvo. 30. I drugi je uze za ženu i on 
umre bez potomstva. 31. I treći učini isto; isto učiniše svi sedmorica i svi umru ne ostavivši 
potomstvo. 32. Poslednja od svih umre i žena. 33. U trenutku vaskrsenja, dakle, čija će biti 
ova žena? Jer su je svi sedmorica imali za ženu. 34. Odgovarajući reče im Isus, da se sinovi 
ovoga vijeka udaju i žene: 35. A koji su dostojni da steknu ovaj vijek i vaskrsenje iz mrtvih ne 
žene se i ne udaju, 36. Niti više mogu umrijeti,već su kao anđeli i sinovi su Božiji kad su sinovi 
vaskrsenja. 37. A da mrtvi ustaju čak i Mojsije pokaza u kupini, kao što kaza: vidjeh Gospoda 
Boga Avramovog i Boga Isakovog i Boga Jakovljevog. 38. A Bog nije mrtvih nego živih; 
njemu su svi živi. 39. Odgovarajući neki od onih pisara rekoše: učitelju, dobro si rekao. 40. I ne 
usudiše se ništa više da ga pitaju. 41. A on im reče: kako kažu da je Hrist sin Davidov? 42. I sam 
David kaže u knjizi psalama: reče Gospod Gospodu mome, sjedi mi kraj desnice, 43. Dok ja 
ne postavim neprijatelje tvoje da budu podnožje nogama tvojim. 44. David ga dakle naziva 
Gospodom, pa kako mu može biti sin? 45. I dok je sav narod slušao, on reče učenicima svojim: 
46. Pazite se od pisara koji hoće da idu u bijelim – 
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PREVOD JEVANĐELJA PO JOVANU 
 
 

I,29. Evo, ovo je jagnje Božije, koje uzima grijehe ovoga svijeta. – III,3. Amen, amen 
kažem ti, samo onaj koji se ponovo rodi može vidjeti kraljevstvo Božije. 4. – kako može 
odrastao čovjek da se ponovo rodi? Zar može u matericu majke svoje da ponovo uđe i da se 
rodi? 5. – Amen, amen kažem ti, samo onaj koji se rodi iz vode i duha može ući u kraljevstvo 
Božije. – 23... i mnogi onamo; dakle, dolažahu i kršćavahu se. 24. Jer tada još ne bijaše Jovan 
u zatvoru. 25. A tada nastade rasprava između učenika Jovanovih i Jevreja o čišćenju- 26. – 
učitelju, onaj što je bio sa tobom preko Jordana, kome si ti svjedok bio, evo, on krštava i svi 
idu ka njemu. 29. Ispuni se dakle radost moja. 30. Onaj treba da raste, a ja da se umanjujem. 
31. Onaj što dolazi odozgo, nad svima je. – Ovaj koji sa nebesa dolazi nad svima je. 32. I ono što 
je vidio i čuo, to svjedoči, i to svjedočanstvo njegovo nijedan ne primi. – V,21. Kao što Otac 
podiže mrtve i daje život, tako i sin oživljava one koje hoće. 22. I Otac nikome ne sudi, nego 
je cijelo suđenje predao Sinu, 23. da svi poštuju Sina kao što poštuju Oca. – 35. On je bio luča 
goruća i svijetleća, a vi ste htjeli da se uzdignete u čas, u njegovoj svjetlosti. 36. A ja imam 
svjedočanstvo veće od Jovanovog; a to su djela koja mi je predao Otac, da ih ja učinim, ta 
djela, i ta djela koja ja činim svjedoče o meni, da me je Otac poslao. 37. I onaj Otac koji me je 
poslao, on svjedoči o meni. Niti ste mu ikada čuli glas, niti ste mu ikada lice vidjeli. 38. i riječ 
njegovu ne nosite u sebi, jer onome koga vam je poslao, njemu ne vjerujete - 45. – da vas 
optužim kod Oca; postoji onaj koji vas je optužio, to je Mojsije, u koga se uzdate. 46. Ako 
vjerujete Mojsiji, svakako da ćete povjerovati meni, jer je on o meni pisao. 47. Jer ako ne 
vjerujete onome što je on pisao, kako ćete povjerovati mojim riječima? VI,1. Nakon ovoga ode 
Isus preko mora Galilejskog i Tiberijskog. 2. I slijedio ga je veliki narod, jer su vidjeli znamenja 
koja je načinio na bolesnima. 3. A Isus se pope na brdo i tamo sjede sa učenicima svojim. 4. A 
bijaše blizu Pashe, praznika jevrejskog. 5. Onamo podiže Isus pogled i opazi da veliki narod 
ide ka njemu i reče Filipu: gdje ćemo kupiti hljeb da ovi ljudi jedu? 6. A ovo, pak, reče 
iskušavajući ga, dok je sam znao što da učini. 7. Filip mu odgovori: za dvjesta dinara hljeba ne 
dostaje ovima, da svako uzme pomalo. 8. A reče jedan od učenika njegovih, Andrija, brat 
Petra Simona: 9. Evo jednog dječaka koji ima pet hljebova pšeničnih i dvije ribe; ali što je to 
za ovoliki narod? 10. A Isus reče: dajte da ovi ljudi posijedaju. A na tom mjestu bijaše puno 
trave gdje posijedaše ljudi, oko 5000 na broju. 11. A Isus uze one hljebove i pomolivši se, 
podijeli ih onima što bijahu posijedali; isto učini i sa ribom koju podijeli na onoliko djelova 
koliko je htio. 12. Tada kad se najedoše reče učenicima svojim: pokupite ovo što je preteklo 
da što ne propadne. 13. Tada sakupiše i napuniše dvanaest kotarica od onih pet pšeničnih 
hljebova što preostaše onima koji su jeli. 14. Tada ljudi vidjevši kakvo je čudo napravio Isus, 
rekoše da je on uistinu prorok koji je došao na ovaj svijet. 15. A Isus znajući da razmišljaju da 
izađu i ugrabe ga da bi ga učinili kraljem, ode ponovo na brdo, ali sam. 16. A kad bi dockan 
dođoše učenici njegovi do mora. 17. I ukrcaše se na lađu, i odoše preko mora u Kapernaum i 
već bi noć, a Isus im ne dođe. 18. A more bijaše veoma uzburkano velikim vjetrom koji se 
bijaše podigao. 19. Tada otplovivši oko 25 ili 30 stadija vidješe Isusa kako hoda po moru i 
dolazi blizu lađe i uplašiše se za sebe. 20. Tada reče: ja sam; ne bojte se. 21. Tada htjedoše da 
ga prime na lađu i odmah lađa bi na kopnu, na koje oni stupiše. 22. Narednoga dana, gomila 
koja stajaše preko mora, vidje da ne bi druge lađe onamo osim jedna na koju ne dođe Isus sa 
učenicima svojim na tu lađu nego samo učenici njegovi odoše. 23. A druge pak lađe dođoše iz 
Tiberijade, blizu onog mjesta, gdje jeđahu hljeb, gdje se bijaše pomolio Gospod. 24. Tada pak 
vidje narod da Isus nije tamo, niti učenici njegovi, pa se ukrca na lađe i dođe u Kapernaum
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tražeći Isusa. 25. I nađoše ga preko mora i rekoše mu: učitelju, kad dođe ovdje? 26. Odgovori 
im Isus i reče: Amen, amen kažem vam, tražite me, ne zato što vidjeste čuda i znamenja nego 
što jedoste onih hljebova i zasitiste se. 27. Trudite se ne oko hljeba prolaznoga nego onoga 
koji traje za život vječni, koji će vam dati sin čovječiji; njega je Otac Bog označio. 28. Tada 
mu rekoše: što nam je činiti da izvršimo djela Božija? 29. Odgovori Isus i reče im: ovo je 
breme Božije da vjerujete onome koga je on poslao. 30. Rekoše mu: a kakav ti daješ znak da 
ga vidimo i da ti vjerujemo što činiš? 31. Očevi naši jedoše manu u pustinji, kao što je 
zapisano, hljeb sa nebesa dao im je da jedu. 32. Tada im Isus reče: amen, amen kažem vam, 
nije vam Mojsije dao hljeb sa nebesa, već vam je Otac moj dao hljeb sa nebesa ovaj istinski. 
33. Jer to je hljeb Božiji koji je sišao sa nebesa i dao život ovom svijetu. 34. Tada mu rekoše: 
Gospode, uvijek nam daj taj hljeb! 35. A Isus im reče: ja sam taj hljeb života, onaj koji ide ka 
meni neće biti gladan i onaj koji vjeruje u mene nikada neće biti žedan. 36. No rekoh vam, da 
ste me vidjeli i nijeste povjerovali. 37. Sve što mi je dao Otac, meni dolazi i onoga koji ide ka 
meni ne izbacujem napolje. 38. Jer siđoh sa nebesa, ne da sprovedem volju svoju, nego volju 
onoga koji me je poslao. (39) 40. A ovo je volja onoga koji me šalje: da svako ko vidi ovoga 
sina i povjeruje u njega, ima život vječni i njega ću podići u poslednji dan. 41. A Judjeci se 
došaptavahu o ovome, jer bijaše rekao, ja sam ovaj hljeb koji je sišao sa nebesa, 42. I rekoše: 
nije li ovo Isus, sin Josifov, čijeg oca i majku poznajemo, koji kaže da je onaj koji sa nebesa 
dolazi? 43. A Isus odgovori i reče im: ne došaptavajte se između sebe; 44. ne može nijedan 
čovjek doći k meni, ako ga Otac, koji me je poslao, ne privuče i ja ću ga vaskrsnuti u taj 
poslednji dan. 45. I zapisano je u prorocima: i svi će biti poučeni od Boga; ko god sada ovo 
čuje od Oca i nauči, ide ka meni. 46. Niko drugi neće vidjeti Oca, osim onaj koji je od Oca, 
onaj će vidjeti Oca. 47. Amen, amen kažem vam: ko vjeruje u mene, imaće vječan život. 48. Ja 
sam taj hljeb života. 49. Očevi vaši jedahu manu u pustinji i mrtvi su. 50. Ovo je hljeb, koji je 
sa neba sišao, da onaj koji od njega jede, ne umire. 51. Ja sam taj hljeb živi, koji je sa nebesa 
sišao; ako ko jede od toga hljeba, živi u vječnosti, i ovaj hljeb koji ja dajem, moje je tijelo, 
koje ja dajem za život ovoga svijeta. 52. Tada zanegodovaše između sebe Judejci govoreći: 
kako može ovaj nama tijelo dati da jedemo? 53. Tada im Isus reče: amen, amen, kažem vam, 
ako ne jedete tijelo ovog sina čovječijeg i ne pijete njegovu krv, nećete imati život u vama 
samima. 54. Ko jede tijelo moje i pije krv moju, ima život vječni, i ja ću ga podići u taj 
poslednji dan. 55. Jer ovo tijelo moje uistinu je hrana i ova krv moja uistinu je piće. 56. Ko jede 
tijelo moje i pije krv moju, u meni ostaće, i ja u njemu. 57. Kao što me poslao Otac koji je živ 
i ja živim zbog Oca, i onaj ko me jede, i on će živjeti zbog mene. 58. Ovo je hljeb koji sa 
nebesa siđe, ne kao što očevi vaši jeđahu manu i pomriješe; uistinu ko jede ovaj hljeb, živi u 
vječnosti. 59. Ovo reče u sinagogi, podučavajući u Kapernaumu. 60. I tako mnogi njegovi 
učenici koji ga slušahu rekoše: surova je ova riječ, ko može to slušati? 61. A Isus znajući u 
sebi što se došaptavaju učenici njegovi, reče im: ovo vas brine? 62. Ako dakle vidite sina 
čovječijeg da se uzdiže tamo gdje je bio prije toga? 63. Duh je, onaj koji život daje; ovo tijelo 
ničemu ne koristi; ove riječi koje sam vam rekao, duh su i život su. 64. No, među vama ima i 
nevjernika. Jer Isus od početka znadijaše ko su oni koji ne vjeruju i ko je taj koji će ga izdati, 
65. i reče: stoga vam rekoh da niko ne može doći k meni, ako mu nije dato od Oca moga. 66. Od 
tog vremena mnogi učenici njegovi odoše nazad i više sa njim ne iđahu. 67. Tada reče Isus 
onoj dvanaestorici: zar i vi ne želite otići? 68. Tada mu odgovori Simon Petar: Gospode, 
kome da idemo? Riječi života vječnog imaš. 69. I mi povjerovasmo i priznadosmo da si ti 
Hrist, sin Boga živoga. 70. Isus im odgovori: zar vas ne odabrah dvanaestoricu, a jedan od vas 
je đavo? 71. A reče to za Judu Simona Iskariotskog; jer je on trebalo da ga izda, jer je bio 
jedan od one dvanaestorice. VII, 1. I ode Isus poslije toga u Galileju, jer ne hoćaše ići u Judeju,  
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jer ga Judejci tražahu da ga ubiju. 2. Bijaše pak vrijeme blizu jevrejskog praznika šatora. 3. Tada 
mu rekoše braća njegova: izađi odavde i idi u Judeju, da i učenici vide djela tvoja, koja ti 
činiš. 4. Jer niko ništa ne čini u tajnosti i traži da ga priznaju; ako to činiš, pokaži se ovome 
svijetu. 5. Jer ova braća njegova mu ne vjerovahu. 6. Tada im Isus reče: moje vrijeme nije do 
sada, dok je vrijeme vaše uvijek pripravno. 7. Ne može ovaj svijet da vas mrzi, dok mene 
mrzi, jer ja svjedočim o onima čija su djela zla. 8. Vi idite na taj praznik, ja sada ne idem, na 
taj praznik, jer moje vrijeme još nije ispunjeno. 9. Ovo im reče i ostade u Galileji. 10. A kad 
odoše braća njegova, tada i on ode na taj praznik, ali ne javno nego tajno. 11. Tada ga Judejci 
tražahu na tom prazniku i rekoše: gdje je onaj? 12. I nastade veliko došaptavanje u narodu: 
jedni rekoše da je istinit; drugi rekoše da nije, nego da zavodi narod. 13. No, ipak se niko ne 
usudi da govori o njemu iz straha od Judejaca. 14. A u sred praznika pope se Isus u hram i 
podučavaše. 15. i zadivi se narod i reče: kako ovaj slova zna, a nije učio? 16. Odgovori pak Isus 
i reče: ovaj moj nauk nije moj, nego onoga koji me je poslao. 17. Ako ko hoće volju njegovu 
da čini, znaće iz ovog nauka da li je od Boga ili od mene koji ga govorim. 18. Ko od samog sebe 
govori, traži slavu za sebe, a onaj koji traži slavu onoga koji ga šalje, on je istinit i nepravde u 
njemu nema. 19. Zar vam Mojsije nije dao zakone? I niko od vas ne čini što je naređeno. Što tražite 
da me ubijete? 20. Odgovori narod i reče: demona imaš; ko traži da te ubije? 21. Odgovori 
Isus i reče im: jedno čudo učinih i svi se zadiviše. 22. Stoga vam je Mojsije dao da se obrezujete, 
ne zato što to od Mojsija bi, nego od očeva, i u subotu se obrezujete. 23. Ako se neko obrezuje u 
subotu, da se ne prekrši ovaj zakon Mojsijev; a na mene se ljutite što sam samo čovjeka 
izliječio u subotu. 24. Ne sudite po spoljašnosti, nego sudite po sudu pravednom. 25. Rekoše, 
pak, neki Jerusalimljani: zar nije to onaj što traže da ga ubiju? 26. I gle, javno govori i ništa 
mu ne kazuju. Da nijesu glavari možda saznali da je on uistinu Hrist? 27. Ali za ovoga znamo 
odakle je; a Hrist kad dođe niko neće znati odakle je. 28. Povika, pak, u hramu Isus koji 
podučavaše i reče: i mene poznajete i znate odakle sam, i nijesam došao od sebe samoga, već 
je istinit onaj koji me je poslao, koga vi ne poznajete. 29. A ja sam ga spoznao jer sam od 
njega, i on me je poslao. 30. A tražahu da ga uhvate i niko ne položi ruku na njega, jer još ne 
bijaše stigao čas njegov. 31. A mnogi iz naroda mu povjerovaše i rekoše: Hrist kad dođe zar 
će više čuda učiniti od ovih koje on učini? 32. No fariseji čuše što se narod došaptavaše o 
njemu i poslaše sluge ovi fariseji i vrhovni sveštenici da ga uhvate. 33. Tada Isus reče: do 
sada sam kratko vrijeme sa vama i tada idem onome koji me je poslao. 34. Tražićete me i 
nećete me naći, i tamo gdje sam ja vi nećete moći doći. 35. Tada rekoše Judejci između sebe: 
kuda ovaj treba da ide, da ga mi ne pronađemo, ako ne u razna plemena i da podučava 
narode? 36. Što znači ona riječ što reče: tražićete me i nećete me naći, i tamo gdje sam ja vi 
nećete moći doći. 37. Uistinu, u poslednjem danu ovog velikog praznika stade Isus i povika 
govoreći: ako je ko žedan, neka ide za mnom i pije. 38. Ko vjeruje u mene, kao što reče 
Pismo, iz utrobe njegove poteći će rijeke žive vode. 39. Ovo uistinu reče o Duhu koji su 
trebali da prime oni koji vjeruju u njega, jer još ne bijaše nad njima Duh sveti jer do tog 
trenutka Isus još ne bijaše uzvišen. 40. A mnogi iz naroda slušajući ove riječi rekoše: ovaj je 
uistinu prorok; 41. drugi rekoše: ovo je Hrist; treći rekoše: zar iz Galileje Hrist dođe? 42. Zar 
Pismo ne govori da od sjemena Davidovog i iz grada Betlehema, gdje bijaše David, Hrist ne 
dolazi? 43. Tada nastade rasprava u narodu oko njega. 44. A neki od njih htjedoše da ga uhvate, 
no niko ne položi ruku na njega. 45. Odoše pak one sluge do vrhovnih sveštenika i fariseja; 
tada im oni rekoše: zašto ga ne dovedoste? 46. Odgovoriše sluge: nikada niko ne govoraše u 
vijeku kao ovaj čovjek. 47. A fariseji im odgovoriše: zar ste i vi zavedeni? 48. Evo, da li mu 
ijedan glavar ili farisej povjerova; 49 već ovaj narod koji ne poznaje zakone, prokleti da ste. 
50. Reče im Nikodemus koji dođe njemu noću, jedan među njima: 51. Zar zakon naš sudi
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čovjeku, prije nego ga sasluša i sazna što čini? 52. Odgovoriše mu i rekoše: Zar si i ti iz Galileje? 
Potraži i vidi da prorok ne dolazi iz Galileje. VIII,12. Ponovo im Isus progovori i reče: ja sam 
zublja svijeta, onaj ko slijedi mene ne hoda po tami, nego ima svijetlo života. 13. I tako mu 
rekoše fariseji: ti svjedočiš za samoga sebe, tvoje svjedočanstvo nije istinito. 14. Odgovori 
Isus i reče im: čak i ako ja svjedočim o sebi samome, istinito je to moje svjedočanstvo, jer 
znam otkuda dolazim i kuda idem; a vi ne znate otkuda dolazim ni kuda idem. 15. Vi sudite 
po tjelesnom, a ja ne sudim nikome. 16. A ako sudim ja, moj sud je istinit jer nijesam sam, 
već ja i Otac koji me je poslao. 17. I u zakonu vašem zapisano je da je svjedočanstvo dvojice 
ljudi istinito. 18. Ja sam, koji svjedočim o sebi samome i svjedoči o meni onaj koji me je 
poslao, Otac. 19. A oni mu rekoše: a gdje je Otac tvoj? Odgovori Isus: ne poznajete ni mene 
ni Oca moga: da poznajete mene poznavali biste i Oca moga. 20. Ove riječi je izgovorio u 
riznici, podučavajući u hramu i niko ga ne uhvati, jer još ne bijaše došla ura njegova. 21. Tada 
im ponovo reče Isus: ja idem i vi ćete me tražiti i u grijehu vašemu umrijećete; tamo kuda ja 
idem, vi ne možete doći. 22. A Judejci rekoše: da se ne ubije sam kad govori, kuda ja idem vi 
ne možete doći. 23. A Isus im reče: vi ste od ovih nižih; a ja sam od nebeskih, vi ste od ovoga 
svijeta, a ja nijesam od ovoga svijeta. 24. Već vam rekoh, da ćete umrijeti u grijehu vašemu 
ako ne povjerujete da sam ja, umrijećete u grijehu vašemu. 25. Tada mu rekoše: ko si ti? A 
Isus im reče: početak, koji takođe govori vama. 26. Mnogo treba da o vama govorim i sudim, 
ali onaj koji me je poslao istinit je i ja ono što sam čuo kod njega to govorim na svijetu 
ovome. 27. Nijesu razumjeli ono što im je Otac rekao. 28. A Isus im reče: kad uzvisite ovog 
sina čovječijeg, tada ćete spoznati ko sam ja i da ne činim ništa sam od sebe nego onako kako 
me je podučio Otac moj, to govorim. 29. I onaj koji me je poslao, on je sa mnom; nije me ostavio 
samoga Otac, jer ja uvijek činim ono što se njemu sviđa. 30. Dok je to govorio mnogi mu 
povjerovaše. 31. Tada Isus reče Judejcima koji mu vjerovahu: ako vi stojite uz riječi moje, uistinu 
ćete biti učenici moji 32. I spoznaćete istinu i ta će vas istina slobodnima učiniti. 33. Odgovoriše 
mu: sjeme smo Avramovo i nikome u vijeku robovi nijesmo bili, što znači to što reče da ćemo 
slobodni biti? 34. Isus im odgovori: amen, amen kažem vam, da svako ko čini grijeh, rob je 
grijeha; 35. taj pak rob ne ostaje u domu zauvijek, sin ostaje zauvijek. 36. Ako vas, dakle, sin 
slobodnima učini, uistinu slobodni bićete. 37. Znam, da ste sjeme Avramovo, ali tražite da me 
ubijete, jer se riječ moja ne zadržava u vama. 38. Ja govorim ono što vidjeh kod Oca moga, a 
vi činite ono što čuste od oca vašega. 39. Odgovoriše i rekoše mu: otac naš je Avram. Isus im 
reče: ako ste sinovi Avramovi, činite djela Avramova; 40. Uistinu sada tražite da me ubijete, 
čovjeka koji vam govori istinu, koju sam od Boga čuo; to Avram nije učinio. 41. Vi činite 
djela oca vašega. Tada mu rekoše: mi nijesmo rođeni iz bludničenja, jednog Boga oca imamo. 
42. Isus im reče: ako je Bog otac vaš voljećete i mene jer sam ja iz Boga izašao i došao i 
nijesam sam od sebe došao, nego me je on poslao. 43. Zašto govor moj ne spoznate? Jer ne 
možete čuti riječ moju. 44. Vi ste od oca đavola i žudnje oca ovog vašega želite činiti; on je 
ubica bio od početka i ne stoji u istini; jer u njemu nije istina; kad govori laž, o svojima govori 
jer je lažov i otac njegov. 45. A ja, jer istinu govorim, meni ne vjerujete. 46. Ko me od vas 
grdi zbog grijeha? Dok istinu govorim, zašto mi ne vjerujete? 47. Onaj koji je od Boga, riječi 
Božije sluša; stoga vi ne čujete, jer od Boga nijeste. 48. Odgovoriše mu Judejci i rekoše mu: 
zar ne govorimo dobro da si Samarićanin i da demona imaš? 49. Odgovori Isus: ja demona 
nemam, nego poštujem Oca moga, a vi ne poštujete mene. 50. Ja ne tražim slavu moju; 
postoji onaj koji traži i sudi. 51. Amen, amen kažem vam, ako neko riječ moju čuva, smrt 
neće vidjeti u ovom vijeku. 52. Tada mu Judejci rekoše: sada saznadosmo da imaš demona; 
Avram je mrtav i proroci, a ti kažeš: ko sačuva riječ moju, neće iskusiti smrt u ovome vijeku. 
53. Zar si ti stariji od oca našega Avrama, koji je mrtav, kao što su i proroci mrtvi? Što ti
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misliš za sebe samoga? 54. Isus odgovori: ako ja uzvisujem sebe samoga, ova slava moja nije 
ništa; Otac je moj onaj koji me uzdiže, za koga vi kažete da je Bog naš. 55. A ne poznajete ga: 
a ja ga poznajem, i ako bih rekao da ga ne poznajem, bio bih lažov kao i vi. Nego ga poznajem i 
riječ njegovu čuvam. 56. Avram otac vaš je uzvisio, jer je vidio dan moj i vidio je i obradovao 
se. 57. Tada mu Judejci rekoše: pedeset godina još nemaš, a Avrama si vidio? 58. Reče im 
Isus: amen, amen kažem vam: prije nego Avram postojaše, ja sam bio. 59. Tada pograbiše 
kamenje da se bace na njega, a Isus se sakri i izađe iz hrama otišavši između njih i tako ode. 
IX,1. I prolazeći opazi čovjeka koji od rođenja bijaše slijep. 2. Tada ga upitaše učenici njegovi 
govoreći: učlitelju, ko je zgriješio, on ili roditelji njegovi, te je slijep od rođenja? 3. Isus 
odgovori: niti je on zgriješio, niti roditelji njegovi; nego da bi djela Božija bila očita u njemu. 
4. Ja moram da činim djela onoga koji me je poslao, dok je dana; doći će noć kad niko neće 
moći da djela. 5. Dok sam na ovome svijetu, svijetlo sam ovoga svijeta. 6. Rekavši ovo, 
pljunu na zemlju i načini blato od pljuvačke i namaza ga na oči onom slijepcu. 7. I reče mu: 
idi i okupaj se u banji Siloama, što se tumači: poslan; ode i okupa se i vrati se sa očnjim 
vidom. 8. Tada susjedi i oni koji su ga znali od prije da je prosjak rekoše: zar to nije onaj koji 
sjeđaše da prosi? 9. Neki rekoše da je onaj: neki da mu liči; a on reče da je on isti. 10. Tada mu 
rekoše: kako progleda? 11. On odgovori i reče: čovjek, po imenu Isus načini blato i namaza 
mi oči i reče mi: idi i okupaj se u banji Siloama; i ja odoh i kad se okupah progledah. 12. A oni 
mu rekoše: gdje je on? A on reče: ne znam. 13. Odvedoše kod fariseja ovoga što bješe slijep. 
14. A bi subota, kad Isus načini blato i povrati mu vid. 15. Ponovo ga pak upitaše fariseji, kako 
je progledao. A on i njima reče: blato stavi na oči moje i okupah se i progledah. 16. Rekoše 
pak neki fariseji: ovaj čovjek nije od Boga, jer se ne drži subote; neki rekoše: kako može 
grešnik takva čuda činiti? I nastade rasprava među njima. 17. Ponovo rekoše onome što bješe 
slijep: ti, što ti kažeš za njega što ti povrati vid? A on reče da je prorok. 18. Ne povjerovaše u 
to Judejci da je onaj bio slijep i da je progledao, dok ne pozvaše roditelje njegove ovoga što je 
progledao. 19. I upitaše ih govoreći: je li ovo sin vaš za koga kažete da je rođen slijep? Kako 
sad vidi? 20. Odgovoriše im roditelji onoga i rekoše: znamo da je ovo sin naš i da je rođen slijep; 
21. No ne znamo kako sada vidi niti ko mu povrati vid, mi to ne znamo; on je odrastao, njega 
pitajte, sam za sebe neka govori! 22. Tako rekoše roditelji njegovi; jer se bojahu Judejaca, jer 
Judejci bijahu rekli, da ako neko ispovijeda Hrista, bude izbačen iz sinagoge. 23. I tako rekoše 
njegovi roditelji, da je odrastao i da njega pitaju! 24. Pozvaše po drugi put onoga čovjeka koji 
bješe slijep i rekoše mu: daj slavu Bogu! Mi znamo da je ovaj čovjek grešnik. 25. Tada onaj 
odgovori: ako je grešnik, ja to ne znam; znam samo jedno, da sam bio slijep, a da sada vidim. 
26. Tada ponovo rekoše: što ti je učinio, kako ti povrati vid? 27. Odgovori im: rekoh vam već 
i ne čuste me, što ponovo želite da čujete? Zar i vi ne želite da mu budete učenici? 28. Tada 
ga ismijaše i rekoše: ti si mu učenik, a mi smo Mojsijevi učenici. 29. Mi znamo što je Bog 
rekao Mojsiju; a njega ne znamo odakle je. 30. Odgovori onaj čovjek i reče im: nije li u 
ovome čudo, koje vi ne znate, odakle je i povrati mi vid. 31. Znamo zaista da Bog grešnike ne 
čuje, nego ako je ko častan i volju njegovu sprovodi, njega čuje. 32. U ovom vijeku se još ne 
ču da je neko slijepome od rođenja povratio vid. 33. Da ovaj nije od Boga, ne bi mogao ništa 
učiniti. 34. Odgovoriše i rekoše mu: u grijesima si rođen sav i ti nas podučavaš! I izbaciše ga 
napolje. 35. Ču Isus da ga izbaciše napolje i nađe ga i reče mu: vjeruješ li ti u Sina Božijeg? 
36. Onaj odgovori i reče: Ko je on, Gospode, da vjerujem u njega? 37. A Isus mu reče: i vidio 
si ga i govorio sa njim, ovaj je. 38. A onaj reče: vjerujem Gospode! I obožavaše ga. 39. A Isus 
reče: na sud sam ja na ovaj svijet došao da oni koji ne vide, vide i oni koji vide, da oslijepe. 
40. I čuše to neki fariseji koji bijahu tamo sa njim i rekoše mu: zar smo i mi slijepi? 41. Reče 
im Isus: da ste slijepi ne biste imali grijeha; uistinu sada kažete da vidite; dakle, grijeh vaš
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ostaje. X,1. Amen, amen kažem vam, onaj koji ne ulazi kroz vrata u obor sa ovcama, nego 
preskače na drugom mjestu, taj je lopov i zlotvor ; 2. a onaj koji ulazi kroz vrata, pastir je 
ovcama, 3. ovome vratar otvara i ovce glas njegov čuju i zove svoje sopstvene ovce po imenu 
i odvodi ih. 4. I kad odvede svoje sopstvene ovce, ispred njih ide i ovce ga slijede, jer poznaju 
glas njegov. 5. Dok drugoga ne slijede, nego bježe od njega, jer ne poznaju glas stranaca. 6. Ovu 
priču im ispriča Isus, no oni je ne razumjedoše, što je bilo to što im je govorio. 7. Tada im 
ponovo reče Isus: amen, amen kažem vam, da sam ja vrata ovih ovaca; 8. svikoliki koji 
dođoše lopovi su i zlotvori; no ne poslušaše ih ove ovce. 9. Ja sam ova vrata, kroz mene ko 
uđe vrijedi i ulazi i izlazi i pašu nalazi. 10. Lopov ne dolazi, osim da krade i prereže i uništi; a 
ja sam došao da život imaju i da ga još više imaju. 11. Ja sam pastir dobar, a dobar pastir dušu 
svoju stavlja za ovce; 12. Uistinu, onaj koji je šićardžija i koji nije pastir, čije nijesu ovce, vidi 
vuka kako dolazi i ostavlja ovce i bježi, a vuk ugrabi i raštrka ovce. 13. A šićardžija bježi, jer 
je šićardžija i nije ga briga za ovce. 14. Ja sam ovaj dobar pastir i poznajem koje su moje i one 
mene poznaju, 15. kao što me Otac moj poznaje i ja Oca svoga poznajem i dušu svoju 
ostavljam za ove ovce. 16. I druge ovce imam, koje nijesu iz ovoga tora i njih treba da 
dovedem i glas moj slušaju i tako postaje jedan tor, jedan pastir. 17. Stoga me Otac voli, jer ja 
ostavljam dušu svoju da bih je ponovo uzeo. 18. Niko je drugi ne uzima od mene, imam moć da 
je odložim i moć da je ponovo uzmem. Ovaj nalog sam primio od Oca moga. 19. Tada opet 
nastade rasprava među Judejcima zbog ovih riječi. 20. I rekoše mnogi među njima: demonom 
je opsjednut i bulazni; što ga slušate? 21. Neki rekoše: ovo nijesu riječi nekoga koji je posjednut 
demonom, zar može demon slijepima vid da povrati? 22. Bi pak u Jerusalimu obnovljenje i 
nasta zima; 23. i ušeta Isus u hram kroz Solomonov portik. 24. Tada ga opkoliše Judejci i rekoše 
mu: do kada ćeš mučiti duše naše? Ako si Hrist, kaži nam to javno. 25. Odgovori Isus: rekoh 
vam i ne vjerujete; djela koja činim u ime Oca moga svjedoče o meni. 26. No vi ne vjerujete, jer 
nijeste moje ovce kao što vam rekoh. 27. Ovce moje glas moj slušaju i ja ih poznajem i slijede 
me. 28. I ja im život vječni dajem i nikada ne propadaju i niko ih ne otima iz ruke moje. 29. Otac 
moj koji mi ih je predao je veći od svega i nikada niko ne može da ih ugrabi iz ruke Oca 
moga. 30. Ja i Otac moj, jedno smo. 31. Ponovo pograbiše kamenje Judejci i baciše ga na 
njega. 32. Odgovori im Isus: mnoga dobra djela pokazah vama od Oca moga, za koje od tih 
dobrih djela me kamenujete? 33. Odgovoriše mu Judejci: ne kamenujemo te zbog dobrog djela, 
nego zbog bogohuljenja i što ti, koji si čovjek, za sebe kažeš da si od Boga. 34. Odgovori im 
Isus: zar nije zapisano u zakonu vašem: ja rekoh, bogovi ste. 35. Ako one nazva bogovima za 
koje je riječ Božija načinjena i nije moguće poništiti to što je napisano; 36. onoga koga je 
Otac posvetio i poslao na ovaj svijet, vi kažete da bogohuli, jer rekoh: sin Božiji sam. 37. Ako 
ne činim djela Oca moga, ne vjerujte mi; 38. a ako činim, ako meni ne vjerujete, vjerujte ovim 
djelima, da spoznate i vjerujete da je Otac u meni i ja u njemu. 39. Tražahu da ga ponovo 
uhvate i izmače iz ruku njihovih. 40. I ode ponovo preko Jordana na ono mjesto gdje bijaše 
prvo Jovan Krstitelj; i ostade tamo. 41. I mnogi dođoše kod njega i rekoše da Jovan ne učinje 
nijedno čudo, ali da je sve što je rekao Jovan o njemu, istina bila. 42. I mnogi na tom mjestu 
povjerovaše u njega. XI,1. A bi neki bolasnik Lazar iz Betanije, iz sela Marije i Marte, sestre 
njene. 2. To bješe Marija koja pomaza Gospoda balsamom i osuši noge njegove kosom 
svojom, čiji brat Lazar bješe bolestan. 3. Sestre njegove poslaše ga kod njega govoreći: 
Gospode, evo, onoga koga voliš, bolestan je. 4. A on čuvši to reče: ovo nije bolest za smrt, 
nego zbog slave Božije, da se uzvisi Sin Božiji kroz nju. 5. Volio je Isus Martu i njenu sestru i 
Lazara. 6. Čim ču da je bolestan, ostade na mjestu na kome je bio dva dana; 7. Potom pak 
poslije toga reče učenicima: idemo ponovo u Judeju. 8. A učenici mu rekoše: učitelju, već 
tražahu Judejci da se bace kamenjem na tebe i ti opet tamo ideš? 9. Odgovori Isus: zar dan 
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nema dvanaest sati? Ako neko ide po danu ne povređuje se, jer svjetlost ovoga svijeta vidi. 
10. A ako ko hodi noću, povređuje se jer nema svjetlosti noću. 11. Ovo reče i poslije toga 
kaza im: Lazar, prijatelj naš, zaspa, no hajdemo da ga probudim. 12. Tada rekoše učenici 
njegovi: Gospode, ako spava, zdrav je. 13. Isus govoraše o smrti njegovoj, a oni su mislili da 
on o spavanju govori. 14. Tada im, pak, Isus reče jasno: Lazar umrije, 15. I radujem se zbog 
vas, da povjerujete, jer ne bijah tamo, nego idemo k njemu. 16. Tada reče Tomo, koji se zove 
Didim, svojim drugovima: idemo i mi da umremo sa njim. 17. A Isus stigavši nađe ga kako 
već četiri dana leži u grobu. 18. Bijaše pak Betanija blizu Jerusalima oko 15 stadija. 19. I mnogi 
Judejci se sakupiše oko Marte i Marije da ih utješe zbog brata njihovog. 20. A Marta čim ču 
da je Isus stigao izađe mu u susret; a Marija ostade u kući. 21. Tada Marta reče Isusu: 
Gospode, da si bio ovdje ne bi umro brat moj; 22. Nego čak i sada znam da što god moliš 
Boga, Bog će ti dati. 23. Reče joj Isus: ustade brat tvoj. 24. Marta mu reče: znam da će ustati 
u vaskrsenju, na sudnji dan. 25. A Isus reče: ja sam to vasksenje i život: ko u mene vjeruje, čak i 
da umre, živi. 26. I svako ko živi i vjeruje u mene, nikada ne umire. Vjeruješ li to? 27. Reče 
mu: svakako, Gospode, ja povjerovah da si ti Hrist, sin Božiji, koji je na ovaj svijet došao. 28. I 
rekavši to ode i pozva Mariju, sestru svoju, glasno povikavši: učitelj je došao i zove te. 29. A ona 
čim to ču, ustade odmah i ode k njemu. 30. Jer ne bijaše do tamo došao Isus u selo, već bijaše 
na onom mjestu, gdje mu izađe u susret Marta. 31. A Judejci koji bijahu tamo sa njiom u kući da 
je tješe, vidjevši Mariju kako odmah ustade i izađe, odoše za njom govoreći da ide ka grobu 
da tamo plače. 32. A Marija čim dođe tamo gdje je bio Isus, vidjevši ga, pade mu pred noge, 
govoreći mu: Gospode, da si bio ovdje ne bi umro brat moj. 33. Tada Isus čim je vidje kako plače 
i Judejce koji dođoše sa njom plačući, uzdahnu i sam se uzbudi. 34. I reče: gdje ga položiše? 
Rekoše mu: Gospode, dođi ovamo i pogledaj. 35. I zaplaka Isus. 36. Tada Judejci rekoše: evo, 
kako ga je volio. 37. A neki među njima rekoše: zar ne mogaše on, koji povrati vid slijepcu, 
da učini da ovaj ne umre? 38. Tada Isus opet uzdahnuvši u samome sebi, ode ka grobu. A to 
bijaše pećina na koju bijaše navaljena stijena odozgo. 39. Isus reče: podignite ovu stijenu. 
Reče mu sestra mrtvaca, Marta: Gospode, već se raspada, prošlo je četiri dana. 40. Reče joj 
Isus: zar ti ne rekoh: ako vjeruješ, vidjećeš slavu Božiju? 41. Podigoše pak onu stijenu, gdje 
bijaše; a Isus podiže pogled ka nebu i reče: Oče, zahvaljujem ti što me posluša; 42. I uistinu ja 
znadijah da me uvijek slušaš, nego zbog naroda ovoga koji stoji okolo rekoh da povjeruju da 
si me ti poslao. 43. I rekavši ovo glasno povika: Lazare, izađi napolje. 44. I izađe ovaj mrtvac 
vezanih ruku i umotanih nogu i lice njegovo ubrusom uvezano. Reče im Isus: odriješite ga i 
pustite da ide. 45. Tada mnogi Judejci koji bijahu došli kod Marije vidjevši što je učinio, 
povjerovaše mu. 46. A neki pak odoše farisejima i rekoše im što je učinio Isus. 47. Sakupiše 
se vrhovni sveštenici i Fari....- XII,1. – U Betaniji, gdje bijaše Lazar, onaj mrtvac, koga iz mrtvih 
podiže Isus. 2. Tada pripraviše večeru onamo i Marta služaše, a Lazar bijaše među onima koji 
objedovahu sa njim. 3. A Marija uze mjericu skupocjenog balsama od narda i pomaza noge 
Isusu i osuši noge njegove kosom svojom, tako da se sva kuća ispuni mirisom ove masti. 4. Reče 
pak jedan od njegovih učenika, Juda Simonov Iskariotski, koji se pripremaše da ga izda: 5. Zašto 
taj balsam nije bio prodat za 300 dinara i novac podijeljen siromašnima? 6. A to bijaše rekao, 
ne zato što ga briga bijaše za siromašne, nego što je bio lopov, i imaše škatulicu u koju stavljaše 
stvari. 7. A Isus reče: dopusti joj, za dan sahrane moje sačuvala je ovo. 8. A siromašne ćete 
uvijek imati sa sobom, a mene nećete. 9. Saznaše gomile Judejaca da je Isus onamo i dođoše 
ne samo zbog Isusa, nego i da vide Lazara, koga bijaše podigao iz mrtvih. 10. Smišljahu 
vrhovni sveštenici da i Lazara ubiju; 11. Jer mnogi Judejci zbog njega se sakupiše i vjerovahu 
u Isusa. 12. Narednog dana mnogi narod koji bijaše došao na praznik, čuvši da Isus ide u 
Jerusalim; 13. Uzeše grane palmi i istrčaše mu u susret i povikaše: osana, blagosloven ovaj  
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koji dolazi u ime Gospoda, kralj Izraela! 14. Pronađe pak Isus magarca, pojaha ga, kao što je 
zapisano: 15. ne boj se, kćeri Sionska, evo, kralj tvoj dolazi sjedeći na ždrebetu magarećem. 
16. To pak prvo ne znadijahu učenici njegovi, nego kad bijaše slavljen Isus, tada se prisjetiše, 
da to bijaše o njemu zapisano, i to mu učiniše. 17. A o tome posvjedoči narod, koji bijaše sa 
njim, kad bijaše pozvao Lazara iz groba i podigao ga iz mrtvih. 18. Zbog toga mu izađe u 
susret narod, jer čuše da je učinio to čudo. 19. Tada fariseji rekoše između sebe: pogledajte da 
ništa ne pomaže; evo svijet ide za njim. 20. Bijahu pak neki neznabošci koji dođoše da se 
mole na praznik. 21. Oni priđoše Filipu iz Betsaide Galilejske i moljahu ga govoreći: 
Gospodaru, želimo da vidimo Isusa. 22. Pođe Filip i reče Andriji, a onda Andrija i Filip 
rekoše Isusu; 23. A Isus im odgovori govoreći: stiže čas da se veliča sin čovječiji. 24. Amen, 
amen kažem vam, ako zrno pšenice koje padne na zemlju ne umre, ono ostaje; a ako umre, 
donosi mnogo plodova. 25. Onaj koji voli dušu svoju, izgubiće je, a onaj koji mrzi dušu svoju 
na ovom svijetu, sačuvaće je u vječnom životu. 26. Ako onaj koji me služi, mene slijedi, i tamo 
gdje sam ja, tamo će biti i taj sluga moj, i ako neko meni služi, slaviće ga Otac moj. 27. Sada je 
duša moja pometena i što da kažem: Oče, spasi me od ovog časa? Ali ja sam došao zbog tog časa. 
28. Oče, visoko je ime tvoje. Jer dođe glas sa neba: i uzdigoh se ponovo u visine. 29. A narod, 
koji stajaše slušajući, govoraše da se gromovi čuju, a neki da mu anđeo govori. 30. Odgovori 
Isus i reče: nije zbog mene ova riječ, nego zbog vas. 31. Sada je sudnji čas ovome svijetu, sada 
se vladar ovoga svijeta izbacuje napolje, 32. I ja ako se uzdignem sa zemlje, sve ću povući k sebi. 
33. Ovo pak reče nagovještavajući kakvom smrću treba da umre. 34. Odgovori mu narod: mi 
smo čuli iz zakona da će Hrist biti na vjekove i, kako ti kažeš, da treba da se uzdigne sin 
čovječiji? Ko je taj sin čovječiji? 35. A Isus im reče: do sada malo vremena svjetlost je u 
vama; idite dok svjetlosti imate, da vas mrak ne obuzme i ko hodi po tami ne zna kuda ide. 
36. Dok svjetlosti imate, vjerujte u svjetlost, da biste bili sinovi svjetlosti. Ovo govoraše Isus i 
ode i sakri se od njih. 37. Učinivši tolika čuda pred njima i ne vjerovahu mu. 38. Da se riječ 
proroka Isaije ispuni, koji reče: Gospode, ko povjerova slušanju našem, i ruka Gospodnja, 
kome se otkri. 39. I tako ne mogahu povjerovati, jer ponovo reče Isaija: 40. Oslijepio je oči 
njihove i otvrdnuo im srca da ne vide očima i na razumiju srcem i ne preobrate se i da ih 
iscijelim. 41. Ovo reče Isaija kad vidje slavu njegovu i govoraše o njemu. 42. Tada ipak i 
mnogi od prvaka povjerovaše u njega, ali zbog fariseja nijesu priznavali da ne bi bili izbačeni 
iz sinagoge. 43. Jer više su voljeli slavu od ljudi nego od Boga. 44. A Isus povika i reče: ko 
vjeruje u mene, ne vjeruje u mene, nego u onoga koji me je poslao; 45. i ko vidi mene, vidi 
onoga koji me je poslao. 46. Ja sam na ovaj svijet došao kao svjetlost, da svako ko u mene 
vjeruje u tami ne ostane; 47. I ako ko sluša moje riječi i povjeruje, ja mu neću suditi, jer 
nijesam došao da sudim svijetu nego da ga spasim; 48. Ko me odbaci i ne prihvati moje riječi, 
ima onoga koji mu sudi: riječ koju sam progovorio, ona će mu suditi u poslednji dan. 49. Jer 
ja ne govorim od samoga sebe, već od Oca koji me je poslao, koji mi je dao zapovijest o – 
XIII,11. – reče: nijeste svi čisti. 12. Kad, pak, opra noge njihove i uze odijelo svoje, legavši za 
trpezu ponovo im reče: znate li što vam učinjeh? 13. Zovete me učiteljem i Gospodom. Dobro 
kažete, jer jesam; 14. Ako vam, dakle, oprah noge, kao učitelj i Gospod, znači da i vi jedni 
drugima treba da operete noge. 15. To učinjeh za primjer, da kao što ja vama učinjeh, tako i vi 
činite. 16. Amen, amen kažem vam, nije sluga veći od gospodara svoga, niti apostol od onoga 
koji ga šalje. 17. Ako to znate, blaženi ste, ako tako činite. 18. Ne govorim o svima vama; ja znam 
koje sam odabrao, nego da se ispuni ono što je zapisano: ko jede hljeb sa mnom, podigao je 
protiv mene petu svoju. 19. Od današnjeg dana kažem vam, prije nego se zbude, da kad bude, 
povjerujete da sam ja. 20. Amen, amen kažem vam, ko je prihvatio njega koga ja šaljem, 
mene je prihvatio; uistinu, ko je mene prihvatio, prihvatio je onoga koji me šalje. 21. Rekavši  
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ovo Isus bi potresen u duši i posvjedoči rekavši: amen, amen kažem vam, da će me jedan od 
vas izdati. 22. Tada se zgledaše između sebe učenici misleći o kome govori. 23. Bijaše, naime, 
jedan od učenika njegovih u krilu Hristovom, koga je volio Isus: 24. Namignu mu Simon 
Petar da upita ko je taj o kome govori. 25. Ležaše, pak, onaj u krilu Hristovom i reče mu: 
Gospode, ko je taj? 26. Odgovori Isus: onaj je kome ću dati hljeb namočen. I umočivši hljeb 
dade ga Judi Simonovom Iskariotskom. 27. I kroz taj hljeb tada uđe u njega satana; a Isus mu 
reče: ono što činiš, učini odmah. 28. A ovo niko ne znadijaše od onih za trpezom, zašto mu to 
reče. 29. Neki mišljahu da, pošto kesu imađaše Juda, da mu reče Isus: kupi što nam je 
potrebito za praznik, ili siromašnima da nešto da. 30. A onaj čim uze hljeb, odmah izađe 
napolje. A bi noć. 31. Kad izađe napolje, tada Isus reče: sada se proslavi sin čovječiji i Bog se 
uzdigao u njemu. 32. Ako se Bog uzdigao u njemu, i Bog njega uzdiže u sebi i odmah ga je 
uzdigao. 33. Sinci, još sam malo vremena sa vama; tražićete me, i kao što rekoh Judejcima, tamo 
kuda ja idem, vi ići ne možete, takođe i vama sad kažem. 34. Novu zapovijest vam dajem, da 
se volite između sebe, kao što vas ja zavoljeh, da se i vi tako volite međusobno. 35. Po tome 
će svi znati da ste moji učenici, ako budete imali ljubavi među vama. 36. Tada mu reče Simon 
Petar: Gospode, kuda ideš? Odgovarajući reče Isus: tamo kuda ja idem, ne možeš me sada 
slijediti; ali ćeš me kasnije slijediti. 37. Tada mu reče Petar: Gospode, zašto te ne mogu sada 
slijediti? Dušu svoju za tebe polažem. 38. Odgovori Isus: dušu svoju za mene polažeš? Amen, 
amen kažem ti, znaj da pijetao neće zakukurijekati, dok me se ne odrekneš tri puta. XIV,1. Da 
se ne uznemiri srce vaše vjerujte u Boga i u mene vjerujte. 2. U domu Oca moga mnoga su 
boravišta; a da nijesu svakako bih vam rekao: idem da vam pripravim mjesto. 3. I ako odem, 
pripraviću vam mjesto; ponovo ću doći i uzeću vas kod sebe da tamo gdje sam ja tamo budete 
i vi. 4. I kuda ja idem, znate i taj put poznajete. 5. Tada mu reče Tomo: Gospode, ne znamo 
kuda ideš; i kako možemo taj put poznavati? 6. Reče mu Isus: ja sam taj put i istina i život, 
niko ne dolazi do Oca, osim preko mene. 7. Ako mene poznajete, svakako da poznajete i Oca 
moga i od današnjeg dana znaćete ga i vidjećete ga. 8. A Filip mu reče: Gospode, pokaži nam 
tog Oca i biće nam dovoljno. 9. Tada mu Isus reče. Toliko vremena provedoh sa vama i nijesi 
me upoznao, Filipe? Ko je mene vidio, i Oca je vidio: i kako kažeš, pokaži nam Oca. 10. Zar 
ne vjeruješ da sam ja u Ocu i Otac u meni? Ove riječi koje vam kazujem ne govorim sam od 
sebe, nego Otac koji je u meni, on čini ova djela. 11. Vjerujte mi da sam ja u Ocu i Otac u 
meni; uistinu ako zbog tih djela ne vjerujete meni. 12. Amen, amen kažem vam, ko meni 
vjeruje, ova djela koja ja činim i on čini i još veća čini, jer ja Ocu idem. 13. I što god molite u 
moje ime to ću učiniti da se uzdigne Otac u Sinu. 14. Ako me što molite u moje ime, ja ću 
učiniti. 15. Ako me volite, čuvajte zapovijedi moje. 16. I ja ću moliti Oca, i daće vam drugog 
molitelja da je sa vama na vijeki. 17. Duh istine, koga ovaj svijet ne može uzeti; jer ga ne vidi 
niti ga poznaje; ali vi ćete ga poznati jer on opstaje sa vama i u vama je. 18. Ne ostavljam vas 
kao siročad: doći ću k vama. 19. Još malo i ovaj me svijet neće više gledati, ali vi ćete me 
vidjeti, jer ja živim i vi živite. 20. U onaj dan shvatićete da sam ja u Ocu mom i vi u meni i ja 
u vama. 21. Ko ima zapovijedi moje i čuva ih, taj me voli; i onaj koji voli mene, njega voli 
Otac moj, i ja ga volim i pokazujem mu se. 22. Tada mu reče Juda Iskariotski: Gospode, što 
se dogodilo da razmišljaš da se pokažeš nama, a ne ovom svijetu? 23. Odgovori Isus i reče 
mu: ako me neko voli i riječ moju čuva, i Otac moj će ga voljeti i ka njemu idemo i boravište 
kod njega činimo. 24. A onaj koji me ne voli, ne čuva ove moje riječi, i ova riječ koju slušate 
nije moja, nego onoga koji me šalje, Oca moga. 25. Ovo sam vam govorio dok sam sa vama 
bio. 26. A ovaj zaštitnik, taj Duh sveti koga šalje Otac u moje ime, on će vas svemu podučiti i 
opominjaće vas na sve što vam rekoh. 27. Mir vam ostavljam, mir moj dajem vama, ne kao 
što ovaj svijet daje, ja dajem vama. Da se ne uznemire srca vaša, i da se ne boje. 28. Čuli ste  
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što vam rekoh: idem i dolazim k vama. Ako me volite, svakako ćete se radovati, jer ja idem 
Ocu, jer je Otac moj veći od mene. 29. I već vam rekoh, prije nego se zbude, da onda kada se 
zbude povjerujete. 30. Više mnogo neću govoriti sa vama; došao je onaj koji ovim svijetom 
upravlja i u meni nije našao ništa. 31. Nego da zna ovaj svijet, da sam zavolio Oca svoga i kao 
što mi je naredio Otac, tako činim. Ustanite! Idemo odavde. XV,1. Ja sam istinska loza, a 
Otac moj je vinogradar. 2. Svaku granu sa mene koja ploda dobroga ne donosi uzeo je sa 
mene, i svaku koja plod donosi očistiće da još više roda donosi. 3. Već ste čisti zbog ove riječi 
koju sam vam rekao. 4. Ostanite u meni i ja u vama, kao što ovaj list ne može plod donijeti 
sam od sebe, osim na lozi, tako ni vi, osim ako nijeste u meni. 5. Ja sam ta loza, a vi listovi; 
ko ostane u meni i ja u njemu, tako će donijeti plod mnogi, jer bez mene ništa ne možete 
učiniti. 6. Osim ako ko ne ostane u meni, izbaciće se napolje, kao lišće i osušiće se i biće 
pokupljen i bačen u vatru i spaljen. 7. A ako ste u meni i riječi moje u vama, sve što želite, 
molite, i daće vam se. 8. U ovome je uzvišen Otac moj, da plodove mnoge nosite i budete 
učenici moji. 9. Kao što je mene zavolio Otac, tako ja vas zavoljeh, ostanite u ljubavi mojoj. 
10. Ako zapovijesti moje čuvate, u ljubavi ste mojoj, kao što ja Oca moga zapovijesti sačuvah 
i ostajem u ljubavi njegovoj. 11. Ovo sam vam govorio da radost moja u vama bude i radost 
vaša da se ispuni. 12. Ovo je zapovijest moja da se volite međusobno kao što sam ja vas volio. 
13. Od ove ljubavi čovjek veću nema, da dušu svoju položi za prijatelje svoje. 14. Vi ste 
prijatelji moji, ako činite ono što vam zapovijedam. 15. Više vas ne nazivam slugama; jer 
sluga ne zna što čini gospodar njegov; a ja vas nazvah prijateljima, jer sve što sam čuo od Oca 
svoga, ispričah vama. 16. Nijeste vi mene izabrali, nego ja vas, da vi idete i plodove nosite i plod 
vaš na vjeki će biti da vam Otac poda sve što u ime moje zamolite. 17. Ovo vam zapovijedam, 
da se volite međusobno. 18. Ako vas ovaj svijet zamrzi, znajte da je mene prije vas zamrzio. 
19. Ako ovoga svijeta budete, svakako svijet ovaj svoje sopstvene voli, ali pošto od ovog 
svijeta nijeste, nego vas ja izabrah iz ovoga svijeta, stoga vas ovaj svijet mrzi. 20. Sjetite se 
ove riječi koju vam rekoh, nije sluga veći od gospodara svojega, ako su mene progonili i vas 
će progoniti; ako moju riječ sačuvaju i vašu će čuvati. 21. Ali, sve ovo čine zbog imena moga; 
jer ne poznaju onoga koji me šalje. 22. Da nijesam došao i govorio im, grijeh ne bi imali; a 
sada opravdanja nema za grijeh njihov. 23. Ko mrzi mene i Oca moga mrzi. 24. Da ne činjah 
djela ova njima, koja niko drugi ne učinje, grijeha ne bi imali; a sada me vidješe i zamrzješe i 
mene i Oca moga. 25. No, da se ispuni riječ ona zaisana u zakonu njihovom, da su me uzalud 
zamrzjeli. 26. No, kad dođe zaštitnik, koga vam šaljem od Oca, Duh istine, koji iz Oca izlazi, 
on će svjedočiti o meni. 27. I vi ćete svjedočiti, jer ste od početka sa mnom. XVI,1. Ovo sam 
vam govorio da se ne potresete. 2. Iz skupština će vas izgoniti, ali doći će čas da svako ko 
ubija, misli da vas nudi kao žrtvu Bogu. 3. I to će činiti jer ne poznaju Oca, niti mene. 4. Ali ovo 
sam vam govorio, da kad dođe taj čas njihov, sjetite se njih, jer vam ja rekoh; uistinu ovo vam 
od početka ne rekoh, jer sa vama bijah; 5. a sada idem kod onoga koji me šalje i niko od vas 
me ne pita: kuda ideš? 6. Nego jer sam vam ovo govorio, tuga je otvrdnula srce vaše. 7. Ali ja 
vam istinu govorim; bolje je za vas da odem; jer ako ne odem, zaštitnik vam neće doći; a ako 
odem, poslaću ga k vama. 8. I kad dođe prekoriće ovaj svijet zbog grijeha i zbog pravde i 
zbog suda. 9. Zbog grijeha ovoga, što ne vjeruju u mene; 10. Zbog pravde jer ka Ocu mome 
idem i nećete me više vidjeti; 11. A zbog suda jer je vladar ovoga svijeta bio osuđen. 12. Još 
vam dovoljno trebam reći, ali ne možete sada podnijeti; 13. Ali kad dođe onaj Duh istine, 
povešće vas u svaku istinu, i neće govoriti sam od sebe, već ono mnogo što je čuo i ono što će 
se zbiti, javiće vam. 14. On će me uzdići, jer od mene uzima i javlja vama. 15. Sve što ima 
Otac, moje je; stoga rekoh da od mene uzima i javlja vama. 16. Još malo i nećete me gledati i 
opet još malo i vidjećete me; jer ja idem ka Ocu. 17. Tada rekoše učenici između sebe: što je  
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ovo što nam kazuje da još malo pa ga nećemo gledati i opet još malo i da ćete me vidjeti i da 
ide ka Ocu? 18. I rekoše što je to što kaže još malo; ne znamo što govori. 19. A Isus znadijaše 
što su ga htjeli pitati i reče im: zbog toga tražite međusobno ono što rekoh još malo pa me 
nećete gledati i opet malo pa ćete me vidjeti. 20. Amen, amen kažem vam da ćete plakati i 
tugovati, dok će se svijet radovati; vi ćete tugovati, no ta tuga vaša postaće radost. 21. Žena 
kad rađa, jad ima, jer dolazi čas njegov; ali kad se dijete rodi više se ne sjeća te muke od 
radosti, jer se rodio čovjek na svijetu. 22. Tako i vi sada tugu imate; no ponovo ću vas vidjeti i 
obradovaće se srce vaše i tu radost vašu niko vam neće uzeti. 23. I u onaj dan, ništa me nećete 
pitati: amen, amen kažem vam, da što god zamolite Oca u ime moje, daće vam. 24. Do danas 
ništa ne moliste u ime moje; molite i uzmite da radost vaša bude potpuna. 25. Ovo sam vam 
govorio kroz priče; no, doći će čas i tada više neću govoriti kroz priče, nego ću vam javno javiti 
o Ocu. 26. U onaj dan, u ime moje molite i ne kažem vam da ja molim Oca za vas. 27. Nego sam 
Otac voli vas, jer ste me zavoljeli i povjerovali u mene da od Boga proizilazim. 28. Proizašao 
sam iz Oca i sišao na ovaj svijet; opet napuštam ovaj svijet i idem kod Oca. 29. Tada rekoše 
njegovi učenici: evo, sada jasno govoriš i ne koristiš se više pričama. 30. Sada znamo da ti 
znaš sve i niko ne treba da te pita; vjerujemo u to da od Oca proizilaziš. 31. Odgovori im Isus: 
sada vjerujete? 32. Evo, dođe čas i već dolazi da se svako rastavi od svoga i ostavite me 
samog i neću biti sam jer je Otac sa mnom. 33. Ovo sam vam govorio, da me u miru imate; na 
ovom svijetu uvrede ćete primati, ali utješićete se; ja sam potčinio ovaj svijet. XVII,1. Ovo je 
govorio Isus i podiže oči svoje ka nebu i reče: Oče, dođe čas, uzdigni sina svojega, da bi te sin 
tvoj uzdigao. 2. Kao što si dao njemu vlast nad svim tijelima, da sve, što si mu dao, on da ovima 
život vječni. 3. A ovo je taj vječni život da spoznaju tebe jedinog istinitog Boga i onoga koga si 
poslao, Isusa Hrista. 4. Ja te uzdigoh na zemlji; posao svrših koji si mi povjerio da izvršim. 5. A 
sada me uzdigni, ti Oče, kod tebe samoga ovim sjajem, koji sam imao kod tebe, prije nego je 
nastao ovaj svijet. 6. Pokazah ljudima tvoje ime, koje si dao meni iz ovoga svijeta; bijahu 
tvoji i meni ih dade i ovu tvoju riječ sačuvaše. 7. Sada spoznadoh da sve, što si mi dao, kod 
tebe je; 8. Da ove riječi, koje si mi dao dadoh ovima i oni ih primiše u istini, koja je iz tebe 
proizašla i povjerovaše da si me ti poslao. 9. I za njih se molim, ne molim se za ovaj svijet, 
nego za njih koje si mi dao; jer su oni tvoji. 10. I sve moje je tvoje, i tvoje moje, i uzdignut 
sam u njima. 11. Nijesam više na ovom svijetu; ali oni su na ovom svijetu, a ja ka tebi idem. 
Sveti Oče, sačuvaj ih u tvoje ime, one koje si mi dao, da budu jedno kao što smo mi. 12. Kad 
sam bio sa njima na ovom svijetu, ja ih sačuvah u ime tvoje, one koje si mi dao, sačuvah, i nijedan 
od njih ne propade, osim ovaj sin propasti, da bi se zbilo ono što je zapisano. 13. Uistinu, sada 
ka tebi idem i ovo govorim na svijetu da imaju radost moju potpunu u sebi. 14. Ja im dadoh 
tvoju riječ, i ovaj svijet ih je zamrzio; jer nijesu od ovoga svijeta, kao ni ja što nijesam od 
ovoga svijeta. 15. Ne molim da ih odneseš sa ovoga svijeta, nego da ih paziš od zla. 16. Od 
ovoga svijeta nijesu, kao ni ja što nijesam od ovoga svijeta. 17. Posveti ih u istini; riječ je 
tvoja istina. 18. Kao što si me poslao na svijet, tako i ja poslah njih na ovaj svijet, 19. I za njih 
ja posvećujem samoga sebe da i oni budu sveti u istini. 20. I ne molim samo za njih, nego i za 
one koji kroz riječi njihove vjeruju u mene, 21. Da svi jedno budu, kao ti Oče u meni i ja u 
tebi, da i oni u nama jedno budu; da ovaj svijet povjeruje da si me ti poslao. 22. I ja sjaj koji si 
mi dao, dadoh njima da su jedno kao što smo mi jedno. 23. Ja u njima i ti u meni, da su 
savršeni u jednom i da spozna ovaj svijet da si me ti poslao i da si ih zavolio kao što si i mene. 
24. Oče, ono što si meni dao, želim, da onamo gdje sam, ja da su i oni sa mnom da vide slavu 
moju koju si mi dao jer si me zavolio prije stvaranja svijeta. 25. Oče pravedni, i ovaj svijet te 
nije spoznao; ali ja te spoznadoh i oni spoznadoše da si me ti poslao. 26. I obznanih im ime 
tvoje i obznanjujem da ljubav kojom si me zavolio u njima, bude i ja u njima. XVIII, 1. Ovo  
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rekavši Isus izađe sa učenicima svojim preko bujice Kedrona gdje bijaše vrt u koji ode Isus i 
učenici njegovi. 2. A za to mjesto znavaše i Juda, onaj izdajnik, jer se tamo često okupljao Isus 
sa učenicima svojim. 3. A Juda uze kohortu i sluge sveštenika i fariseja i ode tamo sa lučama, 
bakljama i oružjem. 4. A Isus znajući da su došli po njega izašavši napolje reče im: koga tražite? 
5. Odgovarajući rekoše mu: Isusa Nazarećanina. Tada im Isus reče: ja sam. Stajaše pak takođe 
i Juda izdajnik sa njima. 6. Tada čim im reče: ja sam, povukoše se i popadaše na leđa. 7. Potom 
ih opet upita: koga tražite? A oni rekoše: Isusa Nazarećanina. 8. Odgovori Isus: rekoh vam da 
sam ja taj; ako me sada tražite dozvolite im da odu. 9. Da se ispuni riječ koja reče, da ne 
upropastih nijednoga kojega mi bijaše dao. 10. A Simon Petar, koji je imao mač, izvadi ga i 
udari slugu vrhovnog sveštenika i odsiječe mu desno uvo: tome bijaše ime Malkus. 11. Tada 
Isus reče Petru: metni mač u korice; zar neću piti iz pehara koji mi je Otac dao? 12. Tada 
kohorta i njen centurion i sluge Judejske uhvatiše Isusa i okovaše ga. 13. i odvedoše ga prvo 
kod Anasa; on bijaše Kajafin tast, koji za tu godinu bijaše vrhovni sveštenik. 14. Bijaše naime 
Kajafa koji savjetovaše Judejcima, da je bolje da jedan čovjek propadne za narod. 15. Tada je 
Isusa slijedio Simon Petar i drugi učenik; taj učenik bijaše poznat onome svešteniku i zajedno 
uđe sa Isusom u atrijum onoga sveštenika. 16. A Petar ostade napolje pred vratima. Tada 
izađe napolje onaj drugi učenik koji bijaše poznat onome svešteniku i reče vratarki i povede 
Petra unutra. 17. Tada ona služavka koja bješe vratarka reče Petru: nijesi li i ti jedan od 
učenika ovoga čovjeka? A on reče: nijesam. 18. Tada stadoše sluge i posilni da podstiču 
vatru, jer bijaše hladno i grijahu se, a sa njima bijaše i Petar, koji stojaše i grijaše se. 19. A 
vrhovni sveštenik upita Isusa o učenicima njegovim i o učenju njegovom. 20. Odgovori mu 
Isus: ja sam javno govorio svijetu; uvijek sam podučavao sa saboru i u hramu, gdje se uvijek 
Judejci okupljaju i nikada nijesam ništa tajno govorio. 21. Što me pitaš? Pitaj slušaoce što sam 
im govorio. Evo, oni znaju što sam rekao. 22. Dok je to govorio, jedan posilni koji tu stajaše 
udari Isusa i reče: zar tako odgovaraš vrhovnom svešteniku? 23. Odgovori Isus: ako sam što 
zlo zborio, posvjedoči o tome; ako li sam dobro zborio, zašto me udaraš? 24. Tada ga Anas 
sputanog posla kod Kajafe, vrhovnog sveštenika. 25. A Simon Petar bijaše tamo i stajaše 
grijući se; tada mu rekoše: nijesi li i ti jedan od njegovih učenika? A on poreče i reče: ne, 
nijesam. 26. Reče jadan sluga vrhovnog sveštenika i bijaše to onaj kojemu Petar bijaše uvo 
odrezao. : zar te ne vidjeh u vrtu sa njim?. 27. Tada opet poreče Petar i odmah pijetao 
zakukurijeka. 28. A oni odvedoše Isusa od Kajafe u pretorijum. Tada bi jutro; a oni ne odoše 
u pretorijum, da se ne okaljaju, nego da jedu pashu. 29. Tada izađe napolje Pilat i reče: zašto 
optužujete ovoga čovjeka? 30. Odgovoriše mu i rekoše: da nije zlikovac ne bismo ga 
predavali tebi. 31. Tada im reče Pilat: uzmite ga vi i po zakonu vašem mu sudite! A Judejci 
mu rekoše: nije nam dozvoljeno da ubijemo nijednog čovjeka. 32. Da se riječ Gospodnja 
ispuni, što reče označavajući, kakvom smrću je trebalo da umre. 33. Ode Pilat ponovo u 
pretorijum, pozva Isusa i reče mu: ti si kralj Judejaca?34. Odgovori Isus: da li ti to sam od 
sebe kazuješ ili ti drugi rekoše za mene? 35. Odgovori Pilat: zar sam ja Judejac? Ovaj rod tvoj 
i sveštenici te predadoše meni; što si učinio? 36. Odgovori Isus: kraljevstvo moje nije od 
ovoga svijeta: da je kraljevstvo moje od ovoga svijeta, sluge bi se moje borile da ne budem 
predat Judejcima; uistinu sada kraljevstvo moje nije ovdje. 37. Tada mu Pilat reče: da li si, 
dakle, ti kralj? Odgovarajući Isus: ti kažeš da sam ja kralj; ja sam za ovo rođen i za ovo sam 
došao na ovaj svijet da posvjedočim o istini; svako ko je od istine čuje glas moj. 38. Tada mu 
reče Pilat: što je istina? I rekavši to izađe napolje ka Judejcima i reče im: ja nikakvu krivicu 
ne nalazim kod njega. 39. Uistinu, postoji običaj da vam na Pashu oslobodim jednog; hoćete li 
dakle da vam oslobodim ovog kralja Judejaca? 40. A oni povikaše ponovo svi govoreći: ne njega, 
nego Barabu. A Baraba bijaše zlikovac. XIX, 1. Tada Pilat uze Isusa da ga šiba. 2. A vojnice  
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sapleše vijenac od trnja i položiše mu ga na glavu i obukoše ga u grimizno ruho. 3. i rekoše: 
zdravo, kralju Judejski! I udarahu ga. 4. Ponovo izađe napolje Pilat i reče im: evo, dovodim 
vam ga napolje, da znate da kod njega nikakvu krivicu ne nađoh. 5. Tada izađe napolje Isus 
noseći trnov vijenac i grimizno ruho i reče im: ovo je taj čovjek. 6. Tada kada ga vidješe 
vrhovni sveštenici i poslini povikaše govoreći: razapnite, razapnite ga? Reče im Pilat: uzmite 
ga vi i razapnite ga; jer ja krivicu ne nalazim kod njega. 7. Odgovoriše mu Judejci: mi imamo 
zakon i po tom zakonu našem, mora umrijeti, jer je sam sebe učinio sinom Božijim. 8. Kad 
Pilat to ču, veoma se uplaši za sebe 9. I opet ode u pretorijum i reče Isusu: odakle si? A Isus 
mu ne odgovori. 10. Tada mu Pilat reče: sa mnom ne govoriš? Zar ne znaš da imam moć da te 
razapnem i da imam moć da te oslobodim? 11. Odgovori Isus: nikakvu vlast nada mnom 
nemaš, osim one koja ti je data odozgo; stoga je veći grijeh onoga koji me izdade. 12. Zbog 
toga zatraži Pilat da ga oslobodi; no Judejci povikaše govoreći: ako ovoga oslobodiš nijesi 
Cezarov prijatelj; svako ko se izdaje za kralja, odupire se Cezaru. 13. Tada Pilat, čuvši to ...  
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POSLANICA RIMLJANIMA 

 

 

VI,23. – Jer nagrada za grijeh je smrt, dok je milost Božija život vječni u Hristu Isusu, 
Gospodu našem. VII,1. Zar ne znate, braćo, jer govorim onima koji poznaju zakon, da zakon 
vlada čovjekom onoliko dugo koliko živi? 2. Jer je žena zakonom svezana za muža dok god je 
živ, a ako umre muž, oslobađa se ovog muževljevog zakona. 3. Zbog toga se, naravno, naziva 
preljubnicom ako je sa drugim čovjekom za muževljeva života; ako umre muž, oslobađa se 
tog zakona, a da ne bi bila preljubnica, udaje se za drugoga. 4. Dakle, sada i vi, braćo moja, 
umrite za zakon kroz tijelo Hristovo, da se spojite sa drugim, onim koji se podiže iz mrtvih, 
da plod donesemo Bogu. 5. Jer kad bijasmo meso, strasti grijeha kroz zakon nastajahu u 
udovima našim da donesu plod smrti; 6. A sada smo oslobođeni od zakona, u kojem na samrti 
bijasmo zatočeni tako da služimo po novom duhu, a ne po starom pismu. 7. Šta ovim hoćemo 
da kažemo, da je zakon grijeh? Daleko bilo! Ali grijeh ne bih bio spoznao osim kroz zakon, 
jer žudnju ne bih upoznao, da zakon ne reče: ne žudi. 8. Uistinu je grijeh nastao pronašavši 
izgovor kroz zakon i pobudio u meni želju, jer bez zakona grijeh je mrtav; 9. Uistinu, ja sam 
jednom bez grijeha živio; dolaskom zakona grijeh je oživio. 10. A ja sam umro, a zapovijest 
koja mi je bila data za život sada je u meni za smrt; 11. jer grijeh, našavši izgovor kroz 
zapovijest, prevari me i kroz nju me usmrti. 12. Dakle, zakon je svet i zapovijest je sveta, 
pravedna i dobra. 13. Znači li to da je smrt postala dobra kroz mene? Daleko bilo! nego je 
grijeh: da se spozna grijeh kroz ovo dobro, izazivajući u meni smrt da grijeh postane preko 
mjere grešna kroz zapovijest. 14. Znamo, naime, da je zakon duhovan, a ja sam tjelesan, prodat 
pod grijeh. 15. Ne razumijem ono što činim: jer ne činim ono što hoću, nego ono što mrzim. 
16. Uistinu ako činim ono što ne želim, slažem se sa zakonom da je dobar: 17. Ali ne činim to 
ja, nego grijeh koji se nastanio u meni. 18. Jer znam da dobro ne stanuje u meni, odnosno u 
tijelu mom, jer u meni ima volje, ali ne nalazim činjenje da se dobro izvrši; 19. Jer ne činim 
dobro koje želim, nego činim zlo koje ne želim. 20. Ako dakle činim ono što ne želim, više 
nijesam ja taj koji to čini, nego grijeh koji stanuje u meni. 21. Nalazim sada zakon takav da dok 
ja želim da činim dobro u meni postoji zlo. 22. Radostan sam u zakonu Božijem prema ovom 
unutrašnjem čovjeku. 23 Ali vidim drugi zakon u udovima mojim koji se suprotstavlja zakonu 
duha moga i čini me grešnim u zakonu grijeha koji obitava u udovima mojim. 24. Jesam li ja 
nesrećan čovjek? Ko bi me mogao osloboditi iz tijela smrti ove! 25. Zahvaljujem Bogu preko 
Isusa Hrista Gospoda našeg. Zaista, sada ja sam služim umom zakonu Božijem, a tijelom 
zakonu grijeha. VIII,1. Ne postoji sada, dakle, nikakve osude u Isusu Hristu, za one koji ne žive 
prema tjelesnom; 2. Jer zakon Duha života u Hristu Isusu oslobodio me od zakona grijeha i 
smrti, 3. Jer ono nemoguće u zakonu, u čemu je bio nejak kroz tjelesno, Bog svog Sina 
poslavši u liku tjelesnog grijeha i prema grijehu osudio je grijeh u tjelesnom, 4. Da se ispuni 
pravednost zakona u nama koji ne živimo po tjelesnom, nego po duhovnom zakonu. 5. Jer oni 
koji prema tjelesnom postoje, osjećaju ono što je tjelesno; a oni koji prema duhovnome 
postoje, ono što je duhovno. 6. A mudrost tjelesnog je smrt, dok je mudrost duhovnog život i 
mir; 7. Jer mudrost tjelesnog je neprijatelj Bogu, jer se ne pokorava Božijem zakonu: 8. A oni 
koji su podložni tjelesnom ne mogu se sviđati Bogu. 9. Ali vi nijeste od tjelesnog nego od 
duhovnog; ali samo ako duh Božiji boravi u vama; a ako neko nema duh Hristov, onda mu ne 
pripada; 10. Ako je Hrist u vama, tjelesno zaista – 34. – koji je kraj desnice Božije, koji se 
takođe moli za nas. 35. Ko hoće da nas odvoji od ljubavi Hristove? Da li je to bol, ili tjeskoba, 
progoni, ili glad, golotinja, ili opasnost, ili je to mač? 36. Kao što je zapisano da zbog tebe svakog  
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dana umiremo; smatramo se žrtvenom jagnjadi. 37. Ali sve smo to pobijedili kroz onoga koji 
nas voli. 38. Ispovijedam naime da ni smrt, ni anđeli, ni carevi, ni sile, ni sadašnjost, ni budućnost. 
39. Ni visina, ni dubina, nijedno živo biće nas ne može odvojiti od ljubavi Božije koja je u 
Hristu Isusu, Gospodu našem. IX,1. Istinu kažem, ništa ne lažem, svjedok mi je savjest moja, 
u Duhu svetome, 2. Da mi je velika tuga i stalni bol u srcu mom. 3. Želim naime da ja budem taj, 
anatemisan od Hrista za braću moju, za rođake po mesu, 4. Koji su Izraelci, čiji su usvajanje, 
slava, zakonodavstvo, zavještanja, poslušnost i obećanja; 5. Čiji su očevi i od kojih se rodi Hrist 
po mesu, koji je iznad svega Bog blagosloven na vjeke, amen. 6. Ali ipak nije ukinuo riječ 
Božiju, niti su svi iz Izraela Izrael, 7. Niti su svi sinovi njegovi, iako su sjeme Avramovo, 
nego ti se u Isaku sjeme naziva, 8. Što znači: ovi sinovi tjelesnog nijesu sinovi Božiji, nego se 
smatraju sinovima obećanja u sjemenu; 9. Jer ovo je riječ obećanja: Za neko vrijeme ću doći i 
postaću sin Sarin; 10. I ne samo ona, nego i Rebeka kad zanese dvojicu od jednog muža, Isaka 
oca našega. 11. I dok još ne bijahu rođeni, i prije nego su uradili nešto loše ili dobro, da 
ostane onako kako je bila Božija volja, ne po djelima, nego po glasu, 12. Rečeno joj je da će 
stariji služiti mlađeg, kao što je zapisano: 13. Zavoljeh Jakova, a zamrzjeh Esava. 14. Šta hoćemo 
da kažemo? Nije li to nepravda od Boga? 15. Daleko bilo; jer je Mojsiju rekao: sažaliću se na 
koga ću se sažaliti i smilovaću se na koga ću se smilovati. 16. Stoga, dakle, nije do onoga koji 
hoće, niti koji hita, nego je do milosti Božije. 17. Jer pismo kaže Faraonu; jer sam te zbog ovoga 
uzbunio da u tebi pokažem vrlinu moju i da se ime moje obznani po cijeloj zemlji. 18. Znači 
da se sažali na koga hoće, a otvrdne koga hoće. 19. Kažeš mi, dakle: ali što sada kažnjavaju; 
jer ko bi se mogao oduprijeti volji njegovoj? 20. Ali ko si ti, o čovječe, da odgovaraš Bogu? 
Zar rukotvorina govori tvorcu svome: što me načini ovakvim? 21. Zar nema grnčar moć nad 
glinom da od iste mase načini jedan vrijedan, a drugi bezvrijedan krčag? 22. Zaista, kad Bog 
hoće da pokaže gnjev svoj i obznani silu svoju, podnoseći strpljivo u krčazima gnjeva 
pripravljenim za propast, 23. Da bi pokazao plodnost slave svoje u krčazima milosrđa koje je 
pripravio za slavu: 24. Nas koje je nazvao takođe ne samo po Judejcima, nego i po paganima, 
25. Kao što i kod Josije kaže: nazivam ovaj koji nije moj narod narodom mojim i nevoljenu 
voljenom; 26. I neka bude: na ovom mjestu, gdje im je rečeno, nijeste vi moj narod, oni će se 
nazvati sinovima Boga živoga. 27. Uistinu, Isaija viče po Izraelu: kad bi sinova Izraela bilo 
koliko je pijeska u moru, ostali bi se spasili. 28. Želeći, naime, da riječ izvrši svoju i svede račun 
po pravdi, jer riječ svoju čini Gospod na zemlji. 29. I kao što je prorekao Isaija: da nam Gospod 
Savaot nije bio ostavio sjeme, možda bismo bili postali slični Sodomi i Gomori. 30. Šta 
hoćemo da kažemo? Da su pagani koji nijesu tražili pravdu, dostigli pravdu, ali onu pravdu iz 
vjere; 31. A da Izrael koji je živio po zakonu pravde, do zakona pravde nije stigao. 32. Zašto? 
Jer ga nije slijedio u vjeri nego u djelima zakona; jer se spotakoše o kamen spoticanja. 33. Kao 
što je zapisano: evo, postavljam u Sion kamen spoticanja i stijenu sablazni i onaj koji vjeruje u 
njega neće se zbuniti. X,1. Braćo, ovo je volja srca moga i molitva Bogu za njihov spas. 2. Svjedok 
sam im, da imaju revnost za Boga, ali ne iz znanja; 3. Jer su neznalice u pravdi Božijoj i 
tražeći da ustanove svoju pravdu nijesu se pokorili pravdi Božijoj. 4. Jer savršenstvo zakona 
je Hrist, za pravičnost svima onima koji vjeruju. 5. Jer Mojsije je napisao ovu pravičnost koja 
proizilazi iz zakona da će čovjek čineći sve to živjeti prema zakonu, 6. Ova pravičnost koja iz 
vjere proizilazi ovako kaže: da ne bi govorio u srcu svom: ko se popne na nebo, taj da spusti 
Hrista; 7. Ili ko siđe u ambis, da taj Hrista iz mrtvih dovede. 8. Ali što kaže? Kraj tebe je ova riječ, 
u ustima tvojim i u srcu tvome, to je riječ vjere koju smo prorokovali. Jer ako ustima svojim 
ispovijedaš Gospoda Isusa i vjeruješ u srcu svome da ga je Bog podigao iz mrtvih, spašen ćeš 
biti. 10. Jer srcem vjeruješ u pravičnost, dok ustima ispovijedaš spasenje. 11. Kaže, naime, zapis: 
ko god u njega vjeruje, neće propasti; 12. Nema razlike između Judejaca i Grka; isti je Gospod 
svih, bogat za sve koji mu se mole. 13. I svako ko ispovijeda molitvom ime Gospoda, biće spašen.  
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14. Kako će se dakle moliti onome u koga nijesu vjerovali? Ili kako će vjerovati u onoga koga 
nijesu slušali? A kako će čuti ako nema proročanstva? 15. Zaista, kako će prorokovati, ako ne 
budu poslati? Kao što je zapisano: kako su lijepe noge onih koji najavljuju mir i onih koji 
najavljuju dobro? 16. Ali nijesu se svi pokorili jevanđelju; Isaija je rekao: Gospode, ko je 
povjerovao našem proročanstvu? 17. Zaista, vjera dolazi iz slušanja, a slušanje kroz riječ 
Hristovu. 18. Ali kažem: zar nijesu čuli, zaista preko cijele zemlje je otišao zvuk njihov i 
preko granica svijeta riječi njihove. 19. Ali kažem: Zar Izrael nije saznao? Prvo Mojsije kaže: 
ja ću vas povesti u revnost, bez plemena u pleme nerazumno, u gnjev ću vas povesti, 20. A 
Isaija je smion i kaže: nađoše me oni koji me nijesu tražili i poznaše me oni koji nijesu pitali 
za mene. 21. A Izraelu kaže: cijeli dan pružam ruke svoje ka narodu koji ne vjeruje i 
protivrječi. XI,1. Sada kažem: zar je Bog protjerao narod svoj? Daleko bilo! Jer i ja sam 
Izraelac- 11. – Da propadnu? Daleko bilo! Nego je ovo njihovo nepoštenje postalo spasenje 
paganima da bi ih spasenje povelo u revnost. 12. Ali ako je nepoštenje njihovo bogatstvo 
svijetu i mane njihove bogatstvo narodima, koliko je tim više punoća njihova? 13. Kažem 
vama, naime, ovim narodima: toliko dugo koliko sam ja apostol naroda, nagradu svoju 
slavim, ako povedem u revnost meso moje i spasim nekoga od njih. 15. Jer ako je otpuštanje 
njih bogatstvo svijeta, šta je uzimanje ako ne život iz mrtvih? 16. Ako je kvasac svet, sveto je 
i tijesto i ako je korijen svet, svete su i grane, 17. I ako se neka od tih grana polomi, ti, kao 
divlja maslina bio si posađen u njima i združio se sa ovim korijenom i postao sočna maslina; 
18. Ne hvali se protiv ovih grana, jer ako se hvališ ne nosiš ti ovaj korijen nego korijen nosi 
tebe. 19. Mogao bi, dakle, reći: polomljene su grane da bi ja bio posađen. 20. Dobro; zbog 
nevjere su polomljene, a ti si zbog vjere stao. Ne uznosi se, nego se boj! 21. Ako Bog nije 
poštedio od prirode nastale grane, možda neće ni tebe poštedjeti. 22. Evo dakle dobrote i 
strogosti pravedne Božije; prema posrnulima strogost, a prema tebi dobrota ako istraješ u 
dobroti; inače ćeš i ti propasti, 23. I oni ako se ne potvrde u nevjerstvu, biće nakalemljeni, jer 
Bog ima moć ponovo da ih posadi. 24. A ako ti, od prirode odsječen od ove divlje masline, 
bivaš posađen u dobru maslinu, koliko više će oni ako se po prirodi posade na sopstvenu 
maslinu? 25. Zato što ne želim, braćo, da ste neznaveni u ovoj misteriji, da ne biste za sebe 
mislili da ste mudri, jer je sljepilo nastupilo u dijelu Izraela, odakle potiče većina naroda. 26. I 
tako da se sav Izrael sačuva kao što je zapisano: potiče od Siona ovaj oslobodilac da bi 
odvratio Jakova od bezbožništva. 27. I ovo je moj testament njima: kad odnesem grijehe 
njihove. 28. A po jevanđelju su neprijatelji zbog vas, a po izboru ljubljeni kroz očeve. 29. Jer 
su bez pokajanja darovi i pozivi od Boga. 30. Jer kao što i vi nekada ne vjerovaste u Boga, a sada 
ste postali sudionici milosrđa ovom njihovom nevjericom. 31. Tako i oni sada ne povjerovaše 
u milosrđe vaše da i oni milosrđe slijede. 32. Jer je Bog sve zatvorio u nevjericu, da bi se na 
sve sažalio. 33. O, dubine bogatstva mudrosti i znanja Božijeg! kako su nedokučivi sudovi 
njegovi i neistraženi putevi njegovi! 34. Jer ko je spoznao misao Gospodnju, ili ko je postao 
savjetnik njegov. 35. Ili ko mu je prvi dao da bi mu se vratilo? 36. Jer od njega i kroz njega i u 
njemu je sve: njemu slava na vjeki, amen. XII,1. Sada vas molim braćo da, milošću Božijom, 
pružite tijela vaša kao živu hostiju, svetu, koja je mila Bogu, razumna u obožavanju. 2. I ne 
upravljajte se prema ovom vijeku, nego se preobratite novinom osjetila vašeg da biste iskusili 
volju Božiju koja je dobra, mila i savršena. 3. Kažem milošću Božijom, koja mi je data, koja 
postoji u svima vama, da ne saznajete više nego što treba nego da znate ono što je dobro znati; 
kao što je Bog naredio da se svakome udijeli po mjeri vjere. 4. Kao što u jednom tijelu imamo 
mnogo udova, a svi udovi ne obavljaju isti posao; 5. Tako smo mi mnogi jedno tijelo u Hristu, 
ali jedan drugome smo – 8. – onaj koji dodjeljuje u jednostavnosti, onaj koji je vođa u 
marljivosti, onaj koji je milostiv u dobroj volji; 9. ljubav naličena, mrzeći na zlo, pružajući 
dobro, 10. Ljubavlju bratskom međusobno pobožni, uzajamnom čašću se uzdižite, 11. U poslu  
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ne budite lijeni, smioni duhom, služeći Gospodu, u nadi se radujući, 12. Strpljivi u bolu, držite 
se molitve, 13. U nuždi pod ruku sa svetima, gostoljubivi budite; 14. Blagosiljajte one koji vas 
slijede, blagosiljajte, ne kunite; 15. Radujte se sa onima koji se raduju, plačite sa onima koji 
plaču. 16. Između sebe isto pazite, znači, ne težite visinama, nego se ponizite; ne smatrajte 
sebe mudrima, 17. Nikome zlo ne vraćajte zlim, nego činite dobro i to ne samo pred Bogom, 
nego i pred ljudima svima. 18. Ako je do vas, držite mir među svim ljudima, 19. Ne svetite se 
za sebe, dragi, već se povucite pred gnjevom; jer je zapisano: meni neka se ostavi osveta, ja 
ću vratiti, kaže Gospod. 20. Ako je gladan neprijatelj tvoj, podaj mu hranu, a ako je žedan, 
okrijepi ga pićem; jer čineći to ugljevlje vatre skupljaš na glavi njegovoj. 21. Nemoj da te 
pobijedi nečastan, nego nečasnog pobijedi časnim. XIII,1. Svaka duša neka se potčini višnjim 
vlastima, jer moć je samo Božija; a ako ima moći od Boga su date; 2. Tako da onaj koji se 
opire vlasti, Božijoj se uredbi protivi; a oni koji se opiru samima sebi štetu čine. 3. Jer ovi kraljevi 
ne izazivaju strah dobrim, nego lošim djelima; ako hoćeš da se ne bojiš vlasti, čini dobro; i 
hvaliće te zbog toga; 4. Jer ti je dato da si sluga Božiji u dobru; a ako zlo činiš, boj se; ne nosi 
uzalud ovaj mač, jer je on sluga Božiji, osvetnik u gnjevu protiv onoga što zlo čini. 5. Stoga 
se pokorite ne samo zbog gnjeva, nego zbog savjesti. 6. Zbog toga i porez plaćate jer su sluge 
Božije oni koji služe njemu samome. 7. Vratite, dakle, svima dugove: kome je da date porez, 
podajte; kome carinu, njemu carinu; kome strah, njemu strah; kome čast, njemu čast. 8. Nikome 
ništa ne dugujte, osim da se međusobno volite, jer ko voli bližnjega, zakon ispunjava, 9. Ne 
čini preljubu; ne ubij, ne kradi, ne žudi i ako ima još koja zapovijest, u ovoj jednoj riječi se 
sažima, a to je: voli bližnjega svoga kao sebe samoga. 10. Ljubav ne čini zlo bližnjemu; jer je 
ljubav čuvanje zakona. 11. I poznajući ovo vrijeme, koji je čas, već se iza sna budimo, jer 
nam je spasenje sada bliže nego što vjerovasmo. 12. Noć je daleko odmakla, a dan se 
primakao; odbacimo sada djela mraka, a obucimo oružje svjetlosti, 13. Da hodimo časno po 
danu, ne u bančenju i pijanstvu, ne u bludničenju i nemoralu, ne u svađi i prepirci; 14. Nego 
se odjenite u Gospoda, Hrista Isusa, i brigu o tjelesnom ne činite u željama. XIV,1. Prihvatite 
nejakog u vjeri, ali ne da bi raspravljali s njim. 2. Neko vjeruje da smije sve da jede; a onaj 
koji je slab zelje jede. 3. Onaj koji jede neka ne prezire onoga što ne jede; a onaj koji ne jede 
neka ne osuđuje onoga koji jede; jer će ga Bog uzdići. 4. Ko si ti da sudiš drugom sluzi? On 
svom gospodaru ili stoji ili pada. Ali on će stojati; jer je Gospod moćan da ga postavi da stoji. 
5. Neko sudi nekome dan za danom – 9. – i živima i mrtvima vlada; 10. A ti , što sudiš bratu 
svojemu? Ili ti što prezireš brata svojega? Jer svi stoje pred Hristovim sudom. 11. Jer je 
zapisano: ja živim, kaza Gospod, jer će mi se svako pleme pokloniti i ispovijadaće Boga na 
svim jezicima. 12. Naravno da svako od nas po svom računu vraća Bogu. 13. Nemojmo, 
dakle, da sudimo jedan drugome, već radije gledajte da ne uvrijedite brata svoga ili da ga ne 
sablaznite. 14. Znam i uzdam se u Gospoda Isusa da ništa nije samo po sebi sramotno, osim 
onome koji misli da je drugo što nečisto, u njemu je to nečisto. 15. A ako je brat tvoj zbog 
hrane tužan, znači da ne živiš kako ljubav nalaže; da ne bi dakle zbog hrane tvoje njega 
upropastio, zbog kojega je Hrist umro. 16. Neka se ne bogohuli na vaše dobro; 17. Jer carstvo 
Božije nije jelo i piće, nego pravda i mir i radost u Duhu svetome. 18. Jer ko time služi Hristu, 
sviđa se Bogu i častan je ljudima. 19. Dakle, slijedimo ono što je mir i čime se izgrađujemo 
uzajamno na bolje. 20. Nemoj, dakle, zbog jela uništiti djelo Božije, - XV,3. – Padoše na 
mene grdnje onih koji tebe grdiše. 4. Toliko toga što je ranije bilo zapisano, bijaše zapisano za 
nauk naš, da bismo imali nadu kroz trpljenje i utjehu onog što je zapisano. 5. A Bog neka bi 
vam dao trpljenja i utjehe, i da to isto jedan za drugog osjećate po Isusu Hristu, 6. Da 
jednodušno slavite Boga i Oca našega Gospoda Isusa Hrista. 7. Zbog toga primajte jedan 
drugoga, kao što je i Hrist primio vas za slavu Božiju. 8. Jer kažem da je Hrist Isus bio sluga 
obrezanja za istinu Božiju da bi se potvrdilo obećanje otaca, 9. A narodi zbog milosrđa da slave  
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Boga, kao što je zapisano: stoga te ispovijedam u narodima, Gospode, i imenu tvome pjevam. 
10. I ponovo kaže: radujte se, narodi, sa narodom njegovim. 11. I opet kaže: hvalite, svi narodi, 
Gospoda i neka ga hvale svi narodi. 12. I opet Isaija kaza: biće korijen Jesezev i on kad se 
uzdigne vladaće narodima, njemu neka se narodi nadaju; 13. A Bog nade neka vas ispuni 
svakom radošću – XVI,21.- i Lucije i Jason i Sosipatar, ovi moji rođaci; 22. Pozdravljam vas 
ja Tercije, onaj koji piše ovu poslanicu u Gospodu; 23. Pozdravlja vas Gaj, domaćin moj i 
svekolike crkve, pozdravlja vas Erast, ekonom grada i brat Kvart. 24. Milost Gospoda našeg 
Isusa Hrista sa Duhom svetim, amen.  
 
 
Rimljanima se obraća 
Rimljanima je napisana u Korintu.  
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KORINĆANIMA POSLANICA PRVA 
 
 

I,12. – Ja sam Pavlov, a ja Apolov, ja Kefin, a ja Hristov. 13. Podijeli li se Hrist? Zar 
je Pavle bio razapet zbog vas ili ste u Pavlovo ime kršteni? 14. Zahvaljujem se Bogu što 
nikoga od vas ne krstih osim Krispa i Gaja. 15. Da ne bi neko rekao da u svoje ime krštavam. 
16. Ja sam još krstio ove domaće Stefanove; ne znam jesam li ikog drugog krstio. 17. I nije 
me Hrist poslao da krštavam, nego da propovijedam, ali ne mudrim riječima, da ne bude 
uzaludnji krst Hristov. 18. Jer je riječ krsta glupost za one koji su izgubljeni, dok je nama 
spasenima moć Božija. 19. Jer je zapisano: upropastiću mudrost ovih mudraca i pamet ovih 
pametnih odbaciću. 20. Gdje je mudrac? Gdje je pisar? Gdje je raspravljač ovoga vijeka? Nije 
li Bog učinio glupom mudrost ovoga vijeka? 21. Jer u mudrosti Božijoj ovaj svijet nije 
spoznao Boga kroz mudrost, Bogu se svidjelo da glupošću propovijedi spasi vjernike. 22. Jer 
Judejci traže znamenja, dok Grci tragaju za mudrošću; 23. A mi propovijedamo raspetog 
Hrista, što je sablazan za Judejce 24. A za Grke glupost, a onima koji su pozvani, i Judejcima 
i Grcima, propovijedamo Hrista, silu Božiju i mudrost Božiju. 25. Jer je glupost Božija mudrija 
od ljudi – IV,2. – Da se nađe neki vjernik. 3. A meni nije stalo da me vi cijenite ili ljudski 
vijek, jer ne cijenim ni samoga sebe, 4. Niti sam svjestan ičega o sebi, no to me ne opravdava, 
a onaj koji me cijeni, to je Gospod. 5. Stoga ne sudite prije vremena, dok ne stigne Gospod, 
koji čisti ono što je skriveno u tami i čisti misli u srcu, i dok svakog ne pohvali Bog. 6. Ali 
braćo, prebacuje se meni i Apolu zbog vas, da se ugledate na nas, da ne mislite više nego što 
je zapisano da se ne uznosite jedan protiv drugoga. 7. Jer ko te cijeni? I što imaš što nijesi uzeo? 
Ili ako si primio, što se hvališ da nijesi primio? 8. Sada ste siti i bogati, bez nas ste vladali i 
kamo sreće da vladate da bismo i mi zajedno sa vama vladali. 9. Smatram, pak, da je Bog 
pokazao apostole kao posljednje koji su osuđeni na smrt, jer smo učinjeni ogledalom ovoga 
svijeta i anđelima i ljudima. 10. Mi smo glupi zbog Hrista, a vi pametni; mi smo nemoćni, a vi 
snažni; vi ste plemeniti, a mi bez časti. 11. Sve do sada i gladni i žedni i goli i izmučeni i 
beskućnici. 12. i – V,3. – Sada presudih kao da sam prisutan uz onoga koji to čini. 4. U ime 
Gospoda našeg Isusa Hrista, čim se okupite vi i moj duh, sa silom Gospoda našeg Isusa Hrista. 
5. Da se kao takav preda đavolu, da se uništi tjelesno da bi se duh spasio u dan Gospoda Isusa. 
6. Nijesu dobre hvale vaše; zar ne znate da se od malo kvasca cijelo tijesto nadima? 7. Očistite 
taj stari kvasac, da budete novo tijesto, kao što ste beskvasni, jer se i pasha naša, Hrist, 
žrtvovao za nas. 8. Stoga praznik slavimo ne u starom kvascu, niti u kvascu nevaljalstva i zlobe, 
nego u prijesnome hljebu iskrenosti i istine. 9. Napisah vam u ovoj poslanici: ne miješajte se sa 
bludnicima, 10. ne sa bludnicima ovoga svijeta, sa lakomcima, otimačima, idolopoklonicima, jer 
treba da iz ovog svijeta izađete. 11. A sada evo napisah vama da se ne miješate, ako je neki 
brat bludnik, lakomac, idolopoklonik, psovač, pijanac, otimač, sa takvima nemojte zajedno 
jesti. 12. Jer što me se tiče da sudim onim izvanjima? Zar i vi ne sudite ovim domaćima? 13. 
A ovima izvanjima Bog će suditi. Izbacite tog nečasnog iz sebe samih. VI,1. Usuđuje li se ko 
od vas kad se sudi sa nekim da se sudi pred nepravednima, a ne pred – VII,5. – Uzajamno, da 
ne bi slučajno po dogovoru u jedan tren iz dokolice postili i molili se, a potom se svi zajedno 
preobratili, da vas Satana ne bi iskušavao zbog neumjerenosti vaše. 6. A ovo govorim po savjesti, 
a ne po nalogu. 7. Zaista želim da su svi ljudi kao ja sam, ali svako ima dar od Boga, jedan 
tako, drugi ovako. 8. A kažem neoženjenima i udovcima: dobro im je, ako ostanu kao ja; 9. A 
ako se ne uzdržavaju, neka se žene; jer je bolje da se žene nego da se uspaljuju. 10. A ovim 
oženjenim naređujem, ne ja, nego Gospod, da se žena od muža ne razdvaja; 11. A ako se 
razdvoji, da živi u celibatu ili da se vrati mužu; a muž ženu da ne pušta. 12. A ovim ostalima 
kažem ja, a ne Gospod: ako neki brat ima ženu paganku i ona hoće da živi sa njim, da ne pušta  
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takvu ženu, 13. I žena koja ima muža paganina i on hoće sa njom da živi, da ne pušta takvog 
muža. 14. Posvećena je ta žena paganka kroz muža i posvećen je taj muž paganin kroz ženu; 
da nije tako vaši bi sinovi nečisti bili, a sada su sveti. 15. A ako se taj nevjernik odvoji, neka se 
odvoji; nije u ropstvu brat ili sestra u takvim situacijama, a Bog nas je pozvao na mir. 16. Što 
sada iznalaziš, ti ženo, da bi sačuvala muža, i što iznalaziš ti mužu da bi sačuvao svoju ženu? 
17. Neka svako živi onako kako je zapovijedio Bog i kao što je pozvao Bog. I naređujem da u 
svim crkvama tako bude. 18. Ako je ko pozvan u vjeru kao obrezan, neka ne krije obrezanje 
svoje; a ko je pozvan kao neobrezan, neka se ne obrezuje. 19. Nije ništa obrezivanje i nije 
ništa neobrezivanje nego čuvanje naredbi Božijih. 20. Svako neka se drži onoga što mu je 
rečeno: 21. Ako treba da si rob, ne brini, ali ipak ako možeš slobodan biti, više će ti koristiti; 
22. Ko je u Gospodu prozvan robom, oslobođenik je Gospodov; isto tako, ko je prozvan slobodnim, 
rob je Hristov. 23. Velikom cijenom ste otkupljeni; ne budite robovi ljudima. 24. Svako onako 
kako je pozvan, braćo, u tome neka ostane kod Boga. 25. A za djevice nemam zapovijest od 
Gospoda; ali dajem savjet pošto sam u milosti kod Gospoda da postoje vjernici. 26. Smatram, 
dakle, da će ovo biti dobro za sadašnju potrebu, da je dobro za čovjeka da takav bude. 27. Spojen 
si sa ženom, ne traži da se razriješiš; odriješen si od žene, ne traži ženu: 28. A ako se oženiš, 
nijesi zgriješio, i ako se djevojka uda nije zgriješila; ali će takvi imati bol tjelesni. A ja vas 
žalim – VIII,9. – bude nemoćnima; 10. Jer ako te ko vidi, tebe koji imaš spoznanje, kako ležiš 
za trpezom na mjestu idola, zar neće njegova savjest, koja je slaba podleći želji da jede 
idolopokloničke žrtve. 11. I taj slabić će propasti u tvom spoznanju, brate, zbog kojeg je Hrist 
umro. 12. I griješeći protiv braće, udarajući na njihovu slabu savjest, griješite protiv Hrista. 
13. Stoga ako jelo sablažnjava brata, nikada neću jesti meso, da ne sablaznim brata svoga. 
IX,1. Zar nijesam ja apostol? Zar nijesam slobodan? Zar ne vidjeh Gospoda Isusa Hrista? Zar 
nijeste vi moje djelo u Gospodu? 2. Ako drugima nijesam apostol, ipak sam vama, jer ste vi 
pečat mog apostolovanja. 3. Moja odbrana od onih koji to traže je ovo. 4. Zar nemamo moć da 
jedemo i pijemo? 5. Zar nemamo moć sestru ženu da vodimo, kao oni drugi apostoli i braća 
Gospodnja i Kefina? 6. I da li ja jedan i Barnaba nemamo moć da ovo radimo? 7. Ko je ikada 
boj vojevao o sopstvenom trošku? Ko sadi vinograd, a plodove njegove ne jede? Ko napasa 
stado, a mlijeko od tog stada ne jede? 8. Govorim li ovo po čovjeku ili zar i zakon tako ne 
kaže? 9. Jer u Mojsijevom zakonu stoji zapisano: ne veži gubicu volu koji ore, je li to o 
volovima rečeno – 19- da više njih zadobijem. 20. I postavljen sam Judejcima kao Judejac da 
pridobijem Judejce; onima koji se pokoravaju zakonu kao onaj koji se pokorava zakonu da 
bih pridobio one koji se pokoravaju zakonu. 21. Onima koji su bez zakona, kao onaj koji je 
bez zakona, iako nijesam bez zakona u Bogu, već zakonit u Hristu, da zadobijem one koji su 
van zakona. 22. Prema slabima sam izigravao slabića da zadobijem slabe; svima sam sve bio, 
da bih možda nekoga spasio. 23. A to činim zbog jevanđelja, da budem dio njega. 24. Zar ne 
znate da oni koji učestvuju u trci svi trče, ali samo jedan dobije nagradu; tako trčite da 
stignete na cilj. 25. A svako ko se nadmeće svega se odriče; oni da vijenac kvarljivi zadobiju, 
a mi nekvarljivi. 26. A ja sada trčim ne ka nepouzdanom, tako se borim ne kao da udaram po 
vazduhu; 27. Nego tijelo svoje kažnjavam i vraćam se u ropstvo, da ne bih bio istjeran dok 
drugima propovijedam. X,1. Ali ne želim da ste vi braćo nesvjesni toga da su naši očevi bili 
pod oblakom i da su svi preko mora prešli. 2. I sve ih bijaše krstio Mojsije u oblaku i u moru, 
3. I svi isto jelo duhovno jedoše 4. I svi isto piće duhovno piše – 15 – umnima govorim; vi prosudite 
ovo što govorim; 16. Kalež blagoslova, koji posvećujemo, zar nije jedinstvo krvi Gospodnje? 
Hljeb koji lomimo, zar nije spona mesa Gospodnjeg? 17. Jer jedan hljeb, jedno meso smo svi, 
i svi se jednim hljebom i jednim kaležom služimo. 18. Vidite Izrael po mesu, zar nijesu ovi 
što jedu žrtve dionici oltara. 19. Što dakle govorimo? Da su ovi idoli nešto, ili da je nešto ono 
što se idolima žrtvuje; 20. Nije to što su ti idoli nešto, nego što žrtvu čine neznabošci, demonima  
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žrtvuju, a ne Bogu. A ja ne želim da se vi družite sa demonima. 21. Ne možete piti iz kaleža 
Gospodnjeg i kaleža demonskog; ne možete biti dionici Gospodnje trpeze i demonske trpeze. 
22. Da li da se nadmećem sa Gospodom; zar smo jači od njega? 23. Sve je u mojoj vlasti, ali 
mi nije sve na korist; sve mi je dopušteno, ali sve se ne gradi; 24. Niko neka ne traži za svoj 
interes, nego za tuđi. 25. Sve što se prodaje u mesarama, jedite, ništa ne pitajući zbog savjesti; 
26. Jer je Gospodnja zemlja i njeno bogatstvo. 27. A ako vas ko od nevjernika pozove i želite 
da idete, sve što vam se postavi, jedite, ne odbijajte ništa zbog savjesti. 28. A ako bi ko rekao, 
da je to žrtva idolima, ne jedite zbog onoga koji osuđuje i zbog savjesti: jer je Gospodnja 
zemlja i sve na njoj; 29. Ali ne govorim o savjesti tvojoj nego tuđoj. Jer zašto se moja sloboda 
presuđuje kroz savjest nevjernika? 30. Ako ja milost primim, zašto da me bogohule zbog 
onoga zbog čega zahvaljujem? 31. Bilo dakle da jedete ili da pijete i bilo što da radite sve to 
činite u slavu Božiju. 32. Klonite se uvreda i prema Judejcima i prema neznabošcima i prema 
crkvi Božijoj, 33. Kao što i ja u svemu svima ugađam, ne tražeći što je za mene korisno, nego 
što je za spasenje većine. XI,1. Oponašajte me kao što ja oponašam Hrista. 2. Hvalim vas 
braćo, što sve moje pamtite i zapovijesti čuvate kao što vam ih predadoh. 3. Želim pak da 
znate da je Hrist glava svih ljudi, dok je glava ženi muž, kao što je glava Hristu Bog. 4. Koji 
god čovjek čini molitvu ili propovijed pokrivene glave obeščašćuje glavu svoju: 5. I svaka 
žena koja se moli ili prorokuje otkrivene glave obeščašćuje glavu svoju; isto je i onoj 
obrijanoj. 6. Jer ako se žena ne pokriva, neka se brije; a ako ju je sramota da se brije ili šiša, 
neka pokrije glavu svoju – 21.- svako je zaokupljen svojim obrokom, dok je jedan gladan a 
drugi pijan. 22. Zar domove nemate za jelo i piće? Ili crkvu Božiju prezirete i obeščašćujete 
one koji nemaju? Što da vam kažem? Da vas pohvalim? Za tako nešto ne hvalim; 23. Jer ja 
primih od Gospoda, ono što predadoh vama, što Gospod Isus one noći kad bijaše izdat, uze 
hljeb 24. I zahvalivši, prelomi ga i reče: uzmite, jedite, ovo je tijelo moje zbog vas izlomljeno; 
ovako činite u sjećanje na mene! 25. Isto tako i pehar nakon večere, rekavši: ovaj pehar je 
novi testament u mojoj krvi; ovo činite svaki put kad pijete u sjećanje na mene. 26. Svaki put 
kad jedete hljeb i pijete iz pehara, javljaćete o smrti Isusovoj, dok ovaj ne dođe. 27. Stoga 
svako ko jede ovaj hljeb ili pije iz ovog pehara Gospodnjeg nedostojno Gospoda, krivac je za 
tijelo i krv Gospodnju. 28. Nego da čovjek iskuša samoga sebe i tako da od ovog hljeba jede i 
iz ovog pehara pije. 29. Jer ko jede i pije nedostojno, samom sebi sud jede ne odvajajući tijelo 
Gospodnje. 30. Stoga su među vama mnogi nejaki i bolesni i mnogi spavaju; 31. A ako im ne 
sudimo, svakako – XII,10. – u drugoga tumačenje jezika. 11. A sve ovo čini jedan isti Duh i 
kako on želi svakome dodjeljuje. 12. Kao što je tijelo jedno, ali ima mnoge udove, svi ti udovi 
proizilaze iz jednog tijela, mnogo je udova a jedno tijelo, tako i Hrist. 13. I jer smo svi mi u 
jednom duhu za jedno tijelo kršteni, bilo da smo Judejci, neznabošci, robovi, slobodni ljudi, i 
svi smo u jednom duhu napojeni. 14. Jer tijelo se ne sastoji od jednog uda nego od mnogih; 
15. Ako kaže noga, zato što nijesam ruka zar ne pripadam ovom tijelu, i nijesam za ovo tijelo: 
zar nije od ovog tijela? 16. Ako kaže uvo, zar zato što nije oko ne pripada ovom tijelu, i nije 
za ovo tijelo: nije li od ovog tijela? 17. Da je cijelo tijelo oko, gdje bi onda bilo čulo sluha? 
Da je sve od čula sluha, gdje bi bilo čulo mirisa? 18. A sada Bog postavi udove sve po tijelu 
onako kako je htio; 19. Kad bi sve to bilo samo jedan ud, gdje bi tu bilo tijelo? 20. A sada su 
mnogi udovi, a jedno tijelo. 21. I ne može oko reći ruci: nijesi mi potrebna; ili pak glava 
nogama: nijeste mi potrebne; 22. Nego baš oni udovi tijela koji izgledaju najslabiji oni su 
najpotrebniji – XIII,1. – ili zvono koje zvoni; 2. I da imam svako proročanstvo i znam tajne 
svih i svako znanje i imam svaku vjeru, tako da brda premještam, ako ljubavi nemam, nijesam 
ništa; 3. I ako podijelim sve što imam i tijelo svoje dam da se sažeže, a ljubavi imam, ne 
činim ništa u korist svoju. 4. Ljubav je trpeljiva, časna; ljubav se ne nadmeće, ljubav se ne 
razmeće, ne uzdiže, 5. Ne nosi se nedostojno, ne traži samo svoje, ne ljuti se, ne misli zlo, 6. Niti  
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se raduje nepravdi, 7. Nego se raduje istini, sve podnosi, sve vjeruje, svemu se nada, sve trpi. 
8. Ljubav nikada ne prestaje, dok proroštva prestaju, govori ućute, znanje se uništava; 9. 
Nešto znamo, a nešto prorokujemo. 10. A kad dođe kraj, tada će se jedan dio poništiti. 11. 
Kad sam bio dječak, kao dječak govorah, kao dječak znadijah, kao dječak razmišljah; kad 
postadoh muškarcem, odbacih dječaštvo. 12. Sada gledamo kroz ogledalo u zagonetku, a 
nekad licem u lice. Sada znam djelimično, tada ću znati – XIV,20 – dječaci budite, ali umom 
savršeni, 21. U zakonu je zapisano da ću drugim jezicima i tuđim usnama govoriti ovom mnoštvu, 
a da me oni neće čuti, reče Gospod. 22. Stoga su, dakle, jezici kao znak ne vjernicima, nego 
nevjernicima; a proročanstva ne onima koji ne vjeruju nego onima koji vjeruju. 23. Ako se 
cijela crkva okupi na jednom mjestu i svi govore jezicima i tamo se okupe i neznalice i 
nevjernici, zar neće reći da ste poludjeli? 24. A ako svi propovijedaju, a uđe neki nevjernik ili 
neznalica, odbačen od svih, prokazan od svih. 25. I tajne srca njegovog postanu javne i padne 
ničice pred Bogom, objavljujući da je po istini Bog u vama. 26. Što je sada, braćo? Kad se 
okupite zajedno, svako od vas kantik ima, nauk ima, otkrivenje ima, tumačenje ima, jezik 
ima, sve se događa za izgradnju. 27. Ako ko govori jezikom po dva ili najviše po tri i – XV,1. 
No ukazujem vam, braćo, da jevanđelja koje vam propovijedah, koja ste čak prihvatili, u 
kojem takođe stojite, 2. Preko kojeg ćete se spasiti, treba da se sjećate kako vam ga 
propovijedah, ako nijeste lakoumno povjerovali. 3. Jer vam dadoh kao prvo, ono što primih, 
da je Hrist umro za naše grijehe, po pismu, 4. I da je bio sahranjen i da je vaskrsnuo treći dan, 
po knjigama, 5. I da ga je vidio Kefa i poslije njega jedanaestorica; 6. A poslije ga vidješe više 
od 510 kohorti braće zajedno, od kojih većina žive i danas, a neki su pokojni. 7. Potom se 
pokaza Jakovu, a onda svim apostolima, 8. A na kraju se pokaza i meni, poslednjem od svih 
kao odbačenom. 9. Jer sam ja najmanji od svih apostola, ja koji nijesam dostojan da se 
nazovem apostolom, jer sam progonio crkvu Božiju. 10. Ali milošću Božijom sam ovo što 
jesam, i ova milost njegova u meni ne bi uzaludna, nego se trudih više od svih njih i 
podnesoh, ali ne ja, nego milost Božija sa mnom. 11. No bilo ja, bilo oni, tako propovijedamo 
i tako vjerujete. 12. Ako se, dakle, propovijeda da je Hrist vaskrsnuo iz mrtvih, kako neki 
među vama mogu da kažu da nema vaskrsenja iz mrtvih? 13. A ako nema vaskrsenja iz 
mrtvih, ni Hrist nije vaskrsnuo; 14. Ali ako Hrist nije vaskrsnuo, tada je i ova naša propovijed 
i vjera naša uzaludna. 15. A postajemo i lažni svjedoci Božiji, jer svjedočimo o Bogu da je 
podigao Hrista, koga nije podigao; 16. A ako mrtvi ne vaskrsavaju, ni Hrist nije vaskrsnuo; 
17. A ako Hrist nije vaskrsnuo uzaludna je vjera vaša i još uvijek ste u grijesima vašim. 18. A 
propali su oni koji su u Hristu usnuli. 19. Ako se samo u ovom životu nadamo u Hrista, 
najjadniji smo od svih ljudi. 20. A ako Hrist vaskrsnu iz mrtvih, učinjen je početak za one koji 
su usnuli; 21 Jer kroz čovjeka bi smrt i kroz čovjeka bi vaskrsenje iz mrtvih; 22. Jer kao što u 
Adamu svi umiru, tako u Hristu svi žive. 23. Svako po svom redu, prvo Hrist, potom oni koji 
vjerovahu u dolazak Hrista; 24. A potom kraj, kad predaje kraljevstvo Bogu i Ocu, kad 
uništava sve vlasti, sile i snage. 25. Mora da kraljuje dok Bog sve njegove neprijatelje ne 
potčini njegovoj vlasti; 26. Sve se pokorava njemu: a smrt će kao poslednji neprijatelj biti 
uništena. 27. A kad kaže: sve je pokoreno, pokazuje da je pod njim sve, osim njega samoga 
koji sve pokorava. 28. Tada kad sve potčinjava njemu, tada će se i sam Sin potčiniti onome 
koji sve potčinjava da bi postao Bog svega u svemu. 29. I inače, što čine oni koji se krste za 
mrtve, ako mrtvi ne vaskrsavaju? Zašto se krštavaju za njih? 30. Zašto se mi izvrgavamo 
opasnosti u svakom trenutku? 31. I još svakog dana umirući zbog vaše slave, braćo, koju 
imam u Hristu Isusu, Gospodu našem. 32. Ako sam se po čovjeku u Efesu protiv zvijeri borio, 
kakva mi korist od toga, ako mrtvi ne vaskrsavaju? Jedemo i pijemo, jer za sjutrašnjicu 
umiremo. 33. Ne uznemiravajte se! Zli govori kvare običaje dobre. 34. Čuvajte se valjano i ne 
griješite; jer neki ne poznaju Boga, za sramotu vašu vam ovo govorim. 35. Ali neko će reći: kako  
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ustaju mrtvi? – 46. – duhovno. 47. Onaj prvi čovjek od zemlje je prah; ovaj drugi čovjek Gospod 
sa nebesa. 48. Kakav je onaj od praha, takvi su i ljudi od praha; kakav je ovaj nebeski, takvi 
su i ljudi nebeski: 49. i kao što smo ponijeli sliku ovog zemaljskog, tako nosimo i sliku ovog 
nebeskog. 50. Jer ovo kažem, braćo, da meso i krv kraljevstvo Božije ne mogu naslijediti, kao 
što ni pokvarenost ne može naslijediti nepokvarenost. 51. Evo, tajne koju vam govorim: nećemo 
svi usnuti, ali ćemo se svi preobraziti. 52. Odmah, u tren oka, u poslednjem zvuku trube, 
zasviraće truba i mrtvi će ustati neraspadnuti, a mi ćemo se preobraziti. 53. Ovo što je kvarljivo 
treba da se obuče u ruho neraspadljivosti i ovo smrtno da obuče besmrtnost. 54. Tada kad ovo 
smrtno obuče besmrtnost, tada će nastati riječ ova napisana: utopi se smrt u pobjedi. 55. Gdje 
je koplje tvoje, smrti? Gdje je pobjeda tvoja, smrti? 56. A koplje smrti je grijeh, a sila grijeha 
zakon. 57. I milost Bogu, koji nam dade pobjedu kroz Gospoda našeg Isusa Hrista. 58. Stoga 
dakle, braćo moja mila, postojani budite, nepokolebljivi, trijumfujte uvijek u djelu Gospodnjem, 
znajući da trud vaš nije uzaludnji u Gospodu. XVI,1. A za priloge svetima kao što uredih po 
crkvama Galatije, tako i vi činite. 2. Svako od vas u subotu neka o tome razmišlja, što hoće, da ne 
bi, kad dođem, onda se prilozi činili. 3. A kad dođem, one koje smatrate čestitima, njih šaljem 
pismom da nose milost vašu u Jerusalim. 4. I ako je dostojan da ide, ići će sa mnom. 5. Dolazim 
kod vas, kad napustim Makedoniju; jer prelazim preko Makedonije. 6. A kod vas ću možda 
biti ugošćen i možda ću ostati preko zime, da me vi odvedete svuda kuda putujem. 7. Jer ne 
želim da vas sada površno vidim, jer se nadam da ću neko vrijeme ostati kod vas, ako Gospod 
dopusti. 8. Ostajem pak u Efesu sve do Pedesetnica. 9. Vrata su mi velika otvorena i radina, a 
mnogi su protivnici. 10. A ako dođe Timotije, gledajte da bez straha bude kod vas; jer i on 
čini djelo Gospodnje kao i ja. 11. Da ga niko ne prezre, odvedite ga u miru da dođe kod mene, 
jer ga očekujem sa braćom. 12. A o Apolu, ovom bratu, javljam vam da sam ga mnogo molio 
da dođe kod vas sa braćom, i možda ne bijaše u volji da sada dođe. A doći će kad se ukaže 
prilika. 13. Budno motrite i stojte u vjeri, hrabro radite, čvrsti budite; 14. sve vaše u ljubavi 
neka bude. 15. Molim vas, braćo, pronađite dom Stefanov, koji je nov u Ahaji i za službu 
svetima su se postavili, 16. da i sada se pokoravate takvima i svim trudbenicima i radenicima. 
17. I radujem se zbog prisustva Stefana, Fortunata i Akacija, jer odsustvo vaše oni nadoknadiše. 
18. Utješiše i moj i vaš duh. Upoznajte dakle takve. 19. Pozdravljaju vas crkve Azije; mnogo 
vas pozdravlja u Gospodu Akvila i Priska sa njihovom došljačkom crkvom, koja me je takođe 
ugostila; 20. Pozdravite se uzajamno u svetom poljupcu; 21. Pozdrav od mene, rukom Pavlovom. 
22. Ako ko ne voli Gospoda Isusa Hrista, anatema, maranata. 23. Milost Gospoda Isusa sa vama. 
24. Ljubav moja sa svima vama u Hristu Isusu, amen.  
 
 
Prva poslanica Korinćanima je napisana u Filipima, kako neki kažu; ali čini se 
vjerodostojnijim, kao što i sam apostol ukazuje, da je napisana u Aziji.  
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KORINĆANIMA POSLANICA DRUGA 

 

 
I,1. Pavle, apostol Isusa Hrista, po volji Božijoj i Timotej brat crkve Božije u Korintu 

sa svim svetima u cijeloj Ahaji; 2. Milost vama i mir od Boga, Oca našega i Gospoda Isusa 
Hrista; 3. Blagosloven Bog i otac Gospoda našeg Isusa Hrista, Otac milosrđa i Bog svih 
utjeha, 4. koji nas utješi u našoj brizi da možemo mi da tješimo one koji brinu, onom utjehom 
kojom smo sami umireni od Boga. 5. Jer kao što je obilje trpljenja Hristovih u nama, tako je i 
kroz Hrista neizmjerna utjeha naša. 6. Ali, bilo da trpimo za vašu utjehu i spas ovo izvršenje u 
trpljenju istih muka koje i mi trpimo i nada je naša postojana za vas; bilo da mirujemo zbog 
vaše utjehe i spasa, 7. Znajući da ste drugovi u mukama kao i u utjesi. 8. Jer ne želimo da ste 
neupućeni, braćo o brigama našim ovdje u Aziji, jer opterećenje koje trpimo prevazilazi naše 
snage, tako da nam je dojadio i sam život. 9. Sami sa sobom razmišljasmo o smrti i ne 
uzdasmo se u sebe same, već u Boga koji diže iz mrtvih, 10. Koji nas od tolikih smrti izbavi i 
izbavlja nas i u njega se uzdamo da će nas izbaviti. 11. Uz vašu pomoć, molitvama koje su 
nama upućene, kako bi se milost izlila na nas preko mnogih lica, i kako bi se milost koja je 
nama data izlila na druge, 12. Jer pohvala naša je ovo, svjedočanstvo savjesti naše da u 
jednostavnosti i iskrenosti Boga, ne u tjelesnoj mudrosti već u milosti Božijoj preobraćeni 
budemo na ovom svijetu, a iznad svega prema vama. 13. Jer ništa drugo ne pišemo vama, 
nego ono što ste čitali ili znali; ali se nadam da ćete do kraja znati, 14. Kao što ste spoznali da 
smo vaša slava kao što ste i vi naša, u dan Gospoda Isusa Hrista. 15. I u ovom uvjerenju sam 
htio i ranije da vam dođem da drugu milost imate, 16. I od vas da odem u Makedoniju, i opet 
iz Makedonije da dođem kod vas i da me ispratite u Judeju. 17. Razmišljajući o ovome, zar 
sam možda bio lakomislen ili ono o čemu razmišljam je tjelesno i ne bilo to kod mene: da, 
da! i ne, ne! 18. Ali Bog je vjeran da ova naša riječ vama nije: da i ne; 19. Jer sin Božiji, Isus 
Hrist, koji se u vama preko nas propovijeda, preko mene, Silbana i Timoteja, nije učinio: da i 
ne, nego da. 20. Koliko je obećanja Božijih, u njemu su da i preko njega su amen Bogu za slavu 
preko nas. 21. A on je taj koji nas potvrđuje sa vama u Hristu i pomazuje nas Bog; 22. I 
obilježavajući nas i dajući duhovni zalog u srca naša. 23. A ja Boga pozivam za svjedoka 
protiv moje duše, da štedeći vas više ne dođoh u Korint. 24. Ne da naređujemo vašoj vjeri, 
nego smo pomagači milosti vašoj jer stali ste u vjeri. II,1. No odlučih ovo samo kod mene da 
ponovo u žalosti ne dođem kod vas; 2. Jer ako ja žalim vas, ko je taj koji raduje mene, ako ne 
onaj koga ja žalim? 3. I samo to napisah vama da kad dođem nemam tugu nego radost, 
uzdajući se u sve vas da je moja radost radost svih vas. 4. A od mnoge brige i tuge srca, 
napisah vam kroz mnoge suze, ne da bi se ražalostili nego da ljubav spoznate koju imam 
obilno za vas. 5. A ako me je ko ražalio, nije mene ožalostio, nego djelimično, da ne 
opteretim sve vas. 6. Jednom takvom dovoljan je prijekor mnogih, 7. Stoga, nasuprot tome, da 
vi više darujete i tješite, da ne bi slučajno takvoga još veća žalost obuzela. 8. Zbog ovoga, 
molim vas, ojačajte u njemu ljubav. 9. Stoga napisah da spoznam opit vaš, da li ste u svemu 
poslušni. 10. A kome što poklonite, i ja ću; i ja, ako što poklanjam, poklanjam zbog vas u licu 
Hristovom, 11. Da nas ne ugrabi Satana, jer dobro znamo njegov naum. 12. A kad dođoh u 
Troadu za jevanđelje Hristovo i naiđoh na vrata zatvorena u Gospodu, ne imađah spokoja za 
dušu svoju, jer ne nađoh Tita, brata moga, 13. Nego pozdravivši se, odoh u Makedoniju. 14. I 
Bogu zahvaljujem, koji nas uvijek čini pobjednicima u Hristu i koji preko nas u svim 
mjestima obznanjuje miris poznanja svoga. 15. Jer smo mi Hristov miris dobar i među 
spasenima i među propalima; 16. Jednima je miris smrti za smrt, drugima pak miris od života za  
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život, a za to ko je pogodan? 17. Jer mi nijesmo kao neki koji kvare riječ Božiju, nego iz 
iskrenosti i kao iz Boga, pred licem Boga u Hristu govorimo. III,1. Počinjemo li opet nas same 
da preporučujemo? Ili zar nam je nužda, kao nekima, za pismima preporuke ka vama ili od vas? 
2. Poslanica naša vi ste, napisana u srcima našim, poznata i pročitana od svih ljudi. 3. Očito 
je, da ste poslanica Hristova, u srcu zapisana, koju smo mi napisali, ne mastilom, nego duhom 
Boga živoga, ne na tablicama kamenim, već na živim tablicama srca. 4. I uzdanje takovo 
imamo preko Hrista za Boga, 5. Ne zato što smo dostojni misliti nešto sami od sebe, kao od 
nas samih, nego je to dostojanstvo naše od Boga, 6. Koji je takođe dostojnim učinio nas sluge 
novog testamenta, ne pisma, već duha; jer pismo propada, a duh je živ, 7. A ako je služba 
smrti u pismenima, uklesana u kamenu bila slavna, tako da sinovi Izrailja nijesu mogli 
pogledati u lice Mojsijevo zbog slave lica njegovog koja prestaje, 8. Koliko bi slavnija bila 
služba Duhu. 9. Jer ako je služba kazni slava, mnogo je snažnija služba pravednosti iz slave. 
10. Jer nije bilo slavno ono što se proslavilo s ove strane zbog obilja slave, 11. Jer ako je 
slavno ono što je prolazno, koliko će biti slavnije ono što ostaje. 12. Imajući, dakle, takvu 
nadu, mnogim se uzdanjem služimo, 13. A ne kao što je Mojsije pokrivao lice svoje da ga ne 
vide sinovi Izraela, na kraju onoga što nestaje; 14. Ali su istrajale misli njegove, jer do dana 
današnjeg ovo isto pokrivalo ostaje pri čitanju Starog zavjeta neotkriveno, jer u Hristu 
prestaje. 15. I do dana današnjeg, kad se čita Mojsije, pokrivalo leži na srcima njihovim; 16. I kad 
se okrene ka Gospodu, otkriće se ovo pokrivalo. 17. A Gospod je duh; a gdje je duh Gospodnji, 
onamo je sloboda. 18. A mi svi, otkrivenim licem, gledamo u ogledalu slavu Gospodnju, 
ovom istom slikom se preobražavamo, od slave u slavu, kao od Duha Gospodnjeg. IV,1. Stoga 
obavljajući ovu službu, jer smo time blagosloveni, ne bivamo lijeni, 2. Već se udaljismo od 
tajnih nepriličnosti ne živeći u stidu, i ne čineći lažljivom riječ Božiju, već likom iskrenosti 
preporučujući sebe same za svu savjest ljudi pred licem Boga. 3. A ako je pokriveno naše 
jevanđelje, u ovim izgubljenim je pokriveno, 4. U kojima Bog ovog vijeka zasjeni umove 
nevjernika, da im ne zasvijetli zublja jevanđelja slave Hristove, koji je slika Boga nevidljivog. 
5. A ne propovijedamo sebe same, nego Isusa Hrista Gospoda, a nas kao sluge vaše zbog Isusa. 
6. Jer Bog, rekavši da svjetlost iz tame zasija, isti je onaj koji je obasjao u srcima našim za 
svjetlost znanja slave Božije pred licem Isusa Hrista. 7. Imamo ovo blago u zemljanim sudovima 
da obilnost bude od vrline Božije, a ne od nas. 8. U svemu namučeni, ali ne uzrujani; zbunjeni, ali 
ne i uplašeni; 9. Podnijeli smo proganjanje, ali nijesmo napušteni; odbačeni, ali ne i izgubljeni, 
10. Uvijek smrt Gospoda Isusa u tijelu našem – da se očituje. 11. Jer dok živimo u smrti se 
predajemo zbog Isusa da i život Isusov očigledan bude u kvarljivom tijelu našem. 12. Zato 
sada smrt u nama djeluje, a život u vama. 13. Gajeći ovaj isti duh vjere kao što je zapisano: 
povjerovah zbog čega sam i govorio i mi vjerujemo zbog toga što govorimo. 14. Znajući da 
onaj koji vaskrsnu Gospoda vaskrsnuće i nas kroz Isusa i postaviti ga sa vama. 15. Jer je sve 
ovo zbog vas, da bi se milost, obilna kroz mnoštvo, uvećala za slavu Božiju. 16. Zbog toga 
nijesmo lijeni, nego, iako se ovaj naš spoljašnji čovjek kvari, ipak ovaj unutrašnji se obnavlja 
iz dana u dan. 17. Jer ova naša trenutna i laka tuga djeluje u nama, za obilje vječne slave teret 
nosi nam, 18. Ne obraćajući pažnju na ovo što je vidljivo, nego na nevidljivo; jer ovo vidljivo 
je raspadljivo, a nevidljivo je vječno. V,1. Znamo, naime, da ako se ovaj zemaljski naš dom 
daščare razvali, da kuću od Boga imamo, ne rukom rađenu, nego vječnu na nebesima. 2. Jer i 
zbog toga oplakujemo naše stanište žudeći da obučemo ono nebesko, 3. Ako ipak budemo 
obučeni a ne goli. 4. I plačemo opterećeni, zato što stojimo u ovoj daščari, u kojoj ne želimo 
da se svučemo nego da se obučemo, da život upije smrtno; 5. A Bog je taj koji nas je učinio 
za to, i koji nam je dao zalog Duha. 6. Uzdajući se uvijek i znajući da živeći u ovom tijelu 
smo stranci od Gospoda; 7. Jer po vjeri idemo, ne po gledanju. 8. No se uzdamo i želimo
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radije da izađemo iz ovog tijela i da smo domaći kod Gospoda. 9. Zbog toga težimo, bilo kao 
domaći bilo kao stranci, da mu se svidimo. 10. Jer svi smo dužni da se pojavimo pred sudom 
Hristovim, da primi svako ono što je u tijelu činio, kako je činio dobro ili zlo. 11. Poznajući dakle 
strah od Gospoda, nagovaramo ljude, a Bogu smo poznati. I nadam se da smo mi poznati 
vašoj savjesti, 12. Ne da ponovo sebe same preporučujemo vama, već vam dajući priliku da se 
proslavite, da imate što reći onima koji se hvale onim što je spolja, a ne u srcu. 13. Jer ako smo 
zaneseni – Bogu, a ako smo umjereni – vama, 14. Jer ljubav Hristova nas obuhvata, 15. Cijeneći 
to, da je jedan za sve umro, svakako su svi umrli i za sve je umro, da ovi koji žive ne žive više 
za sebe same, već za onoga koji je za njih umro i vaskrsnuo. 16. Dakle, mi od sada nikoga ne 
poznajemo po mesu, a ako ga i poznajemo to je po mesu Hristovom, ali sada ga više ne 
poznajemo; 17. Dakle, ako je neko u Hristu, on je nova tvorevina, staro je prošlost, evo, sve je 
novim učinjeno; 18. A sve je od Boga koji nas izmiri kroz Hrista i dade nam službu 
pomirenja. 19. Jer, zaista, Bog bijaše u Hristu i svijet pomiri sa sobom, ne umećući im grijehe 
njihove i stavljajući u nas riječ pomirenja. 20. Za Hrista smo dakle poslati, da u Bogu koji 
kroz nas hrabri, molimo za Hrista pomirbu sa Bogom. 21. Jer onoga koji ne znadijaše za grijeh, 
zbog nas učini grešnikom, da mi postanemo pravda Božija u njemu. VI,1. Kao pomagači 
molimo vas da ne primite uzalud milost Božiju, 2. U vrijeme urečeno reče: saslušah te i u dan 
spasenja pomogoh ti; evo sada, vrijeme najprikladnije, evo sada dana spasenja. 3. Nikakvu 
uvredu ne dajte, da se ne kudi služba naša; 4. Nego u svemu pružajući sebe kao sluge Božije, 
u trpljenjima mnogim, u tugama, u nevoljama, u neprilikama, 5. U bolesti, u zatvorima, u 
gomilama, u trudovima, u bdjenju, u postu, 6. U čistoti, u znanju, u velikodušnosti, u časnosti, 
u Duhu svetome, u milosti istinskoj, 7. U riječi istine, u vrlini Božijoj, oružjem pravde desnicom 
i ljevicom. 8. Kroz slavu i sramotu, kroz prokletstvo i blagoslov, kao zavodnici i istiniti, kao 
neznani i znani, 9. Kao oni koji umiru, a evo smo živi, kao učeni i ne mrtvi 10. Kao oni koji 
tuguju, a evo se uvijek raduju, kao siromašni, a veoma imućni, kao oni koji nemaju ništa, a 
sve imaju. 11. Usta naša otvorena su za vas, Korinćani, srce naše se raskrililo. 12. Nijeste se 
sakrili vi u nama, već ste se sakrili u dušama svojim. 13. A da mi ovo isto nadoknadite, kao 
sinovima vam kažem, raskrilite se i vi. 14. Ne družite se sa nevjernicima, jer što ima pravda sa 
nepravdom, i što je zajedničko svjetlosti i tami? 15. Kakve veze ima Hrist sa Belijamom ili 
vjernik sa nevjernikom? 16. Što ima zajedničko hramu Božijem sa idolima? Jer vi ste hram 
Boga živoga. Jer Bog kaže: nastaniću se u njima i unutar njega, i postaću Bog njihov i oni će 
postati narod moj. 17. Zbog toga izađite između njih i razdvojte se, reče Gospod, i nečistog se 
ne dotičite, i ja ću vas primiti; 18. I biću vam Otac, a vi meni sinovi i kćeri, reče Gospod 
svemoćni. VII,1. Držeći se dakle ovog obećanja, dragi, očistimo se od svake nečistoće tijela i 
duha, izvršavajući svetinju u strahu Božijem. 2. Primite nas kod vas; nikoga ne uvrijedismo, 
nikoga ne pokvarismo, nikoga ne zavedosmo. 3. Ne govorim ovo da bih presuđivao, prorekoh 
naime ono što je u srcima, vapim za smrću i u isto vrijeme za životom. 4. Mnogo se uzdam u vas, 
mnogo vas hvalim, ispunjen sam utjehom, ispunjen sam radošću zbog sve naše velike tuge. 5. Jer 
kad dođoh u Makedoniju, ne nađoh odmora tijelu svome, nego u svemu izmučen, spolja bitke, 
a iznutra strahovi. 6. Ali Bog utješitelj poniznih, utješi nas dolaskom Titovim, 7. I ne samo 
dolaskom njegovim, nego i utjehom, utjehom od vas, javljajući nam o vašoj žudnji, vašem plaču, 
vašoj težnji za mnom, tako da se još više obradovah. 8. Jer ako sam vas i ožalostio poslanicom, 
ne kajem se, a da sam se pokajao, vidim da vas je ta poslanica, makar i privremeno, ražalostila, 
9. Sada se radujem, ne zato što ste bili žalosni, nego što ste se ražalostili za pokajanje. Jer se 
ražalostiste po Bogu, da vas ni zbog čega ne pokaramo, 10. Jer žalost po Bogu stvara 
pokajanje za čvrsto spasenje, a žalost ovoga svijeta smrt sprema. 11. Pogle, ova žalost po 
Bogu koliku brigu vam je stvorila, samo odbranu, indignaciju, strah, žudnju, težnju, osvetu; u  
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svemu ste prednjačili da ste čisti u tom djelu. 12. A ako vam pisah, to ne bi zbog onoga koji je 
nepravdu učinio, niti zbog onoga koji je nepravdu pretrpio, nego da pokažemo brigu našu, 
koju za vas imamo, prema vama, pred Bogom. 13. Zbog toga smo opomenuti, i u utjesi našoj 
mnogo više smo se obradovali zbog radosti Titove, jer ste svi umirili duh njegov. 14. Nijesam  
se osramotio što sam vas kod njega hvalio, nego kao što smo sve vama u istini govorili, tako i 
naše pohvale Titu bijahu istina. 15. I ljubav njegova prema vama uvećava se sve više, kad se 
prisjeti poslušnosti vaše, kako ste ga sa strahom i zebnjom prihvatili. 16. Radujem se dakle, jer 
se u svemu uzdam u vas. VIII,1. A obznanjujem vam braćo, milost Božiju datu u crkvi 
Makedonije, 2. Da mnoštvo radosti njihove, dok su iskušavali veliku tugu, i duboko 
siromaštvo njihovo pokaza bogatstvo slobode njihove; 3. Jer onoliko koliko su mogli, svjedok 
sam, i preko toga dobrovoljno, 4. I uz mnoga bodrenja moleći nas da primimo milost svoju i 
zajednicu službe sa svetima. 5. I ne kao što se nadasmo, nego sebe same predadoše prvo 
Gospodu, potom nama po volji Božijoj, 6. Tako da molimo Tita, da, kao što je prije počeo tako i 
završi prema vama ovu milost. 7. Ali kao što ste u svemu berićetni, u vjeri, riječi, razumu, i 
svakoj brizi i u ljubavi prema nama, tako da ste berićetni i u ovoj milosti. 8. Ne govorim vam 
naredbodavno, nego da iskušam, kroz brigu za druge, iskrenost vaše milosti. 9. Jer ste 
spoznali milost Gospoda našeg Isusa Hrista, koji se zbog vas siromašnim učinio, iako je bio 
bogat, da vi kroz njegovo siromaštvo postanete bogati. 10. I u ovome vas savjetujem, jer vam 
je to bolje, za vas koji ne samo da hoćete nego započeste činiti prošle godine. 11. A sada evo 
završiste i činjenje da kao što bijaše dobre volje za želju, tako da ima i za njeno izvršenje, 
čega imate. 12. Ako prethodno postoji dobra volja, prihvaćeno je kao da je ima, ne kao da je 
nema. 13. Ne da jednima bude spokoj, a vama tuga, nego svima jednako; 14. Da sada u ovo 
vrijeme, vaše izobilje bude za njihovo nemanje, i da njihovo izobilje bude za vaše nemanje, 
da bi bili jednaki, 15. Kao što je zapisano: ko ima mnogo da nema više, a ko ima malo da 
nema manje. 16. A hvala Bogu, koji dade tu istu brigu za vas u srce Titovo, jer je uslišio 
molitvu; 17. A pošto je tako brižan, sam je želio da doputuje do vas, 18. I poslali smo sa njim 
brata, koga hvale po svim crkvama zbog propovijedi njegove. 19. A ne samo to, nego su ga 
rukopoložile crkve među drugovima sa strane, sa našom milošću u kojoj služimo za slavu 
Gospodnju i našu spremnost. 20. Bojeći se toga da nas ne bi ko ukorio u izobilju naše službe; 
21. Čuvajući dobra ne samo pred Bogom, nego i pred ljudima. 22. Poslasmo pak sa njima 
brata našeg, koga iskušasmo u mnogim situacijama da je savjestan, i sada evo mnogo je 
brižniji zbog velikog uzdanja u vas; 23. Bilo da se radi o Titu, koji je drug moj i pomagač vaš, 
bilo da se radi o braći našoj, apostolima crkava, slava im u Hristu. 24. Pred crkvama na njima 
pokažite ljubav vašu i našu hvalu prema vama. IX,1. A o službi, koja se odnosi na svete, 
izlišno mi je vama pisati; 2. Jer znam spremnost vašu, kojom se hvalim vama kod 
Makedonaca, jer Ahaja je pripravna od prošle godine; i to je kod mnogih izazvalo 
surevnjivost prema vama. 3. Poslao sam braću, da naša hvala o vama ne bude isprazna u pola 
stvari, da biste bili , kao što rekoh, pripravni, 4. Ako sa mnom dođu Makedonci i nađu vas 
nespremne, da nas ne bude sramota, da ne kažem vas, u potvrdi ovolike hvale. 5. Smatram 
dakle uputnim da pitam braću, da dođu kod vas i priprave ovaj obećani blagoslov da bi bio 
spreman kao blagoslov, a ne kao prevara. 6. Po tome pak onaj koji sije tvrdičluk, iz tvrdičluka 
će požnjeti, a onaj koji sije u blagoslovu iz blagoslova će požnjeti. 7. Svako onako kako je 
pripravio srcem, ne iz bola ili iz nužde, jer Bog voli dragovoljnog davaoca. 8. A moćan je Bog 
da uveća svaku milost u vama, da u svemu uvijek imajući obilnost svakog izobilja za svako 
časno djelo, 9. Kao što je zapisano: razasu, dade siromasima, pravičnost će njegova trajati na 
vjeki. 10. A onaj koji daruje sjemenom ovoga sijača i hljeb za jelo daruje, i uvećava sjeme 
vaše, i čini da jača plod pravičnosti vaše. 11. U svemu bogati, u svakoj jednostavnosti, koja čini  



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

149 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

150 

 

kroz nas euharistiju Bogu; 12. Jer služba ove nagrade nije samo ona koja ispunjava siromaštvo 
ovih svetih, nego uvećava kroz mnoge milosti Bogu. 13. Kroz iskustvo ove službe slaveći 
Boga u poslušnosti ispovijesti vaše u jevanđelju Hristovom i u jednostavnosti zajednice za njih i 
za sve, 14. I molitvom njihovom za vas želeći vas u obilju milosti Božije u vama. 15. Milost Bogu 
za ovaj neizrecivi dar. X,1. A ja, Pavle, molim vas čovječnošću i blagošću Hristovom, ja koji sam  
ponižen pred vama, a kad sam negdje drugdje pouzdam se u vas. 2. A molim vas kad dođem 
da se ne uzdam u sadašnju odvažnost, kojom mislim da se usprotivim nekima koji misle da mi 
živimo po mesu, 3. A mi u tijelu živimo, ali se po tijelu ne borimo; 4. Jer oružje naše vojske nije 
tjelesno, nego sila od Boga za razbijanje utvrda, 5. Za razbijanje mišljenja i svake visine podignute 
protiv znanja Božijeg i za zarobljavanje svakog duha vodeći ih u pokornost Hristovu. 6. I spremni 
smo za osvetu svake nepokornosti, kad se ispuni vaša nepokornost. 7. Vidite li ono što vam je 
pred očima? Ako se neko uzda da je Hristov, neka sam za sebe misli da smo i mi Hristovi kao 
što je on. 8. A ako se suviše hvalim zbog vlasti naše, koju nam Gospod dade za gradnju, a ne za 
razbijanje vaše, ne crvenimo, 9. Da se ne čini da vas strašimo poslanicama; 10. Jer ove poslanice 
kažu da su teške i jake, a dolazak tijela nejak i riječ prezrena. 11. Ovako neka izgleda takvome, 
da smo i na djelu onakvi kakvi smo riječju u poslanici, 12. Jer se ne usuđujemo da sudimo o 
sebi samima ili da se poredimo sa onima koji preporučuju sami sebe, već ne razumiju kad se sami 
mjere po svojim mjerama i porede sami sebe sa samima sobom. 13. A mi ----- nego po mjeri 
pravila, koje nam je odmjerio Bog, mjeru da njom dopremo i do vas. 14. Ne dopiremo daleko 
kao što ne dopiremo do vas, jer smo i do vas stigli kroz jevanđelje Hristovo. 15. Ne hvalimo 
se bez mjere u tuđim naporima, no nadu gajimo da kroz rastuću vjeru vašu, ona će se i uvećati, 
pravilu našem za obilje. 16. Preko vas jevanđelje propovijedamo, da se ne hvalimo onim što 
je tuđim naporom urađeno. 17. A onaj koji slavi u Gospodu neka bi bio slavljen, 18. Jer nije 
onaj koji sam sebe preporučuje častan, nego onaj kog Gospod preporučuje. XI,1. Kamo sreće 
da malo moje gluposti istrpite, i da me istrpite; 2. Jer boreći se za vas Božijom revnošću, 
obećah vas jednom čovjeku, da bi vas kao čistu djevicu Hristu ponudio. 3. A bojim se da ne bi 
slučajno kao zmija Evu zavela lukavstvom svojim, da ne budu iskvarene misli vaše o 
jednostavnosti i čistoti ovoj u Hristu. 4. Ako, dakle, ovaj koji dolazi drugog Hrista prorokuje, 
koga mi nijesmo prorokovali: ili ste Duh drugi primili, koga nijeste primili; ili jevanđelje 
drugo, koje nijeste primili; dobro ste istrpjeli. 5. Smatram, naime, da me ništa ne čini manjim 
od višnjih apostola. 6. Prost sam na riječima, ali ne u znanju, i u svemu sam se pokazao među 
vama. 7. Ili, zar grijeh počinih ponižavajući samoga sebe, da biste se vi uzdigli, što uzalud 
vam Božije jevanđelje propovijedah? 8. Opljačkah druge crkve, primivši platu za službu vama 
i boraveći kod vas siromašan, nikome ne bijah težak; 9. Jer siromaštva moja nadoknadiše braća 
došavši iz Makedonije i u svemu, ne dosađujući vam, spasih samoga sebe i spasavam. 10. U meni 
je istina Hristova, jer ova slava neće se uništiti u meni u zemlji Ahajskoj; zbog čega? 11. Jer vas 
ne volim? Bog zna. 12. Uistinu, ono što činim i što ću činiti je da odsiječem priliku onih koji 
žude za prilikom, da se nađu u tome, kroz ono što hvale, i takvi kao i mi. 13. Jer ti takvi lažni 
apostoli i varalice izdaju se za apostole Hristove; 14. I nije čudo, jer sam Satana se izdaje za 
anđela svjetlosti; 15. Nije ništa strašno, ako se sluge njegove pretvaraju da su sluge pravednosti, 
čiji kraj biva onakav kakova su im djela. 16. Ponovo velim, da me ne bi ko smatrao bezumnikom, 
ako ne drugačije, a onda me kao bezumnika primite, da se i ja malo pohvalim. 17. Ono što 
govorim, ne govorim po Gospodu, nego kao bezumnik u ovoj odvažnosti pohvale. 18. Jer se 
mnogi hvale po tjelesnom, i ja ću da se hvalim; 19. Jer rado podnosite neznalice, kad ste 
mudri; 20. Podnosite, ako vas ko učini slugama, ako vas ko izjeda, ako neko otima vaše, ako 
vas ko u najam vodi, ako vas ko po obrazu bije. 21. Po sramoti govorim, kao da smo mi 
bolesni, a u čemu se ko usuđuje, nerazumno govorim, i ja se usuđujem; 22. Jevreji su i ja sam;  
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Izraeliti su i ja sam; sjeme Avramovo su, i ja sam; 23. Sluge Hristove su, govorim kao onaj koji 
ne zna, ja još više; više radio, više boravio po apsanama, češće se sa smrću suočavao. 24. Od 
Judejaca primih dvadeset manje jedan udarac, 25. Tri puta sam bio išiban; jedanput kamenovan, 
tri puta preživio brodolom, noću i danju bio u dubinama morskim; 26. Često na putevima, u 
opasnosti od voda, razbojnika, saplemenika, neznabožaca, u strahu u gradu, u pustinji, na moru, 
od lažne braće; 27. Pogođen naporima, čestim bdenjima, gladan i žedan, u čestom postu, po  
hladnoći i neobučen. 28. Osim toga, napor moj stalni i briga za sve crkve. 29. Ko boluje, a ja 
da ne bolujem? Ko je u brizi, a ja da se ne ražestim? 30. Ako treba hvaliti, hvaliću se ovom 
mojom slabošću. 31. Bog i otac Gospoda Isusa zna, koji je blagosloven na vijek, da ne lažem. 
32. U Damasku poglavar kralja Arete čuvaše grad Damask, i htjede da me uhapsi; 33. I kroz 
prozor se spustih u košari preko zida i izbjegoh iz njegovih ruku. XII,1. Ne ide mi u prilog da 
se hvalim, jer doći ću na viđenje i otkrivenje Gospodnje. 2. Poznajem čovjeka u Hristu prije 
četrnaest godina ili u tijelu, ne znam, ili izvan tijela, ne znam, Bog zna, bijaše uznijet na treće 
nebo; 3. I znam da je taj čovjek ili u tijelu ili izvan tijela, ne znam, Bog zna, 4. Da je odnijet u 
raj i da je čuo neizrecive riječi koje ljudima nijesu dozvoljene reći. 5. Time ću se hvaliti, a o 
sebi samom nemam se čime pohvaliti, osim slabostima svojim. 6. A ako ću se hvaliti, neću 
biti glup, jer ću istinu reći, a ustežem se da ne bi ko za mene pomislio da sam više od onoga 
što vidi i čuje. 7. I po izdašnosti otkrovenja da se ne uznesem, dat mi je žalac mesu mom, 
anđeo Satane, da me ponizi da se ne uzoholim. 8. Po tome što tri puta Boga zamolih da 
odustane od mene; i reče mi: 9. Dovoljna ti je milost moja, jer hrabrost u slabostima se 
izvršava. Dakle, radije se hvalim slabostima mojim da stanuje nada mnom hrabrost Hristova, 
10. U kojoj se meni sviđa u slabostima, nepravdama, nuždama, proganjanjima, nevoljama za 
Hrista; jer ja sam moćan onda kada sam bolestan. 11. Postadoh bezuman hvaleći se, vi me 
natjeraste, jer je trebalo da me vi preporučite, pošto ništa manji nijesam od velikih apostola, 
makar i ne bio nešto. 12. Osim toga čuda apostola bijahu u vama u svakom trpljenju, znacima, 
čudesima i vrlinama. 13. Što je, naime, to u čemu se razlikujete od drugih crkava, osim to što 
vas ja sam ne ugnjavih? 14. Oprostite mi ovu uvredu. Evo, treći put sam spreman da dođem 
kod vas i ne mučim vas, jer ne tražim vaše posjede nego vas; jer ne treba sinovi roditeljima 
poslove da skupljaju nego roditelji sinovima. 15. A ja ću sa velikom radošću potrošiti i 
potrošiću se za vaše duše; iako, dok ja vas sve više volim, vi mene sve manje. 16. A evo sada, 
ja vas nijesam mučio, nego možda postavši lukav, uhvatih vas na prevaru. 17. Da vas nijesam 
možda zakinuo preko nekoga od onih koje poslah k vama? 18. Pitah Tita i poslah sa njim 
brata; da li vas Tit nešto zakide? Zar ne živjesmo u istom duhu? Zar ne hodismo istim 
stopama? 19. Ponovo vam se čini, da se opravdavamo pred vama? Pred Bogom u Hristu 
govorimo, a sve to, dragi, radi vaše izgradnje; 20. Jer se bojim da vas kad dođem neću zateći 
onakovima kako želim, niti ćete vi mene naći onakovim kako me želite, možda ima među 
vama prepirke, mržnje, svađe, zavisti, ogovaranja, prevare, nadimanja, pobune; 21. Da me 
kad ponovo dođem ne ponizi Bog kod vas i ne oplačem mnoge od onih koji prije zgriješiše, a 
nijesu se pokajali zbog nečisti, preljube i sramote koju su počinili. XIII,1. Treći put dolazim k 
vama; ustima dva ili tri svjedoka potvrdiće se svaka riječ. 2. Prorekoh i opet objavljujem, kao 
i sada i drugi put i u odsustvu sada pišem onima koji ranije zgriješiše i svima drugima da, ako 
dođem ponovo, neću ih poštedjeti. 3. Jer tražite da iskušate Hrista koji kroz mene govori, koji 
nije slab prema vama nego je silan sa vama. 4. A ako razapet bijaše zbog slabosti, ipak je živ po 
snazi Božijoj; zato što smo slabi u njemu, ali živimo sa njim po snazi Boga u vama. 5. Vi sami 
pokušajte, da li ste u vjeri; same sebe probajte ili ne poznajete sebe da je Isus Hrist u vama? 
Zar ste možda nečasni. 6. Ali se nadam da ćete da spoznate da mi nijesmo nečasni. 7. I molim  
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se Bogu, da što loše ne učinite, ne zato da bismo mi ispali čestiti, nego da vi dobro činite, a mi 
neka i ispadnemo nečasni. 8. Jer ne možemo ništa protiv istine, nego za istinu. 9. I radujemo 
se, kad smo slabi, a vi jaki; za to se molimo, za vaše savršenstvo. 10. Stoga ovo u odsustvu 
pišem, da kad budem došao oštro učinim po vlasti koju mi je Gospod dao za izgradnju a ne za 
razgradnju. 11. Nadalje, braćo, radujte se, budite savršeni, imajte vjere, isto mislite, 
obdržavajte mir i tako će Bog mira i milosti biti sa vama. 12. Pozdravite jedan drugoga u 
poljupcu svetom; svi sveti vas pozdravljaju. 13. Milost Gospoda našeg Isusa Hrista i ljubav 
Božija i zajednica Svetog Duha sa vama svima, amen. 
  
Korinćanima II poslanicu upućuje 
Korinćanima druga poslanica pisana u Filipima u Makedoniji.  
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GALATIMA POSLANICA 
 
 

I,1. Pavle, apostol ne od ljudi, ni po ljudima, nego po Isusu Hristu i Bogu Ocu, koji ga 
je podigao iz mrtvih, 2. I sa mnom sva braća crkvama Galatije. 3. Milost vama i mir od Boga 
Oca i Gospoda našeg Isusa Hrista, 4. koji je dao samoga sebe za naše grijehe da bi nas 
oslobodio od sadašnjeg zlog vijeka po volji Boga i Oca našega, 5. Kome slava na vjeki, amen. 
6. Čudim se da se tako brzo okrećete drugom jevanđelju, a ne onom koje vas poziva na milost 
Hristovu, 7. Koje nije ništa drugo, osim što vas neki zbunjuju u želji da vas odvrate od 
jevanđelja Hristovog. – 20. A ovo što vam pišem, evo pred Bogom priznajem da ne lažem. 
21. Potom dođoh u oblast Sore i Kilikije, 22. Bijah nepoznat izgledom crkvama judejskim u 
Hristu; 23. Samo bijahu čuli da onaj koji nas nekad proganjaše, sada propovijeda vjeru, koju 
nekada lomljaše, 24. I u meni slavljahu Boga. II,1. Potom za četrnaest godina izađoh ponovo 
u Jerusalim sa Barnabom, uzevši sa sobom i Tita. 2. Po otkrovenju iziđoh i ispripovijedih im 
jevanđelje, ono što propovijedam neznabošcima, a posebno onim viđenijim, trčim i trčao sam 
možda uzalud. 3. Ali ni Tit, koji bijaše Grk među nama, ne bijaše natjeran da se obreže. 4. I zbog 
ove ubačene lažne braće, koji bijahu umetnuti da uhode slobodu našu, koju imamo u Hristu 
Isusu, da nas slugama učine, 5. kojima se nimalo ne prepustismo da bi istina jevanđelja ostala 
kod vas. 6. A za one koji umišljaju da su nešto, nije mi uopšte stalo; Bog se ne zadržava na 
licu čovjekovom, a meni ovi viđeniji nikad ništa ne dodadoše. 7. Nego naprotiv, znajući da mi je 
povjereno jevanđelje među neobrezanima, kao što je Petru među obrezanima. 8. Jer onaj koji 
pomaže Petru u apostolstvu među obrezanima, i meni pomaže među neobrezanima. 9. I spoznavši 
milost koja mi je data, Petar, Jakov i Jovan koji se smatrahu stubovima dadoše desnicu zajednici 
mojoj sa Barnabom da mi budemo među neznabošcima, a oni među obrezanima, 10. Samo da 
se opominjemo ovih siromašnih, zbog kojih sam nastojao da to činim. 11. A kad dođe Petar u 
Antiohiju suprotstavih mu se lično, jer bijaše ukoren. 12. Jer prije nego što dođoše neki od 
Jakova, sa neznabošcima je ručavao, a kad dođoše, pobjegao je i odvojio se, bojeći se onih 
obrezanih, 13. I licemjerni bijahu sa njim i ostali Judejci, tako da Barnaba zajedno sa njima 
odvojen bijaše ovim licemjerjem njihovim. 14. Ali kad opazih da ne žive valjano po istini 
jevanđelja rekoh Petru pred svima: ako ti, koji si Jevrejin, neznabožački živiš, a ne judejski, 
kako da se primoraju neznabošci da se judaizuju? 15. Jer mi smo Judejci, a ne neznabožački 
grešnici. 16. A znajući da čovjek nije pravedan po djelima zakona, već po vjeri Isusa Hrista, i 
mi u Hrista Isusa vjerujemo, da pravični postanemo iz vjere Hrista Isusa a ne iz djela zakona; 
jer nijedno tijelo neće postati pravedno djelima zakona. 17. A ako tražimo da se prosudimo 
pravednima u Hristu, a iznađe se da smo i mi grešnici, da li će Hrist postati sluga grijeha? 
Daleko bilo! 18. Jer ako ponovo gradim ono što sam razvalio, samog sebe činim zločincem. 
19. Jer ja zakonu po zakonu umrijeh, da Bogu živim. 20. Hristu razapet bijah, a živim, ali sada 
to više nijesam ja, nego u meni živi Hrist. A to što sada živim u tijelu, u vjeri živim sina 
Božijeg, koji me zavolje i predade samoga sebe za mene. 21. Ne prezirem milost Božiju, jer 
ako je pravičnost po zakonu, tada je Hrist uzalud umro. III,1. O nerazboriti Galati! Ko vas je 
opčinio da se ne pokoravate istini? Vi, kojima pred očima Isus Hrist bijaše zapisan i pred vama 
razapet? 2. Samo ovo jedno želim da saznam od vas da li ste primili Duh iz djela zakona, ili iz 
slušanja vjere. 3. Tako li ste nerazboriti? Počeste Duhom, a sada tijelom završavate? 4. Toliko 
mnogo uzalud pretrpjeste? A bar da je uzalud. 5. Ko vas dakle daruje Duhom i čini vrline u 
vama, da li iz djela zakona ili iz slušanja vjere? 6. Kao što je i Avram vjerovao Bogu. – 27. Tako 
mnogi, koji ste u Hristu bili kršteni, Hristom ste odjeveni. 28. Nema Judejca, niti Grka; nema 
roba, niti slobodnog; nema muškog, ni ženskog, jer ste svi jedno u Hristu Isusu. 29. A ako ste 
vi Hristovo, dakle Avramovo sjeme i po obećanju nasljednici. IV,1. I kažem: toliko vremena,  
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koliko je nasljednik malen, nije ništa bolji od roba, iako je gospodar svega, 2. nego je pod tu-
torima i prefektima dok ne dostigne zrelost. 3. Tako i mi kad smo mali, služimo po počelima 
ovoga svijeta; 4. A kad dođe vrijeme, posla Bog Sina svoga rođenog od žene, potčinjenog 
zakonu, 5. I da ih po zakonu iskupi, da prihvate zajednicu sinova. 6. A zato što ste vi sinovi 
Božiji, posla Bog duh Sina svoga u srca vaša koji viče: aba oče! 7. Zato nijesi više rob, ako si 
sin i nasljednik Božiji kroz Hrista. 8. Ali tada ne poznajući Boga služiste onima koji po prirodi 
nijesu znamenja; 9. A sada evo poznajući Boga, i još više spoznati od Boga, kako se preobra-
ćate opet na ova nejaka i bijedna počela, kojima ponovo želite da služite? 10. Dane posma-
trate, mjesece i vrijeme i godine? 11. Bojim se za vas, da uzalud ne radim na vama. 12. A budite 
kao ja, jer i ja sam kao vi, braćo. Molim vas, ništa mi ne naškodiste. 13. Znate da vam kroz 
slabost tijela propovijedah ovo ranije 14. i iskušenje u tijelu mom ne prezreste, ne popljuvaste 
već me kao anđela Božijeg primiste, kao Hrista Isusa. 15. Koliko je dakle blaženstvo vaše? 
Svjedok sam vam da bi, da je moguće, oči vaše iskopali i dali ih meni. 16. A sada ispada kao 
da vas mrzim kazujući vam istinu? 17. Ne trude se dobro za vas, već hoće da vas isključe, da 
se za njih trudite. 18. A dobro je težiti uvijek dobru, a ne samo onda kada sam ja među vama. 
19. Djeco moja, koju ponovo rađam, dok se Hrist ne pojavi u vama; 20. A htio sam da dođem 
do vas sada i da promijenim glas svoj, jer nijesam siguran u vas. 21. Recite mi, vi koji hoćete 
da ste pod zakonom, zar ovaj zakon ne čuste? 22. Jer je zapisano da je Avram imao dva sina, 
jednog od robinje i jednoga od slobodne žene; 23. Ali ovaj od robinje po tijelu bijaše rođen, a 
onaj od slobodne po obećanju; 24. Što nije isto, jer su dva svjedočanstva, jedno sa brda Sinaj 
koje nosi ropstvo, a to je Agar; 25. Sinaj je brdo u Arabiji koje se graniči sa Jerusalimom, i u 
ropstvu je sa svojim sinovima. 26. A ovaj gornji Jerusalim je slobodan, i to je majka naša. 27. Jer 
je zapisano: neka se raduje nerotkinja ova koja ne rađa, provali i viči ne rađajući, jer mnogo je 
više sinova ove napuštene nego one koja muža ima. 28. A mi, braćo, po Isakovom obećanju, 
sinovi smo. 29. Ali kao što je onda onaj od tijela rođen proganjao onoga od duha rođenog, tako i 
sada. 30. No što kaže ovaj zapis? Izbaci robinju i sina njenog, jer ne uzima nasljedstvo sin 
robinje od sina slobodne žene. 31. Stoga, dakle, braćo, nijesmo sinovi robinje, nego slobodne 
žene. V,1. Kojom slobodom nas je Hrist učinio slobodnima? Stojte, dakle, da ne biste ponovo 
jaram ropstva iskusili. 2. Evo ja, Pavle, kažem vam, da ako se obrežete Hrist vam nije od koristi. 
3. A svjedok sam svakom čovjeku koji se obreže da je dužan da ispuni cijeli zakon. 4. Slobodni 
ste od Hrista, vi koji u zakonu sebe pravednima nazivate; od milosti se odvojiste. 5. A mi po duhu 
i vjeri nadu pravednosti očekujemo. 6. Jer u Hristu Isusu ni obrezivanje ne valja, ni neobrezivanje, 
nego vjera kroz ljubav koja djeluje. 7. Potrčaste dobro: ko vas je spriječio da se istini ne 
pokorite? 8. To nagovaranje ne dolazi od onoga koji vas pozva. 9. Malo kvasca je dovoljno za 
cijelo tijesto. 10. Ja se uzdam u vas u Gospodu, da ni o čemu drugom ne razmišljate, a onaj 
koji vas zbunjuje neka bi bio kažnjen, ma ko da je. 11. A ja, braćo, ako propovijedam obrezi-
vanje, zašto me sve do danas progone? Poništila se sablazan krsta. 12. Kamo sreće da se ukinu 
i oni koji vas uzbunjuju. 13. Vi ste, braćo, pozvani za slobodu, samo da tu slobodu za priliku 
tjelesnu ne iskoristite, nego zbog ljubavi duha služite jedan drugoga. 14. Jer sav zakon u vama 
u jednoj riječi se ispunjava u ovome: voli bližnjega svoga kao sebe samoga. 15. A ako se vi 
između sebe izjedate i udarate, pazite da se međusobno i ne poubijate. 16. I kažem, da po 
Duhu živite, a da ne ispunjavate tjelesne žudnje. 17. Jer meso žudi za onim što je Duhu 
suprotno, a Duh onome što je tijelu suprotno. Međusobno su suprotstavljeni, da ne bi činili 
ono za čim žudite. 18. A ako nas Duh vodi, nijeste pod zakonom, 19. A očita su djela tjelesna 
kao što su preljuba, blud, gnusoba, razuzdanost, 20. idolopoklonstvo, čarobnjaštvo, neprija-
teljstva, svađe, suparništvo, gnjev, animozitet, razdor, opanjkavanje, jeresi, 21. Zavist, ubistva, 
pijanstvo, bančenje i drugo slično tome, za koja vam kazujem, kao što sam već kazao, da oni koji 
tako čine, nasljednici kraljevstva Božijeg neće biti. 22. A plodovi Duha su ljubav, radost, mir,  
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velikodušnost, dobrota, blagonaklonost, vjera, 23. Blagost, umjerenost, čistota; protiv toga ne 
postoji zakon. 24. A oni koji su Hristovi, tijelo svoje razapinju sa strašću i žudnjom. 25. Ako 
živimo po Duhu, dajte da po Duhu i hodimo. 26. Da ne budemo oni koji se međusobno hvale i 
izazivaju, a žive u zavisti. VI,1. Braćo, ako se čovjek uhvati u nekom grijehu, vi koji duhovno 
razmišljate, ispravite ga duhom blagosti, imajući na umu da biste i vi mogli proći iskušenje. 2. 
Jedan drugome nosite vaše terete i tako ćete ispuniti zakon Hristov. 3. A ako misli neko da je 
nešto, a nije ništa, sam sebe sablažnjava. 4. A djelo svoje svako da prokuša i tada u samome 
sebi da slavu ima, a ne u drugome. 5. Jer svako nosi svoj teret. 6. A onaj koji se podučava u 
riječi, neka onoga koji ga podučava učini dionikom svakog dobra. 7. Ne zavaravajte se; s 
Bogom se ne izruguje; jer čovjek što posije to će i požnjeti. 8. Jer ko sije u tijelu svome, iz 
tijela će požnjeti pogibelj; a ko sije u duhu, od duha će požnjeti život vječni. 9. Da ne 
postanemo lijeni čineći dobro, jer za sopstvenu uru žanjemo neumorni. 10. Svakako, dakle, 
kad vrijeme imamo, činimo dobro prema svima, a najviše prema onima koji su sa nama 
vjernici. 11. Evo, koliko poslanica vam napisah svojom rukom. 12. Toliki mnogi koji žele da 
se svide po tijelu, oni vas primoravaju na obrezivanje, samo da ne bi pretrpjeli proganjanje 
zbog krsta Hristovog. 13. A ni oni koji su obrezani ne čuvaju zakon, nego hoće da vas obrežu 
da se hvale vašim tijelom. 14. A ja ne dao Bog da se hvalim ičim drugim osim krstom 
Gospoda našega Isusa Hrista, kroz kojeg mi je svijet razapet i ja svijetu. 15. Jer ni obrezivanje 
ni neobrezivanje nijesu ništa, nego novo stvorenje, 16. I nad svima koji slijede ovo pravilo 
neka bude mir i milosrđe, kao i nad Izraelom Božijim. 17. Neka mi niko više muke ne 
nameće, jer ja znamenja Gospoda našeg Isusa Hrista na tijelu svome nosim. 18. Milost 
Gospoda našeg Isusa Hrista sa duhom vašim, braćo, amen.  
 
 
Galatima pripovijeda. 
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POSLANICA PAVLOVA EFEŠANIMA 
 
 

I,1. Pavle, apostol Hrista Isusa po volji Božijoj, svetima u Efesu i vjernicima u Hristu 
Isusu. 2. Milost vama i mir od Boga Oca našega i Gospoda Isusa Hrista. 3. Blagosloven Bog i 
Otac Gospoda našeg Isusa Hrista, koji nas je blagoslovio u svakom blagoslovu duhovnom na 
nebesima u Hristu. 4. Jer nas je izabrao kroz njega prije stvaranja svijeta, da budemo sveti i 
neokaljani pred licem njegovim u ljubavi. 5. Odredio je da nas usvoji kroz Isusa Hrista, onako 
kako se svidjelo volji njegovoj. 6. Za pohvalu slave milosti svoje, u kojoj bijaše drag nama u 
svom ljubljenom Sinu, 7. kroz koga imamo iskupljenje, oprost od grijeha kroz krv njegovu, 
po bogatstvu slave milosti njegove, 8. koju je obilno dodijelio nama u cijeloj mudrosti i zna-
nju, 9. da nam pokaže tajnu volje svoje po volji, kako mu se ranije svidjelo 10. za određenje 
ispunjenja vremena da ustanovi sve u Hristu na nebu i na zemlji, 11. na njoj, na kojoj nam je 
dodijeljena sudbina, određeni po Božijoj volji sve u svemu koji izvršuje po promišljanju volje 
svoje, 12. da budemo za hvalu slave njegove, mi koji se unaprijed nadamo u Hristu, 13. u koga 
se i vi, koji slušate riječ istine nadate, jevanđelje vašeg spasenja, u koga ste kao vjernici 
obilježeni svetim Duhom obećanja, 14. koji je zalog nasljedstva našeg za iskupljenje tekovine 
za hvalu slave njegove. 15. Stoga i ja slušajući o vašoj vjeri u Gospoda Isusa Hrista i ljubavi 
prema svim svetima, 16. ne prestajem da zahvaljujem Bogu zbog vas i pominjem vas u 
molitvama svojim, 17. da vam Bog Gospoda našeg Isusa Hrista, Otac slave, podari duh 
mudrosti i otkrovenja u svom promišljanju, 18. da se prosvijetli vidjelo razuma vašeg da biste 
spoznali što je nada njegovog prizivanja i kakvo je bogatstvo slave njegovog nasljedstva u 
svetima. 19 I koliko je ogromna veličina snage njegove u nama koji vjerujemo po djelu sile 
moći njegove, 20. koju učini u Hristu podižući ga iz mrtvih i postavi ga uz desnicu na 
nebesima 21. nad svim carstvima i moćima, silama, poglavarstvima i nad svim imenima ime-
novanim, ne samo u ovom vijeku nego i u budućem, 22. i sve ponizi pod nogama njemu i 
dade mu poglavarstvo nad svim crkvama, 23. koje su tijelo njegovo, punoća onoga koji 
ispunjava sve u svemu. II,1. I vas koji bijaste mrtvi zbog zločina i grijeha svojih, 2. u kojima 
nekad hodiste po vremenu ovoga vijeka, po poglavaru vlasti vjetra, duha koji sada djela u 
sinovima nevjere, 3. u kojima i mi svi smo nekada živjeli u žudnjama tjelesnim, čineći žudnje 
tjelesne i misaone i bijasmo po prirodi sinovi gnjeva kao i drugi. 4. A Bog bogat u milosrđu 
zbog te velike ljubavi u kojoj nas je zavolio, 5. i zbog toga što bijasmo mrtvi od grijeha oživje 
nas sa Hristom; milošću smo spašeni. 6. I zajedno sa njim uzdignuti i postavljeni na nebesa u 
Hristu Isusu, 7. da pokaže na vjeki onima koji silaze obilje bogatstva milosti svoje u dobroti 
po nama u Hristu Isusu. 8. Jer milošću ste spašeni kroz vjeru, ali ne sami po sebi već je to dar 
od Boga; 9. ne iz djela, da se niko ne bi hvalio, 10. nego smo njegovo djelo stvoreno u Hristu 
Isusu za dobra djela, koja je pripravio Bog, da u njima hodimo. 11. Stoga ne zaboravite da ste 
nekada neznabošci u tijelu bili, takozvani neobrezani od riječi, obrezanje u tijelu rukom 
rađeno. 12. Jer u to vrijeme ste bili bez Hrista, otuđeni od društva Izraela i domaćini 
obećanjima saveza, bez nade i bez Boga na svijetu. 13. A sada evo vas u Hristu Isusu, vas koji 
nekada bijaste daleko, približiste se u krvi Hristovoj. 14. Ovo je naš mir, koji od dvojine učini 
jedno i uništi zid plota, 15. poništivši neprijateljstvo u tijelu njegovom, zakon naredbi, kako bi 
u sebi samome stvorio od dvojice jednog novog čovjeka, donoseći mir, 16. i da pomiri dvo-
jinu u jednom tijelu, Bogu kroz krst, ubijajući neprijateljstvo u sebi samome. 17. I kad dođe 
propovijeda vam jevanđelje mira, vama koji ste daleko, i mir onima koji su blizu. 18. Jer kroz 
njega oboje imamo pristup Ocu u jednom Duhu. 19. Evo sada već nijeste domaćini i tuđi 
narod, nego ste građani ovim svecima i domaći Božiji, 20. sagrađeni u temelju apostola i proroka 
u kome je Hrist Isus kamen temeljac, 21. u kome svaka građevina sastavljena raste za sveti hram  
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u Gospodu, 22. u kome ste i vi sagrađeni za stan Božiji u Duhu. III,1. Zbog toga sam ja, 
Pavle, rab Hrista Isusa, zbog vas neznabožaca; 2. jer ste čuli ustanovu Božije milosti, koja je 
data meni za vas. 3. Jer po otkrovenju bijaše mi otkrivena ova tajna kao što prethodno napisah 
ukratko. 4. Stoga možete čitajući da shvatite mudrost moju u tajni Hristovoj. 5. Što u drugim 
vjekovima ne bijaše poznato sinovima ljudi, kao što je sada otkriveno svetim njegovim apo-
stolima i prorocima u Duhu: 6. da neznabošci kroz jevanđelje budu nasljednici, jednotjelesnici 
i sudionici obećanja njegovog u Hristu Isusu, 7. čiji sam ja sluga učinjen po daru milosti 
Božije, a to mi je dato po djelima sile njegove, 8. meni, najjadnijem od svih svetih, data je ova 
milost neznabošcima da propovijedam neistražena bogatstva Hristova 9. i da prosvijetlim sve, 
kakva je tajna od vjekova sakrivena u Bogu, stvoritelju svega, 10 da sada kroz crkve obzna-
njena bude ova razna mudrost Božija, carstvima i vlastima na ovom svijetu 11. po ustavu vje-
kova koji je načinio u Hristu Isusu, Gospodu našem, 12. u kojeg imamo povjerenje, slobodu, 
pristup u povjereništvu kroz vjeru njegovu, 13 zbog čega molim da ne budete slabi u nevolji 
mojoj za vas, što je slava vaša. 14. Zbog toga padam na koljena pred Ocem Gospoda našeg 
Isusa Hrista, 15. po kome se sve očinstvo na nebu i na zemlji zove, 16. da vam da po bogat-
stvu slave svoje, snagom da se osnažite kroz Duh njegov u unutrašnjem čovjeku, 17. da se 
Hrist nastani kroz vjeru u srca vaša, 18. da posađeni i utemeljeni u ljubavi možete shvatiti sa 
svim svetima, što je širina i dužina i visina i dubina, 19. da spoznate ljubav Hristovu koja pre-
vazilazi svako znanje, kako biste se ispunili cijelom punoćom Božijom. 20. A onome koji ima 
moć nad svim da čini više nego što molimo ili shvatamo po sili koju čini u nama, 21. njemu 
slava u crkvi u Hristu Isusu na sve vjeki vjekova, amen. IV,1. Sada vas molim, ja svezanik u 
Gospodu, da živite dostojno ovog zvanja za koje ste pozvani, 2. sa svakom poniznošću i 
ljudskošću, sa velikodušnošću, noseći jedan drugoga u ljubavi, 3. trudeći se da obdržite 
jedinstvo Duha u okovu mira. 4. Jedno tijelo i jedan Duh, kao što ste pozvani na jednu nadu 
vašeg poziva; 5. jedan Gospod, jedna vjera, jedno krštenje, 6. jedan Bog i Otac svih, koji je 
nad svima i za sve i u svima nama. 7. A svakome pojedinom od nas data je milost po mjeri dara 
Hristovog, 8. zbog čega kaže: uznijevši se u visinu uze plijen i dade dar ljudima. 9. A zašto se 
uznese ako ne da bi sišao ranije u podzemlje svijeta? 10. Onaj koji je sišao, to je onaj koji se 
uznio na sva nebesa, da sve ispuni, 11. i sam je dao jedne apostole, druge proroke, treće 
jevanđeliste, a četvrte pastire i učitelje 12. da bi se sveti pripravili na izvršenje misterije, za 
gradnju tijela Hristovog, 13. dok sve ne stignemo u jedinstvu vjere i spoznanja sina Božijeg 
za čovjeka savršenog, za mjeru rasta punoće Hristove, 14. da više ne budemo kao mala djeca 
uljuljkana u svakakvu doktrinu nevaljalstva ljudskog, u lukavstvu za prevaru uklanjanja 
grijeha, 15. a čineći istinu u ljubavi rastemo u njemu koji je sve, koji je glava, Hrist, 16. od 
koga je svako tijelo jedinstveno, povezano kroz sve okove pomoću udova koji zajedno 
djeluju, po jednakom djelovanju svakog uda čini uvećanje tijela ka izgradnji samoga sebe u 
ljubavi. 17. Ovo sada kažem i svjedočim u Gospodu, da više ne živite, kao što drugi 
neznabošci žive, u taštini osjetila svog: 18. umom mračni, otuđeni od života Božijeg zbog 
neznanja, koje je u njima, zbog gluvoće srdaca njihovijeh, 19. koji se iz očajanja predadoše 
porocima, u djelanju nečistoće, u lakomosti. 20. A vi ne primiste tako Hrista; 21. pošto ga 
ipak čuste i u njemu ste podučeni, jer je istina u Isusu, 22. da odložite ovog starog čovjeka u 
sebi nakon preobraćanja, ovog kvarljivog po žudnjama zablude. 23. i da se obnovite u Duhu 
razuma vašeg 24. i da se odjenete u ovog novog čovjeka, ovoga po mjeri Boga stvorenog, u 
pravičnosti i svetosti istine. 25. Zbog toga ostavite laž, govorite istinu, svako sa svojim bližnjim, 
jer ste udovi jedan drugome. 26. Budite gnjevni, ali ne griješite; sunce da ne zađe nad gnjevom 
vašim; 27. da đavolu ne date prostora. 28. Ko je krao, više da ne krade, nego da radije radi 
čineći dobro sopstvenim rukama, da ima da se dodijeli onome koji potrebuje; 29. nijedna loša 
riječ neka ne izađe iz usta vaših, već samo ono što je dobro za izgradnju vjere, da podari milost  
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onima koji slušaju. 30. I da ne žalostite sveti Duh Božiji, kojim ste obilježeni na dan oslobo-
đenja; 31. svu gorčinu, mržnju, gnjev, graju, blasfemiju odbacite od vas sa svom nečasnoćom. 
32. Budite dobri jedan prema drugome, milosrdni, opraštajte jedan drugome, kao što je Bog u 
Hristu oprostio vama. V,1 Postanite, dakle, oni koji oponašaju Boga, kao voljeni sinovi, 2. i živite 
u ljubavi, kao što je i Hrist zavolio nas i žrtvovao se za nas i dao sebe kao žrtvu Bogu za miris 
ugodan. 3. A preljuba i svaki nemoral, ili pohlepa da se ne nađu u vas, kao što priliči svetima, 
4. ili praznoslovlje, prostakluci koji se ne pristoje, nego još milosti. 5. Ovo znajte da niko ko 
je preljubnik, nemoralan, pohlepan, koji idolima služi, neće imati nasljedstvo u kraljevstvu Hrista 
i Boga. 6. Niko neka vas ne prevari uzalud, jer kroz to dolazi gnjev Božiji na sinove nevjernike. 7. 
Ne budite im drugovi sada. 8. Jer nekad bijaste tama, a sada svjetlost u Gospodu, kao sinovi 
svjetlosti živite. 9. A plod svjetlosti je u svakoj časnosti, pravičnosti i istini. 10. Bivajući časni, 
kao što se Gospodu sviđa 11. i ne udružujte se u djelima tame – 17. stoga ne budite nerazumni, 
nego razumni, jer je to želja Gospoda, 18. i ne opijajte se vinom, u kome je raskalašnost, već se 
ispunite u Duhu, 19. razgovarajući između sebe u psalmima i pohvalama i pjesmama duhovnim, 
pjevajući u srcima vašim Gospodu, 20. zahvaljujući uvijek na svemu u ime Gospoda našeg 
Isusa Hrista Ocu i Bogu, 21. pokoravajući se jedan drugome u strahu Hristovom. 22. Supruge 
svoje muževe neka slušaju, kao Gospoda, 23. jer muž je glava ženi, kao što je i Hrist glava 
crkvi i on je spasitelj tijela, 24. ali kao što crkva sluša Hrista, tako žena muža svoga u svemu. 
25. Vi muževi, volite žene vaše, kao što i Hrist zavolje crkvu i samoga sebe dade za nju, 26. da 
je posveti čisteći je kupanjem vode u riječi, 27. da pruži sam sebi slavnu crkvu koja nema 
mrlje ni mladeža ili nešto slično, nego da bude sveta i neokaljana, 28. tako i muževi treba da 
vole žene svoje, kao tijelo svoje. Svoje tijelo svako voli, ko svoju ženu voli i samoga sebe 
voli. 29. Da niko nikada svoje tijelo ne mrzi, nego da ga hrani i pročišćava, kao i Hrist crkvu. 
– VI,8 – čini dobro, to će dobiti od Gospoda, bilo da je rob ili slobodan čovjek. 9. I vi, 
gospodari, ovo isto činite prema njima, ostavljajući se prijetnji, znajući da je i njima i vama 
jedan Gospod na nebesima i dobrohotnost nezaslužena nije u njega. 10. Nadalje, braćo moja, 
jačajte u Gospodu i u vrlini jačine njegove. 11. Odjenite se oružjem Božijim, da možete stati 
protiv lukavstava đavolovih; 12. jer nije vama borba protiv tijela i krvi, nego protiv vlasti i 
moći, protiv onih koji drže svijet tame, protiv duhovne nečistote na nebesima. 13. Stoga uzmite 
oružje Božije da se možete oduprijeti u taj zao dan i u svemu djelajući stojati. 14. Stanite, dakle, 
bedara opasanih istinom i odjenuvši se oklopom pravde, 15 i obuveni u pripravu jevanđelja 
mira, 16. iznad svega prihvatite štit vjere, kojim možete sve strijele ognjene ovog zla ugasiti, 
17. i kacigu spasa uzmite i mač Duha koji je riječ Božija, 18. kroz sva pitanja i molbe moleći 
na sva vremena u Duhu i za to bdijući uvijek u svakom naporu i molitvama za sve svete, 19. i za 
mene da mi se da riječ kad otvorim usta moja u pouzdanju da obznanim tajnu jevanđelja, 20. za 
koje sam poslat u okovima, da se u njima usudim kao što treba da govorim, 21. da vi znate, ono 
što je po meni; što ja činim, sve će vam obznaniti Tukik, dragi brat i vjerni sluga u Gospodu, 
22. kojeg sam vam poslao da spoznate ono što je po nama i da se utješe srca vaša. 23. Mir 
braći i ljubav sa vjerom od Boga Oca i Gospoda Isusa Hrista. 24. Ljubav sa svima, koji vole 
Gospoda našeg Isusa Hrista u besprekornosti, amen.  
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I,14. (Mnogi) od braće u Gospodu, uzdajući se u okove moje, usuđuju se da bez straha 
propovijedaju riječ Božiju. 15. Jedni, naravno, iz zavisti i nadmetanja; drugi pak iz dobre 
volje Hrista propovijedaju 17. treći pak iz ljubavi, znajući da sam za odbranu jevanđelja 
postavljen. 16. A oni koji zbog nadmetanja Hrista propovijedaju, neiskreno, misleći da će oža-
lostiti okove moje. 18. Što dakle? Na koji god način da se propovijeda Hrist, bilo s predumi-
šljajem, bilo iz istine, ja se tome radujem i radovaću se. 19. Jer znam da mi to odgovara za 
spasenje kroz vaše molitve i uz pomoć Duha Hrista Isusa. 20. Iz postojanog očekivanja i nade 
da ni u čemu nijesam ometen, već u svakom uzdanju kao i uvijek i sada će se slaviti Hrist u 
tijelu mome, bilo kroz život ili kroz smrt. 21. Jer za mene je Hrist život, a smrt dobitak. 22. A ako 
je život u ovom tijelu plodonosan za moje djelo, ne znam što da odaberem; 23. I zbunjuje me 
zbog toga oboje: u jednom trenutku imam želju da se odvojim od života i budem sa Hristom, 
što je mnogo bolje; 24. A život u tijelu je potrebniji zbog vas. 25. A i ovo sigurno znam da 
ostajem i preostajem kod vas i za vaš napredak i radost vjere vaše, 26. Da slava vaša kroz mene 
u Hristu Isusu raste, mojim dolaskom ponovo kod vas. 27. Samo živite dostojno jevanđelju 
Hristovom, da bih čuo o vašem položaju, bilo kad dođem i vidim vas, bilo da sam negdje 
drugo da stojite u jednom duhu, zajedno se boreći u jednoj duši kroz vjeru jevanđelja. 28. I ni 
u čemu se ne plašite svojih protivnika, jer ono što je za njih znak propasti, to je za vas 
spasenje od Boga. 29. Vama je dato kroz Hrista ne samo da u njega vjerujete, nego i da trpite 
za njega, 30. boreći se za ono isto što vidite u meni i sada čujete u meni. II,1. Ako je dakle 
ovo utjeha u Hristu, ako je ovo utjeha ljubavi, ako je ovo zajednica Duha, ako je ovo blagost i 
samilost, 2. Učinite potpunim moju radost, da to isto mislite, imajući tu istu ljubav, bivajući 
jednog duha i jedne misli; 3. I ništa iz nadmetanja ili isprazne taštine, nego u potpunj poniz-
nosti duha jedan drugoga cijeneći višim; 4. Ne razmišljajući o svojemu, nego i o tuđemu. 5. Tako 
da razmišljamo, kao što je razmišljao i Hrist Isus, 6. Koji, iako je postojao u božanskom 
obličju, nije se grabio da se smatra sličnim Bogu, 7. Već je sebe samoga učinio siromašnim, 
uzevši obličje sluge i učinio sebe sličnim čovjeku, 8. I ponašao se kao čovjek; ponizio je 
samoga sebe pokoravajući se Ocu sve dok – 22- jer je kao Ocu Sin služio meni u jevanđelju. 
23. Njega, dakle, nadam se da pošaljem odmah, čim budem vidio konac mog slučaja. 24. A 
nadam se u Gospoda, da ću i sam ubrzo doći. 25. A smatrao sam neophodnim da vam poša-
ljem Epafrodita, brata, pomagača i druga moga, a vašeg apostola i slugu u mojoj potrebi. 26. Jer 
je bio željan svega vašega i tužan jer ste čuli da se razbolio; 27. I jer se razbolio do blizu 
smrti, ali Bog mu se sažalio; i ne samo na njega nego i na mene, da ne bih imao žalost preko 
žalosti. 28. Revnosno ga sada poslah, da se obradujete kad ga ponovo vidite i ja da sam 
radosniji znajući da je sa vama. 29. Primite ga dakle u Gospodu sa svakom radošću i takve 
kao on poštujte; jer zbog djela Hristovog, primakao se samoj smrti, zaboravivši na dušu svoju, 
da ispuni vaše neprisustvo po mojoj službi. III,1. Nadalje, braćo moja, radujte se u Gospodu; 
nije mi teško da vam jedno isto pišem, a za vašu je bezbjednost. 2. Pazite se ovih pasa, pazite 
se ovih zlikovaca, pazite se ovog pokolja. 3. Jer mi smo obrezanje, obožavaoci Boga u Duhu i 
oni koji slave Hrista Isusa i koji se ne uzdaju u tijelo. 4. Iako se ja uzdam i u tijelo; ako neko 
drugi misli da ima uzdanje u tijelo, ja još više. 5. Obrezan osmog dana, iz roda Izraela, 
porodice Benjamina, Jevrejin od Jevreja, po zakonu Farisej. 6. Iz revnosti progonitelj crkve, 
po pravdi koja je u zakonu, besprekoran. 7. Ali ono što meni bi dobit, smatrao sam da je to 
šteta zbog Hrista. 8. No ipak smatram da je svaka šteta zbog obilja razmišljanja o Isusu Hristu 
mom Gospodu, zbog kojeg sam kažnjen i smatram da je sve beznačajno, da Hrista imam za 
dobit, 9. I da se nađem u njemu nemajući svoju pravdu koja iz zakona proizilazi, nego kroz vjeru  
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Isusa Hrista, pravdu koja je od Boga kroz vjeru. 10. Za spoznanje njega i snagu vaskrsenja 
njegovog i družbu u bolu njegovom; bio sam opterećen smrću njegovom, 11. Možda ću doći u 
vaskrsenje iz mrtvih, 12. Ne zato što sam već primio nagradu ili pravednikom postao, no ja 
trčim da dobijem ono u čime me je Hrist osvojio. 13. Braćo, ja sebe samoga ne smatram osvo-
jenim, 14. Ali zaboravljajući prošlost, pružam se ka onome što je u budućnosti, trčim ka cilju 
kroz nagradu poziva odozgo, od Boga u Hristu Isusu. 15. Svi mi koji smo savršeni, tako 
mislimo, a ako što drugačije mislite, i to će vam Bog otkriti. 16. Osim u tome, dokle smo 
stigli, hajde da živimo po tom pravilu, hajde da tako razmišljamo. 17. Oponašajte me, braćo, i 
ugledajte se na one koji tako žive, kao što imate nas za primjer. 18. Jer mnogi žive, o kojima 
sam vam mnogo pričao, a i sada plačući govorim da su neprijatelji krsta Hristovog. 19. Čiji će 
kraj biti propast; čiji je Bog trbuh i slava u sramoti, koji o zemaljskim stvarima razmišljaju; 
20. A naš je stan na nebesima, odakle i Spasitelja očekujemo, Gospoda Isusa Hrista, 21. Koji 
će preobraziti tijelo poniznosti naše, kako bi sličilo tijelu slave njegove, kako treba; jer on 
može sebi sve da potčini. IV,1. Stoga dakle braćo moja draga i željena, radosti i kruno moja, 
tako stojte u Gospodu. 2. Eodija molim i Sinticena molim da to isto misle u Gospodu; 3. Da, 
molim i tebe, željeni, molim druže, čuvaj ove koji su zajedno radili sa mnom u jevanđelju, sa 
Klementom i drugim mojim trudbenicima, čija su imena u knjizi života. 4. Stoga se sada 
radujte u Gospodu uvijek, ponovo kažem, radujte se! 5. Skromnost vaša neka bi bila poznata 
svim ljudima, Gospod je blizu. 6. Ne brinite se ni za što, nego u svemu neka bi bile prepo-
znate molitve vaše ka Bogu, sa milošću kroz molitvu i preklinjanje, 7. I mir Božiji, koji nad-
vladava svaku laž, neka čuva srca i tijela vaša u Hristu Isusu. 8. I još ovo, braćo, sve što je 
istina, sve što je časno, sve što je pravedno, sve što je sveto, sve što je ugodno, sve što je 
hvale vrijedno, ako je dobro, ako je pohvalno, o tome mislite; 9. Ono što naučiste, primiste, 
čuste i vidjeste od mene, to činite, i Bog mira neka bi bio sa vama. 10. A obradovah se u Gospodu 
veoma, jer napokon pokazaste brigu o meni; o čemu ste razmišljali i bili zaokupljeni. 11. Ne 
govorim to jer mi nešto nedostaje, jer sam samoga sebe naučio da sam zadovoljan onim što 
imam; 12. Znam se i poniziti, znam se i uznijeti; u svemu i svačemu sam spreman: i sit i gla-
dan da budem i da u izobilju živim i nestašicu da trpim, 13. Sve to mogu, jer me ojačao Hrist. 
14. A ipak ste dobro učinjeli što se sudružiste sa mnom u nevolji mojoj. 15. A znate i vi 
Filipljani, da u početku propovijedanja jevanđelja, kad izađoh iz Makedonije, nijedna crkva sa 
mnom nije opštila u davanju i uzimanju, osim vaše. 16. Jer u Solunu i jednom i dva puta na-
mirnice mi poslaste. 17. Ne zato što tražim dar, nego tražim plod.  
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I,6. – u istini; 7. kao što ste saznali od Epafra, voljenog našeg kolege, koji je zbog vas 
vjeran sluga Hrista Isusa, 8. koji je i obznanio nama vašu ljubav u Duhu; 9. zbog toga i mi od 
onog dana kada smo to čuli, ne prestajemo da se za vas molimo i preklinjemo, da se ispunite 
spoznanjem volje njegove, u potpunoj mudrosti i duhovnom razumu, 10. da živite dostojno 
Gospodu u svemu što se njemu sviđa, u svemu plod dobrih djela noseći u znanju Boga. 11. U 
svakoj moći osnaženi po moći slave njegove, u potpunom trpljenju i velikodušnosti sa radošću, 
12. zahvaljujući Ocu, koji vas je pozvao da budemo sudionici svetih u svjetlosti, 13. koji vas je 
oslobodio iz vlasti tame i primio u kraljevstvo Sina ljubavi svoje, 14. u kojem imamo isku-
pljenje, oprost od grijeha, 15. koji je slika Boga nevidljivog, prvorođeni svakog bića. 16. Jer u 
njemu bijaše stvoreno sve na nebu i na zemlji, i vidljivo i nevidljivo, prijestolja, gospodstva, 
kraljevstva, vlasti, sve je kroz njega i u njemu stvoreno. 17. I on je prije svega i sve je u njemu 
ugotovljeno, 18. i on je glava tijela crkvenog, koji je početak, prvorođeni iz mrtvih, da bude u 
svima on taj koji ima prvjenstvo. 19. Jer se Ocu svidjelo da se u njemu nastani svaka punoća, 
20. i kroz njega da se izmiri sve u njemu, ustanovivši mir kroz krv krsta njegovog, kroz njega, 
bilo na zemlji bilo na nebu. 21. A vi, koji ste nekada bili otuđeni i neprijatelji u mislima, zlim 
djelima, 22. sada ste pomireni u tijelu mesa njegovog kroz smrt da vas učini svetim, neokalja-
nim i bezgrešnim pred sobom; 23. ako zaista istrajete u vjeri, čvrsti i postojani i nepokolebani 
od nade jevanđelja koje ste čuli, koje je propovijedano za svako biće pod svodom nebeskim, 
čiji sam sluga ja, Pavle. 24. Sada se radujem u patnjama mojim za vas i ispunjavam ono što 
nedostaje u mukama Hristovim u tijelu mojem za tijelo njegovo, koje je crkva, 25. čiji sam ja 
sluga po Božijoj uredbi, koja mi je data za vas da se ispuni riječ Božija, 26. tajna, koja skri-
vena bijaše od godina i vjekova, a sada je obznanjena njegovim svecima, 27. kojima je Bog 
htio da objavi bogatstvo slave ove tajne među neznabošcima, jer je Hrist u vama spasenje 
slave, 28. koga mi propovijedamo opominjući svakog čovjeka i podučavajući svakog čovjeka 
u potpunoj mudrosti da pružimo svakog čovjeka savršenog u Hristu Isusu, 29. za što se tru-
dim, boreći se po djelu koje je unutar mene sa snagom. II,11. – grijeha tjelesnih u obrezanju 
Hristovom. 12. Zajedno sa njim sahranjeni u krštenju kroz koje i ustadoste zajedno kroz vjeru 
djela Božijeg, koji ga je podigao iz mrtvih, 13. i vas, koji ste bili mrtvi u prestupima i neo-
brezanju tijela vašega, oživio je zajedno sa njim, oprostivši nam sve prestupe, 14. izbrisavši 
rukopisne uredbe naše, koje bijahu protiv nas, i postavi ih na sredinu, prikovavši ih za krst, 
15. odbacivši sa sebe kraljevstvo i vlast, objavi ih odvažno, poništivši ih javno na sebi. 16. Da vas 
sada niko ne bi osuđivao zbog hrane, ili pića, ili praznovanja ili za vrijeme mladine ili tokom 
subote, 17. što je sve sjenka budućih događaja, a tijelo Hristovo. 18. Da vas niko ne liši nagrade 
pod likom poniznosti i vjerom u anđele, nastupajući u stvarima koje nije vidio, uzalud se 
nadmen uzdižući iz uma tijela svojega, 19. i bez glave, sa kojom je cijelo tijelo preko vrata i 
ligamenata povezano i raste za rast Božiji. 20. Ako ste dakle umrli, zajedno sa Hristom od 
elemenata ovoga svijeta, zašto se i dalje prepirete, kao da još uvijek živite na ovom svijetu? 
21. Ne dodiruj, ne okusi, ne diraj, 22. sve ono što propada od upotrebe, po naredbama i uče-
njima ljudskim, 23. koja samo imaju pojavnu mudrost u opažanju i poniznost srca i umje-
renost tijela, ni u kakvoj časti nemajući tjelesno zadovoljstvo. III,1. Ako dakle vaskrsnuste sa 
Hristom, tražite ono što je gore, tamo gdje je Hrist koji sjedi kraj desnice Božije; 2. razmišljajte o 
onome što je gore, a ne o onome što je na zemlji, 3. jer ste mrtvi i život vaš je sakrivan sa 
Hristom u Bogu. 4. Kad se Hrist, život naš, pokaže, tada ćete se i vi zajedno sa njim pokazati 
u slavi. 5. Ubijte dakle udove svoje, koji su na zemlji preljuba, nemoral, pohota, zla žudnja i 
pohlepa, što je idolatrija; 6. zbog čega dolazi gnijev Božiji na sinove nevjernike, 7. u čemu ste i  
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vi nekada živjeli, dok ste živjeli sa njima. 8. A sada izbacite i vi sve ovo: gnijev, neprija-
teljstvo, nemoral, svađu, pogane riječi; usta vaša neka ih ne izgovaraju. 9. Ne lažite jedan dru-
goga, svucite sa vas onog starog čovjeka zajedno sa djelima njegovim 10. i obucite novog, ob-
novljenog za spoznanje, po slici onoga koji ga je stvorio. 11. Gdje nema Grka i Jevreja, obre-
zanih i neobrezanih, varvara i Skita, robova i slobodnih, nego je Hrist sve i u svemu. 12. Obucite 
se dakle, kao izabranici Božiji, sveti i odabrani, u srce, sažaljenje, samilost, časnost, poniznost 
duha, naviku, strpljenje, 13. trpeći se između sebe i opraštajući jedni drugima, ako neko na 
nekoga ima pritužbu, kao što je i Hrist oprostio nama, tako i vi činite. 14. A iznad svega 
ljubav, koja je okov savršenstva, 15. i mir Božiji neka se uzdigne u srcima vašim, za što ste 
bili pozvani u jedno tijelo i zahvalni budite; 16. riječ Hristova neka se nastani u vama obilno, 
u potpunoj mudrosti i razumu duhovnom podučavajući i opominjući sebe same psalmima, 
pohvalama, pjesmama duhovnim, u zahvalnosti pjevajući u srcima vašim Gospodu. 17. I sve, 
što god da činite u riječi ili djelu, činite sve u ime Gospoda Isusa, uzdižući kroz njega Boga 
Oca. 18. Vi žene, pokoravajte se muževima vašim, kako priliči u Gospodu; 19, muževi, volite 
žene svoje i ne budite grubi prema njima; 20. sinovi, pokoravajte se roditeljima u svemu, jer 
se tako sviđa Gospodu; 21. vi očevi, ne podstičite sinove svoje na neprijateljstvo, da ih ne bi u 
jade bacili; 22. robovi, pokoravajte se cijelim tijelom svojim gospodarima, ali ne da služite na 
vidjelo, kao što ulizice čine, nego u jednostavnosti srca, bojeći se Boga. 23. Što god da radite, 
iz duše radite kao za Gospoda, a ne za ljude. 24. znajući da ćete od Gospoda primiti platu 
nasljedstva, jer Gospodu Hristu služite. 25. A onaj koji je štetu načinio biće kažnjen, i niko 
neće biti privilegovan kod Boga. IV,1. Vi gospodari prednjačite pravičnošču i jednakošću 
prema robovima, znajući da imate i vi gospodara na nebesima. 2. Istrajte u molitvi, probdjevši 
u njoj sa zadovoljstvom: 3. moleći se ujedno i za nas, da nam Bog otvori vrata riječi, kako 
bismo govorili tajnu Hristovu, zbog koje sam i okovan, 4. da pokažem to, kao što treba da 
govorim; 5. u mudrosti živite za one koji su napolju, kupujuću na vremenu. 6. Riječ vaša neka 
je uvijek sa ljubavlju, solju da bude začinjena, da biste znali kako treba svakome odgovoriti. 
7. Ono što je po meni, to će vam obznaniti Ticeh, brat dragi i vjerni sluga i kolega u Gospodu, 
8. koga sam vam poslao da sazna što se događa sa vama i da utješi srca vaša, 9. sa Onisimom, 
dragim i vjernim bratom, koji je vaš, koji će vam sve ispričati, što se ovdje događa. 10. Pozdravlja 
vas Aristarh, moj drug u sužanjstvu i Marko, rođak Varnavin, za koga ste primili uputstvo: 
ako dođe kod vas, primite ga; 11. i Isus koga nazivaju Pravednikom, koji su obrezani. Oni su 
jedini pomagači moji u kraljevstvu Božijem, koji su mi bili utjeha. 12. Pozdravlja vas Epafras, 
koji je vaš, sluga Hristov, koji se uvijek bori za vas u molitvama, da stojite savršeni u svakoj 
volji Božijoj; 13. svjedok sam mu da se mnogo trudi za vas i za one koji su u Laodikeji i 
Hijeropolju. 14. Pozdravlja vas Luka, dragi ljekar; 15. Pozdravite braću u Laodikeji i Nimfana 
i crkvu njegovu koja je u kući. 16. A kad ova poslanica bude pročitana među vama, učinite da 
se i u crkvi Laodikeje pročita, a onu koja je iz Laodikeje da je vi pročitate, 17 i recite Arhipi: 
pazi na službu koju si primio u Gospodu, da je ispuniš. 18. Pozdrav mojom rukom od Pavla. 
19. Sjećajte se mojih okova. Milost sa vama, amen.  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
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SOLUNJANIMA POSLANICA PRVA 
 
 

II,10 – i Bog, da sveto i pravedno i bez krivice smo se odnosili prema vama 
vjernicima, 11. kao što znate da smo svakoga od vas molili i tješili, kao otac sinove svoje 12. i 
protestvovali da živite dostojno Bogu, koji vas je pozvao u svoje kraljevstvo i slavu. 13. Zbog 
toga zahvaljujemo Bogu bez prestanka, jer prihvatajući riječ Božiju koju ste čuli od nas, 
prihvatili ste je ne kao riječ ljudsku, već, jer je istinita, kao riječ Božiju, koja djeluje među 
vama vjerujućim. 14. Jer ste vi, braćo, postali podražavaoci crkava Božijih, koje su u Judeji u 
Hristu Isusu; jer to isto ste pretrpjeli i vi od vaših saplemenika, kao i mi od Judejaca, 15. koji 
su još i Gospoda ubili Isusa i sopstvene proroke, a nas progonili i Bogu se ne umiliše i svim 
su ljudima protivnici, 16. ometajući nas da govorimo neznabošcima, kako bi se spasili, za 
ispunjenje zauvijek njihovih grijeha. Ali ih je stigao gnjev Božiji sve do kraja. 17. A mi, 
braćo, siročad bez vas za neko vrijeme, licem a ne srcem potrudismo se u velikoj želji da 
vidimo lice vaše. 18. Jer smo htjeli doći kod vas, lično ja Pavle i jedanput i dvaput, no spriječi 
nas Satana. 19. Jer šta je naša nada, radost ili vijenac slave? Zar nijeste to vi pred licem 
Gospoda našeg Isusa Hrista u njegovom dolasku? 20. Jer ste vi slava naša i radost. III,1. Zbog 
toga ne podnoseći više, odlučili smo se da ostanemo sami u Atini; 2. i poslali smo Timoteja, 
brata našeg i slugu Božijeg u jevanđelju Hristovom, da vas podrži i da se moli po vjeri vašoj, 
3. da niko ne klone u ovim nevoljama, jer i sami znate da smo za to postavljeni. 4. Jer kad 
bijasmo kod vas, prorekosmo vam da nam je suđeno da trpimo i podnosimo, kao što se i zbilo, 
i vi to znate. 5. Stoga ne podnoseći više, poslah ga da sazna vjeru vašu, da vas slučajno ne 
iskuša kušač i da bude uzaludan trud naš. 6. A sada kada se Timotej vratio kod nas od vas i 
kad nam je ispričao o vjeri, ljubavi vašoj i da nas se po dobru uvijek sjećate, i da žudite da nas 
vidite, kao i mi vas; 7. to me je utješilo, braćo, zbog vas u potpunoj nuždi i patnji našoj zbog 
vaše vjere. 8. Jer mi, eto, živimo, ako ste vi postojani u Gospodu. 9. Kako možemo zahvaliti 
Gospodu Bogu za vas u potpunoj radosti, kojom se radujemo zbog vas pred Bogom našim. 
10. Noću i danju silno se moleći da vidimo lica vaša i ispunimo nedostatak vjere vaše. 11. A 
sam Bog i Otac naš i Gospod naš Isus Hrist pokazuje nam put ka vama. 12. A vas Gospod 
neka osnaži i uveća ljubav vašu jednih prema drugima, kao i našu prema vama, 13. da se ojačaju 
srca vaša bez krivice u svetosti pred Bogom i Ocem našim pri dolasku Gospoda našeg Hrista, 
sa svim svojim svetima. IV,1. Stoga dakle, braćo, molimo vas molitvom i molimo se Gospodu 
Isusu, da kao što naučiste od nas, kako da živite i da se Bogu svidite, kao što i živite i da na-
stojite još više. 2. Jer znate kakve smo vam naloge dali preko Gospoda Isusa Hrista. 3. To je 
volja Božija, svetinja vaša, da vas zadrži od preljube, 4. da svako od vas zna da drži svoju 
posudu u svetosti i časti, 5. ne u strasti žudnje, kao neznabošci, koji ne poznaju Boga, 6. da neko 
ne prestupi niti da prevari – brata svoga, jer je Gospod zaštitnik svih, kao što smo vam 
prorekli i posvjedočili. 7. Jer Bog nas nije pozvao u nečistoću, nego u svetost. 8. Zbog toga, 
dakle, onaj koji prezire, ne prezire čovjeka već Boga, koji je dao Duh svoj sveti vama. 9. A o 
bratskoj ljubavi nije nam potrebno pisati vam, jer ste sami od Boga podučeni da se volite 
uzajamno; 10. i jer činite to prema svoj braći u cijeloj Makedoniji; ali vas molimo, braćo, da 
to činite još više, 11. i težite spokoju i stvarate svoja sopstvena djela i radite svojim rukama, 
kao što smo vam naložili, 12. da živite časno prema onima koji nijesu članovi zajednice, i da 
ne potrebujete ništa od njih. 13. A ne želimo da ste u neznanju, braćo, o onima koji su usnuli, 
da ne biste tugovali, kao preostali koji su bez nade. 14. Jer ako vjerujemo da je Isus umro i 
vasksnuo, tako će i Bog one koji su usnuli kroz Isusa podići sa njim. 15. Ovo vam govorimo 
kroz riječ Gospodnju, da mi koji živimo, preostali pri dolasku Gospoda, nećemo preteći one 
koji su usnuli. 16. Jer će sam Gospod u zapovijesti, na glas arhanđela i na zvuk trube Božije sići  
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dolje sa nebesa i mrtvi u Hristu će ustati prije toga 17. Potom mi živi, koji smo preostali, 
odmah ćemo sa njim biti uznijeti na nebo za susret sa Gospodom na nebu, da bismo stalno sa 
Gospodom bili. 18. Stoga se sada međusobno utješite ovim riječima. V,1. A o ovim trenucima 
i vremenima, braćo, nije nam nužda da vam pišemo; 2. jer i sami tačno znate da dan 
Gospodnji dolazi kao lopov noću. 3. Kad kažu: mir i sigurnost, tada ih iznenada napada, kao 
bol trudnicu i bježe. 4. A vi, braćo, nijeste u tami, da vas taj dan kao lopov uhvati; 5. jer ste svi 
vi sinovi svjetlosti i sinovi dana, a ne noći i ne tame. 6. Stoga, dakle, ne spavajmo, kao drugi, 
nego bdijmo i trijezni budimo, 7. jer oni koji spavaju, noću spavaju, a oni koji su pijani, noću 
su pijani; 8. a mi koji smo od dana budimo trijezni, obučeni u oklop vjere i ljubavi i kacigu, nadu 
spasenja; 9. jer Bog nas nije postavio za gnjev, nego za traženje spasenja kroz Gospoda našeg 
Isusa Hrista, 10. koji je umro za nas da zajedno sa njim živimo, bilo da spavamo bilo da bdi-
jemo. 11. Zbog toga se utješite uzajamno i izgradite jedan drugoga, kao što i činite. 12. A molimo 
vas, braćo, da prepoznate one koji rade za vas i poglavare vaše u Gospodu. 13. Poštujte ih 
silno u ljubavi zbog djela njihovih i mir držite među sobom. 14. Molimo vas, braćo, 
opominjite one koji su nesistematični, utješite one slabog duha, podržite slabe, velikodušni 
budite prema svima; 15. pazite, da ne bi ko zlo za zlo kome vratio, nego uvijek dobro slijedite 
između sebe i prema svima; 16. uvijek se radujte u Gospodu; 17. ne prestajte da se molite, za 
sve zahvaljujte; 18. jer je to volja Božija u Hristu Isusu za vas; 19. ne gasite Duh, 20. ne pre-
zirite proročanstva, 21. nego sve probajte, što je dobro, to držite; 22. od svakog se zla držite 
dalje, 23. i sam Bog mira će vas posvetiti na svaki način, da se očuva cijeli duh vaš i duša i tijelo 
bez grijeha pri dolasku Gospoda našeg Isusa Hrista. 24. Vjeran je onaj koji vas poziva, koji će 
i izvršiti. 25. Braćo, molite se za nas. 26. Pozdravite svu braću u svetom poljupcu. 27. Zaklinjem 
vas u Gospodu, da se ova poslanica pročita svoj svetoj braći. 28. Milost Gospoda našeg Isusa 
Hrista sa vama, amen.  
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SOLUNJANIMA POSLANICA DRUGA 
 
 

I,1. Pavle, Silvan i Timotej crkvi solunskoj u Bogu Ocu našem i Gospodu Isusu Hristu: 
2. milost vama i mir od Boga Oca našega i Gospoda Isusa Hrista. 3. Treba da mu uvijek 
zahvaljujemo zbog vas, braćo, kako je dostojno; jer raste vjera vaša i obiluje ljubav svih vas 
jednoga prema drugome; 4. tako da se mi sami hvalimo u crkvama Božijim zbog strpljenja 
vašeg i vjere u svim vašim progonima i bolima koje podnosite; 5. Primjer pravednog suda 
Božijeg da postanete dostojni kraljevstva Božijeg, zbog kojeg i trpite. 6. Ipak je pravedno pred 
Bogom da ožalosti one koji vas muče, 7. a vama koji ste namučeni spokoj sa nama, prilikom 
otkrovenja Gospoda našeg Isusa Hrista sa nebesa sa anđelima sile njegove, 8. u ognju 
munjevitom koji će se osvetiti onima koji ne poznaju Boga i koji se ne pokoravaju jevanđelju 
Gospoda Isusa Hrista; 9. koji će biti kažnjeni propašću vječnom od lica Gospodnjeg i od slave 
sile njegove; 10. kad dođe da proslavi u svecima njegovim i ..... za sve koji vjeruju, jer ste vi 
povjerovali u svjedočanstvo naše, u onaj dan. 11. Za to se i molimo uvijek za vas, da vas 
dostojnim učini ovim pozivom Bog naš i izvrši sve što se sviđa dobroti njegovoj i što je 
potrebno vjeri u sili, 12. da se slavi ime Gospoda našeg Isusa u vama i vi u njemu po milosti 
Boga našega i Gospoda našeg Isusa Hrista. II,1. I molimo vas, braćo, zbog dolaska Gospoda 
našeg Isusa Hrista i okupljanja našeg kod njega, 2. da se ne pokrećete brzo iz predostrožnosti, 
niti se plašite ni duhom ni riječju ni poslanicom koju vam pišemo; da se približava dan 
Hristov. 3. Da vas niko ne bi zaveo ni na koji način, jer neće doći onaj dan ako prvo ne dođe 
silazak i ne otkrije se čovjek grijeha, sin propasti. 4. Ovaj koji se opire i uzdiže iznad svega 
koji se zove Bog ili sve poštovanje, kako bi sjedio u hramu Božijem – 15. – našu. 16. A sam 
Gospod naš Isus Hrist i Bog i Otac naš, koji nas je zavolio i dao utjehu vječnu i nadu dobru u 
milosti, 17. da utješi srca vaša i ojača u svim djelima i riječima dobrim. III,1. Nadalje, da se 
molite i za nas, braćo, da riječ Gospodnja protrči i proslavi se, kao i kod vas, 2. i da se 
oslobodimo od besposlenih i zlih ljudi, jer nije u svih vjera. 3. A vjeran je Gospod, koji će vas 
utvrditi i osloboditi od svakog zla. 4. A uzdamo se u Gospoda, da ono što smo vam naložili, to 
i činite i da ćete činiti. 5. Gospod neka uputi srca vaša u ljubavi Božijoj i u trpljenju Hristovom. 
6. A nalažemo vam, braćo, u ime Gospoda našeg Isusa Hrista, da se odvojite od svakoga brata 
koji živi neuredno i ne živi po tradiciji koju ste primili od nas. 7. Jer sami znate kako treba da 
nas oponašate; 8. jer smo redovno dolazili kod vas, nijesmo badava jeli hleb kod bilo koga, 
nego podnoseći napore, noću i danju radeći, da ne opteretimo nikoga od vas. 9. Ne zato što 
nemamo vlast, nego da mi sami primjer budemo da nas oponašate. 10. I kad bismo bili sa 
vama, ovo bismo vam naložili: ako neko ne želi da radi, neka ne jede. 11. Čujemo da neki 
žive među vama neuredno, ništa ne radeći nego se baveći budalaštinama. 12. I takvima nala-
žemo i molimo se u Gospodu Isusu Hristu da u tišini rade i hleb svoj jedu. 13. A vi, braćo, ne 
budite lijeni u činjenju dobrih djela. 14. A ako neko ne posluša riječ našu izrečenu ovim 
pismom, njega označite, ne miješajte se sa njim, da bi se postidio. 15. Ali ga ne držite nepri-
jateljem svojim, nego ga kao brata podučite. 16. A sam Gospod mira neka vam da mir uvijek 
na svim mjestima. Neka je Gospod sa svima vama. 17. Ovo je pozdrav od mene, mojom 
rukom, Pavlovom, koja je znak u svakoj poslanici, tako pišem. 18. Neka je milost Gospoda 
našeg Isusa Hrista sa svima vama. Amen.  



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

181 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

182 

 

TIMOTEJU POSLANICA PRVA 
 
 

I,1. Pavle apostol Hrista Isusa po nalogu Božijem spasitelja našeg i Hrista Isusa, nade 
naše. 2. Timoteju, ljubljenom bratu u vjeri, milost, milosrđe, mir od Boga Oca i Hrista Isusa, 
Gospoda našeg. 3. Kao što te zamolih, stigavši u Makedoniju, da ostaneš u Efesu, da narediš 
nekima da ne podučavaju drugojače, 4. niti da obraćaju pažnju na priče i na genealogije 
prijeteće, koje otvaraju pitanja, više nego na građevine Božije koje su u vjeri. 5. A svrha je 
zapovijesti ljubav iz čistog srca i savjesti dobre i vjere iskrene. 6. Od kojih se neki zavedeni 
okrenuše praznoslovlju, 7. želeći da budu stručnjaci u zakonu, ne razmišljajući niti o tome što 
govore, niti o tome što potvrđuju. 8. A znamo što je dobar zakon, ako se neko njime zakonito 
služi; 9. znajući da zakon nije utvrđen za pravednog čovjeka, već za otpadnike od zakona i 
prkosnike, bezbožnike, grešnike, zločince, bludnike, krvnike očeva i majki, ubice, 10. kurvare, 
podmuklove, lažove, krivokletnike i ako se možda ovom zdravom nauku opiru,11. koji je po 
jevanđelju slave blaženog Boga, koje mi je povjereno; 12. i zahvaljujem Hristu Isusu Gospodu 
našem, jer me je ocijenio vjernikom i postavio da služim, 13. ja, koji ranije bijah bogohulnik i 
progonitelj i siledžija, ali sažali se na mene jer bijah neuk i učinih to u nevjeri. 14. A obilna je 
milost Gospoda sa vjerom i ljubavlju u Hristu. 15. Vjerna je riječ i dostojna potpunog 
prihvatanja da je Hrist Isus došao na ovaj svijet da spasi grešnike, među kojima sam ja prvi. 
16. Ali sam bio pomilovan milosrđem, da se prvo meni pokaže Hrist Isus u svom trpljenju, za 
primjer onima koji će mu vjerovati za život vječni. 17. A besmrtnom kralju vjekova, nevidljivom, 
jedinom, mudrom Bogu, čast i slava na vjeki vjekova, amen. 18. Ovu zapovijest preporučujem 
tebi, sine Timoteju, po prijašnjim proročanstvima, da vojuješ u njima dobru vojnu, 19. sa vjerom 
i dobrom savješću, koju neki odbacivši postadoše otpadnici od vjere; među kojima su Himenej i 
Aleksandar, koje predadoh Satani da se poduče da ne bogohule. II,1. Molim sada da prije 
svega činite zamolnice, molitve, molbe, zahvalnice za sve ljude; 2. za kraljeve i za sve one 
koji su na vlasti, da vodimo miran i spokojan život u potpunoj pobožnosti i čistoti. 3. Jer je to 
dobro i prihvatljivo pred licem spasitelja našeg Boga, 4. koji hoće da se svi ljudi spasu i spoznaju 
vjeru. 5. Jer je jedan Bog, jedan je i posrednik između Boga i ljudi, čovjek Hrist Isus, 6. koji 
je predao samoga sebe za iskupljenje svih, za sjedočanstvo u svoje vrijeme; 7. za što sam ja 
postavljen kao propovijednik i apostol, istinu govorim u Hristu, ne lažem, učitelj neznabožaca 
u vjeri i istini. 8. Želim sada da se ljudi mole na svim mjestima, podignutih čistih ruku bez 
srdžbe i premišljanja; 9. tako i žene u čistoj haljini sa čistotom i skromnošću da se ukrašavaju, 
ne verižicama, zlatom, biserima ili skupocjenom odjećom, 10. nego kako se pristoji ženama 
koje poštuju Boga kroz dobra djela. 11. Žena neka se u tišini uči potpunoj poslušnosti; 12. a ne 
dozvoljavam ženi da podučava, niti da vlada mužem, nego da je ćutljiva. 13. Jer je Adam prvo 
stvoren, a onda Eva; 14. i Adam nije bio zaveden, nego je žena bila zavedena u zločin. 15. Ali 
će se spasiti rađajući djecu, ako ostanu u vjeri i ljubavi i svetosti sa skromnošću. III,1. Istinita 
je ova riječ; ako neko žudi za episkopatom, žudi za dobrim djelom. 2. Treba episkop da je 
neporočan, muž jedne žene, trezven, pametan, mudar, skroman, gostopriman, otvoren za nauku, 
3. a ne pijanica, dušotržica, već blag, pobožan, ne svađalica, ili pohlepan, 4. dobar upravnik 
svog doma, koji djecu ima poslušnu u punoj skromnosti. 5. Jer ako neko ne može upravljati 
svojim domom, kako će brinuti o crkvi Božijoj? 6. Da nije od skoro kršten, da se ne bi slu-
čajno uzoholio i pao pod sud Satane. 7. Jer treba da ima svjedočanstvo dobro i od onih koji su 
van naše zajednice, da ne upadne u sramotu i zamku Sataninu. 8. A tako da budu i đakoni 
čisti, ne pohlepni, ne skloni vinu, da ne teže nečasnom dobitku; 9. imajući tajnu vjere čiste 
savjesti. 10. I da se prvo dokažu pa onda da služe ako su bez mane. 11. Tako i žene da su čiste, 
da ne tračaju, da su trezvene i vjerne u svemu. 12. Đakoni da budu muževi jedne žene, da se  
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dobro staraju o djeci i svojim domovima. 13. Oni koji dobro služe stiču dobar položaj i veliko 
pouzdanje vjerom u Hrista Isusa. 14. Ovo ti pišem u nadi da ću doći brzo kod tebe; 15. a ako 
odocnim, da znaš kako se treba ponašati u domu Božijem, koji je crkva Boga živoga, stub i 
utvrda istine. 16. I neprijeporno je tajna pobožnosti velika, Bog se pokazao u tijelu, kao 
pravednik je osuđen u Duhu, pokazao se anđelima, obznanio se neznabošcima, vjera u njega 
je po svijetu, u slavi je prihvaćen. IV,1. A Duh jasno kaže da će u posljednjim danima neki 
oslabiti u vjeri, povodeći se za grešnim duhovima i đavolskim naucima, 2. licemjerjem lažova 
i onih koji imaju savjest previjanu, 3. onih koji zabranjuju ženidbu, uzdržavanje od hrane, 
koju je Bog stvorio da je uz zahvalnost uzimaju vjernici i poznavaoci istine. 4. Jer je svako 
stvorenje Božije dobro i ništa nije za odbaciti kad se prima sa zahvalnošću: 5. jer se posvećuje 
kroz riječ Božiju i molitvu. 6. Ako ovako budeš savjetovao braću, bićeš dobar sluga Hrista 
Isusa, hranjen riječima vjere i dobrog nauka koji slijediš. 7. A one frivolne stvari, kao bapske 
priče, izbjegavaj; i vježbaj se za pobožnost. 8. Jer tjelesno vježbanje od male je koristi, dok je 
pobožnost korisna za sve, i obećava i sadašnji i budući život. 9. Vjerna je ova riječ i dostojna 
da se potpuno prihvati. 10. Za to se trudimo i bivamo grđeni, jer se nadasmo u Boga živoga 
koji je spasitelj svih ljudi, a ponajviše vjernika. 11. Ovo zapovijedaj i podučavaj. 12. Niko 
neka ne prezire tvoju mladost, nego budi za primjer vjernicima u riječi, načinu života, ljubavi, 
vjeri, čistoti. 13. Dok ne dođem, pazi na čitanje knjiga, na utjehu i nauku. 14. Ne zanemaruj ono 
što ti je milošću podareno kroz proročanstvo nakon rukopoloženja za presvitera. 15. Razmišljaj 
o tome, u tome budi, kako bi svima bio vidljiv tvoj napredak. 16. Pazi na sebe i na učenje, 
budno ostani u tome; jer ako tako činiš i ti sam ćeš se spasiti i oni koji te slušaju. V,1. Starca 
ne grdi, nego ga podstiči kao oca, a mladiće kao braću, 2. starice kao majke, djevojke kao 
sestre u potpunoj čistoti; 3. udovice poštuj, ako su prave udovice; 4. a ako neke udovice imaju 
djecu ili unuke, podučavaj ih da prvo sopstveni dom pobožno poštuju i zahvalnost iskazuju 
roditeljima; jer to je dobro i prihvatljivo pred Bogom. 5. A ona koja je prava udovica, usa-
mljena se uzdaje u Boga i istrajava u molitvama danju i noću; 6. a ona koja se predaje uži-
vanjima živa je umrla. 7. I ovo zapovijedaj, da su besprekorne. 8. A ako neko svoju, a ponaj-
više sopstvenu čeljad ne podstiče, poriče vjeru i gori je od nevjernika. 9. Da se ne bira udo-
vica mlađa od 60 godina, koja je bila žena jednoga muža, 10. koja ima svjedočanstvo o do-
brim djelima, koja je sinove odgajila i goste primala i svecima noge prala i mučenicima muke 
ublažavala i slijedila u svemu dobra djela. 11. A mlade udovice izbjegavaj ..... 12. .... vjeru ja-
lovu su pokazale. 13. A k tome još besposlene uče se obilaziti po kućama; i ne samo bespo-
slene, nego i ogovaraju i prevrtljive su, i govore ono što ne treba. 14. želim dakle da se mlade 
udaju, sinove rađaju, domom upravljaju ..... 16. ..... udovice, da služe njima i da se ne optere-
ćuje crkva, da onima koje su stvarno ..... 17..... u riječi i nauku. 18. Jer pismo je reklo: volu 
koji ore ne sputavaj gubicu, jer je zbog posla koji obavlja dostojan svoje plate. 19. Ne prihva-
taj tužbe protiv presvitera, osim ako nema dva ili tri svjedoka; 20. a one koji griješe pred 
svima izgrdi da i ostalima uliješ strah. 21. Svjedok pred Bogom i Gospodom našim Isusom 
Hristom i izabranim anđelima, da paziš na ovo bez predrasude, da ništa ne činiš sa predu-
mišljajem. 22. Ne polaži ruku brzopleto ni na koga, da ne postaneš sudionik tuđega grijeha. 
23. Čuvaj sebe samoga čistog; i ne pij više vodu, nego vino umjereno zbog stomaka i česte 
bolesti tvoje. 24. Nekih su ljudi grijesi vidljivi, koji ga vode na sud; a nekih su takvi da idu za 
njima. 25. Tako su i dobra djela vidljiva, a ona koja su drugačija ne mogu se sakriti. VI,1. Svi 
koji su pod jarmom ropstva, da u svemu poštuju svoje gospodare, da ne hule na Gospoda i 
nauku. 2. A oni koji imaju gospodare vjernike, da ih ne preziru, jer su braća, nego da im još bolje 
služe, jer su vjernici i voljeni, i sudionici u dobročinstvu. Ovo podučavaj i podstiči. 3. Ako bi 
neko drugojače podučavao i ne bi pristupio zdravim riječima Gospoda našeg Isusa Hrista i 
ovom pobožnom učenju: 4. ohol je i ništa ne zna, nego boluje od ispitivanja i rasprava, iz kojih  
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nastaju zavisti, ubistva, nadmetanja, grdnje, zle sumnje, 5. prepirke ljudi izopačenog uma, kod 
kojih je skrivena istina, koji smatraju da se pobožnost stiče trgovinom. 6. Ali jeste veliko 
bogatstvo pobožnost sa dušom zadovoljnom; 7. jer ništa ne donesosmo na ovaj svijet, u istinu, 
što znači da ništa ne možemo ni odnijeti. 8. A kad imamo hranu i odjeću, da time budemo za-
dovoljni. 9. A oni koji žele da se obogate, padaju u iskušenje i zamku đavola i žudnje mnoge 
beskorisne i štetne, koje utapaju čovjeka u propast i pogubljenje. 10. Korijen svih zala je po-
hlepa, zbog koje su neki u žudnji bili odvučeni od vjere i izložili sebe same mnogim bolima. 
11. A ti, Božiji čovječe, bježi od toga, i slijedi pravdu, pobožnost, vjeru, ljubav, trpljenje, 
krotkost; 12. vojuj dobru borbu vjere, prihvati vječni život za koji si pozvan i ispovijedio 
dobru ispovijest pred mnogim svjedocima. 13. Naređujem ti pred Bogom koji oživljava sve i 
Hristom Isusom koji svjedoči pod Pontijem Pilatom ovu dobru ispovijest, 14. da čuvaš 
naredbu neokaljanu, besprijekornu sve do dolaska Gospoda našeg Isusa Hrista, 15. koga će u 
svoje vrijeme pokazati blaženi i jedini moćni Kralj kraljeva i Gospodar gospodara, 16. koji 
jedini ima besmrtnost i stanuje u svjetlosti nepristupačnoj, koju nijedan čovjek nije vidio.....  
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TIMOTEJU POSLANICA DRUGA 
 
 

I,1. Pavle, apostol Isusa Hrista po volji Božijoj po obećanjima života u Hristu Isusu, 
2. Timoteju, voljenom bratu. Milost, milosrđe, mir od Boga Oca i Hrista Isusa Gospoda 
našeg. 3. Zahvaljujem se Bogu svome, kome služim od roditelja u čistoj savjesti, da nepopus-
tljivo imam sjećanje na tebe u molitvama mojim danju i noću. 4. U želji da te vidim, sjećam 
se suza tvojih, da se radošću ispunim, 5. Prizivam u sjećanje nenaličenu vjeru koja je u tebi, koja 
je prvo obitavala u babi tvojoj Loidi i majci tvojoj Euniki; a vjerujem da je i u tebi. 6. Zbog 
toga te podsjećam da uzdižeš zahvalnost Bogu koja je u tebi, time što te rukopoložih; 7. jer 
nam Bog nije dao duh strašljivosti nego hrabrosti, ljubavi i trezvenosti. 8. Da se ne bi dakle 
stidio svjedočanstva Gospoda našeg Isusa, ni mene sužnja njegovog, nego sarađuj u jevan-
đelju po hrabrosti Božijoj, 9. koji je spasitelj naš i pozivač svetim pozivom, ne po djelima 
našim, nego po svojoj volji i milosti koja nam je data u Hristu Isusu prije vječnih vremena, 
10. a koja se pokazala sada kroz pokazanje spasitelja našeg Isusa Hrista, koji uništi smrt, a 
osvijetli život i vječnost kroz jevanđelje, 11. za što sam ja postavljen da propovijedam kao 
apostol i učitelj neznabožaca; 12. zbog čega i ovo trpim; ali ne stidim se, jer znam kome 
povjerovah i uzdam se da mogu da sačuvam ono što mi je predato na onaj dan. 13. Budi pri-
jemčiv za zdrave riječi koje si od mene čuo u vjeri i ljubavi u Hristu Isusu, 14. ovo dobro pre-
danje čuvaj kroz duh sveti koji stanuje u nama. 15. Znaš, da su se okrenuli od mene svi koji su 
u Aziji; među njima su Figel i Hermogen. 16. Neka se smiluje Gospod na dom Onesifora, jer 
me je često tješio i nije se stidio okova mojih, 17. nego došavši u Rim brižno me je tražio i 
našao; 18. neka bi dao Gospod da nađe i milosrđe kod Gospoda na onaj dan i tim više što mi 
je služio u Efesu, što ti dobro znaš. II,1. Ti, dakle, brate moj ljubljeni, jačaj sebe u milosti 
ovoj u Hristu Isusu, 2. i ono što si čuo od mene kroz mnoga svjedočanstva riječi Božije, to 
preporučuj vjernicima, koji će tako biti podobni da podučavaju druge. 3. Ti, dakle, radi kao 
dobar vojnik Hrista Isusa. 4. Jer se nijedan ratnik Gospodu ne upliće u pregovore za ovaj život 
za onoga za koga se bori. 5. A onaj koji se bori ne ovjenčava se osim ako zakonito ne pobi-
jedi. 6. Ratar prvi treba da uživa u plodovima. 7. Shvati ovo što kažem; jer će ti Gospod dati 
razumijevanje za sve. 8. Sjeti se da se Hrist Isus podigao iz mrtvih iz sjemena Davidovog po 
jevanđelju mom, 9. u kojem radih sve dok ne zaslužih okove kao zlikovac; ali riječ Božija se 
ne može okovati. 10. I zbog toga sve to trpim od ovih izabranih da i oni spas dostignu, koji je 
u Hristu Isusu sa slavom vječnom. 11. Istinita je ova riječ: ako umrijesmo sa njim, i oživjećemo 
sa njim; 12. ako trpimo i vladaćemo zajedno sa njim; ako ga ne poznajemo, ni on nas neće po-
znavati; 13. ako ne vjerujemo, on će ostati vjeran, jer sam sebe ne može se odreći. 14. Ovoga se 
sjećaj i svjedoči pred Gospodom; raspravljanje ne vodi ničemu osim da uništi slušaoce. 15. Trudi 
se ti sam da se pokažeš časnim pred Bogom kao radenik koji se ne da zbuniti, koji valjano 
postavlja riječ istine. 16. A glupih, profanih, ispraznih razgovora kloni se, jer mnogo vode u 
bezbožnost, 17. i riječ njihova kao otrov žari; među njima bijahu Himenej i Filet, 18. koji su 
zalutali od istine, govoreći, da je vaskrsenje već nastalo i vjeru ponekih preobratiše. 19. Ali 
čvrsto stoji temelj Božiji, noseći ovaj znak: zna Gospod one koji su njegovi i neka odstupi od 
bezbožnosti svako ko naziva ime Gospodnje. 20. A u velikom domu nijesu samo pehari zlatni 
i srebrni, već i drveni i zemljani: jedni za čast a drugi za sramotu. 21. Ako dakle neko očisti 
sebe od ovoga, biće pehar za čast posvećen; koristan gospodaru i pripravan za svako dobro 
djelo. 22. A bježi od mladalačkih požuda i slijedi pravdu, vjeru, ljubav, mir sa onima koji 
prizivaju Gospoda molitvom iz čistog srca; 23. a glupa i budalasta pitanja izbjegavaj, znajući 
da će dovesti do sukoba. 24. A sluga Gospodnji ne treba da se nadmeće, nego da bude blag 
prema svima, poučljiv i trpeljiv, 25. u blagosti da podučava protivnike, jer im Bog možda podari  
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pokajanje za spoznanje istine, 26. i spasenje od đavolove zamke u koju ih je zavezane odveo 
po svojoj volji. III,1. Znaj i ovo, da će u posljednje dane nastupiti teška vremena, 2. i ljudi će 
postati samoljubivi, srebroljupci, hvastavci, oholi, zlikovci, nepokorni roditeljima, nezahvalni, 
bezbožni, 3. neposvećeni Bogu, nemarljivi, podmukli, neuzdržljivi, naprasiti, nedobronamjerni, 
4. izdajnici, nabusiti, nadmeni, zaljubljeni u svoju volju više nego u Božiju, 5. sa izgledom 
pobožnosti, dok istovemeno poriču njenu vrlinu; i njih izbjegavaj. 6. Jer su među njima oni 
koji se uvlače u domove i zarobljavaju ženice natovarene grijesima, koje potom navode u 
razne pohote. 7. koje stalno uče, ali nikada ne mogu da spoznaju istinu. 8. Na isti način na 
koji se Janis i Mambres usprotiviše Mojsiji, tako se i oni opiru istini, ljudi izgubljenog uma, 
nevješti u vjeri. 9. No neće doprijeti do množine, jer će se bezumlje njihovo obznaniti svima, 
kao što je i onih bilo. 10. A ti si sljedbenik učenja moga, razumnog života, namjere, običaja, 
vjere, velikodušnosti, ljubavi, trpljenja, 11. proganjanja, muka, kojima sam podlegao u Antiohiji, 
Ikoniji, Listri; kakva sam proganjanja istrpio i od svih me oslobodio Gospod. 12. I svi koji 
žele da pobožno žive u Hristu Isusu, proganjanja trpe. 13. A zli ljudi i prevaranti doći će na 
veće zlo, griješeći i navodeći na grijeh; 14. a ti i dalje istraj u onome u čemu sam te podučio, 
što ti je povjereno, znajući od koga si to primio, 15. i što si od dječaštva svete knjige upoznao 
koje valjaju da te upute za spas kroz vjeru u Hristu Isusu. 16. Sve su knjige božanskog duha i 
korisne za učenje, za pokaru, za uputu, za nauk u pravdi, 17. da savršen bude čovjek Božiji 
spreman za svako dobro djelo. IV,1. Svjedočim pred Bogom i Gospodom Hristom Isusom, koji 
treba da sudi živima i mrtvima u dolasku njegovom i njegovog kraljevstva; 2. propovijedaj 
riječ, istraj u neprilikama i prilikama, karaj, podstiči, zaprijeti u potpunom trpljenju i učenju. 
3. Nastaće vrijeme kad neće podnositi zdravo učenje, nego će okupljati za svoje potrebe 
učitelje koji im hvastaju ušima, 4. a od slušanja istine će se okrenuti, i obratiće se izmišljenim 
pričama. 5. A ti budi trezven u svemu, radi, djelo jevanđeliste izvršavaj, ispunjavaj službu svoju. 
6. A ja se sada žrtvujem i primiče se čas odlaska moga. 7. Vojevao sam ovu dobru vojnu, 
okončao trku, vjeru sačuvao; 8. Zato mi je dodijeljen vijenac pravde, koji mi je dao Gospod u 
onaj dan, onaj sudija pravedni; i ne samo meni, nego i svima koji vole dolazak njegov. 9. Pohitaj 
da dođeš kod mene brzo; 10. jer me je Demas napustio zbog ljubavi prema sadašnjem životu i 
otputovao u Solun, Krisp u Galatiju, a Tit u Dalmaciju; 11. Jedini je Luka sa mnom; Sa sobom 
povedi i Marka, jer mi je koristan u službi. 12. A Tiheca sam poslao u Efes. 13. Kabanicu 
koju ostavih u Troadi kod Karpa, kad dođeš donesi kao i knjige, naročito one na pergamentu 
pisane. 14. Aleksandar kovač mi je nanio mnogo zla; neka mu Gospod naplati po djelima 
njegovim; 15. i ti ga se čuvaj, jer se mnogo protivi našim riječima. 16. U mojoj prvoj odbrani 
niko ne ostade sa mnom, nego me svi napustiše; da im se ne uračuna ....  
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TITU POSLANICA 
 
 

I,1. Pavle sluga Božiji, i apostol Isusa Hrista, po vjeri izabranika Božijih i spoznanju 
istine, koja je u skladu sa pobožnošću, 2. za nadu u život vječni, koji je obećao Bog isti-
nozbori prije vječnih vremena, 3. a pokazao u sopstvenom vremenu riječ svoju u propovijedi, 
koja mi je povjerena po zapovijesti spasitelja našeg Boga, 4. Titu, voljenom sinu, po zajed-
ničkoj vjeri, milost i mir od Boga Oca i Hrista Isusa spasitelja našeg. 5. Zašto te ostavih na 
Kritu: zbog toga da mane ispraviš i ustanoviš po gradovima presviterijum kao što sam ti 
naredio. 6. Ako je neko častan , jedne žene muž, ima sinove vjernike, koji se ne odaju 
raskalašnosti i poslušni su. 7. I episkop treba da je besprijekoran, kao upravitelj Božiji, ne 
ohol, laktaš, srdljiv, pijanica, svađalica, lakomac; 8. već gostoljubiv, dobrohotan, trezven, 
pravedan, svet, skroman, 9. koji čuva po učenju riječ vjernu, da bi imao snage i da utješi u 
zdravom učenju i da ubijedi one koji se kolebaju. 10. Jer ima mnogo neposlušnih, prazno-
slovnih, zavedenih, uglavnom onih obrezanih, 11. koje treba ubijediti; koji cijele domove 
preobraćaju, podučavajući što ne treba iz želje za šićarom. 12. Reče jedan od njih, njihov sop-
stveni prorok: Krićani su uvijek lažovi, zle zvijeri, lijenog trbuha. 13. Ovo je svjedočanstvo 
istinito, zbog toga ih strogo nadgledaj, da ozdrave u vjeri, 14. ne obraćajući pažnju na 
jevrejske priče i naloge onih koji se okreću od istine. 15. A čistima je sve čisto, dok poganima 
i nevjernicima ništa nije čisto, nego su im i um i savjest nečisti. 16. Ispovijedaju znanje u 
Boga, a djela poriču, mrski su i nevjernici i ni za kakvo dobro djelo ne valjaju. II,1. A ti 
govori, ono što se pristoji zdravom učenju --  
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FILEMONU POSLANICA 
 
 

11.- Sada je i tebi i meni korisno. 12. i poslah ga natrag; a ti ga, to jest srce moje, 
primi; 13. njega kojega sam htio kod sebe zadržati, da za tebe meni služi u okovima 
jevanđelja. 14. A bez tvog savjeta ništa ne htjedoh učiniti, da ne bi tvoje dobro bilo kao po 
nekoj nuždi, nego od dobre volje. 15. Možda se zato rastao na neko vrijeme, da ga vječnog 
primiš. 16. ali sada ne kao slugu, nego iznad sluge, kao brata voljenog, ponajviše meni, a 
mnogo više tebi i u tijelu i u Gospodu? 17. Ako me dakle smatraš drugom, prihvati i njega 
kao mene. 18. A ako ti je nešto naškodio ili ti je dužan, to meni pripiši. 19. Ja Pavle, napisah 
svojom rukom, ja ću platiti, da ti ne kažem da si ti sam moj dužnik. 20. Da se brate okoristim 
od tebe u Gospodu; oživi srce moje u Hristu. 21. Uzdajući se u poslušnost tvoju pisah ti, 
znajući da činiš i više od onoga što ti govorim. 22. Istovremeno pripremaj mi i konak; jer se 
nadam da ću vam kroz molitve vaše biti donijet na dar. 23. Pozdravlja te Epaf, moj sapatnik u 
ropstvu u Hristu Isusu --  
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FRAGMENTI STAROG ZAVJETA 
 

I. FRAGMENAT IZ PSALAMA 
 
 

LIII,2. ... ko shvata ili traži Boga. 3. Svi zastraniše, zajedno beskorisni postadoše. 
 

Bilješka: 
 
 

Psalam. Ako su Goti ostale knjige Starog zavjeta imali prevedene na svoj jezik, (vidi 
Prolegg. Col. 463) može se smatrati sigurnim da su imali prevedenu i knjigu Psalama (bokos 
psalmo Luc. XX, 42cf. Eph. IV,8 cod A marg.), ponajviše kad se kaže da su je gotski sve-
štenici, Sunja i Frithila, koristili u svojoj službi. Prevod nekih od tih psalama sada imamo u 
fragmentima; jer prevod onih mjesta koji se navode u Novom zavjetu, iz grčkog je teksta Novog 
zavjeta, a ne iz same knjige Psalama, vid. Eph. IV,8 gdje Got sa apostolom kaže: ussteigands 
ïh hauhiÞa ushauÞ hunÞ jah atuhgaf gibos mannam, sa psalmom LXVIII, 19. αναβάς είς 
ύψος ηχμαλώτευσας αιχμαλωσίαν. Έλαβες δόματα έν ’ανθρώπω (uznosiš se na visinu, zarobivši 
roblje; dobio si darove za čovjeka) kaže se. Tako kod Jovana XIII,18. saei matida miÞ mis 
hlaib ushof ana mik fairzna seina. gdje Ulifila odstupa i od Hebreja i od Septuaginte (Psalam 
XLI,10) iz grčkog teksta Jevanđeliste je uzeo. Luka XX, 42. gaÞ frauja du fraujin meinamma: 
sit af taïhsron meinai, unte ïk galagja fijands Þeinans fotubaurd fotive Þeinaize (Reče Gospod 
Gospodu mom, sjedi kraj desnice moje, dok ja ne postavim neprijatelje tvoje za podnožje 
nogu tvojih), u čemu se Jevanđelista u svim riječima slaže sa Septuagintom (Psalam CX,1). 
Jer je sigurno da Goti nijesu prevodili Stari zavjet iz hebrejskog kodeksa, nego iz grčkog pre-
voda, ponajviše iz onog teksta koji sadrži edicija Complutensis ili iz Vulgate, latinske verzije, 
koja je iz istog izvornika kao i tekst Complutensis; vidi Prolegg.col. 479. Da je tako vidi se i 
iz našeg fragmenta psalma LIII, 2,3 koji smo izdali iz Skeir. str. 37, gdje se od riječi jevrejskih 
razlikuje, a sa LXX se slaže. O pojedinim riječima ovog fragmenta ništa nije zabilježeno, osim 
kod Massmannus-a na str 37, koji doslednije slijedi grčku verziju i mijenja intelligat (shvata) – 
requirat (traži) u intelligans (shvatajući) – requirens (tražeći).  
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II. FRAGMENTI IZ EZDRINE KNJIGE 
 
 

II,8 ... devet stotina četrdeset pet; 9. sinovi Zaharijevi sedam stotina i šezdeset; 10. sinova 
Banavijevih šest stotina i četrdeset dva. 11. sinova Babavijevih šest stotina i dvadeset tri; 
12. sinova Asagadijevih hiljadu sedam stotina sedamdeset šest; 13. sinova Adonikamovih šest 
stotina šezdeset šest; 14. sinova Bagezisovih dvije hiljade šezdeset šest; 15. sinova Adinovih 
četiri stotine pedeset četiri; 16. sinovi Aririsa, sinovi Ezekije 98; 17. sinova Basovih 333; 
18. sinova Jorinih 112; 19. sinova Asomijevih 223; 20. sonova Gaberovih 95; 21. sinova 
Betlemovih 123; 22. sinova Netofatisovih 146; 23. sinova Anatotisovih 128; 24. sinova 
Asmotovih 158; 25. muškarci Karijatiara, Kafera i Berota 743; 26. muškarci Ramini i Gabovi 
607; 27. muškarci Maemasovi 122; 28. muškarci Betilisovi i Aaini 223; 29. muškarci 
Nabavisa 52; 30. sinovi Makebijevi 161; 31. sinovi Elamova drugog 1254; 32. sinovi 
Eramisovi 320; 33. sinovi Lidomajevi i Anojini 725; 34. sinovi Jerihonovi 345; 35. sinovi 
Senajini 3.630; i sveštenici: 36. sinovi Edue iz doma Isusovog 973; 37. sinovi Ermirini 1052; 
38. sinovi Falasurini 1.247; 39. sinovi Jaramovi 1.017; 40. i Levita: sinovi Jesnijini i Kedmielisa 
od sinova Oduinih 74; 41. sinovi Asabovi, pojci, 158: 42. sinovi vratara; sinovi Selomijevi i 
sinovi Aterovi....  
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FRAGMENAT IZ KNJIGE NEHEMIJINE 
 
 

V,13. ...., i reče cijela skupina: amen! I hvaljahu Gospoda i sav narod učini po toj 
riječi. 14. I od tog dana, u kome mi naredi da budem prefekt njihov u Judeji od godine 
dvadesete sve do godine trideset druge kralja Artakserksa, dvanaest godina, ja i braća moja ne 
jedosmo hljeb prefekture moje. 15. A prefekti, koji bijahu prije mene, otežavahu narodu i 
uzimahu od njih hljeb i vino kao i četrdeset sikala srebra i robovi njihovi zapovijedahu ovom 
narodu; a ja ne učinih tako iz straha od Boga. 16. I ne zabranih radove na bedemu i njivu ne 
tražih i robovi moji i svi oni bijahu okupljeni na tom poslu. 17. A Judejci i prefekti sto pedeset 
ljudi koji dođoše kod nas iz okolnih plemena bijahu prihvaćeni za mojom trpezom. 18. I svakog 
dana spremah im jedno govedo, šest izabranih brava i jarca, a na deseti dan davah vino svom 
mnoštvu (i cijelom ovom narodu) i hljeb prefekture moje ne tražijah, da ne bih opteretio narod 
u ovim poslovima ... - - VI,14. – (pro)roka koji me podsticahu. 15. I izgrađen bijaše bedem 
dvadeset petog dana mjeseca Elula za pedeset dva dana. 16. I bi, čim čuše naši neprijatelji svi 
i uplašiše se svi narodi okolni i pade strah u uši njihove žestoko i saznadoše da od Boga našeg 
bi završen ovaj posao. 17. I u te dane mnogi bijahu od kraljeva judejskih koji poslaše pisma 
Tobiji i Tobija njima. 18. Jer mnogi u Judeji bijahu mu zakleti, jer je bio od roda Secenijevog, 
sina Ejrinog, a Joanan, njegov sin, oženi kćerku Meselamijevu, sina Barakovog. 19. I govorili 
su za njega (valjano) u mom prisustvu i riječi moje su mu obznanili i Tobija posla pisma da 
me uplaši. VII,1. I dogodi se, čim bi sagrađen ovaj bedem, i postavih vrata i postavljeni bjehu 
vratari, pjevači i Levite: 2. i naredih Ananiji, bratu mome, a Ananije prefektu grada Jerusalima, 
jer ovaj bijaše čovjek od istine i bojaše se Gospoda više od mnogih; 3. i rekoh im, da se ne 
otvaraju vrata Jerusalima dok ne grane sunce. – 
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DRUGI FRAGMENTI GOTSKOG JEZIKA 
 

Napomena izdavača 
 
 

Osim Ulfiline verzije, preostala su još dva dokumenta, koji su bez sumnje gotska, iako 
su anonimnih autora, a to su Skeireins i gotski kalendar. Kad su prvi tekst, koji je 
Massmannus rekonstruisao i ispravio (coll. Ienaische Allgem. Litteraturzeitung, 1835, n0 61; 
Lebe Beyträge zur Textberichtigung und Erklärung der Sreireins, Altenburg 1839) i drugi 
Specimine partium ineditarum Ulfilae objavljeni, smatrali smo da je najzgodnije za našu 
namjeru ako oba na kraju izložimo. A da bi olakšali istraživanja, na margini teksta Skeireins 
označili smo rimskim brojevima i slovima stranice i kolone rukopisa po Massmannus-ovoj re-
cenziji, kojima smo se i u rečniku koristili; a stranice istog teksta koje je izdao i rekonstruisao 
Massmannus označili smo arapskim brojevima, onima koji su već korišćeni u komentarima za 
Ulifilin tekst. A zabilježili smo razne verzije čitanja rukopisa po izdavačima Massmannus-u i 
Castillioneus-u.  
 
  
 
 

http://www.istorijskabiblioteka.com/art:vulfila
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I SKEIREINS2 
 
 

...........................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................... 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
2 Spis na gotskom jeziku čiji sadržaj još nije protumačen i koji više od vijeka zaokuplja pažnju istraživača. Upr-
kos sporenjima, izgleda da je riječ o gramatici gotskog-skitskog jezika (prim. prir.).  

http://www.ling.upenn.edu/~kurisuto/germanic/goth_wright_about.html
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II GOTSKI KALENDAR
3
 

 
 

...........................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................... 
 
 

                                                           
3
 Ni fragmenti gotskog kalandara nijesu protumačeni. Jedino je izvjesno da su u njemu dani slavljenja imperatora 

Konstantina, apostola Andrije, utemeljitelja budućeg Konstantinopoljskog patrijarhata, i apostola Filipa – djela 
ovih apostola odbacila je kanonska crkva kao gnostička. (prim. prir.). 
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GRAMATIKA GOTSKOG JEZIKA 
SA ΝJΕΜΑČKOG NA LATINSKI PREVEO F. TEMPESTINI 

 
PREDGOVOR 

 
 

 Prije nego što pristupimo ovoj gramatici, smatrali smo važnim da ukratko izložimo njene 
osnove i razvoj. 
 Što se tiče metodologije, morali smo pronaći sopstveni put u sintaksi, koja do sada još 
nije istražena. U tome smo pokušavali da slijedimo didaktičku metodu i kad popusti pozor-
nost; stoga se zaista s pravom nadamo da će indeks stvari i riječi za obilježavanje djela biti od 
velike pomoći onima kojima naša metoda još uvijek nije poznata. 
 U prva tri poglavlja, koja se odnose na pismo i izgovor, i u kojima je još data pro-
mjena riječi i njihova tvorba, slijedili smo onu uobičajenu metodu u pogledu forme; a u po-
gledu građe, pažljivi čitalac lako će primijetiti, da smo i u tome kao i u sintaksi odstupili od 
uobičajene prakse, naoružani sopstvenim istraživanjima i slijedeći sopstveni put. Da li i s ko-
liko prava smo to učinili, iskreni čitalac će prosuditi. 
 Premda prilikom izrade u ovom djelu to navlastito imađasmo pred očima, jer grama-
tika bilo kojeg jezika tako mora biti ograničena, i najbolje je paziti da se jezik samim jezikom 
objašnjava, da ne bi bilo koji sistem slijedio predobrazac, ili se jeziku koji treba protumačiti 
pripiše oblik drugog ili srodnog jezika, ipak nijesmo bili toliko ograničeni principom da se 
stalno ne pozivamo, osobito u sintaksi, na grčki tekst, kao osnov gotske literature: jer prirodno 
svojstvo gotskog jezika ovim poređenjem jasnije se ogleda. 
 Pošto na sve strane pominjemo stariji i mlađi jezik, naveli smo onaj o kome se govori 
u predgovoru za tekst, stubac 473. 
 Pošto smo tokom rada na ovom djelu imali više prilika da popunimo i korigujemo la-
kune i greške koje se bijahu potkrale, kako u rječniku

4
 tako i u tekstu prevoda, činilo nam se 

da neće biti naodmet da ispravke koje smo ovdje pokupili, sa brojevima koji numerišu stranu, 
ispustimo u dijelu gramatike. 
 

                                                           
4
 U njemačkom izdanju prvo ide rječnik, pa onda gramatika. 

http://www.ling.upenn.edu/~kurisuto/germanic/goth_wright_about.html
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UVOD 
 
 

1. Gotski jezik (gutiska razda) zajednički je govor istočnih Germana, koji se nazivaju 
opštim imenom Goti. Izvorno ime Gota je Guthos (a ne Gutans, kao što piše Zeuss, Die 
Deutschen, 134) kako se navodi u gotskom kalendaru, u kome se govori o gotskom narodu. Grci 
su ih nazivali, zbog dentalne aspirate Γόθοι, ili pravilnije zbog geminate Γότθοι; Rimljani pak 
bez geminate Gothi, u stihovima uvijek skraćujući vokal o ( kod Gruterius-a, Inscript. 161,2, 
gdje je metar dug, nalazi se: Koji je mogao stroge umove Gotta da potčini, Arnold Mercat, 
umjesto Gota.) Ali oblici Gotti, Gotticus, koji se koriste u „Istoriji careva“, autora Celija 
Spartijana (Anton, Carac. 10 i Anton. Geta 6) nijesu grčkog porijekla. Stari i jednostavni na-
čin pisanja ovog imena nalazi se u starom latinskom pismu, za koje se zaključuje da ga je na-
pisao neki Got, tj; u glosi margine pariskog kodeksa koji sadrži djela sabora u Akvileji, koji je 
izdao Waitzio, u kojem se na str. 13. čita gotski jezik, kao i u napuljskom dokumentu iz otpri-
like VI vijeka u kojem piše gotska crkva. Originalan način pisanja sačuvan je u starom jeziku 
sjevernih Germana, dakako kad u glosama VIII vijeka nailazimo na oblik: Guti i Gudi (vidi 
Graff, Althochdeutschen Sprachsch. IV, 173 sq) i kod hroničara (fr. Chroniqueurs) istog vije-
ka, dio južne Galije okupiran od Gota sadrži ime Gutia i Gozia (vidi. Zeuss, Die Deutschen, 
420). Istog porijekla su i Gotones i Gothones kod Tacita (Anali 2, 62; Germ.40), Gutones kod 
Plinija (Hist. nat. 4,14; 37,2) i Γύθονες kod Ptolomeja. Smjelo se zaključuje da Βούτονες kod 
Strabona 7,1 treba čitati kao Γούτονες, zbog kvantiteta vokala o. Gutones se pak na isti način 
navode kao Gutos (Guti) upravo kao i Burgundiones za Burgunde (Burgundi). Zeuss griješi 
kad na pomenutom mjestu 134, ređajući hronološki imena koja se javljaju kod grčkih i latin-
skih autora, Gothos od Gutones, itd, a grčki Γότθοι smatra da vodi porijeklo od Gutdhiuda. 
Goti se takođe često nazivaju Getima, aludirajući na njihovo porijeklo (vidi Zeuss, na pom. 
mj. 403) kao što je i Jornandi učinio, koji je bivajući i sam Got, napisao istoriju svoga naroda: 
O porijeklu i podvizima getskog naroda; kasnije je naziv getskog jezika gotskom govoru 
umetnut, kao kod Bonav. Vulcanius-a, coll 2. – imena Γουταί (nepravilno Γοûται obično 
napisano) kod Ptolomeja i Γαυτοί kod Prokopija (De bell. goth. 2,15) što je Zeuss na pome-
nutom mjestu 158 i 511 mudro ispravio, coll. 3. Ko zaista želi da zna što znači ime Gutos, 
prije svega treba da sastavi kako gotsko guÞ (Deus) i gōds (bonus) tako i riječi iz kavkaskog: 
gots, kodji, katsi (ljudi), a ovu posljednju izvedbu slijedi Castillioneus, Korint., II, pred p.X; 
jer stari skandinavski naučnici svoje Gote (Gotnar) tumače kao: lutalice, putnike i junake, vidi 
Edda Soem I,41, 530 pravilno zaključujući iz gautr (lukav čovjek); Onaj ko želi da to ime 
uporedi sa giota, kolijevkom naroda ili tvornicom plemena, kako Jornandes (str.83 Lindenbr) 
naziva Skandinaviju, naći će tu objašnjenje. Ali za naše kontinentalne Gote teško da se može 
prihvatiti etimologija od giutan, gaut, gutun, gutans (osnovati), pošto nije moguće da se doka-
že da li giutan znači takođe rađati, stvarati, kao što pokušava Zeuss na pom. mj. 134. Mi, 
dakle, zaključujemo i otvoreno priznajemo da uopšte ne znamo što znači ime Gota.  

Već je Grimmius (Gram. LXV 1. edit.) iskusno opazio da se jezik o kome je ovdje 
riječ nepravilno naziva srednjegotskim; ako naime Ulfila, koji je vjerovatno prvi pisao 
gotskim jezikom, ili je makar onaj čiji su najstariji dokumenti napisani (vidi 6 i 11), pripadao 
gotskim stanovnicima Mezije, ipak su se ti Goti, premda su se od ostale braće ranije odvojili, 
sigurno služili istim jezikom kao i oni. Štaviše, i gotska dokumenta koja su do nas došla, i 
koja su se pojavila za vrijeme dominacije Ostrogota u Italiji, svakako su napisana istim 
jezikom, kojim i biblijski stihovi; naravno ako su Ostrogoti govorili tim istim jezikom, njime 
su govorili i Vizigoti koji nestanjivahu dio Mezije. Dakle, ovaj naš jezik bio je zajednički 
svim Gotima, coll 4. 

http://www.istorijskabiblioteka.com/art:vulfila
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           2. Gotski jezik je indoevropskog porijekla i pripada porodici germanskih jezika, o 
čemu svjedoče najstariji spomenici; tako da su do nas dospjeli sačuvani prvi zapisi svih u 
svom originalnom izdanju.  

U današnje vrijeme su izvanjci (Germanije) pokušali da dokažu da gotski ne pripada 
germanskom korijenu; između ostalih Stefan Horvat (Tudományos Gyüjtemény 1834,4 fascicul.) 
smatra da su Goti pleme srodno sa Hunima, Kozacima, Tatarima itd. Ali griješi ovaj naučnik, 
zaveden arapskim imenom Guss umjesto Us ili Uz, koji su vjerovatno isto što i Tatari. Dru-
gom korijenu pripadaju Goti, ako se smatraju istima kao i Geti, vidi 1; ali u stvari Goti nema-
ju ništa zajedničko sa Getima, osim što su njihovi susjedi i stanuju na istoj obali donjeg Dunava, u 
vrijeme kada su izmiješani tamo stanovali. Uostalom, da Goti imaju germansko porijeklo jasno 
je i iz etnografije i iz lingvistike, i to više niko ne dovodi u sumnju.  

3. Od germanskih jezika gotski je bliži njemačkom, a najbliži pak starogornjonjemač-
kom, ali ipak ima mnogo zajedničkih idioma sa skandinavskim. Ali s druge strane, starogor-
njonjemački, iz koga su nastali srednji i mlađi njemački, nije imao za svog nasljednika gotski. 

Premda ne raspravljamo o počecima, što smo objasnili u predgovoru za rječnik, niti nam 
je namjera da izlažemo odnos koji gotski ima sa sanskritom, ipak nam se ova tema nameće zato 
što Bopp (Conjugationssystem str. 10) o tome kaže: ich glaube Sanskrit zu lesen, wenn ich 
den ehwurdigen Ulfila lese; seine Sprache halt, so zi sagen, die Mitte zwischen Sanskrit und 
Deutsch, tj; imam utisak da čitam sanskrit, čitajući štovanog Ulifilu; jer je njegov jezik izme-
đu sanskrita i njemačkog. Ovo je bez pretjerivanja najveća istina i veoma dostojno pažnje da 
se zabilježi zajedničko porijeklo gotskog sa drugim jezicima germanske porodice, kad Bott 
(Vergleichhende Grammatik I, str 115 i II, pred. str, 7 sl.) kaže: das Gotische ist der wahre 
Ausgans und Lichtpunkt, der wahre Grund pfeiler deutscher Grammatik, das germanische 
Sanskrit, tj; gotski je trud luče i objašnjenja i istinski stožer germanske gramatike, jednom 
riječju germanizovani sanskrit. Čudnu varijantu nudi Castillioneus o odnosu gotskog jezika 
prema drugim germanskim jezicima: naime, kad je Fulde bio pročitao jednu napomenu, u 
kojoj se tvrdi da gotski nema nijednu posebnu osnovu sa germanskim jezicima, nije oklijevao 
da ilustruje ovo svoje mišljenje (Korint. II, pred str 4 i sl): Ili isti proizilazi iz gotskog jezika, 
što kasnije iz latinskog, koji je majka i izvor više srodnih jezika, premda su se u njemu izgu-
bile mnoge latinske riječi, ipak je on uočljiv u bezbroj onih koje su preostale; ili s druge stra-
ne, može se smatrati da, pošto je pleme Germana bilo okupiralo veliki dio Evrope, u mnogim 
raznim narodima, spoj gotskih dijalekata izrodio miješani jezik. Očigledno je pak, i tu niko 
neće pogriješiti, da gotski, gornjonjemački, islandski itd i pojedini jezici iz jednog zajednič-
kog korijena vode porijeklo; toliko da tvrdimo da je gotski bio nastao prije nego ostali jezici, 
premda nam je mnogo toga nejasno o njegovom nastanku. Ako je istina da se nekada, po 
autoru Jornandu, dugo vremena vjerovalo, pa i sada iz ljubavi prema otadžbini postoji to ubje-
đenje kod Šveđana (Geijer, Geschichte Schwedens, german, interprete Leffierio, I, 10 i sl) da 
su kontinentalni Goti isto što i Skandinavci (vidi nasuprot tome Zeuss, 403, 437; Grimm. 
Predgovor gramatici srpskog jezika Vuka Stefanovića str. 24), tada se veoma vješto zaključilo 
da postoje rodbinski odnosi između sjevernih jezika i gotskog; ali stvar ne stoji tako; najveću 
sličnost gotski jezik pokazuje u odnosu na gornjonjemački. Ova sličnost nadalje najviše je 
uočljiva u admociji i posebno u vokalizaciji i sličnosti fleksija, kao i određenim odnosom koji 
postoji između gotskog i skandinavskih jezika u izgovoru vokala (franc. déplacement), Gr. 
Gr. LI (1 edic, I, 8,9 (3 edic.). Kad bi bilo više preostalih tragova u jezicima ostalih istočnih 
Germana tj; Langobarda, Herula, Rugija, Turinga, Markomana i Kvada (fr. les Quades) 
vjerovatno bismo u njima našli nešto što povezuje gotski jezik i starogornjonjemački; isto 
treba reći i za ostale jezike germanske grupe.  
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4. Što se tiče dijalekata gotskog jezika, ništa pouzdano se ne može odrediti. 
Ne postoji valjana osnova za traženje dijalekata ni u nekim dvojnim oblicima, kao što 

su aglaitei i aglaiti, ni u ponekim različitim načinima pisanja, kao što su gabarhjan umjesto 
gatarhjan, premda Castillioneus tako tvrdi II Korin. pred. str. 6 i Galatima II,11; pošto se u 
prvom slučaju gdje je različit oblik, to može smatrati različitim načinom pisanja, tako i u dru-
gom slučaju, treba smatrati greškom u pisanju, jer se u tom drugom slučaju često miješa Þ i t. 
Štaviše, premda se u ovim ili u drugim slučajevima određene razlike mogu smatrati dijalekat-
skim, ipak nikakvu korist ne možemo iz toga izvući, kad ne znamo kojem dijalektu pripada 
ovaj ili onaj oblik. 

Grimmius smatra da je gotski srodan sa jezicima Gepida, Vandala, Herula i možda 
Bastarna. Prokopije izričito kaže (De bello vandal.I,2) da Vizigota, Vandala i Gepida bijaše 
φωνή μία, γοτθική λεγομένη (jedan jezik, nazvan gotskim). Zaključuje se, ono što Zeuss (str. 
441) i sam Grimmius odbijaju da priznaju, da Prokopije smatra Vandale narodom istog po-
rijekla kao i Gote, premda se vandalska imena koja su do nas došla vidljivo razlikuju od got-
skih. Ako se ima vjere u navod - γοτθική λεγομένη (zvan gotski) - može se zaključiti da je to 
jezik koji su stanovnici Konstantinopolja nazivali gotskim,njegov identitet se opasno dovodi u 
vezu sa našim gotskim. Doduše, gotski presviteri su bili doktori Vandala (coll. Zeuss str. 455); 
ali iz toga ne proizilazi da su oba naroda govorila istim jezikom, kako iz valajnih monografija 
Savijana o arijanizmu Gota i Vandala (iz Masmana Skeir. str. 109 donosi) kao i iz prećutki-
vanja autora o vandalskoj verziji Biblije, neutemeljeno se zaključuje po Castillioneus-u (Filib. 
str. 65) da se Vandali nijesu služili gotskom verzijom Biblije.  

5. Gotski jezik svoje bogatstvo prilično duguje stranim jezicima; čiji se uticaj lako 
objašnjava time što su Goti relativno zavisili od susjednih plemena u društvenom, političkom 
i religioznom poretku. 

Sigurno da pretjeruje Castillioneus kad kaže (Korin. II, pred. str. 4): Jedva da postoji 
jedna ili dvije riječi gotskog jezika, koja nema srodnu u skorašnjim ili u starijim germanskim 
dijalektima; nasuprot tome, daju se gotske riječi kojima se u cijelom nizu germanskih dijale-
kata, koliko možemo znati, nalazi srodnih, vidi predgovor za rječnik. Ima doduše ponekih got-
skih riječi koje su izgubljene u ostalim germanskim jezicima, što se objašnjava u indeksu (vidi 
Bopp, Conjugationssystem str. 10), i kojima je obilovao sanskrit, osobito germanskih idioma; 
ali ima mnogo više koje su Goti pokupili iz drugih izvora, coll. Grimm.I,9 (3. edic.) Iz sloven-
skih i litvanskih, što smo pomenuli već u predgovoru za rječnik; što se tiče finskih, one su bez 
sumnje one koje je Ihre (Ulfil. illustr, str. 266) već skitskim s pravom nazvao, i koje tim više 
sada treba ilustrovati, jer je njihov odnos definisan kao germanski. Dalje, poneke od njih osta-
ju iste u oba jezika, kao gotski paida, finski. paĩta (jer je p u gotskim riječima bezvučno); 
Grimmius (u periodičnjaku Hoferovom o znanju jezika I, 10 i sl) navodi mnoge druge podu-
darne, ali ovaj naučnik ne kaže da li je jedan jezik pozajmljivao od drugog. Npr.  
 

Gotski: maþa    finski: mato 
marei     meri 
namo     nimi 
meki     miekka 
mulda     multa 
ahana     akana 
runa     runo (poema) 
gulþ     kulta 
aiþei     äēti 
dauhtar    tytti 
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kojima treba dodati i sljedeće: 
 

gotski: sama    finski: sama 
manags    moni 
mitaþ     mitta 
hansa     kansa 
audag     autuas 
miton     miettiā 
aggvu     angen 
vasti     waatet 
waþo     wahto 
auþja     autia 
kiusan     kiusata 
vald-ufni    walta 
hlaibs     leibä 

 
coll. Castill. Timotiju II, I, 5 
 

Goti su, po Jornandu (str. 90 Lindenb.) od Huna pozajmili samo lična imena; Mnogo 
je manji uticaj Rimljana na gotski jezik, što se lako objašnjava time da se latinski jezik pro-
stirao po čitavoj Meziji i koji bi, čini se, bio i veći da su bila kod nas gotska pismena sastav-
ljena u vrijeme kada Goti nastanjivahu gornju Italiju i rimske provincije Galiju i Hispaniju. 
Gotski je iz latinskog pozajmio ili primio: militon (militari - vojevati), kautsjo (cautio - 
jamstvo), laiktjo (lectio - štivo), assarjus (assarius), aurali (orale - oralno), faskia (fascia - 
pojas), kaisar (caesar - cezar), karkara (carcer - zatvor), kapillon (capillus - kosa), lukarn 
(lucerna - svjetiljka), kumbjan (cumbere ), pund (pondo - teg) itd. A iz grčkog veći uticaj 
pretrpjeli su Goti koji su stanovali pokraj Dunava, koji su uvijek bili u savezu sa metropolom 
grčke imperije, odakle su primili hrišćanstvo i otuda iz grčkog izvora su crpili verzije biblija. 
Tako su pozajmljenice iz grčkog jezika: markreitus (μαργαρίτης - biser), pistikeins (πιστικός - 
vjernik), spyreida (σπυρίς), aipistaule (επιστολή - pismo), ackklesjo (εκκλησία - crkva), 
paurpaura (πορφύρα - porfira), drakma (δραχμή - drahma), smyrn (σμύρρον), saban 
(σάββανον), apaustaulus (απόστολος - apostol) itd. Ali lako se može shvatiti iz konsonancije 
riječi, jasno je iz bilješke Castillioneus-ove za Korinćane I,XIII,1 u kojoj ovaj naučnik ras-
pravljajući o riječi klismoklis, zaključuje da je grčkog porijekla, kad je sigurno da ona nigdje 
drugdje među grčkim riječima nikada nije zabilježena. 

Nijedan, pak, strani uticaj ne javlja se u formi fleksije; jer uticajem se ne može nazvati 
to što se često u ličnim imenima koja su stranog porijekla pojavljuje strana fleksija ili oponaša 
stranu, jer u domaćim riječima nema takvih primjera. Ni u sintaksi nema stranih uticaja ni na 
koji način; tako, makar ranije, svi bijahu prihvatili da je Ulfilina verzija vjerna kopija grčke; 
vidi predgovor za Ulfilu. Priznajemo da je ovaj grčki uticaj upriličen za prirodno svojstvo 
gotskog jezika, pošto se i na drugim mjestima javljaju bez prethodnih grčkih kao atrakcija; s 
tim u vezi pogledaj sintaksu. 

6. Ono što nam je stiglo iz gotske književnosti, svakako je nedovoljno i šturo; osim 
fragmenata verzije Biblije i onoga što je poznato po imenu Skeireins, ostalo su samo suvo-
parni ostaci. 

Ono što osobito čini književnost, rano se pojavilo kod svih naroda, a to su pjesme i pojevi; 
Poznato je da je takva situacija bila i kod Gota iz riječi domaćeg porijekla, kojima su se služili da 
bi označili: pjevanje naime (ωδή) ovdje se kaže saggus (Efeš. V,19, Kološ. III,46) od sigyvan  
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(ώδειν); i pjesma, liudh od liudhan (Rim. XV,9) za ψάλλειν takođe se koristi. Osim ovih opštih 
pojmova daju se i poneki apelativi, kao za himnu, hazeins (ύμνος Efeš. V,19; Kološ. III,16); u 
naiteins (coll.vet.lith. neizjan, Gf II,1128), kad su u Marko II,7; III,28; Luka V,23, koristi riječ 
βλασφημία, porijeklo germansko lako se prepoznaje, kojim se izražava ironička i deklamatorska 
pjesma, takvom pjesmom kod Gota možda neidh nazvanim, kao kod vet.septentr.nid,coll. 
Gf.II,1031. U religioznim pjesmama nije bilo domaćih riječi, ili bar u Bibliji stoji pozajmljeno 
iz grčkog psalma (Luka XX,42) odnosno psalmo (Kor. I,XIV,26; Efeš. IV,8 marg; V,19; 
Kološ. III,16), mada se umjesto ψαλμός takođe moglo koristiti liudh (vidi gore). O poslo-
vicama vidi niže. Nazivale su se enigmom. frisahts (Kor. I,XIII,12); sličnost, gajuko (vidi 
rječnik.h.v.); priče, parabole, pripovijesti, spill (vidi rječnik.h.v.). Po tome zaključujemo ne 
samo da je kod Gota bilo pjesama, što je obilježeno ličnim imenima, nego i iz izrazitog 
svjedočenja Jornanda, koji ih čas naziva pojanjima (str. 93 edic. Lind.) a čas pjesmama (str. 
83), tvrdeći još da su pjesme bile istorijske i herojske, u kojima bijahu slavljeni iz gr. izlazak 
Gota sa Skandinavije na kontinent, potčinjavanje Vandala, njihov prelazak preko Skitije na 
Crno more (str.83), štaviše djela Etesparme, Hanale, Fridigerna, Vidikule i drugih, koji su 
veoma cijenjeni u ovom narodu, i starina se hvali da su bili takvi heroji za divljenje (str.86). 
A kakav je bio ritam ovih pjesama, ništa ne znamo; vjerovatno su bile iterativne, kao i ostale 
germanske pjesme; sigurno je, pak, da nijesu bile u formi herojskog grčkog metra, kao što 
pogrešno zaključuje Massmannus o stihu u poslanici Titu I,12. Uostalom, nijesu bile u pisanoj 
formi, nego kao što bijaše običaj kod drugih germanskih plemena, usmeno su prenošene od 
jednog pjevača drugom. Ne znamo ime ovih gotskih pjevača; jer liudharjos, ne mogu se na-
zvati kao levite pojci kod Hebreja (άδοντες) kod Ezre II,41 I Nehemije VII,1 gotski se prevode, 
jer su Jevreji na naš način, a Germani kao recitaciju, pjevali uz kitaru (Jornand str. 86). I na 
ovaj način pjevati gotski je siggvan a kompozicija usiggvan, tj, recitovati (αναγινώσκειν) 
otkuda je naziv saggvjans priličniji za ove pjevače. Lako se može razumjeti zašto gotske 
pjesme nijesu bile zapisane. U stara vremena to nije bio običaj, jer Goti prije Ulfilinog 
vremena nijesu imali pismo (vidi 11), pa ih je teško bilo zapisati. A kad su dobili pismo, koje 
je bilo prikladno, nije bilo mecena, i nijesu bili radi pisanju, osim ako nijesu imali politički 
razlog za to, primili su zajedno sa očinskim običajima i ljubav prema sopstvenoj književnosti. 
Dodaj tome i to da je kod Gota pismenost dugo bila rezervisana samo za sveštenike, a 
sveštrenici su se njome služili za odbranu i promovisanje religije i shodno tome nijesu se mo-
gli posvetiti pjesmama, premda su imali svijest o tome. 

Nijesu malobrojni oni koji vjeruju Jornandu, koji kažu da su Goti imali pisane zakone. 
Kad se posmatra pod drugim svijetlom, stvar stoji ovako, str. 93 Lind.: Diceneus je Gote 
podučio filosofiji: jer ih je podučio etici, da istraži njihove varvarske običaje; predajući 
fiziku, učinio je da žive po sopstvenim zakonima prirodno, koje sve do sada imenuju 
conscriptas bellagines; podučavajući logiku učinio ih je vještijim od drugih naroda u logici; 
pokazujući praktično u dobrim djelima naredio da se druže; demonstrirajući teoriju podučio 
ih je da razmšljaju o dvanaest znakova i preko njih o kretanju planeta i cijeloj astronomiji, 
itd. Izabrao je umnije ljude, koje je podučavao teologiji i savjetovao ih da poštuju neka 
znamenja i kapele. Premda je sigurno da gotski narod nije na taj način naučen filosofiji, kako 
je Jornand na ovom mjestu neprilično i neuređeno htio da nas ubijedi, ipak Goti nijesu bili 
necivilizovani, već učeni u nekim stvarima ljudskim i božanskim, zemaljskim i nebeskim. To 
nam je znano iz usporedbe nas bilo sa susjednim bilo sa udaljenim narodima, koji su imali iste 
ustanove, koji su imali kolekciju izreka: tako su Indusi imali Purane, Grci poslovice i 
Hesiodove „Poslove i dane“, Skandinavci bogat korpus pjesničkih sentencija. (vidi Dietrich, 
Altnord. Lesebuch pred. XXXIII), kao i Germani. Na isti način, dakle, morali smo naći korpus 
sentencija kod Gota, na što aludira i gorepomenuto mjesto kod Jornanda. Jer on pominje neki  

http://www.istorijskabiblioteka.com/art:vulfila


Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

219 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

220 

 

korpus sentencija, pismene ugovore, i naziv Bellaginium. Ali šta su te Bellagines ili pravilnije 
Bilagines (ili Bilageineis)? Gotovo sve one imaju kao istinite zakone i, po mišljenju Jornanda, 
kodeks gotskih zakona: otuda su poneki od ovih pisanih spomenika smatrani ranijim od 
Ulfile; drugi su sumnjali u autentičnost ovog kodeksa (coll. Manso, Gesch. der Ostgothen, 91 
i) i to s pravom, jer za vrijeme vladavine Euriha, tj. u V vijeku, Vizigoti su imali kodeks 
zakona. (Aschbach, Gesch. der Westgothen, 157). Ali ako se ispita kontekst, on ne opravdava 
ovo tumačenje. Jer je ovdje evidentno prisutna lakuna; jer koji god bi se statuti ili zakoni 
mogli uvesti, nikada nijedan filosof, koji podučava fiziku, nije donio civilne zakone, i oni ni-
jesu upisani u fiziku, već se raspravlja o istraživanju prirode i suštini stvari; nedostaje, dakle, 
u tekstu istinsko filosofsko znanje, Politia dakle, ili ona koja podučava građanskom životu; 
otuda se lako vidi da osnova greške leži u riječi naturaliter, koja je pojednostavljeno shva-
ćena: predajući fiziku da se uči priroda stvari, politiam podučavajući naturaliter itd. Nije dalje 
potrebno da se pod ovim zakonima podrazumijevaju oni pozitivni; već se suprotno može 
pretpostaviti da su naturalia samo principi jednakosti kojima se utemeljuje građanski život. 
Kao i formule pojanja i zakletvi, kao što nam je od starine ostalo od Grka, Skandinavaca i 
Germana, u riječi cantiones, mogli bismo posumnjati samo slijedći pomenuto mjesto kod 
Jornanda, osim ako u kontekstu rjeđe upotrebljavana riječ cantus ne označava riječ cantio. 

Za verziju Biblije, koju je oko IV vijeka započeo Ulfila, a neko drugi, ako ne možda 
on sam nastavio, već je prethodno u predgovoru za Ulfilin tekst bilo riječi. Što se tiče 
Skeireins, ovaj drugi veliki fragmenat gotske književnosti je izdao Massmanus, postoji sum-
nja na koje vrijeme se odnosi, da li je verzija ili originalni tekst i, napokon, koji gotski uče-
njak ga je sastavio, coll. Löbe, Textberichtigung der Skeireins, Altenburg 1839.  

Još mnoge druge verzije i mnoge teološke rasprave bijaše napisao Ulfila, kao što je 
bez sumnje jasno iz nedavno otkrivenih dokumenata i iz Waitzia (Ueber das Leben und die 
Lehre des Ulfila, Hannov. 1810); gdje se kaže (str. 14) da: i sam (Ulfila) na tri jezika (grčki, 
latinski i gotski) mnoge rasprave i mnoga tumačenja onima koji su htjeli za korist i za 
izgradnju, sebi za vječni spomen i nagradu nakon sebe je ostavio. Na prijašnju epohu odnosi 
se istorijski opus od Ablavija i pismena geografija, ili tačnije neki itinerarij cijele Germanije 
od Athanarita, Hildebalda, Markomira, napisan u VI vijeku i ono što geograf Ravene veoma 
često navodi (vidi Grimmium Gr. XLVI (1 edic.).  

Kao vlasništvo gotske književnosti treba navesti i gotski kalendar, kao i pisane zabi-
lješke nekih dokumenata u Italiji sastavljača na latinskom (vidi predgovor gotskog rječnika), 
premda su nam drugi značajniji. Mnogo manja su ona sitna dokumenta koja Massmannus uz 
mnogo napora upoređuje i koja je crpio iz pogrešnog izvora i koje je u periodičnjaku 
Hauptius-a Althertum I, 294 i sl. pod imenom mlađih gotskih bio objavio, coll. 7. 

7. Gotski jezik je kratko vremena cvjetao; u Meziji nestaje, sa nestankom autentičnih 
Gota pred najezdom novih naroda koji su nahrupili u dunavske oblasti; a u istočnim zem-
ljama, gdje su Gote naslijedili Ostro i Vizigoti, jezik je vjerovatno, prije nego i sam narod, 
pod uticajem latinskog, morao nestati.  

Gotski jezik se uzdigao do književnog, ili se makar ustalio prvo u Meziji, gdje je 
Ulfila ustanovio pismenost i započeo verziju Biblije (vidi §11). Tu je gotski jezik procvjetao, i 
kad je umro Ulfila (383), kako se vidi iz poslanice Tertulijanove

5
 koja je napisana oko 403. 

godine. Nadalje, ova poslanica (Hijeronimova djela, tom I, poslanica CVI; Patrol. Tom. XXII, 
edit. Migne; epp. II, str. 626 ed. Paris.) sadrži odgovor Sunije i Fretele, gotskih presvitera, o 
ponekim mjestima u Starom zavjetu kojima se postavlja pitanje božanskom učitelju, i koja 
sigurno nijesu bila u upotrebi toliko za usmeno pripovijedanje koliko kao pisano djelo. Štaviše,  

                                                           
5
 Tertulijan je umro oko 216. godine. Ovdje se, dakle, radi o lapsusu: umjesto Hijeronim, stoji Tertulijan 
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do IX vijeka kod Gota donjeg Dunava, kako su pripovijedali misionari Valafridu Strabonu, 
vjerske službe su se održavale na gotskom jeziku. Goti, kaže on (De rebus eccles. 7), kao i Geti, 
koji su u to vrijeme prešli u Hristovu vjeru, koji nastanjuju grčke provincije, govorili su našim 
odnosno teodiskim jezikom i, kao što svjedoči istorija, pošto su naučnici ovog naroda božan-
ske knjige preveli na sopstveni jezik, od kojih se poneke nalaze kod pojedinaca i danas. Saz-
nali smo iz izvještaja vjerne braće, da neka skitska plemena, uglavnom Tomitani, istim jezi-
kom i danas drže božiju službu. Kad Olaus Rudbeck (Atlant. III, 210) pripovijeda, da u njego-
vo doba (XVII vijek) u mnogim mjestima Valahije (Vlaške) bijahu preostali tragovi gotskog 
jezika, ovo treba pripisati bajkama, kojima obiluje djelo ovoga autora; štaviše, premda je 
istina, kako onaj tvrdi da je lično vidio nekog čovjeka iz tih krajeva koji je bio poslat kod 
kralja Šveđana, koji Ulfilu bijaše čitao na gotskom, iz toga se ipak ne može zaključiti da je 
gotski jezik u vrijeme Valahije postojao. Castillioneus (II Korin. Str. 83) je mogao objasniti 
ove tragove gotskog jezika u toj oblasti preko saksonskih kolona Transilvanije; međutim, ko 
bi povjerovao da je Saksonac tako mogao čitati Ulfilu, kad nije znao pismo ni jezik Gota?  

Goti nikada nijesu nametnuli svoje idiome nijednom narodu koji bijahu pokorili, do-
zvoljavajući im da zadrže zakone i očinske običaje zajedno sa jezikom. To je u Italiji bilo na-
čelo djelovanja Ostrogota. Ovdje ostavljamo nedorečenim da li Manso bijaše dotakao poentu, 
govoreći (Geschichte des ostrogoth. Reichs, 135) da su Goti shvatili, ono što su od zakona i 
govora Rimljana svakako mogli naučiti i primiti (jer ovaj učeni čovjek čudno razmišlja o 
gotskom jeziku, i pošto jednostano zaključuje da on još nije bio savršen, kako je mogao da 
izrazi razmišljanja neophodna za građanski život); u stvari, gotski jezik se, ni na koji način, 
nije mogao uvesti kod Italika; jer su osobiti slučajevi koji se objašnjavaju posebnim slučaje-
vima, kad su Rimljani govorili gotski (coll. Cassiod. 8,21); nasuprot tome ova nova regija ur-
bana po običajima, bogata po proizvodima, jedinstvena po htjenjima, zavela je Gote i oslabila 
njihovu nacionalnost, pošto je već Teodorik podsticao svoje da pohađaju rimske gimnazije. 
Da su, pak, Goti u Italiji govorili gotski to se dokazuje kako iz natpisa napuljskih i arentinskih 
dokumenata, tako iz odvojenih tribunala Gota i Italika (o čemu je svoje mišljenje izložio 
Glöden, Das Romische Recht in ostgothischen Reiche, Jena 1843); i, naravno, svi ostaci gotskog 
jezika, kojima sada raspolažemo, potiču iz Italije; coll. Castill. spec. IV i za II Korin. Str. 83; 
W. Grimm. Jahrb. der Lit. XLIII, 29.  

Ni Vizigoti nijesu dalje napredovali koristeći se pobjedom, pošto su prodrli u Francusku 
i Španiju; tolerantni su se pokazali i u religioznim i u svjetovnim stvarima. Sami Goti su saču-
vali svoje običaje, zakone i jezik kroz 200 godina, sve dok su Rimljani bili pod vladavinom 
Recareda (601). A ovaj želeći da ujedini Gote i Rimljane koje su pokorili u jedan narod i jed-
no pleme, i imajući to na umu, pod uticajem sveštenstva, potpuno se tome posvetio. Tako je 
nametnuo zakon koji se odnosio na oba naroda; no, pošto je broj pokorenih Rimljana bio da-
leko veći, taj zakon je trebalo objaviti na latinskom, tako da je latinski postao zvanični državni 
jezik; bijaše posvećen hrišćanskoj vjeri; stoga je naredio da se sveštena služba služi na 
latinskom, tako da je latinski bio jezik ove crkve; svojim dvoranima je dao latinska imena, 
tako da je latinski bio dvorski jezik (coll. Aschbach, Gesch. der Westgothen, str. 230 i sl.); na-
kon što je sproveo ove izmjene, da li je gotski jezik pisaca mogao da opstane? Svakako se čini 
da jezik u posljednjim vremenima gotske dominacije malo pomalo nestaje iz govora naroda i 
uz izuzetak veoma malog broja germanskih riječi, koje su ušle u španski (coll. Goth. Glossar. 
Praef.), poneke samo iz seljačkog španskog dijalekta, koje se možda ne bez razloga imenuju 
germanskim (iz staro njem. gau, selo, gauer, seoski) tumače se germanskim, kao što su: ledro, 
lijevi, got. hleidumeā, od korijena hleid, led; mundo, lice, goth mundhs, usta; takođe možda 
godo, desni, goth. god, dobar (kako se drugim izrazom označava desna strana koja ima 
pozitivno značenje); navio, tijelo, leš, goth. naus, brod; anclas, ruka, goth. agga, članak, tijelo,  
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coll. engl. ancle, donjonjem. enkel. Ni u ovim istraživanjima ne može se dalje napredovati, 
pošto su neke druge, posebno germanske, ipak latinskog porijekla, kao što su: asas, uši, goth, 
ausa, ali španski asa, uvo; meter, jesti; got. matjan, ali španski meter, uvesti; bufar, vikati, 
zvati; goth. vopjan, ali španski bufar, mukati; isto navio španski navio (brod) može biti, coll. 
Vocabulario de Germania an den Romanoes de Germania, izdanje Johana Hidlaga, Madrid 
1779. Iz gotskih zapisa, koji su do nas stigli, ne možemo sa sigurnošću zaključiti da je ijedan 
napisan u Španiji; čini se neodrživim mišljenje onih koji tvrde da su ovdje sastavljeni 
karolinški kodeks i fragmenti Starog zavjeta, na osnovu toga što ga je potpisao španski prior 
Isidor, i što kasniji fragmenti biblijskom tekstu odgovaraju. S druge strane, ne treba se držati 
ni Lembkea (Gesch. Spaniens I, 245) koji kaže: nije preostao nijedan trag na osnovu kojeg se 
može zaključiti da se u Španiji pisalo gotskim; o tome coll. Massmana kod Hauptius-a Zeitschrift 
I, 378. Uostalom, ako se pominju gotske knjige, ne pominju se zbog toga što su bile sastavlje-
ne na gotskom jeziku, nego zato što se odnose na službu na gotskom jeziku, tj, na opštu litur-
giju, koja je uvedena na saboru u Toledu u gotske crkve Španije i Septimanije, kao što sadrže 
ritualne knjige. (Aschbach, 350). 

Gotski jezik je bio česta tema u Konstantinopolju gdje, pred kraj IV vijeka i početkom 
V, bijaše otvorena škola, pod skrbništvom Hrisostoma, da bi se Goti na gotskom podučavali 
(vidi Massmann. Skeir. 91); takođe se u X vijeku pominje neki Gotthikon kod Konstantina 
Porfirogenita de Caeremon. aulae byzant. I, 83. Ovaj Gotikon nadalje nije bio pjevan poseb-
no, nego prilikom igre ili predstave (i izražajno se nazivaše παίζειν το γοτθικόν), devetog dana 
dvanaest noći, u carskoj palati između gozbi, a prvi su ga primijenili Veneti i Prasini. 
Organizovale su se dvije grupe: sa obije strane dvojica Gota, koji obučeni u rutavu odjeću i 
zakukuljeni kao larve, u lijevoj ruci nošahu medaljon, a u desnoj šibu. Pjesmu, kojom je 
započinjala predstava, na obije strane su pjevali, dijelom na grčkom a dijelom na varvarskom, 
horisti, obučeni na varvarski način kao Goti. A oni drugi, započinjući igru, iz punih usta 
vikahu udarajući šibama po medaljonu: tul, tul! Tada bi sačinjavali krug i ponovo se razilazeći 
na dvije strane, svirajući na panduru

6
 recitovali bi: Γαύζας βόνας βηκηδίας άγια γαυδέντες 

ελκηβόνιδες ενκέρυς άγια βόνα ώρα τούτου βάντες βόνα αμόρε επισκύαντες ιδεσαλβάτους νανά 
δέους δέους σεβακιβα νανά δαιμονογυγγύβελε γυβίλους γυβέλαρες νανά γυβίλους νανά του 
γεγδεμα δε τουλβελε νικάτω τουλδο νανά. Potom su slijedile riječi na grčkom, a nakon toga 
opet na varvarskom: έβερ εβεριεμ του ιγγερουα γεργερεθω νανά σικαδιασε περέτουρες. Ove 
riječi navodimo iz tog razloga da bi svakome bilo jasno da ova pjesma (jer su ovo bez sumnje 
riječi pjesme) nije gotska, i da ih je autor ili same od sebe ili na neki drugi način gotizirao, da 
tako kažem, što ih je čini se, zatupilo, jer tvrdi da su Goti govorili nekim gotskim jezikom. 
Ovdje je uistinu ime Gota vidljivo. Odakle su Goti mogli doći ovdje, koji su se od drugih 
germanskih plemena u imperiji konstantinopoljskoj i auli imperatora već od Justinijanovog 
doba odvojili? Zar nijesu nazivani Gotima, odnosno pravilnije Jutima oni stanovnici donje 
Germanije, koji pod imperatorima kao Barange bijahu zaslužili plate i nijesu imali aule? 
Georgios Kodinos navodi de Offic. Aul. Constant, str. 90 da ovi Barange prvog dana početka 
godine običavahu da pozdrave Cezara na njihovom maternjem jeziku. Da je igra ili predstava 
nazvana gotskom, jasno se slaže sa Šveđaninom Julbock i stanovnicima donje Germanije 
Schoduvellopen (sup. Ger. Schauteufellanfen, fr. la course au diable), što je objasnio 
Ducangius Cervula (vid. H.v.) i neki autori srednjevjekovni takođe nazvani Jottici, od Reiskia 
pak za Konstantina Porfirogenita str. 112 Lips, pogrešno se zove gotska igra. Ono što pod-
sjeća na jedinu riječ germanskog porijekla u istom Gotikonu je αμπαατώ, kojom vizantijski 
horisti podsticahu Gote da počnu igranje. Gotski vodi korijen od andbahtjan, ali u ovom obliku  

                                                           
6
 Vrsta instrumenta 
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αμπαατώ sjevernonjemački ambaht, itd, više se slaže, vidi gotski rječnik. Niti se može izo-
staviti, da se γούνας (gunna, krznena odjeća) kojom su se oblačili Goti, odnosi na donju 
Germaniju (Saksoniju), na engl. gown, toga; vidi Reiz 1.1. str. 113. Takođe, Massmannus nije 
mogao naći ništa gotsko u ovom Gotikonu (in Hauptius- ovom Zeitschrift I, 366 i sl); i na-
stavlja se istraživanje da li jul nastaje od tul. 

Gotski jezik je trajao veoma dugo, ako treba vjerovati pričanju putnika, u Tauridi 
Hersoneskoj (fr. Crimée) koju nastanjivahu Goti. Po pričanju Prokopija (De bell. goth. IV, 
4,5), ovo je prvi od svih saznao brabantinski minorit Vilhelm Ruysbrock (Rubruquis), od 
koga imamo jedino svjedočenje: među kojima bijahu mnogi Goti, čiji su idiomi tevtonski, 
tumač je veoma iskrivio, vidi Massmannus 1.1.351; nešto sigurnije se nalazi kod Josaphat 
Barbarus-a koji godine 1436. od Veneta Asow u grad bijaše poslat: Gothi, kaže, parlano in 
todesco, et so questo, perche havendo un famiglio todesco con mi, parlavano insieme, et 
intendevansi assai ragionevolmente, cosi come si intenderia un Forlano con un Fiorentino, tj, 
Goti se služahu tevtonskim jezikom; i to sam mogao porediti, jer kad kod mene bijaše 
tevtonska familija, sa kojom sam razgovarao, razumio sam ih kao i oni mene, isto kao da 
između sebe razgovaraju Forlan i Firentinac (kod Ramuzije II,97); Busbeck, koji godine 
1557-64 obavljajući službu legata konstantinopoljske imperije, bijaše upoznao dva čovjeka, 
poslate sa Krima u Konstantinopolj, u poslanici turskog poslanstva IV, str. 2577 (izdanje 
Frankfurt 1595) daje recenziju riječi koje su bez sumnje germanske, a većim svojim dijelom 
svakako gotske: iz gr.: Plut, germ. Blut, krv; stul, njem. Stuhl, stolica; hus, njem. Haus, kuća; 
wingart, njem. Weinberg, vinograd; reghen, njem. Regen, kiša; bruder, njem. Bruder, brat; 
schwester, njem. Schwester, sestra; alt, njem. alt, mator, star; salt, njem. Salz, so; fisct, njem. 
Fisch, riba; handa, njem. Hand, ruka; brunna, njem. Brunnen, jama; schwalt, smrt, vidi kod 
Massmannus-a I,I STR. 357 i sl. Ali ime Gota svuda uokolo čini se da je izgubljeno, i danas 
se već ne nalaze tragovi njihovog govora, vidi. Pallas, Voyages dans les gouvernements 
meridionaux de l' empire de Russie, II, 396 sl; coll. Zeuss, Die Deutschen str. 432 sl; Castill. 
Spec. XXIII sl.  

8. Premda nam se gotski jezik rano ugasio i njihova književnost do nas stigla samo u 
ponekim fragmentima, oni su ipak dovoljni da savršeno vršimo poređenje sa jezikom; iz po-
znatih jezika, bogatstvom, građenjem, izgledom koji se lako prevode u drugim idiomatima, 
možemo izgraditi gramatičku strukturu. Uostalom, svako primjećuje da se gramatika gotskog 
osobito slaže sa gramatikom njemačkog.  

Već je Grimmius dokazao da Goti nijesu bili primitivno i varvarsko pleme, kao što je 
kružila fama o njima i drugim Germanima, čak i danas (Gr. XLVI 1 edit); niti bijahu lijeni u 
izgradnji jezika, što su posvjedočili srednjevjekovni izdavači, koji na str. 12. tvrde da u 
vrijeme Ulifile jezik Gota već bijaše takav da se mogao nadmetati sa kulturnijim jezicima. 
Ipak su kasnije zaboravili ovo svjedočanstvo, tako da Majus u predgovoru za VIII tom Nove 
kolekcije starih pisaca ponovo pominje gotski kao varvarski jezik i Castillioneus u bilješkama 
koje je izdao uz Pavlove poslanice na više mjesta govori o nejakosti i nesređenosti neotesanog 
jezika, čak jednom tvrdi (Timot. II, II,16) da je u gotskom jeziku upotreba premda apsurdna 
sama po sebi, ipak česta kod gotskih pisaca u jeziku do danas neobrađenom. Stoga je veoma 
teško onome koji je iz drugog plemena da pravilno procjenjuje naš jezik. Niti može ispraviti 
mane gotskog jezika kojih se klone pojedini oblici riječi, kojih ima u drugim jezicima, kad ih 
tako čudesno nadoknađuje konstrukcijama, mnogo manje, jer nije izbacio iz upotrebe sop-
stvene riječi za predmete i ideje, koje su bile nejasne narodu, coll. gotskog jezika, predgovor. 
Ako dakle imaju potrebu za jezikom ili je siromašan riječima, kojima se označavaju pojmovi 
vezani za primorje, ne bi bilo za čuđenje da je narod putovao morem i bio navikao na more; ali 
je nov dokaz da su izreke starih emigranata Gota iz Skandinavije i njihovih pomorskih puteva  
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čista fikcija i bajka. (vidi gore §1). Na taj način Goti, kao i sjeverna plemena, nijesu formirali 
svoje skipbrot, skibbrud, skeppsbrote, tako skipabruka, da se ranije znalo za stvar? Osim toga 
da li se ikome može učiniti čudnim da Goti nemaju nijednu riječ za unuka koju izražavaju sa 
barne, barna? Jer kod starih jezika ne označavaju se ni na jedan drugi način: staronorveški 
barnabörn, danski boerneboern, švedski barnbarn, starogornjonjemački chindeschind, chindo, 
chind; takođe kod mlađegornjonjemačkog kindeskinder, i u srodnim jezicima; štaviše kod 
Homera ne postoji poseban termin za riječ unuci, nego se ekvivalentno izražava: παίδων παίδες 
(djeca djece). A zbog toga što se gotski jezik muči sa oskudicom riječi koje se odnose na 
građanski život, Manso (Ostgothen, 135) računa da Goti u Italiji nijesu trajno boravili; među-
tim, samo se može zaključiti, da Goti, pleme koje su pokorili sjajni običaji slavne imperije, ni-
jesu imali jezik takav da može izraziti slobodu i mane Rimljana, sve ono što je časno i ne-
časno. Uostalom, sigurno se ne može negirati da, ako je jezik Langobarda bio pogodan za for-
miranje bezbrojnih imena, zašto tu prilagodljivost ne bi imao i gotski jezik? 

Ono u čemu je gotski jezik prednjačio to su veoma brojni sinonimi; svakako se mogu 
formirati riječi za nove stvari i ideje; posjeduje potpune oblike fleksija i shodno tome ima 
mogućnost transponiranja ovih riječi, čime, proznim autorima koji posjeduju odvažnost 
saksonskih i borealskih pjesnika (Gr. Gr. IV,552, coll. II, 920), gotski pjesnici, pod makar 
istim prividom, jednako pariraju; ortografija je takva da odlukom pisca ništa ne smije ostati 
definisano; napokon, daje mogućnost da se veoma lako prevedu pisma strane književnosti, 
štaviše astraktne rečenice (Gr. Gr. XLVI 1 izdanje) naš predgovor za Ulfilu. Otuda kad Ihre. 
Gloss. Suigoth. I, 29 kaže da je: gotski jezik tako obrađen i skladan, da elegancijom ne uzmiče 
ni pred grčkim ni pred latinskim, istina je da je mogao takvim postati, sudeći po njegovim 
počecima, a onda i nastavku, samo da je jezik duže poživio. 

Da li je gotski jezik tako lak kako su jednom potvrdili Majus i Castillioneus (Spec., 
VI: Ulfilin jezik nije težak,tako da će svako brzo steći osnovno znanje o njemu, čak i bez 
učitelja), zavisi od toga u kojoj mjeri želiš da ga upoznaš: ipak, imaj na umu da je potrebno 
više od osnovnog znanja da bi neko mogao zdravorazumski suditi o gotskom jeziku. 

9. Gramatičke zabilješke koje su popisane bilo od starih bilo od mlađih autora, njih je 
iznio Massmannus (u Hauptius-ovom Zeitschrift fur deutschen Alterthum I, 298 i sl); a 
gramatike koje su objavljene od vremena Junija iz osobitog napora Ulfilinog teksta, njih Zahn 
(Einleitung zum Ulfilas str. 61 i sl) pominje, tumačeći ih na svoj način. Prva gramatika, koja 
je zasluživala da se tako nazove, imala je za autora Fuldana; a prvi naučni korpus u german-
skoj gramatici naći ćeš kod Grimmius-a. 

Ne poznajemo domaće gramatike Gota; i pošto je jezik kratko živio, nije mogao doći u 
opasnost da se iskvari, što je razlog da su domaće gramatike zajedničke. Gotski alfabet i poneka 
pravila za određenje akcenta nekih glasova prvo se nalazi kod vienskog manuskripta (Membran. 
Salisb. Nr. 140, jednom Salisb. 71 fol. 20) što Wilh. Grimmius (43 tom Jahrbucher für Literatur, 
str. 5 isl) prvo je izdao, o čemu vidi Massmannus I. I 296 i sl.  

Tada je Bonaventura Vulcanius izdao knjižicu, anonimnog autora, sa naslovom: De 
litteris et lingua Getarum sive Gothorum (O pismu i jeziku Geta odnosno Gota); kojoj je pri-
dodat Commentariolus de lingua gotthica (Kratak komentar o gotskom jeziku), Leyden 1597, 
vidi Massmannus I.I 311 i sl. koji sadrži isječke iz teksta i bilješke za pravilan izgovor nekih 
vokala u ponekim riječima; isto se nalazi i u inskripcijama Gruterius-a. 

G. Hickes,Institutiones grammaticae anglosaxonicae et moesogothicae, (Nastava 
anglosaksonske i mezogotske gramatike), Oxford, 1689, 4 tom, od kojih prije Linguarum veterum 
septentrionalium Thesaurum, (Riznica starih sjevernih jezika) istog autora sadrži, djelo pono-
vo izdato, Oxford 1705, 2 tom vol.fol. 
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           Lambert ten Kate, Gemeenschap tussen de Gottische Sprache en de Nederduistsche, 
Amsterdam 1710,4. 

Edw. Lye, Grammatica gothica (Gotska gramatika), u čijem je predgovoru uvedena 
gotska verzija svetih jevanđelja izdavača Benzelius-a, Oxford 1750, 4 tom str. 39-62; sumarij 
ove gramatike je Ow. Manning Gramatika (anglosaksonska i ) mezogotska, čiji 1 vol. sadrži 
Rječnik saksonski i gotsko – latinski, od istog Maninga izdato u Londonu 1772, 2 tom.fol.  

Fr. Karl Fulda, Ulfilanische Sprachlehre, u 2 toma Ulfilas izdao Zahnius str 1-62 
J. Grimm, Deutsche Grammatik, Gottingen 1819, 2. izdanje, 4 tom; opet 1822-37; 3. 

izdanje, 1. tom 1840. 
O izgovoru i doktrini formiranja treba pomenuti F. Bopp, Vergleichende Grammatik, 

Berlin 1833-42, 4 dio 
Od monografija treba pomenuti: 
John von Ihre, De verbis Moesogothorum, u kolekciji Büschinga Scriptorum 

versionem ulfilanam et linguam moesogothicam illustrantium, Berlin 1773, 4 tom st. 149-71. 
Istog autora, De nominibus substantivis et adjectivis Moesogothorum, 1769, ibid. 

Str. 221-56. 
Alb. Wellmanu, Das Gothische adjectivum, Stettin, 1833. 
Ad. Ziemaun, Gothisch hochdeutsche Wortlehre, Quedlinburg, 1834.  
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GLAVA PRVA 
O PISMU I IZGOVORU 

 
_______ 

 
A 

O PISMU 
 
 

§10. Gotski jezik ima 25 slova (bokos), i to: 

a a   i   ï     i   r    r 
b    b   k    k   s    s 
g    g   l    l   t   t 
d    d   m   m   w   v 
e     e   n  n   f  f 
q  q   j  j   c  x 
z  z   u  u   x  w 
h  h     p   o  o  
v  dh (Þ) 

 
§ 11. Bilješka 1. – Pronalazak gotskog pisma pripisuje se Ulifili: Filostorgius (Hist. eccl. 

2,5 -Istorija crkve 2,5) ga naziva ευρετήν γραμμάτων οικείων (pronalazačem gotskog pisma), 
a Sokrat tvrdi (Hist. eccl. 4, 32 -Istorija crkve 4,32) da je γράμματα εφεύρε γοτθικά (pronašao 
gotska slova), što mnogi drugi potom ponavljaju (vidi Waitz, Leben des Ulfilas str. 51). Vjerovali 
su svakako, po tvrdnji Jornanda, jer Bilagineis bijahu napisana (vidi 6) da je vještina pisanja i 
prije Ulfile kod Gota zabilježena i korištena, obrazovanim Italima jedva vjerovatnim se činilo 
da je pismo nedostajalo ovom, uresima kićenom, jeziku, koje u svojim djelima prikazuje Ulfila; 
ako bi, pak, ovo razmišljanje bilo primjereno, jer Castillioneus nije odobravao da je neotesan i 
varvarski (Filibljanima I,18), zbog toga što gotskog jezika ubuduće nema i što njegovi tumači 
ne paze o pasivnoj promjeni, s pravom se može zaključiti da čak ni u vrijeme Ulfile nije bilo 
pismenosti kod Gota. Ali početak nema nikakav temelj, jer organsko savršenstvo jezika zavisi 
od pismenosti (coll. W. Grimm. Deutsche Runnen, str. 45). Nasuprot tome pokazuje W. 
Grimmius, uz brojne dokaze, već u verziji Biblije pojmove pisanja, čitanja, slova, knjige, pluteja 
itd. koji se označavaju domaćim imenima, vidi 18 Waitz svakako (I.I. 53) da se vještina pisa-
nja pojavljuje kod Gota već prije Ulfile; zaključuje, pak, da tada u upotrebi bijahu rune, a ne 
ona slova, koja je uveo Ulfila. Zaključak bez oklijevanja treba prihvatiti, jer osobito objašnja-
va protivrječje u dokumentima pisaca prije Ulfile, i pismenosti koju je izumio Ulfila, u čemu, 
istorijski govoreći, nema ničega u što bismo sumnjali.  

Već je iz tabele jasno da se gotska slova, bez gotovo ijednog izuzetka, jasno poklapaju 
sa latinskim i grčkim, tako da Ulfila nije učinio ništa drugo, osim što ih je prilagodio gotskom 
jeziku. Sada se istražuje, na osnovu većine grčkih i latinskih slova koja se slažu sa gotskim 
alfabetom, koji od ovih alfabeta je Ulfila učinio svojim? Kojem drugom alfabetu treba pripi-
sati ona slova koja se, bilo formom, bilo pisanjem, ne slažu ni sa grčkim ni sa latinskim? Po 
mišljenju svih, taj alfabet je runski, koji je već prije Ulfilinog vremena bio zabilježen kod 
Gota. Što se tiče prvog pitanja, Ihre (Diss. De cod. Argenteo et litteraturae Moesogothorum) i 
W. Grimm. (I.I. 28 sl.) priznaju da nije gotski alfabet iz više drugih svojevoljno izuzet, pri-
znaju da je prvi bio već prije Ulfile iz istog izvora kao i grčki i latinski. Protiv ovog mišljenja 
ne bismo imali ništa da je sigurna priča da je Ulfila otkrio gotsko pismo, jer karakteri sami toliko  

p
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liče na latinske i grčke da se ne može pomišljati o njihovoj posebnoj i izdvojenoj formi; osim 
toga, koji je to raniji alfabet zajednički roditelj gotskog, grčkog i latinskog? Njega Ihre naziva 
pelaškim, alfabetom koji nam je potpuno nepoznat; W. Grimmius ne navodi nijedan, već je 
prinuđen da prizna da zbog postojanog poklapanja gotskih slova sa grčkim i latinskim, da je 
grčko-latinski alfabet kontaktom naroda ponovo uticao na gotski, a tim priznanjem se 
vraćamo na pitanje, ali ga ne rješavamo. Pravo pitanje su dotakli Waitz (I.I.51 sl) i Baumlein 
(Untersuchungen uber, itd, die Entstehung des gothischen Alphabets, 97 sl.) koji grčki alfabet 
smatraju tipom gotskog, premda nastalim iz latinskog i, moramo priznati, Ulfila bijaše promi-
jenio neke karaktere u runske. To bijaše takođe mišljenje Jakoba Grimmius-a, koji u predgo-
voru za srpsku gramatiku Vuka Karadžića na str. 10. kaže: Ulfilas legte seiner Arbeit das 
griechische und lateinische Alphabet mit Zuziehung runischer oder willkurlicher Zeichen fur 
die besondern Laute gothischer Sprache unter, tj, Ulfila je svoje djelo izgradio na osnovu grč-
kog i latinskog alfabeta, izuzimajući neke oznake iz runskog ili samovoljno kako bi reprezen-
tovali osobitost zvuka gotskog jezika; no, čini se da naučnik time otvara vrata suprotnom 
mišljenju, govoreći (Deutsche Grammatik I, 25 (3 izdanje): „In gothische Alphabet sint 
griechische und lateinische Buchstaben unter runische genommen verden“ tj. u gotskom 
alfabetu grčka i latinska slova su bila udružena sa runskim.  

No ako bi neko, bez pristrasnosti prema određenim mišljenjima, ispitivao gotska slo-
va, bio bi ubjijeđen da se odnose na grčki alfabet: a, b, g, e, z, i, k, l, m, n, u, t, w, o, c; 
latinski: d, q, h, r, s, f tako ipak da su od prvih većina čak latinska, kao: a, b, e, i, R, n, t 
čisto gotski izgledaju, ako ne oblikom, a ono oznakom: v i x iz grčkog ψ i θ; j i u iz 
latinskog G i n; ako se ovo posljednje slovo - malo n slaže u obliku sa latinskim kurzivom, 
može biti i izvanji ili možda domaći (vidi §12). Runskom pak ništa ne preostaje da se pripiše. 
Mnogi su uvrijeđeni time što se tvrdi da je Ulfila izabrao oznake samovoljno; ali s pravom se 
može misliti da je želio prije svega da maksimalno prilagodi glasove svog jezika tuđim 
slovima; nadalje, glasovima nekih karaktera koji ne odgovaraju drugim jezicima neke 
sopstvene glasove koje gotski nije imao, ove oznake po sopstvenoj volji je mogao s pravom 
promijeniti i zbog toga ga prije treba hvaliti nego kuditi. Takođe su, tražeći slova za određene 
glasove da ih prilagode, pokušali Simonides i Epiharm za grčki alfabet, Cezar Klaudije za 
latinski (vidi Schneider, Formenlehre der lat. Sprache I,4 sl), Chilpericus, za francuski alfabet 
(Gregor. Turon. Hist. Francorum -Istorija Franaka V,43) i u početku Kirilo koji je izveo 
slovenski alfabet iz grčkog. 

Pošto se gotsko pismo i nakon Gota pominje, ne smije se vjerovati da je to ono što se 
u gotskim spisima koristi. Jer u Španiji je nazivano gotskim pismom ono što se na drugom 
mjestu podvodi pod imenom toletanae, iz grčkih i latinskih slova su pomiješana, a iz franač-
kih uzeta (Aschbach, Gesch. der Westgothen, 333 sl.), na saboru u Lionu (1091) je poništeno. 
Tako su i u Italiji runske oznake neprikladno proglašene gotskim, vidi Massmannus-a, Skeir, 
str 15 i Hauptius-a Zeitschrift fur deutsches Alterthum I, 377) Da je pak gotsko pismo bilo 
sačuvano u Italiji i da je natpis iz Breše prve tablice u Specimine Ulfilae partium ineditarum 
ovim istim bio napisan, na ovom jedinom preostalom dokumentu, ne može se postojano tvr-
diti, coll. Grimm. Jahrb. der Lit. XLIII, 21. 

 
§12. Bilješka 2 - Što se tiče forme, oblika i brojčane vrijednosti slova, prvo treba 

navesti pogrešan zaključak Majus-a (Spec. XVI), a to je da je Ulfila izumio velika i mala 
slova. Svakako da u kodeksima postoje i velika i mala slova, prema tome na kojem su mjestu: 
tako su velikim slovima napisani počeci poglavlja i stihova; a malim tamo gdje je na margini 
napisan tekst preko određene linije. Ali obije vrste slova su istog tipa. S većim pravom, i to 
možda bijaše mišljenje Majus-a, razlikovao je Massmannus (Die gothischen Urkunden von
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Neapel et Arezzo str. 6 i sl.) da je pravo pismo i uspravno korišteno za manuskriptne kodekse i 
natpise, a drugo polegnuto i kurzivno za svakodnevnu upotrebu u tome se prvo, kaže naučnik, 
od drugog razlikuje, što poneka slova, čak i samostalna, dopuštaju dužu crtu perom, dok se u 
pisanju kurzivom iscrtavaju linearno. Osim za a i d treba reći i za v. Ovim kurzivom napi-
sane su i glose i bilješke u manuskriptnim kodeksima, vidi tabelu za Massmannus-ov Skeireins, 
izuzimajući one koje su u srebrnom kodeksu, koje su pravim i čvrstim, ali malim, premda 
često lijepim i od različitih slova pisanog teksta napisane; poneke toliko da ona koja su u Jev. 
po Luki VI, 27 i XVI, 13, daju kurziv, iz čega se vidi, da su bila napisana ili u različito vrije-
me ili drugom rukom. 

Ništa sigurno nije mogao zaključiti iz drugačijeg oblika koji pojedina slova u raznim 
kodeksima pokazuju, jer istim delikatnim rukopisom bijahu ispisane prave delineacije, često 
nevjerodostojne. Sada su svi kodeksi napisani istim rukopisom: Majus i Castillioneus, milanski, 
W. Grimmius, bečki, Massmannus, Skeireins i napuljski, a mi kodeks srebrni i karolinški, iz kojeg 
smo potom priredili prepisanu tabelu. 

A sada slijede primjedbe o pojedinim slovima: 
d vidi niže §13. 
q nije ni, kako je htio W. Grimmius, grčko koppa (vidi za §13), niti, kako zaključuje 

Lye XXXIX, runsko koen (w), koje se samo u kasnijim donatima na latinskom sa njim slažu, 
nego latinsko q. Niti se na latinski može transkribovati qv, možda iz uvriježenog razloga zbog 
analogije sa ostalim dijalektima (Grimm. Gram. I,3), jer nigdje ne postoji u gotskom jeziku 
dupli glas (kw), koji je Ulfila kv u Akvita preobratio.  

v Bez ikakvog osnova zaključio je Lye (Gram. Goth. XXIX), da v iz spajanja t i p 
proizilazi, tako da je prvo bilo  potom  i naposlijetku v; odnosno iz dva suprotno postav-
ljenia d ( ). Niti je istinitije, da ovo slovo vodi porijeklo iz toga, jer se polukrug podupire 
poprečnom linijom (W. Grimmius, Runen 44); jer se dva roga obrazuju suprotnim vrhovima. 
(vidi tabelu). Daje se i drugi oblik ovog slova, koji, rogovima zatvorenim ka gornjem dijelu, 
liči na grčko Φ. (W. Grimmius, Wien. Jahrb. XLIII, 5). Niti se oblik runskog znaka  slaže sa 
gotskim (W.Grimm. Runen 44; J. Grimm. Gram. I,3); premda se u manuskriptnim kodek-
sima napisanim latinskim pismom koristi umjesto v. v je oblikom isto što i grčko Ψ (ps); ali 
Ulfila, umjesto ps kojim se ne služi, koristi dvostruki samoglasnik dvostrukim znakom; pošto 
se ni u grčkom ni u latinskom alfabetu ne nalazi karakter koji odgovara gotskom dh, to ga je 
prilagodio ovom glasu. Na vizigotskom novcu umjesto grčkog Θ nalazi se gotsko v u 
CINDASVINΘVS i rECCESVINΘVS (vidi kod Aschbach-a 360), jer na sličan način kasniji 
Gotima gube čisti glas dh, i umjesto njega koriste th i pošto je uklonjena aspirata, t je bilo 
unutra, kao što i dokazuju nazivi ovih imena. Teodorik, ostrogotski kralj, morao je potpisivati 
svoje edikte sa veod (ili xeOd), jer Anonimni Valesijan kod Murata (Antiq. Ital. II, 305) 
jasno kaže: „Teodorik bijaše nepismen i tako tupav, da za deset godina svoje vladavine, 
nikako nije mogao naučiti četiri slova svoga potpisa na ediktima, zbog čega je na-redio da se 
napravi zlatna uglačana pločica, koja je sadržavala četiri slova kraljeva THeOD, da, kad je 
htio da se potpiše, pošto bi postavio pločicu na papir, preko nje je pisao perom, i tako je 
nastajao njegov potpis.“ Pošto se ovim riječima tvrdi da se kralj potpisivao sa samo četiri 
slova, a THeOD sadrži pet, pogrešno zaključuje Reiske u Constant. de Coerim. aul. bysantin, 
str 140, izdanje Lajpcig, da umjesto THeOD nešto drugo, možda LEGI, treba čitati. Ovdje se 
lako rješava Massmannus-ovo pitanje, Skeir, predgov. Str. 10), da li Teodorikov pečat sadrži 
gotsko pismo.  

ï i i u tome treba razlikovati, što se prvo koristi na početku,a drugo u sredini i na kraju 
riječi, vidi za §17.  
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j je latinsko G. Librarij bečkog kodeksa (vidi § 9) j i g ima i koristi za isto slovo, s 

tom pak razlikom, što prvo ima mekši izgovor od latinskog, a drugo, grčko, oštrog G; potom, 
da odredi izgovor nepoznatih gotskih glasova, riječi poznatog izgovora donosi genuit i 
Gabriel, kako ih treba izgovarati: gdje je naglasak slabiji, kao u riječi genuit, gotsko j; a gdje 
je oštriji, kao u riječi Gabriel, daje se g. Na isti način su stvar pojmili W.Grimmius i 
Massmanus, od kojih prvi u bečkom Jahrb. str. 13, a drugi u Hauptius-ovom Zeitschrift, str. 299, 
potvrđuju da ovaj primjer genuit ne osvjetljava situaciju, i on preferira riječ koja počinje sa J, 
kao, možda, judaius. Treba reći i ovo, Lye na str. XXXIX, j smatra grčkim zato što gotski 
ïskarjotes, grčkom Ίσκαριώτης odgovara; a Ihre na str. 202 (edic. Büsch.) svakako je imao u 
vidu kad je tvrdio da zvukom sibilanta to treba izgovarati, po čemu ovaj naučnik zaključuje da 
ξ isto mjesto zauzima u grčkom alfabetu kao i j u gotskom.  

u, ukoliko ne vodi porijeklo od latinskog n, sopstveni je znak gotskog alfabeta; ali 
niko svakako ne može poreći da je sličnije runskom Ur (   ), nego da se tvrdi da je jedan isti, u 
čemu prednjače Lye str. XXXIX, Grimmius, Runen 43 i Waitzio, I.I. 52. Uostalom drugi 
naglasak je uzrok, zašto grčko-latinsko O za glas u nije bio izabran; jer oblik latinskog U koji 
se koristi kao vokal još se nije razlikovao od konsonanta V. 

s po svom starom obliku je latinsko; oblik   je najbliži grčkom C, u novijem pismu 
dolazi u kurzivu, vidi Massmanus, Skeir, c gdje se pojavljuje i uglasto E vidi Vien. Jahrb. 9.  

w nije ni anglosaksonsko Þ (Lye XL), od koga se od forme daleko razlikuje, niti 
runsko (Grimm. Runen 44), već grčko Υ (Grimm. Gram. I, 42, 57; Waitz 52). 

f je latinsko F; Grimmius (Runen 41) ga smatra eolskom digamom; ali smeta to što 
ima izgovor kao i drugo gotsko f, koje je na drugom mjestu imao Ulfila, koristeći v, svugdje 
grčke riječi treba izgovarati kao digame. Ako pak Ulfila nije bio promijenio nijedan znak 
latinskim alfabetom, gotsko f kao runsko   tim više se smatra, što je nepoznato, zašto grčko Φ 
za glas F radije nije izabrao, kad grčko φ uvijek ovim znakom prevodi, iz gr.: Filippus, 
Φίλιππος; Fugailus, Φύγελλος; Filemon,Φυλήμων; Nymfa, Νυμφά itd. 

x Premda se u tome svi slažu, da se ovaj znak odnosi na nepoznati alfabet, i Waitzius 
bar tvrdi da nije grčko, kad već znamo pouzdano da je Ulfila koristio grčka slova, kojima u 
svom jeziku nijedan glas nije odgovarao, za oznaku onih glasova svojstvenih gotskom jeziku, 
ništa ne smeta da kažemo da x nije slovo svojstveno gotskom jeziku, nego samo grčko Θ. 
Svako osim toga vidi da je Ulfila u svom alfabetu premjestio grčka Ψ i Θ, tj, gotsko v na 
mjesto grčkog Θ i gotsko x na mjesto grčkog Ψ je stavio. 

o po autoru W.Grimmius-u (Runen 43) runsko je: ali ovo   (oedil) u bečkim kodek-
sima (Wiener Jahrb.), se odnosi, kao druga, na luksuzno pismo na platnu, koje se kao primje-
rak ne može ponuditi; na drugom mjestu danski glas (ø) sa gotskim (ō) nikako se ne slaže; o 
dakle, po mišljenju Lye XXXICX i Waitzio 52. ovo je prije grčko o. O - pod ovim znakom 
slično se pojavljuje i u natpisu kod Grotefend, Alitalien V, II, 4.  

 
§13. Bilješka 3. – Ovim 25 slovima se pridružuju dvije sintaktičke jedinice, tj: 
1) y premda se ovaj znak nigdje kao slovo već samo kao cifra u srebrnom kodeksu ne 

pojavljuje, Ihre ga ipak (str. 205 edic. Büsch) smatra pravim slovom, koje, kao što ruskom 
znaku tsk (tsch) odgovara po snazi forme, tako i brojčano zaključuje da se slaže. Ali ipak se 
protivi da Ulfila nikada nije dvostruki glas jednim znakom prikazao i u cijelom gotskom 
pismu složeni glas tsk nikada se ne pojavljuje. Ovaj zaključak se sviđa Ihreu već od Zahnia u 
bilješkama za gotski alfabet gotske gramatike Fulde kao čist figment praskavi, a W. Grimmius 
(Wien. Jahrb. str. 7) je na novi način tvrdio da u ovom znaku prepoznaje slovo koje ima važenje 
dh; ali ovom glasu odgovara v kao što se niže (§50) pokazuje. Ni Jakobu Grimmius-u (Wien.  
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Jahrb. str. 40) nije bilo po ćudi da je y slovo, negirao je pak ovaj naučnik da se ovo slovo 
nužno odnosi na gotski alfabet, pripisujući ga alfabetu iz koga je proisteklo; poredi ga sa 
slovenskim: a ovo slovo nije dental, nego zaključuje da je gutural. Pošto je tako, znak o kome  
je ovdje riječ, nije gotsko slovo, već samo brojčana oznaka, koja vrijedi 90, grčka kapa, vidi 
Schneider, Formlehre I, 322; Matthiä Griech. Gram. I, 22; Buttmann, Griech. Gram. I, 12. 
Otuda je W. Grimmius grčku kapu pogrešno uporedio sa gotskim y, koje upravo odgovara 
latinskom q. Uostalom, niko ne negira da se u i y na isti se način između sebe slažu, kao i 
grčko kapa i kopa. Postoji takođe, po Grimmius-u (Wien. Jahrb. 7 i 41), drugi oblik d gdje je 
njegov krak koji naginje spoljašnjoj strani izduženiji, a držalja produžena na lijevo, izlazi na  i 
sa      našim y je pomiješan; na ovaj način se piše u bečkom kodeksu i na vizigotskoj moneti, 
gdje se čita GONUeMAR umjesto Gondemar (vidi Aschbach, 359). Ali nema ničeg 
zajedničkog između ovog znaka i znaka y.  

2) ! U Ulfilinoj verziji Novog zavjeta ne pojavljuje se ovaj znak; ali kod Esdre II, 36, 
brojem 900 izraženim kroz brojnu riječ niunhundu, najbolje zaključuje Castillioneus, Spec. 
str. 2, da treba sumnjati da li je u Gota bilo osobitog znaka za broj 900; niti se nalazi u vati-
kanskom alfabetu (Wien. Jahrb. Str. 4). Prvo se kao oznaka za broj pojavio u bečkim kodek-
sima pod serijskim brojem, za koji je W. Grimmius s pravom zaključio da je izvučen (Wien. 
Jahrb. 16 i sl.) iz prve knjige Mojsijeve, coll. Prologg. Col. 464 (Massmanus, u Hauptius-
ovom Zeitschrift str. 303, tvrdi da ga je prepoznao u Jezekijinoj i knjigama Makabejaca). 
Uostalom, ovaj znak je grčki Sampi, vidi Buttmann, Griech. Gram. I, 12; II, 378; Matthiä, 
Griech. Gram. I, 22 i sl; Bockh. Staatsh., der Athener I, 386 i u tom obliku, iz grčkog alfabeta 
najvjerovatnije izvučen, već u tabeli kod Ihre-a (za str. 200 edic. Büsch.) i u grčkom alfabetu 
u bečkim kodeksima se javlja.  

Sada je zaista čudno što Ulfila, pošto je zamijenio dva gore pomenuta znaka grčkim, 
nije preuzeo i treći bau odnosno vau, u značenju 6 iz s (coll. Ihre, str. 210 edic Büsch.); već je 
na mjesto tog znaka ubacio znak q, kojim se obilježava broj šest. Otuda proizilazi da je Ulfila 
prilikom sastavljanja alfabeta, učinio po svome. 
 

§14. Bilješka 4. – Što se tiče numeričkih vrijednosti gotskih slova i znakova, one su 
sljedeće:  

 
a 1   i 10   r 100 

   b 2   k 20   s 200 
   g 3   l 30   t 300 
   d 4   m 40   w 400 
   e 5   n 50   f 500 
   q 6   j 60   c 600 
   z 7   u 70   x 700 
   h 8   p 80   o 800 
   v 9   y 90   ! 900 
 

Ove numeričke vrijednosti slova vide se iz raznih verzija Biblija, Skeireins i sa mjesta 
u dokumentima, na kojima se brojevi obilježavaju slovima; tako: a (1) Nem. V. 18; b (2) Jov. 
VI, 9; Skeir. VII, d; g (3) Esdr. II, 35; e (5) Jov. VI, 9; Skeir. VII, a, d; q (6) Nem. V, 18; h (8) 
Esdra II, 16; i (10) Nem. V, 18; ib (12) Mat. IX, 20; Skeir. VII, c, d; id (14) Kor. II, 12; ? Cod. 
A., iz (17) Esdra, II, 39; k (20) Jov. VI, 19; l (30) Mark. IV, 8; m (40) Skeir. VII, d; Nem. V, 
15; mc (45) Esdra. II, 8; n (50) Nem. V, 17; nb (52) Esdra. II, 29; j (60) Mark. IV, 8; Nap. 
Dok; jq (66) Esdra. II, 14; u (73) Esdra II, 36; ud (74) II, 40; ye (95) II, 20; (100) Mark. IV, 8;

http://www.istorijskabiblioteka.com/art:vulfila
http://www.istorijskabiblioteka.com/art:vulfila


Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

241 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

242 

 

rib (112) Esdra II, 18; rk (120) nap. Dok. ; rkb (122) Esdra II, 27; rkg (123) II, 21; rkh (128) 
II, 23; rlg (133) aret. Dok; rmq (146) Esdra II, 22; rnq (156) II, 30; rnh (158) II, 24; skg (223) 
II, 19; smz (247) II, 38; snd (254) II, 31; t (300) Jovan XII, 5; tk (320) Esdra II, 32; tlg (333) 
II, 17; tme (345) II, 34; vnd (454) II, 15; xib (612) II, 26; xkg (623) II, 11; xl (630) II, 35; xmb 
(642) II, 10; xjq (666) II, 13; wke (725) II, 33; wmg (743) II, 25; wj (760) II, 13; wuq (776) II, 
12. Javljaju se osim toga u fragmentima gotskog kalendara u kojem se pojavljuju od broja 1 
do 30 (vidi pred. gotskog rječnika); u brojevima na marginama, kojima se označavaju odjeljci 
kodeksa, sa dodatkom što se u srebrnim kodeksima takođe na margini mjesta ostalih jevan-
đelja bilježe, vidi Castillioneus, Spec. XIX Korin. II, I, 3 i na prvom mjestu naši predgovori za 
Ulfilu; napokon, u signaturama (fr. réclames ou signatures), u kojima se navode u manu-
skriptima brojevi po četiri, Massmann. Skeir. 57. Treba zabilježiti takođe librarijum, Kor. I, 
XIV, 26, u riječi, što se prije pogrešno pisala a i u drugom koji je morao prethoditi, zami-
jenilo ga je B, vidi Castil. za h.l.: takođe i alfabet vatikanskog kodeksa (Wien. Jahrb. str. 4) 
brojeve redom do r sadrži, dok nedostaje posljednje !.  

Da se numerička slova od drugih razlikuju, a) gornje linije        odnosno         , na isti 
način kao i u grčkim kodeksima (vidi Bast, Comment. palaeogr. str. 850 u ediciji Schaferius-a 
Gregorios Kointhios) zovu se i tada nedostaju dijereze ϊ iz grčkog: e  5, i  10, r  100 itd.; i kad i 
niže, kao u potpisu Viljarith napuljskog dokumenta: j b) stavlja se gore tačka prije i poslije 
slova, svakidašnjije jedna iz grčkog: .b. 2, .m. 40, .ib.12 itd.; a u napuljskom dokumentu dvo-
struka iz grčkog; u potpisu Sunjafrithas: :j: 60, :rk: 120. Mjesto tačaka daje Viljarith c) male 
uncine: ۱j۱ kao i Gudileb u aretinskom dokumentu: ۱rAP۱ Sličnim uncinama signature (fr. 
Réclames ou signatures) se ubacuju: ۱e۱ vidi Massmann. Skeir. 57. Ufitahari pojedina slova 
dvocifrenog broja na isti način bilježi: kr i Viljarith ih odvaja tačkom: ۱r.k۱; gdje ćeš takođe 
opaziti da je pridodat kao prutić svakom slovu. Iz različitih načina bilježenja brojeva u 
bečkom kodeksu (Wien. Jahrb. str. 11) jasno je da ih treba pripisati različitim izvorima; prva 
serija je sljedeća: sA (130), xz (807), xm (840), !ib (912) i W. Grimmius na str. 16 je 
dokazao da su izvučeni iz knjige Postanja; sljedeća serija se odlikuje pravom linijom: j (60), 
l (30), fy (590), u (70), oy (890). 

 
§15. Bilješka 5. – Numerička vrijednost ovih slova pokazuje takođe redosljed u alfa-

betu; taj redosljed je isti kao što su slova prikazana pod §10. Ovo uputstvo dalje se nalazi u 
pomenutom vatikanskom alfabetu §14, u drugom alfabetu bečkog kodeksa № 140, fol. 20 
(Wien. Jahrb. 5 i sl.) i na istom mjestu pokraj runskog alfabeta pisanog gotskim, koji ipak ne 
ide dalje od u (Wien. Jahrb. 1 i sl.); istim redosljedom Ihre u tabeli za str. 200 edicije Büsch, 
poređao je gotska slova. Za normu latinskog alfabeta, koji su kasnije na sjeveru imitirali u 
redosljedu runa, poređan je gotski alfabet u drugoj seriji bečkog kodeksa: a, b, g, d, C, f, j, 
h, i, k, l, m, n, u, p, q, r, s, t, w, o, c, z, x, v; pošto su slova x i v bibliotekaru bila 
nepoznatog porijekla, do kraja ih je izbacio; svakako se čini da je o smatrano za w. 
Svojevoljno je Hikesius str. 1 poređao znake svojstvene Gotima: a, b, g, d, C, f, j, h, ï, k, l, 
m, n, o, p, x, r, s, t, Φ, u, q, w, c, z, a taj redosljed su slijedili Lye, str. XXXIX i Zahn 
za pročelje fuldanske gramatike, no primjećujem ipak da je kasnije znak y Masman postavio 
između x i r i taj je redosljed slijedio u rječniku za Skeireins, tj. a, b, d, e, f, g, h, x, ï, j, 
k, l, m, n, o, p, q, r, s, t, v,u, (c), w,(z) 

 
§16. Bilješka 6. – Do nas nijesu dospjeli nazivi gotskih slova, pošto jezik nije bio 

razrađen od strane domaćih gramatičara. Samo se jedan naziv pojavljuje u verziji Biblije, a to 
je jota, Mat. V, 18 i to je grčki. Da se pored toga B naziva bi bio je zaključak Benzelius-a za
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Mat. II, 2; nije bolja ni tvrdnja Ihre-a str. 20 edic. Büsch da je U bau ili vau i Lye str. XXXIX 
koji je R nazvao chon. U bečkom alfabetu (Wien. Jahrb. 5 i sl.) daju se nazivi za svako slovo, 
a to su:  

a  aza    k  chozma   s  sugil 
b  bercna   l  laaz    t  tyz 
g geuua    m  manna    w  uuinne 
d daaz    n  noicz    o utal 
e  eyz    u uraz    c enguz 
f  fe    p pertra    z  ezec 
j gaar    q quetra    x uuaer 
h  haal    r  reda    v thyth 

ï iiz 
Ali kako su čudne i nejasne forme ovih naziva!. Jer premda se svi slažu sa W. Grimmius-

om (Wien. Jahrb. str. 19), mi ipak nikada nijesmo mogli prihvatiti njegov zaključak da su ovo 
gotski nazivi, a naročito kad kaže da je njihov bibliotekar govorio gotskim jezikom. Jakobus 
Grimmius (ibid str. 14) traži objašnjenje u slovenskom jeziku, čime tumači težinu ovih naziva 
i premda mu se pojedina čine čudnim i nečuvenim, ipak ne oklijeva da tvrdi da su gotska. Ali 
kome će se činiti vjerovatnim da su nazivi gotskih slova bili sačuvani tradicijom, kroz više 
vjekova koji su protekli od nestanka jezika, do vremena kojim su napisani? Uostalom, što god 
da se o ovome misli i sudi, ipak je sigurno da su nazivi deformisani zbog toga što već nemaju 
gotski stil; ni J. Grimmius, ni Massmannus (u Hauptius-ovom Zeitschrift str. 301), premda su 
se veoma trudili, ništa valjano nijesu zaključili. Ništa se potpunije o nazivima slova ne može 
reći, osim da germanski elemenat pokazuju, coll. Waitz, str. 52. 
 

§17. Bilješka 7. – Ono što se odnosi na označavanje štiva, treba zabilježiti sljedeće: 
1) Dijereza. Samo su ovakve tačke iznad početnog i stavljene, vidi Lye XXXIX; Maj. 

Spec. XX. Ovo zajedničko obilježavanje svakako je svojstveno gotskom jeziku, jer ako se i u 
grčkim manuskriptima novijeg vremena pojavljuju dvije tačke iznad i, ali se posebno upotre-
bljavaju, tako da na jednom mjestu koriste samo iznad početnog i, na drugom iznad drugog, a 
na trećem se koristi znak dijereze, vidi Bast, Commentationem palaeograph. Str. 718 i sl. Po 
sudu Lye-a, po prirodnom svojstvu gotskog jezika i u većini biblijskih manuskripta ima tačku, 
iz grčkog u kodeksima aleksandrinskom, kenteberijskom, kolbertinskom itd., ipak bez usta-
ljenog pravila. Iz izostavljanja tačke u akaikus, gaius, iudaivisks dokazuje se da su Goti ai 
smatrali jednim glasom, dok ga Grci uvijek odvojeno izgovaraju kao i sada, tako da pišu: 
Αχαϊκός, Γάιος, ιουδαϊκός. A mi smo ovo gaius Rem. XVI, 23; C r I, I, 11 nepravilno jednom 
napisano, u ovoj ediciji marljivo ispravili. Neopravdano ymainaius Tim. II, II, 17 Castillioneus 
piše, jer sa tri tačke i bijaše natpisano; ipak po Tim. I, I, 19 treba čitati ymenaius. 

Znak dijereze se primjećuje u au, gdje se ovi vokali izgovaraju kao dva glasa, iz gr. U 
laudeikaia, Col. IV, 13, 15, 16 što odgovara grčkom Λαοδικεία, treba čitati la-u-deikaia.  

2) Znaci interpunkcije. Pravilom se može smatrati da se jednom tačkom označavaju 
male, a dvostrukom velike interpunkcije, Lye str. XL; Ihre str. 193 edic., Büsch; Castill. Spec. 
XIX; Massmann. Skeir. str. 58. Iz toga se, pak, ne izvlači nikakav zaključak pošto se često ovi 
znaci bez potrebe i čak besmisleno koriste. Poslije velike interpunkcije ostavlja se prazan 
prostor. (Massmann. str. 57), dok drugi put riječi slijede bez ikakvog intervala; ili se čak nova 
linija uvodi, a u tom slučaju, početnim slovima koja su velika, znak    u srebrnom kodeksu, 
odnosno:   u karolinškom se postavljaju gore. Kao znak za objašnjenje pojavljuje se mala 
interpunkcija Cor. II, IV, 4, gdje ïn Þaimei guÞ. Þis aiwis se čita, a tom tačkom je bibliotekar 
označavao, guÞ Þis aiwis što zaključujem da ne treba tako čitati. 
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            3) Riječ koja se prenosi u novi red ne rastavlja se na slogove po pravilima etimologije, 
već po nahođenju i zavisi od prostora (Massmann. Skeir. 58 sl.); riječi se veoma rijetko rastavljaju 
posebnim znakom (partitoria nota, fr. trait-a'union): taj način se nigdje ne primjenjuje u sre-
brnom kodeksu; u Skeireins - u, prvi Castillioneus, opaža da kodeks iznova revidiran, na jed-
nom mjestu ima znak – na kraju prvog reda stoji (kao što je običaj kod nas) III, a (fol. 25, a, 1) 
gdje se pojavljuje jai-nar; a na drugim mjestima koristi se isti znak na istom kraju, ali ne na 
kraju prvog reda, nego na početku narednog, vidi Castillioneus za Tim. I,I,1 gdje stoji ve –nais.  

Pojavljuje se i drugi znak Col. IV, 7, što Castillioneus smatra „dvostrukim izokrenutim 
velikim zarezom“. 

Ovaj posljednji znak, ako se izokrene, pojavljuje se kao zarez jedan iznad drugog 3 u 
Fil. IV, 12, a da je taj slog bibliotekar prilikom prepisivanja bio izostavio i iznad linije pono-
vio, ukazuje da treba ubaciti znak interpozicije, na čijem mjestu u Skeir. IV, d znak w se 
stavlja prije riječi koju treba ubaciti.  

4) Znaci kojima se citirana mjesta od teksta razlikuju (antilambda, fr. guillemets) ili 
su jednostruki ( ) ili dvostruki ( ) koji se svakom redu koji sadrži citirani tekst, na margini umeću, 
Ihre, str. 190 edic. Büsch; Massmann. Skeir. 58; na ovaj posljednji način se navode u grčkim 
manuskriptima pomenuta pjesnička mjesta ili ubačena u tekst, vidi Bast. Comment. palaeograph. 
str. 859. U Skeireins, gdje se koristi jednostruka antilambda, za prvi red takođe   , a za 
posljednji obrnuti znak     se dodaje. U Skeireins VIII, c, gdje se ne pojavljuje stih na cijeli 
citat, takođe se koristi jednostruki znak na kraju reda, kojim se prekida stih. 

5) Skraćenice. Već upravo 
a) jedne se daju za određena slova, ili      ili opet      za n, i        ili      za m, Ihre str. 191 

i sl; Massmann. Skeir. 58; ovi znaci se najradije koriste na kraju reda, onda kad ovim slovima 
nedostaje prostor; ali stavljaju se i u sredinu, kao kod Marko, VIII, 43 gavādjans, Skeir. VI, a 
miznan. mjesto na kome se pišu je obično iznad vokala, nakon čega treba čitati slovo koje 
nedostaje; rjeđe pak, na kraju reda, poslije istog. Veoma često ove znake ili zane-maruje 
bibliotekar, ili su u manuskriptima uništeni, pa se često događa da     i      bivaju zamijenjeni, 
vidi za Mat. XXVII, 7; Mar. II, 12; Luk. VII, 25. 

b) Drugi su znaci za skraćenice, tj, obično      ,       ili       od kojih se posljednji koristi 
u grčkim manuskriptima, vidi Schäfer i Bast za Gregor. Kor. str. 116, 295, 785 i sl, 815; ređe 
pak uncin ו koji se piše ispred i iza riječi koja se skraćuje, kao ۱lkn۱ u napuljskom dokumentu 
za riječ diakaun. Redovno se skraćuju riječi guÞ, ïesus, xristus, frauja, vidi Gordon. Spec. 
animadv. crit. in priscam evangeliorum vers. goth, str. 52 kod Büsch.; Knittel, Ulfilae versio 
epistolae Pauli ad Rom. str. 321; Castill. Spec. str. XIX; Massmann. Skeir. str. 58 i naravno na 
isti način gþ, gþs, gþa, ıs, ıuıs, ıua, ıu, xs, xaus, xau, xu, ƒa, ƒıns, ƒın, ƒan. Među ovim 
skraćenicama dugo su, s pravom bile poznate samo one koje se odnose na xristus i ïesus, 
premda su pogrešno pisane ïaisus. Znakom pak skraćenice koji je uništen ili nejasan, is i ıs od 
izdavača ili možda ponekad od samog prepisivača bijahu zamijenjeni, vidi za Mar. I, 42. Da u 
današnjem znaku za skraćenicu nedostaju dijereze iznad Guþ koje se drugačije piše goþ, prvi 
je javno zaključio Lye str. XLIII; u ispravnost čitanja ƒa, koje se drugačije čita kao fan, 
fanins, itd., prvi je posumnjao Gordon, vidi Zahn za Mat. V, 33. U Skeireins, gotovo nijedan 
izuzetak nije dat, tačka skraćenice gþ, gþs, ƒa, ƒıns otpozadi se stavlja; bez skraćenice gþa 
vidi Massmann. Skeir. 58. Nedostaje znak skraćenice u gþs samo u Skeir. II, c, jer je 
izostavljeni vokal bio napisan iznad, čime se ne ostavlja mjesto za znak. A u kovanicama se 
ne skraćuje (vidi Castill. za Tim, I, I, 8); niti guþ kad pogrešno znači bog, kao u Jov. X, 34; 
niti frauja, kad se misli ne na Boga, već na Gospoda zemaljskog, vidi rječnik Frauja, gdje na 
pomenutim mjestima takođe Col. (III, 22) IV, 1 treba dodati; napokon, ni ïesus, kad se ne 
misli na Hrista nego na ime drugih muškaraca, kao Col. IV, 11; Esdra II, 36, 40. 
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c) Često se pojavljuju sljedeće skraćenice: 

ïoh za ïohannes u porticima (vidi tabelu I) u tekstu srebrnog kodeksa, gdje takođe 

možeš opaziti da iznad i stoje znaci dijereze, koji u ıs nedostaju, vidi gore pod b) 

mik za Luku isto. 

uaws za Pavla u potpisu poslanice Efešanima. 

miqsks  za aipiskauqaus u gotskom kalendaru. 

rawssaim za kaulaussaim u potpisu poslanice Kološanima. 

ggin za galgin Col. II, 14. Pošto osim skraćenica koje smo pomenuli pod b), nijedne 

druge se ne pojavljuju ni u srebrnom kodeksu, ni u srednjevjekovnim manuskriptima, pa se 

zaključuje da se radi o grešci prepisivača prus za paitrus Jov. XVIII, 15 i a pauslum za 

apaustaulum Kor. II, II, 5, jer nijednom skraćenicom nijesu napisane. 
d) Znaci za skraćenice takođe se obilježavaju jednim slovom: 

 
 

 
za MatÞaius 

 

 
nalaze se u porticima teksta srebrnog kodeksa 
(vidi tabelu I)  

za Markus 

 

Od oblika koji odgovara  a  mbrosijanskog kodeksa nedostaje znak za skraćenicu; 

nedostaje takođe iz skraćenica za pisanje u kojima se samo jedan krak za dva slova pojavljuje 

(     vidi tabelu II, II) što se osobito često javlja u Skeireins. Ostale koje se primjećuju su 

sljedeće:  
 h za ht Irhe str. 192, Col. IV, 4 i, kao što za ovo mjesto zaključuje Castillioneus, 
takođe Kor. II, II, 4 gdje gabairhjan i Tit. I, 3 gdje atbairhida sa t i h povezanim, premda je 
nestalo u manuskriptima, bijahu napisani; po toj logici, takođe se može zaključiti da nahts 
umjesto nahs Sol. I, V, 5 treba čitati. 

mjesto  nl  Skeir. II a VIII, a 

                   u umjesto  mu  Mar. 2, 11.  

 umjesto  ur  Skeir. II, a; VI, b; Tab. II, II 

  umjesto  nn  Skeir. VI, c 

 umjesto  nd  Tim. II, II, 24; III, 1, 2 

 umjesto  ns  Skeir. VI, a; VII, b 

 umjesto  rv  Ihre, str. 192. 
 
  umjesto  vr  Luk. III, 1. 
 
Ova skraćenica se takođe javlja u ambrosijanskom kodeksu umjesto Þairh, vidi tab. II, II 
Znakom         obilježavaju se riječi zabilježene ili nacrtane na margini kao i same glose 

i varijante, Ihre str. 190. Drugi znak, tj   , Kor. I, XIII, 3; XV, 33 stavlja se iznad riječi teksta 
na margini rječnika. Čini se da isti znak takođe stoji u Efeš. I, 19 i II, 10. Naposlijetku, kasnije 
se može staviti tačka na riječ teksta, kao u Gal. II, 8; Tim. I, I, 5. 

§18. Bilješka 8. – Dok književno pismo još ne bijaše izumljeno, Goti su se vjerovatno 
služili runskim, kojim su se služili i drugi Germani. Ovo runsko su nazvali po gotskom rune,  
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što, premda u verziji biblije do danas označana μυστήριον, takođe se koristi za βουλή i 
συμβούλιον (vidi rječnik); anglosaksonsko run takođe ima sva ova značaenja. Držalje slova 
(osnove) gotski se nazivaju stabeis (στοιχεία, coll. Gal. IV, 3, 9; Kol. II, 20); razne linije, 
velika početna slova, tačke, lukovi, vritos (κεραιαι Mat. V, 18) stikos (στιγμαί, coll. Luk. IV, 15). 
Pismo su nazivali boka, ili najčešće u množini bokos; da slova nemaju drugo ime, svjedoči 
napuljski dokument, koji boka, ili u pl. bokos, što se koristi u riječi za kreditnu kartu, sponsalnu 
(γράμματα, Luka, XVI, 6, 7); karta založna (χειρόγραφον, Kol. II, 14) je vadjabokos; knjiga 
razvoda (αποστάσιον, Mar. XIX, 4; Mat. V, 31), bokos afsateinais ili bokos afstassais, termin 
koji se takođe koristi za pismo (επιστολή), vidi rječnik, h.v.; knjiga pak (βίβλος, βιβλίον) vidi 
isto, u hrišćanskom značenju, tj. označava Knjigu nad knjigama, kao i Biblija (γραφαί) 
riječima boka, bokos. Boka kao slovo, odgovara grčkom γράμμα i γράμματα kao i latnskom 
littera, litterae, (Rim. VII, 6; Kor. II, III, 6; u početku Gal. VI, 11) i bokos u značenju nauke, 
poznavanja pisma (Jov. VII, 15). Shodno tome pismeni ljudi kod Judejaca (γραμματείς) imaju 
naziv bokarjos (vidi rječnik, h.v.), što označava pisara (scriba), vidi napuljski dokument. Za 
poslanicu (επιστολή) tumač Pavlovih poslanica koristio je grčku riječ aipistaule vidi rječ. H. 
V.) u značenju pisama apostolskih. Sigljo pečat (sigillum, sfragis) i sigljan, gasigljan pečatiti 
(sigillare, sfragizein) svojstveno je gotskom jeziku (vid. Rječ. hh.vv.). Osim bokos u značenju 
napisano, pismo, osobito sveto, postoji i mela (Mar. XII, 24; Luk. IV, 21; Jov. V, 47) i 
gameleins (Jov. VII, 38, 42; Kor. II, III, 7; Tim. I, V, 18) ili češće Þata gamelido (vid. rječ. h.v.), 
particip praet. Od gameljan, što istovremeno kao i prosto meljan označava pisanje (scribere, 
γράφειν); proizilazi ufmeljan potpisati, ufarmeljan upisati (επιγράφειν, vidi isto) sa ufarmeli 
odnosno ufarmeleins upis (επιγραφή, vidi isto). 

O materijalu na kojem su pisali prvi Goti ništa pouzdano ne znamo; prosto se 
zaključuje da su od kore drveta koja se koristila za pisanje preuzeli upotrebu i naziv boka, kao 
što bijahu promijenili riječ knjiga (liber). Kasnije, kada su počeli da se druže sa Grcima, 
prihvatili su pergament, ili makar naziv za njega maimbrana (Tim. II, IV, 13) koji su prepisali 
od Grka kao μεμβράνα. Već su svi gotski manuskriptni kodeksi koji su došli do nas napisani 
na pegamentu; među njima se ističe srebrni kodeks na purpurnom pergamentu, ispisan sre-
brnim i zlatnim slovima, vidi Pred. col 489 i sl.; na papirusu je napisan napuljski dokument, 
ali on nije sasvim gotski. Izgleda da su rano povezivali listove u knjigu, pošto se već u verziji 
Biblije pojavljuje riječ spildos (πινακίδια, πλάκες, Luk. I, 63; Kor. II, III, 3). 

Što se tiče instrumenta kojim su se služili za pisanje, to je bilo crno pero, svartisl ili 
svartisla (μέλαν, rječnik h.v.) najsličnije kalamusu, raus kao jedna vrsta kalamusa (κάλαμος) 
vidi rječnik h. V., i obije su riječi iz gotskog jezika. Ista je riječ za „čitati“ i „recitovati“, 
siggvan i ussiggvan, i označava pjevanje ili deklamaciju narodnih kantilena; zato riječ „čitanje“ 
(lectio, ανάγνωσις Tim. I, IV, 13) znači saggus.  
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DJELO SVETOG APOSTOLA ANDRIJE
7

DJELA I MUČENIŠTVO SV. APOSTOLA ANDRIJE 
(Tišendorf, Apokrifna Djela apostolska, Lajpcig 1851, 8, 105) 

Ono što smo svojim očima vidjeli, svi presviteri i đakoni crkava Ahaje, napisasmo svim 
crkvama na Istoku i Zapadu, na Sjeveru i Jugu, koje su utemeljene u ime Hrista. Mir vama i 
svima koji vjeruju u jednog Boga, savršeno Trojstvo, istinskog Boga nerođenog, istinskog 
Sina jednorođenog, istinskog Svetog Duha koji proizilazi iz Oca i koji je vječno u Sinu, kao 
što je očito da je jedan sveti Duh u Ocu i Sinu, u prečasnom božanstvu. Ovo pravilo vjere 
naučismo od blaženog Andrije, apostola Gospoda našeg Isusa Hrista, čije mučeništvo, kojem 
smo prisustvovali i vidjeli ga, nismo oklijevali da opišemo onako kako smo umjeli.  

Tako je prokonzul Egeja, došavši u grad Patru, počeo  da prisiljava Hristove vjernike 
na idolopokloništvo. Susrevši  ga, blaženi Andrija mu reče: Trebalo je da ti koji si sudija ljudima 
dokažeš da si spoznao svog sudiju koji je na nebesima i da ga poštuješ kao priznatog; i poštu-
jući njega koji je istinski Bog, a ne one koji nisu istinski bogovi, dušu ćeš obnoviti. 

Njemu Egejanin reče: Ti li si Andrija, koji uništavaš hramove bogova i nagovaraš lju-
de da poštuju onoga za koga su onomad rimski vladari izdali naređenje  da se uništi? 

Blaženi Andrija reče: Rimski vladari nikada nisu spoznali istinu; i kad je došao, Sin 
Božiji je radi spasa ljudi  jasno podučavao da idoli ne samo da nisu bogovi, već da su najgori 
demoni i neprijatelji ljudskoga roda; kao što ljudi podučavaju da se Bog okreće kad je uvri-
jeđen i ne uslišava molitve: i kad se bude okrenuo i ne bude uslišavao molitve, đavo će ih uzeti 
pod svoje i zbog toga im se smije jer će biti napušteni i goli kada budu napustili tijela, ne no-
seći ništa sa sobom osim svojih grijeha.  

Egejanin reče: Sve su to suvišne i isprazne riječi. Jer su Judejci razapeli na drveni krst 
vašeg Isusa koji je tako propovijedao.  

Blaženi Andrija odgovori: O, kad baš želiš da spoznaš tajnu krsta, znaj da je  blago-
slovenom ljubavlju Tvorac života ljudskog roda, radi spasenja našeg taj krst drveni dobro-
voljno, a ne silom  prihvatio! 

Egejanin reče:  Pošto ga je izdao njegov učenik, a Judejci ga svezali i odveli hegemo-
nu i na zahtjev Judejaca  hegemonovi vojnici ga razapeli,  kako možeš da tvrdiš da je dobro-
voljno prihvatio raspeće? 

Sveti Andrija reče: Kažem dobrovoljno, jer sam bio zajedno sa njim kad ga je izdao 
njegov učenik; prije nego bijaše izdat, reče nam da treba da bude izdat i raspet za spas ljudi i 
prorekao je da će trećeg dana vaskrsnuti. Njemu moj brat Petar reče: Milostiv biće tebi, Gospode; 
neće  biti tako: a on, rasrdivši se, ovako reče Petru: Bježi Satano, jer ne znaš ono što je Božije. 
I da bi jasnije objasnio da dobrovoljno prihvata muke govoraše nam: Imam moć da odložim 
dušu i imam moć da je ponovo uzmem. Poslednjeg dana, dok je sa nama večerao, reče: Jedan 
od vas će me izdati; a onda istim glasom, jer smo se svi rastužili, da bi sumnju otklonio, otkrio je 
govoreći: Kome budem dao komad hleba iz moje ruke taj će me izdati. Pošto dakle dade jednom  

7
 J. P. Migne: "Patrologia graeca", vol. 1, p. 1217.  Ovaj spis je kanonska crkva zajedno sa Jevanđeljem po 

Andriji proglasila apokrifnim dok su ga prihvatile gnostičke i Skitska crkva čiji je osnivač bio ovaj apostol. 
Tekst je poznat po dva pariska manukripta: Graecus Alter n. 881 iz XI vijeka, i Coislianus n. 121 iz oko 1343. 
Ovaj je tekst, očito usaglašen sa osnovnim odredbama Prvog vasljenskog sabora u Nikeji, takozvana treća verzija 
iz kodeksa Baroccianus n. 180.  Tekstovi djela apostola Andrije iz danas izgubljenih kodeksa štampani su 1474, 
1569. i 1617. godine. Pretpostavlja se da su sve poznate verzije nastale na jugu Ilirikuma i u okrilju Skitske 
crkve i njenih učenih ljudi pri arhiepiskopatu Vizanta, budućeg Konstantinopolja, čiji je osnivač bio apostol 
Andrija (prim. prir.).  

https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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od naših učenika hleb i ispripovijeda buduće događaje kao da su već pređašnji, pokaza da će 
biti dobrovoljno izdat; time što nije pobjegao od izdajnika, već je ostao na mjestu gdje zna-
vaše da je onaj došao. 

Egejanin reče: Čudim ti se, mudri čovječe, da je onaj na to dobrovoljno pristao, a ipak 
je, silom ili milom, bio razapet. 

Blaženi Andrija reče: Ovako je kako rekoh, ako se već sjećaš, jer je krst velika tajna; 
ako bi htio saslušati, ponovi sa mnom. 

Egejanin reče: Ne može se govoriti o tajni već o kazni.  
Blaženi Andrija reče: Tu kaznu, tajnu iskupljenja ljudskog, ako me budeš strpljivo sa-

slušao, odobrićeš. 
Egejanin reče: Ja te zaista pažljivo slušam: a ti, ako me pokorno ne budeš slušao, isku-

sićeš i sam tu tajnu raspeća. 
Blaženi Andrija odgovori: Da sam se plašio krsta ne bih bio propovijedao slavu krsta. 
Egejanin reče: Tvoj govor je besmislen, jer propovijedaš da raspeće nije kazna i iz 

odvažnosti se ne bojiš smrtne kazne. 
Sveti Andrija reče: Ne iz odvažnosti nego iz vjere ne bojim  se smrtne kazne; jer smrt 

je najgora za grešnike. I stoga želim da čuješ tajnu da bi možda povjerovao u nju kad je 
upoznaš, i vjerujući, radi obnove svoje duše, nekako je dosegneš. 

Egejanin reče: Neka se obnovi ono što se kaže da je propalo: nikada moja duša nije 
propala da bi učinio da mi se vrati obnovljena i ne znam pomoću koje vjere koju ti propovijedaš? 

Blaženi Andrija odgovori: Ovo je ono što sam želio da naučiš i što ću podučavajući  
pokazati, da izgubljene ljudske duše, kroz tajnu raspeća, treba da budu obnovljene. Prvi je čovjek 
smrt pokrenuo, izdajstvom drveta: i to bijaše potrebno ljudskom rodu, da se mučeništvom na 
krstu odagna smrt koja bijaše zavladala svijetom. I budući da od neokaljane zemlje bijaše 
načinjen prvi čovjek koji kroz izdaju drveta unese smrt u svijet, bilo je neophodno da se od 
neoskrnavljene Djevice rodi savršen čovjek, Sin Božiji, da obnovi vječni život koji Adam 
bijaše upropastio, i drvenim krstom otjera drvo žudnje; razapet na krstu,  raširio je nevine ruke 
iznad ruku neobuzdano ispruženih; umjesto najslađe hrane sa drveta zabranjenog primio je 
hranu žuči; i na sebe preuzevši našu smrtnost, svoju nam je besmrtnost darovao.  

Egejanin reče: Te riječi možeš da pripovijedaš onima koji ti vjeruju: a ja ću, ako ne 
pristaneš da prineseš žrtvu svemoćnim bogovima, narediti da te prikuju, pošto te izbičuju, na 
taj isti krst koji hvališ. 

Blaženi Andrija reče: Svemoćnom Bogu, jedinom istinskom koji postoji, ja svakog 
dana nudim hostiju, ali ne na lomači, niti meso bikova koji riču, niti krv jarčeva, već na oltaru 
krsta žrtvujući svakog dana nevino jagnje, čije će tijelo, pošto ga sav narod vjernika bude 
pojeo i njegovu krv popio, nastaviti nepovrijeđeno da živi. Zaista se ono žrtvuje i zaista njego-
vo tijelo narod jede i njegovu krv pije; ipak kao što rekoh, ostaje nepovrijeđeno, nevino i živo.  

Egejanin reče: Kako to može biti? 
Blaženi Andrija reče: Ako želiš da naučiš, postani učenik da bi mogao da znaš ono što pitaš. 
Egejanin reče: Ja ću te mučenjem primorati da mi to kažeš. 
Blaženi Andrija odgovori: Čudim ti se mudri čovječe da si zapao u takvu ludost da 

vjeruješ da me možeš mučenjem nagovoriti da ti otkrijem božanske žrtve. Čuo si za tajnu 
krsta, čuo si za tajnu žrtve. Ako budeš vjerovao u Hrista, Sina Božijeg koji je raspet, otkriću ti 
kako ostaje živo ubijeno jagnje: koje, kad bude žrtvovano i pojedeno ipak čitavo i nepovrije-
đeno u svom kraljevstvu ostaje.  

Egejanin reče: Kad se zakolje i sav ga narod pojede, kako jagnje ostaje živo u svom 
kraljevstvu? 

Blaženi Andrija reče: Naučićeš ako budeš vjerovao iz cijelog srca svog; ako ne budeš 
potpuno vjerovao,  nikada nećeš spoznati ovu istinu. 
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            Tada rasrđen Egejanin naredi da ga odvedu u zatvor. Kad bî zatvoren dođe kod njega 
mnoštvo naroda gotovo iz cijele provincije; htjeli su da ubiju Egejanina i da polome vrata kako 
bi oslobodili blaženog apostola Andriju.  

Blaženi Andrija ih opomenu ovim riječima: Nemojte mir Gospoda našeg Isusa Hrista 
da uznemiravate buntovnom i đavoljom larmom. Jer Gospod moj kad je bio izdat sa svim 
trpljenjem je to podnio: nije se borio, niti ga je iko čuo da viče  ulicama. Budite i vi dakle tihi, 
mirni i spokojni: i moje mučeništvo nemojte sprečavati; već se radije pripremite, kao atlete 
Gospodove, da neustrašivim duhom savladate prijetnje i trpljenjem tijela  prevaziđete udarce. 
Ne treba se plašiti ove privremene smrti, već se treba bojati onoga što kraja nema: jer ljudski 
strah je kao dim, koji nestaje čim se podstakne. Treba se straviti bolova koji nikad ne prestaju. 
Oni prvi bolovi su ili neznatni i podnošljivi, ili su teški i brzo dušu izbace. Ovi drugi bolovi su 
vječni; gdje je svakodnevni plač i kuknjava i žalost i bez kraja raspeće; kojima se prokonzul 
Egeja ne plaši ići u susret. Budite dakle pripravniji na ovo da kroz privremene muke vječni 
spokoj dostignete, i uvijek ćete napredovati i sa Hristom vladati.   

Ovako i tome slično sveti Andrija cijele noći opominjaše narod, sve dok se svjetlost rane 
zore nije pomolila, kad je Egejanin poslao i naredio da mu se dovede sveti Andrija i sjedeći 
pred tribunalom reče: Smatrao sam da te razmišljanje tokom noći dozvalo pameti i da si 
prestao da hvališ tvog Hrista da bi mogao sa nama biti i da ne napuštaš radost života; jer je glupo 
i dalje željeti da ideš ka mučeništvu krsta i da sam sebe pošalješ ka najgorim kaznama i ognju. 

Sveti Andrija odgovori: Moću ću se zajedno sa tobom radovati, ako vjerujući u Hrista 
prestaneš da poštuješ idole. Jer me je Hrist poslao u ovu provinciju, u kojoj sam mu stekao 
mnoge poklonike. 

Egejanin reče: Prisiljavam te da položiš žrtve da bi isti narod koji si zaveo napustio 
ispraznost tvog nauka i samim bogovima ponudio žrtve livenice; jer u provinciji Ahaji nije 
preostao nijedan grad u kojem nisu napušteni i ostavljeni hramovi bogova. Sada dakle preko 
tebe neka se obnovi štovanje prema bogovima da bi se mogli umilostiviti bogovi koji su se na 
tebe rasrdili i da bi mogao da zadobiješ njihovo i naše prijateljstvo. Ako ne, iskusićeš različite 
kazne kao osvetu za bogove; i nakon svega, malaksaćeš razapet na krstu koji si hvalio.  

Sveti Andrija reče: Počuj, sine smrti, i slamko pripremljena za vječni oganj, počuj mene 
slugu Gospoda i apostola Isusa Hrista; sve do sada sam blago razgovarao sa tobom o istini 
vjere, da bi sposoban za razboritost i kao branitelj istine, prezreo isprazne idole i obožavao 
Boga koji je na nebesima; ali pošto istrajavaš u svojoj bezočnosti i misliš da me svojim prijet-
njama plašiš, kazni me onom kaznom koju ti smatraš gorom. Tim više ću biti prihvatljiviji 
mom Kralju, ukoliko mušeništvom postojano budem istrajao u ispovijedanju njegovog imena.   

Tada u ljutnji prokonzul Egeja naredi da se apostol podvrgne mučenju. Razapeše ga i 
tri puta žestoko izbičevaše sedam vojnika, podigoše ga i dovedoše pred bezbožnog Egejanina, 
koji mu reče: Počuj me Andrija, i da ne bi prolio svoju krv, odrekni se svog učenja: jer ako ne 
budeš htio da mi se pokoriš, razapeću te i umrijećeš na krstu.  

Sveti Andrija reče: Ja sam sluga krsta Hristovog i više volim da pobjedu krsta slavim 
nego da se bojim; a za tebe je osigurano vječno raspeće koje ćeš moći da izbjegneš ako, pošto 
budeš dokazao moju ustrajnost, budeš vjerovao u mog Hrista. Ja sam pak potišten zbog tvoje 
propasti: ne zabrinjava me moje mučeništvo. Jer će moje mučeništvo trajati jedan, dva ili više 
dana: tvoje pak raspeće, neće se okončati nikada. Zato prestani da uvećavaš svoje jade i vječni 
oganj samom sebi podstičeš.  

Tada rasrđen Egejanin naredi da se sveti Andrija prikuje na krst. 
Onaj pak, od svih napušten, dođe do krsta, i obrati mu se glasno govoreći: Zdravo bio, 

krste, koji si posvećen u tijelu Hristovom i  udovima njegovim kao biserima ukrašen. Svakako 
da si, prije nego se na tebe uspeo moj Gospod, izazivao veliki zemaljski strah: uistinu, samo  
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potpunom nebeskom ljubavlju podstakao si žudnju uzdizanja na tebe. Naučih od vjernika 
koliko ima milosti u tebi, kolike su nagrade pripremljene. Siguran dakle i radostan  dolazim ti, 
tako da me i ti prihvatiš neizmjerno se radujući, učenika onoga koji je bio razapet na tebi; jer si 
mi uvijek bio vjeran i žudio sam da te zagrlim. O dobri krste, koji si primio ures i ljepotu  udova 
Gospodnjih, dugo željeni, brižno žuđeni, bez prestanka traženi i već pripremljen za onoga koji 
ti dušom teži! Uzmi me od ljudi i vrati me mom Učitelju, da me kroz tebe prihvati onaj koji me 
je iskupio kroz tebe. 

Kad ovo reče, blaženi Andrija, stojeći očima prikovanim na krst, razodjenu se i odjeću 
svoju predade dželatima; obodri braću da se udalje da bi došli dželati i učinili ono što im je 
zapovijeđeno: dugo stajahu. Pristupivši, podigoše ga na krst: i razapevši konopcima njegovo 
tijelo noge mu toliko sapehu da mu nisu koljena slomili: tako bijaše naredio prokonzul koji ga 
čak i razapetog šćaše mučiti, da bi ga noću  živog psi pojeli. 

Stajaše pak veliko mnoštvo braće, oko 20 000, koji kad opaziše da se udaljavaju dželati, 
ništa ne čineći blaženom od onoga što razapeti obično trpe, nadahu se da će ponovo čuti nešto 
od njega; zaista razapeti pokretaše glavu podsmijevajući se. Stratokle ga pitaše, govoreći: Zašto 
se podsmijevaš, slugo Božiji, Andrija? Tvoj osmijeh nam plač i jauk nanosi, jer smo te lišeni. 
Odgovori mu blaženi Andrija: Kako da ne ismijavam, sine moj Stratokle, pakost Egejanina 
koji vjeruje da nas je kaznio? Ne trpimo od njega niti smo izloženi njegovoj podmuklosti. Ne 
može me čuti; ako bi mogao čuti, shvatio bi da Isusov čovjek uči kroz trpljenje.  

Ovim riječima, govor svim prisutnim upravi: bijaše dotrčao narod razgnevljen nepra-
vednom presudom Egejaninovom. O vi, reče, koji me okružujete, ljudi, žene, djeco, starci, 
slobodni ljudi  i robovi i svako ko želi da me čuje, molim sve vas, koji ste se zbog mene ovdje 
okupili, oprostite se svi sa sadašnjim životom i požurite da primite moju dušu koja teži nebe-
sima, potpuno prezrite sve zemaljsko, potvrđujući nakanu vjernika u Hristu. I bijahu svi obo-
dreni njegovom propovijedi da su muke ovozemaljskog života ništavne u poređenju sa  budu-
ćom nagradom vječnog života. 

Narod pak, saslušavši njegove riječi, ne odlazaše i blaženi se Andrija namučio da kaže 
sve ovo, a u njegovim govorima bijaše toliko milosti i uzvišenosti da prođoše tri dana i noći a 
da niko nije otišao  umoran. Četvrtog pak dana, diveći se hrabrosti mučenika, nepokolebljivoj 
volji, čudesnoj rečitosti, probitačnim bodrenjima, duhu tako postojanom, mudrom, čvrstom i 
iskrenom govoru, iznenada razgnevljeni na Egejanina, jednodušnim napadom svi upadoše u 
prokonzulov tribunal u kojem ga nađoše gdje sjedi i napadoše ga grajom, govoreći: Kakva je 
tvoja presuda prokonzule? loše si presudio, zločinački je tvoj sud. Za kakav zločin je kriv ovaj 
čovjek? kakvo je zlo učinio? uznemiren je grad, sve nas uništavaš. Ne budi izdajnik grada 
Cezarijane, daruj Ahajcima pravednog čovjeka, daruj nam poštovaoca Boga, čuvaj se da ne 
pogubiš istinskog prijatelja Boga. Četiri dana je živio razapet na krstu; on sâm ništa ne jedući, 
nas je podmirio. Uzmi sa krsta ovog čovjeka i svi obgrlimo mudrost; spasi ga i cijela će Ahaja 
time biti milosrdna Ne  treba takve muke da trpi čovjek koji razapet na krstu ne prestaje da 
propovijeda istinu.  

Prokonzul pak prenebregnu sve to i dok je narod vikao da siđe, zalijetala se na njega 
odvažna gomila; bijaše naime 20 000 ljudi. Kad ih prokonzul ugleda izbezumljene od bijesa, 
uplaši se da mu se što loše ne dogodi, i ustavši iz tribunala izašao je slijedeći ih i obećavajući 
da će osloboditi sv. Andriju. Zaista, hitajući naprijed dođoše do apostola, navodeći razlog 
svog dolaska.  

Gomile su bile ushićene zbog budućeg oslobođenja sv. Andrije; kad je prokonzul došao 
sa svom braćom koja se radovahu zajedno sa Maksimilom, i kad je to čuo blaženi Andrija, 
reče prisutnoj braći: Ono što treba da mu kažem, odlazeći Gospodu, ovo ću reći: Zbog čega 
ponovo dolaziš kod nas, Egejanine? Zašto nam dolaziš kad si otuđen od nas? Šta ćeš se novo  
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usuditi da uradiš, šta ćeš smisliti? Reci. Da li dolaziš da nas spasiš kao da si se osvijestio; 
neću ti biti naklonjen pa ni iskreno da se pokaješ; ne vjerujem ti, premda kažeš da si mi naklo-
njen. Zar me oslobađaš okova, o prokonzule? Ne. Jer ja imam sa kim da budem zauvijek, imam 
onoga da sa njim saobraćam u vječnosti. Ka njemu idem, ka njemu hitam, koji te je meni 
najavio, koji mi je rekao: Ne plaši se onog groznog čovjeka; ne vjeruje da on treba da te 
oslobodi - tebe koji meni pripadaš; jer će ti biti neprijatelj. Tebe dakle koga sam upoznao kroz 
njega i tvoju vlast izbjegavam. Ako ipak želiš da vjeruješ u Hrista, otvoren ti je, kao što sam 
već obećao, put milosrđa. A ako si došao samo zato da bi me oslobodio, znaj da se ne mogu  
živ sa ovog krasta vratiti u tijelo . Jer ja i moji bližnji hitamo ka našoj domovini, a ti budi gre-
šnik kakav jesi, slijepcima okružen. Jer ja već vidim mog Kralja, već ga obožavam, već sam 
mu na vidiku, tamo gdje su ujedinjeni horovi anđela, gdje sâm višnji Vladalac vlada, gdje nema 
nikakvog bola niti se čuje ime tuge, gdje nesputano vladaju radost i veselje. O blaženi krstu, 
bez tvoje ljubavi niko ne dolazi u ovu domovinu. Već sažaljevam tvoju bijedu, o Egejanine, 
jer ti predstoji vječna propast; trči dakle za sebe samog, bijedniče, dok možeš, da ne bi onda 
tražio ono što ti već neće biti dostupno. 

A kad se prokonzul usudio da priđe krstu, da bi oslobodio blaženog Andriju, jer se već 
cijeli grad bijaše uzbunio, tada sv. Andrija povika i reče: Ne dozvoli, Gospode, da ja, Andrija, 
prikovan na tvoje drvo budem oslobođen. Nemoj mene, sudionika tvoje tajne, bezbožnom 
kudiocu predati; Isuse Hriste, mene, zbog tebe razapetog, neprijatelj tvoj neka ne oslobodi: 
Oče, onoga koji je spoznao tvoju veličinu, ovaj bijednik neće poniziti. A krvnici, pružajući 
ruke ka krstu, više nisu mogli da ga dotaknu. I odmah zatim i drugi se baciše na njih da ga spasu 
i nijedan nije mogao da ga dosegne: jer im se ukočiše  ruke.  

Tada blaženi Andrija, zaklinjući narod, reče: Preklinjem vas, braćo, da prvo uputim 
molitvu svom Gospodu, a onda me oslobodite. Tako ih zaklinjući umirio je narod da ga posluša. 
Tada blaženi Andrija glasno povika: Ne dozvoli Gospode da se tvoj sluga u ovom času odvoji 
od tebe. Jer je došao čas da se moje tijelo vrati zemlji i naredi da dođem k tebi. O Gospode, 
upravitelju vječnog života, Učitelju moj kojeg sam zavolio, kojeg na ovom krstu ispovijedam, 
kojeg sam spoznao, kojeg imam, primi me, Gospode; I pošto sam ti se pokorio, ja koji te ispo-
vijedam, usliši moju molitvu i prije nego se moje tijelo ukloni sa ovog krsta, primi me kod 
sebe, da se kroz tebe prostre put ka tebi mojim bližnjima, koji su mnogobrojni, kad pod zašti-
tom veličine tvoje budu počinuli. 

I kad to reče, pomoli se pred svima, ispunjen radošću i veseljem. Svjetlost ogromna, 
kao munja sa neba, osvijetli ga i tako ga obujmi da ga od tolike svjetlosti ljudske oči više ne 
mogahu vidjeti: trajaše ta svjetlost oko pola sata. I kad se tako pomolio, Gospoda veoma sla-
veći, pošto se izgubi svjetlost, ispusti dušu i sa tom svjetlošću ode ka Gospodu među djela ljubavi. 

Nakon smrti blaženog apostola Andrije, Maksimila najmoćnija među plemkinjama, 
koja ostade među onima koji bijahu potrčali ka mučeniku, čim saznade da je apostol otišao 
Gospodu, pristupi krstu sa Stratoklom, ne vodeći računa o prisustvu okupljenog naroda, i sa 
najvećim poštovanjem skide sa krsta tijelo blaženog apostola. A kad je pala noć, ukazujući 
mu najviše službe, sahrani ga, sa miomirisima izvanrednim, i položi ga u grob. Usprotivivši se 
Egejaninu zbog njegove okrutnosti i nepravednog činjenja, čvrsto se držeći ljubavi prema 
Hristu, spokojan i strog život, srećno među braćom proživi.  

Na nju je Egajanin budno motrio i bio obećao da je gospođom učini među svim 
ženama koje je posjedovao. A kad nije mogao da je zavede, žestoko se naljutivši, i još 
iznerviran od naroda, poslao je Cezaru tužbu protiv Maksimile i naroda. A onda, u sred tih 
mahinacija, pred svojim uredom, ustavši u sred noći, bez znanja njegovih bližnjih, obuzet 
đavolom, strmoglavio se sa najvišeg mjesta, i na sred gradskog  trga pao i izdahnuo. 
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            Javiše njegovom bratu Stratoklu, koji posla robove svoje i reče im da ga sahrane među 
živomrtvima. A on sâm ništa ne zatraži od njegovih dobara, govoreći: Ne dozvoljava mi Isus 
Hrist moj Gospod, u koga vjerujem, da dotaknem dobra mog brata za sebe, da me ne okalja 
njegov zločin, jer se usudio da ubije apostola Gospodnjeg. 

Ovo se dogodilo u provinciji Ahaji, u gradu Patri, uoči 1. decembra, gdje  se još uvijek 
ukazuju njegova dobročinstva sve do današnjeg dana na slavu i hvalu Gospoda našeg Isusa 
Hrista, kome je slava na vjeki vjekova. Amen.   
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O ŽIVOTU I DJELU MARCELA IZ ANKIRE
8
 

 
 

Ljeta Gospodnjeg 314 - 374 
Episkop Marcel iz Ankare 

 
O slučaju Marcela iz Ankare 

(Montfaucon, biblioteka, nova Patrum, I, LI) 
 
 

Predgovor i podjela djela 
 

O učenju Marcela iz Ankare, iako se od vremena u kome je živio sve do danas isticao 
među izvrsnim ljudima, njegov slučaj ipak ostaje dvosmislen: naime, jedni ga smatraju krivim 
što je ukaljao vjeru, drugi ga brane kao zaštitnika prave vjere, a treći, uplašeni težinom slučaja, 
ne usuđuju da se opredijele za bilo koju stranu. Bez oklijevanja bih pristupio poslednjima, da se 
nije pojavio novi rad koji baca novo svjetlo na Marcelov slučaj. Pokušali smo da razjasnimo, 
ne bez nade, mnoge događaje kompleksne i zapletene, čime pomažemo Dijatribi, tako da smo 
sve podijelili po poglavljima. Prethodi kratak prikaz iz života Marcelovog; tu se istražuje koja 
se jeres pripisivala Marcelu; onda, da li se u njegovoj knjizi protiv Asterija mogla otkriti ta 
jeres; potom, da li je tu jeres tokom života prenosio usmeno ili pismeno; i takođe, da li je od 
strane Atanasija bio protjeran iz zajednice; potom se govori o poslanstvu Marcelovom i crkve 
Ankare upućenom Atanasiju, što smo sad po prvi put objavili.  

 
 

Kratak prikaz  Marcelove biografije 
 

Marcel, koji je 374.god. imao barem sto godina kada je umro, vjerovatno je rođen oko 
godine 274. za vrijeme vladavine Aurelijana, otprilike u isto vrijeme kada i Pavle iz Samosate, 
čiju je jeres, kako se priča, obnovio Marcel koji je bio protjeran sa Antiohijske edre. Prije godine 
314. izabran za episkopa Ankare, prisustvovao je saboru u Ankari koji je održan te iste godine. 
Na saboru u Nikeji, oštro istupajući protiv Arija i njegovih pristalica, navukao je njihovu 
mržnju na sebe. Tada nastali nesporazum prerastao je u otvoreni rat protiv Asterija sofiste, za-
štitnika Arijanaca, koji je u knjizi koju je izdao, napao katoličku vjeru, a Marcel je istaknutim 
djelom, na Asterija nasrnuvši, napao sve bojovnike Arijeve. To je bio glavni uzrok gnijeva i 
žestoka rana Arijanaca, koji nakon toga uz ratni poklič napadaju Marcela svim sredstvima i 
spisima. Prvo je, ali samo iz želje za osvetom zbog nepravde, po Sokratovom svjedočenju, Marcel 
bio pozvan da se brani na sudu u Jerusalimu; potom su ga zaista pozvali na sud u Konstantinopolj, 
gdje je odbio da se odrekne jeresi, za koju su tvrdili da je iznosi u svojoj knjizi, sa položaja ga 
uklanjaju i sami Basilija subrogiraju. Onda je Eusebije iz Cezareje branio slučaj Arijanaca protiv 
Marcela sa dvije knjige i tri druge sa različitim naslovima: i tako je svojim drugovima uklonio 
izložene zločine da je on sam izdao Arija. Tada je odvažno pokrenuo parnicu protiv Marcela, 
kojega je smatrao krivcem za skrnavljenje zdrave vjere i još ga je optužio za obnavljanje pavliki-
janske i sabelijanske jeresi. U ovom pak slučaju na nesrećan način je napao Marcela; stoga je 
postao ne samo omražen od Arijanaca, već je počeo biti sumnjiv i mnogim katolicima.  

                                                           
8
 J. P. Migne: "Patrologia graeca", vol. 18, p. 1277. Čuveni ranohrišćanski teolog Marcel iz Ankire čije je 

učenje sredinom IV vijeka podijelilo Ilirikum i hrišćanski svijet, izazvavši žestoka sporenja sa Rimom, bio je 
štićenik dukljanskog mitropolita Basusa. Marcel iz Ankire je dobar dio svog djela napisao u njegovom crkvenom 
sjedištu (prim. prir.). 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Dukljanska_crkva
https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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           Kad je Konstantin umro, Marcel je vraćen na položaj zajedno sa drugim izgnanicima, 
koji je ne bez buke i pokolja zatražio položaj. Nedugo potom, ponovo je postao izgnanik, pri-
mljen je kod pape Julija. Tamo, imajući pouzdanje, protivnike poziva na sud, izlaže Juliju for-
mulu svoje vjere, koja, očigledno, nikada nije imala grešku: brani svoju knjigu protiv Asterija, 
krnje rečenice od Eusebijanaca u iskrivljenom značenju izvrnute, falsifikovan red riječi na 
rimskom saboru 50 episkopa odobrava, rečeno brani i objašnjava: napokon, od Julija i episko-
pa zajednici se priključuje kao nevin godine 342. No, dok Arijanci ne miruju, i negiraju rim-
ski sud, opravdao se na isti način za ovo na ekumenskom saboru u Sardici; pošto je tamo vo-
dio parnicu, oslobođen je, poglavari Arijanski prokleti  i anatemisani, izgnani su. Već sve bi-
jaše naklonjeno Marcelu: i posle izrečene presude na dva sabora činilo se da postoji nada da 
se nijedan katolik neće usuditi da sumnja u njegovu vjeru. Ali situacija postaje nesigurna: bilo 
zbog toga što je Marcel u svakodnevnim razgovorima objašnjavao na jeretički način ono što 
se u njegovoj knjizi moglo protumačiti i ovako i onako,  bilo jer je Fotin njegov učenik istu 
bezbožnost čak i težu, javno i u crkvi  ispovijedao, zbog čega je nedugo potom bio osuđen i 
uklonjen sa položaja; stoga je Marcelova stvar krenula na gore: u narednim danima se uveća-
vala, mnogi katolici javno ga osuđivahu da se spanđao sa  Sabelijem: i stvar je dovedena 
dotle, da je čak postao sumnjiv i Atanasiju, koji se tome opirao iz nužde i prijateljstva. Ipak ni 
tada, pripovijedahu Hilarije i Sulpicije Sever,  Atanasija ga nije bio osudio ni isključio  iz 
zajednice, kao što će se uskoro pokazati. Na koncu Atanasijevog života, nova i od svih si-
gurno najteža oluja se podiže protiv Marcela: kada su Basilije Veliki i mnogi drugi navalili i 
propovijedali da mora biti osuđen zbog bezbožništva: tada podstiču Atanasija, da ga otuđenog 
od katoličke vjere, otjera iz crkvene zajednice. Osjeti Marcel, čovjek u godinama, gotovo sto-
godišnjak, da je već blizu da Atanasije, nekad prijatelj i sudionik njegove sudbine, vodi par-
nicu protiv njega, i kad je  opasnost već bila na pomolu, đakona Evgenija i druge besjednike 
šalje Atanasiju u ime svoje i cijele crkve Ankare, koji su instruirani pismima preporuke 
episkopa Grčke i Makedonije sa kojima je Atanasije držao mir i zajednicu: oni izgovorivši 
formulu svoje vjere, ukloniše od sebe sumnju za jeres i izopačeno mišljenje: jer uistinu ovo 
ispovijedanje vjere u svim svojim djelovima je katoličko, a jeres pripisana Marcelu se ana-
temiše od Atanasija i egipatskih episkopa i njihovim pečatima je potvrđena. Griješe oni koji 
smatraju da je Marcel osuđen od strane Atanasija na nagovor Basilija, među kojima je 
Tilemontije. Jer, kao što vidiš u ovom izvrsnom djelu, Atanasije, koji prihvata zahtjeve be-
sjednicima crkve Ankare, i potpisuje formule njihove vjere, čak i one koje traže, pisma prepo-
ruke bez sumnje je dao. Tog dana je umro Marcel, otprilike dvije godine prije nego što je za-
pisao Epifanije u Panariju Marcelovom, tj, otprilike godine 374. Jer, kad je Epifanije počeo 
svoj Panarijum godine 375, kao što sam svjedoči, i naredne godine 376. je došao do mani-
hejske jeresi (br. LXVI), kao što na istom mjestu čitaš, čini se da je iste godine napisao Marcelovu 
jeres (br. LXII), u kojoj piše da je Marcel prije dvije godine preminuo. Marcel tada bijaše, 
kako se čini, starac od preko 100 godina, budući da je godine 336. već bio sijedi starac i da je 
na episkopskom položaju bio ostario, kažu i Eusebije i Atanasije: ovo često ponavljanje njegove 
starosti smatra se da se odnosi na nekoga starijeg od 60 godina. Poslije Marcelove smrti njegovi 
učenici, sveštenici crkve Ankare, došli su episkopima i ispovijednicima Diocezareje, donoseći sa 
sobom pisma preporuke od Atanasija koga nazivaju triput blaženim i pošto je izložena 
formula vjere, slična ovoj, ali kraća, tražili su pristup zajednici, i postigavši to, otišli su. Na-
pokon toga je Basilije, potaknut njihovim primjerom i autoritetom,iako nerado, obnovio 
Marcelovo sveštenstvo i sam u svojoj zajednici. Eto ukratko cijele pripovijesti o Marcelu. 
Ako opaziš da je ovdje izrečeno nešto više osim svima poznatog mišljenja erudita, to se sigur-
nim svjedočenjima potvrđuje, kao što će jasno biti iz onoga što slijedi.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Sarda
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Poglavlje II 
 

Koji se grijeh pripisuje Marcelu 
 

I O Marcelovom mišljenju se različito govori. II Šta kaže Basilije o Marcelovom grijehu. III 
Šta Epifanije. IV Šta Hrisostom. V Šta Teodoret. VI Šta Eusebije iz Cezareje. VII Glavno u 
Marcelovom učenju 

 
 

I Različito tumačenje Marcelove misli 
 

Nije baš lako opisati koja je bila ta jeres za koju je bio optužen Marcel: iako se kod 
Basilija i Teodoreta jasno iznose poglavlja o misli Marcelovoj, ipak Eusebije, koji je rasprav-
ljao sa svojim savremenikom, i koji je iz knjige Marcelove pojedine stavke izvukao, ono što po-
kazuje ili kao jeres ili kao vid jeresi, u nekim stavkama se ne poklapa sa Basilijem i Teodoretom. 
Stoga će se vidjeti, pošto se iznese na uvid ono što ti pisci pričaju o učenju Marcelovom, ono 
što je uistinu bilo, i to marljivo ispitujemo.   

 
 

II Što kaže Basilije o Marcelovom grijehu 
 

Basilije, dakle, u 52. poslanici Velikom Atanasiju, kaže ovo: "Od pojedinih se traži 
kao neophodno ono što nam se na isti način čini da oni Marcelovu jeres kao lošu i štetnu i 
otuđenu od zdrave vjere istrijebe. Budući da sve do danas u svim pismima pišu da treba 
istrijebiti Arija, gore i dolje pristalice anatemizovati, i ne oklijevaju da ih iz crkava eliminišu; 
a Marcela ne napadaju nijednom optužbom, koji je dijametralno Ariju pokazao suprotno 
bezbožništvo i odnosio se bezbožno prema postojanju božanstvenosti Jednorođenog i pogrešno 
prihvatio naziv Logosa: prenosi zaista da se kaže da je Jednorođeni Logos, dakle koristi ga 
prema prilici i potrebi i ponovo se vraća onome od koga je potekao. Kaže da ne postoji ni prije 
izlaska, niti postoji poslije povratka. Kod nas postoje dokazi o ovom nepriličnom pisanju u 
knjigama.Međutim, izgleda da se nigdje ne odbacuju. Zar nije grijeh i u tome što su ga ponovo 
primili u crkvenu zajednicu od početka ne znajući istinu".  

Isti Basilije u 74. poslanici Eustatiju, Apolinariju i Paulinu ovako kaže: "Vi ste sami 
rekli da Paulin mora biti grešnik ili se to možda odnosi na rukopoloženje. Nas uistinu žalosti 
što vjeruje u učenje Marcelovo i njegove sledbenike bez diskriminacije prima u zajednicu. 
Znajte, mnogo poštovana braćo, da nauk Marcelov čini svaku našu nadu uzaludnom, jer niti 
ispovijeda Sina u njegovoj sopstvenoj hipostazi, već kao da je izveden i da se vraća u njega 
samog od koga proizilazi: niti dopušta da Sv. Duh ima sopstvenu hipostazu; tako da bi 
zabludio onaj koji bi objavljivao da je ova jeres daleko od hrišćanstva otuđena i nazivao je 
nekim iskvarenim judaizmom".  

A u 78. poslanici, ovo stoji kad govori o Nikejskoj vjeri: "Postoje naime neki u ovoj 
vjeri (Nikejskoj) koji falsifikuju prevarom govor istine i izvrću prema svojoj volji smisao 
riječi. Budući da se i Marcel usudio da razmišlja bezbožno o hipostazi Gospoda našeg Isusa 
Hrista i izlaže onu čistu i prostu riječ i prikrio da navede uzroke bezbožnosti, izlažući pogrešno 
da je  kosupstancijalan  po razumu". Ovo govori  Basilije o Marcelovoj jeresi.  

 
 

III Epifanije 
 

Epifanije uistinu u Panariju, o jeresi LXXII, nešto malo navodi o jeresi Marcelovoj i 
kaže samo da je bio optužen za sabelijanizam i da su njegovi učenici odbili da ispovijedaju tri  
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hipostaze. Zaista, u to vrijeme im je bilo dopušteno da ispovijedaju ili tri ili samo jednu 
hipostazu, dok održavaju pravilno rasuđivanje. Jer oni katolici koji samo jednu hipostazu 
priznavahu, ukazivahu na hipostaze po imenu supstancije, koja je sigurno jedna u Bogu. Oni 
koji su ispovijedali tri hipostaze, smatrahu pod ovim ne supstanciju već subsistenciju njego-
vog lika. I tako su se razmimoilazili samo u toj jednoj riječi. Ove fragmente Akacija iz 
Cezareje protiv Marcela navodi Epifanije, što je sve skraćena verzija rasplinute rasprave 
Eusebija iz Cezareje protiv Marcela, o čemu ćemo uskoro raspravljati. 
 
 

IV Hrisostom 
 

Jovan Hrisostom u Poslanici Hebrejima CI  optužuje Marcela što je bio rekao riječ 
enipostaton, koja bi se mogla razumjeti kao da je i Otac iste ne samo supstancije već i 
hipostaze, a istog Marcela više puta osuđuje na istom mjestu i ubraja u najgore jeretike, kao i 
Fotina, Sabelija i Pavla iz Samosate.  
 
 

V Teodoret 
 

Teodoret u knjizi II Jeretičkih priča o Marcelu ovo kaže: "Marcel iz Galatije, slično 
kao i onaj, negirao je trojstvo hipostaza. Rekao je da je došlo do ekstenzije nekog božanstva 
Očevog u Hristu i ovog Boga je nazvao Riječ. A kad je sve ekonomija obavljena, ponovo je 
povučena ka Bogu od koga je proizašla. A Sveti Duh je krajnja ekstenzija ekstenzije i data je 
apostolima prema različitim ekonomijama".  
 
 

VI Eusebije iz Cezareje 
 

Već od samog Eusebija, koji je pisao protiv Marcela, prikladna mjesta navodimo o 
ovoj Marcelovoj jeresi. Kaže na str. 4. i 5. da je mišljenje Marcelovo da je Logos koji ćuti 
prije stvaranja  bio u Ocu, zajedno sa Bogom Ocem, vječit, aidion, nerođeni tako da se Otac i 
Sin pod raznim imenima iskazuju. Ali je jedna suština i hipostaza kao što je podučavao 
Sabelije. Logos, takođe, prije nego se izgovori je sličan našoj šutnji. Kad se izgovori liči na 
našu izgovorenu riječ. Od te Riječ dalje, kad je preuzela tjelesno obličje, stvoren je Sin Božiji, 
koji je nazvan Isus Hrist, nazvan kraljem, takođe kao slika nevidljivog Boga i prvorođeni 
svakog bića, ništa prije ovih nije postojalo i poslije suda sve će ovo biti izgubljeno. I sam 
Logos je sličan ljudskoj riječi (str. 19), a ne da je od Sina Božijeg, živ i subsistacijalan. Nije 
bilo slike Božije prije nego je stvoren čovjek; Kaže da Marcel uzima egzistenciju postojanje i 
hipostazu Sina Božijeg i kaže da je samo Logos postojao za naredbe koje treba slijediti; 
Marcela takođe, koji napada Sabelija, smatra jednakim sa Sabelijem, koji kaže da su Otac i 
Riječ jedno. I negira tri hipostaze i kaže da je jedna hipostaza trilična i triimena tj, 
tripersonalna subsustancija. Ovo posebno napada Eusebije u knjizi Marcelovoj: gdje poneke 
riječi, iako su ortodoksne, budući arijanske, kao jeretičke prikazuje i pobija; a druge, koje se 
zaista s pravom mogu kao takve razumjeti, opovrgavaju se ne baš tako jasno kod Marcela, 
kako će se dalje vidjeti; tako da, kao što se rječito i bez dvosmislenosti kod Basilija i 
Teodoreta iznosi Marcelova jeres, kod Eusebija je nerazgovjetna, tako da bi se lako mogao 
prikloniti bilo kojoj strani.  
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VII Cjelina  Marcelovog učenja 
 

Iz navedenih daljih svjedočanstava marcelijanske misli shvatićeš cjelinu: postoji Jedan 
Bog iz vječnosti: čiji je Logos ili Racio odnosno Riječ, jer se na oba načina  izgovara, jednako 
vječan, jedan je sa samim Bogom suštinom i hipostazom, supstancom i hipostazom, tako da 
među njima nema nikakve razlike: to je ćuteća riječ, unutrašnja ili ενδιάθετον. Takođe, Sv. 
Duh je bio u Bogu od vječnosti tako da među njima nema nikakve razlike, osim u imenu i 
raciju. Kad Bog djeluje i govori, tada Riječ ili izdaje emisiju, ekstenziju i proširenje božan-
stvenosti i nakon učinjenog djela vraća se ka Bogu i u pređašnjem stanju ostaje. Na isti način 
je Riječ bila poslata da prihvati tjelesni oblik; i tada je načinjen Sin Božiji, takođe kralj, Hrist, 
slika Boga nevidljivog i prvorođeni svakog bića, jer prije toga ništa od njih nije bilo: i nakon 
suda sve ovo će biti izgubljeno i kao i ranije zajedno sa Ocem će biti. Kao što je Riječ eksten-
zija i dilacija Boga tako je i Sveti duh  krajnja ekstenzija i dilacija, parektaza ektaze; koji se 
takođe od Boga emituje i vraća se Bogu kao Riječ  i jedno je sa Bogom i Riječju bez ikakve 
razlike. Ovo je Marcelovo mišljenje, po tumačenju Eusebijevom, sa kojim se, ali ne tako jasno, 
slažu Basilije i Teodoret. Ako je dakle takvo bilo njegovo učenje, ni u čemu se ne razlikuje od 
sabelijanskog i patripasijanskog: ne dopušta nijednu razliku u licima i za tu ekstenziju i dalju 
dilaciju podučava da nema nijedno sopstveno bivstvovanje ni hipostazu, postojanje i hiposta-
zu. Uistinu, ako se učenje Marcelovo izučava po Eusebiju, nije tako lako izreći mišljenje protiv 
Marcela, kao što će se uskoro pokazati.  
 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

379 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

380 

 

Glava III 
 

Da li se mogla uočiti jeres pripisana Marcelu u njegovoj knjizi protiv Asterija 
 

I Asterije piše u korist Arijanaca, a protiv Asterija Marcel, koga pobija Eusebije. II Da li 
Marcel kaže da se Otac i Riječ razlikuju samo po imenu. III Da li je rekao da je Riječ 
nerođena i da Sin nije postojao prije Marije. IV Zašto kaže da je Riječ poslije inkarnacije 
samo slika Božija i prvorođeni svakog bića. V Čini se da nema nikakve otvorene jeresi u 
Marcelovoj knjizi. 
 
 

I Asterije piše u korist Arijanaca, protiv Asterija Marcel, a njega pobija Eusebije. 
 

Čuveni sofista Asterije, telal, koji, kako kaže Atanasije, u vrijeme kad je Maksimin 
progonio hrišćane, ne priznavajući Hristovu vjeru, idolima bijaše prinosio žrtve, dao je ime 
arijanizmu koji se rađao, i knjigu je razglasio kojom je napao katoličko učenje, i promovisao 
arijansko. Marcel uistinu od početka prema arijancima najneprijateljskije nastrojen, opovrgao 
je Asterija knjigom koju je izdao, i prvake arijanizma tj, Eusebija iz Nikomedije, Eusebija iz 
Cezareje, Paulina iz Tira, Narcisa iz Neronijade i druge na sve strane u istoj knjizi je napao: 
uzbuđen zbog toga, Eusebije iz Cezareje je izdao pet knjiga: u kojima, braneći koliko je 
mogao, stvar Arijanaca, njihove vođe koje je napao Marcel, uzdiže do zvijezda pohvalama, i 
Marcela oštro napada u ime sabelijanaca. U svijetlu toga se o Marcelovom mišljenju takođe 
među katolicima  raspravljalo: jedni kažu da je Marcel s pravom bio optužen, a drugi ga brane 
da je njegovo učenje ispravno. A mi ćemo, odmjerivši Eusebijeve optužbe, istražiti što treba o 
tome misliti.  
 
 

II Da li Marcel kaže da se Otac i Riječ razlikuju samo po imenu 
 

Eusebije kao prvi Marcelov zločin navodi na str. 5. ono što je rekao da je Riječ oduvijek 
jedno sa Ocem, suštinom i hipostazom, esencijom i hipostazom; tako da se međusobno razlikuju 
samo po imenu: i da je Riječ vječna i nerođena: što je, kako on kaže, samo svojstveno sabe-
lijancima. Da su pak Otac i Riječ suštinom ili esencijom jedno, to govorahu svi katolici; ari-
janci uistinu tvrđahu da su u Ocu i u Riječi odvojene i nejednake esencije: to isto tvrdi 
Eusebije, kao što se dokazuje u uvodnom dijelu za komentare u Psalmima. O hipostazi, uisti-
nu postojaše pitanje i među katolicima. Od kojih jedni ispovijedahu tri hipostaze u Trojstvu, 
drugi jednu, ne suštinski već samo formalno, toliko se međusobno razlikovahu. Jer kad arijan-
ci ispovijedahu od ishoda jeresi da su tri hipostaze u Trojstvu i da hipostaza, po svjedočenju 
Atanasija, označava supstancu po sebi; mnogi katolici znajući dobro arijance, dok ispovije-
daju tri hipostaze, shvataju ih kao tri supstance razdvojene i nejednake, tvrđahu da je samo 
jedna hipostaza ili supstanca u Bogu, kako oni objašnjavahu. Tako da ipak ispovijedahu da su 
Otac, Sin i Duh sveti jedno, drugo i treće. Drugi formulu tri hipostaze dopuštaju za tri slu-
čajne distinkcije, dok kažu da je jedna supstanca jednako u Bogu. Atanasije pak kaže da je čas 
jedna, a čas tri hipostaze u Bogu; a na aleksandrijskom sinodu godine 362, kojem je predsje-
davao Atanasije, definiše se da je slobodno reći ili jedna hipostaza, samo da se čuva razlika 
između tri, ili ispovijedati tri, ako se kaže da je jedna supstancija. Ne smije se dakle napadati 
Marcel, koji je govorio da su Otac i Riječ jedne hipostaze, kad je ispovijedao da su jedno i drugo, 
niti je odvojio distinkciju. To uistinu dolazi da treba ispitati iz navoda Marcelovih odvojenih od  
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Eusebija. Marcel dakle kaže na str. 35, kako navodi Eusebije: "I tako, prije nego je sišao i bio 
rođen od Djevice, bio je samo Riječ. Jer šta je drugo bio, prije nego je uzeo ljudsko obličje to 
što u najnovije vrijeme je sišao (kako sam piše) i što je od Djevice rođen? Ništa drugo nego 
Riječ". Marcel zaista, koji radi protiv Sabelija, negira da je Otac inkarniran, nije mogao napisati 
da nije vjerovao da se Riječ ne razlikuje od Oca. I u malobrojnim umecima navode se ove 
Marcelove riječi: "Podučava dakle da je Riječ Božija, ne kako oni žele, Riječju καταχρηστικώς 
nazvana; već što ponovo kao istinska je postojala, Riječ". Ponovo naglašava da je Riječ 
postojala uistinu i sama po sebi, i nije bila jedna ista sa Ocem. Na drugom mjestu, na str. 39. 
kaže Marcel: "Prije stvaranja svih stvari bijaše, kako se jednako vjeruje, tišina u Bogu, Riječ 
koja postoji kod Boga". To se može uočiti i kod katolika. Jer kod Jovana stoji da je Riječ ''u 
Bogu'' i ''kod Boga''. Naime, jedni od svetih očeva, među kojima su Atanasije i Augustin, da 
je isto govorahu ''kod Boga'' i ''u Bogu''; drugi, i to ne mali broj, smatrahu sumnjivim to ''u 
Bogu'', jer se ne kaže tako u Jevanđelju: jer to što pavlikijanci, sabelijanci, marcelijanci i 
fotinijanci, moguće i drugi, zbog odbacivanja razlike između Oca i Sina, odbacivahu ono – ''u 
Bogu''. Što uistinu kaže Marcel, da je prije stvaranja bila spokoj u Bogu ili tišina, kako se 
drugačije kaže; ovim čistu vjeru ništa ne vrijeđa. Premda uistinu u Bogu nijedna promjena 
stanja ili statusa ne postoji i Riječ isto tako prije nego nakon stvaranja i inkarnacije u Bogu 
Ocu je ostala i ostaje; ipak kako ljudi uobičavaju da se izražavaju, sišla je, izašla, otputila i 
kaže se jednako mučala i ćutala. Malo nakon toga na str. 40. ove Marcelove riječi žestoko 
napada Eusebije: "Znavaše pak da navede to da vjeruju da je jedan Bog. Stoga ovako za njega 
kaže: Ja sam onaj koji sam; podučava da izvan njega ništa drugo nije Bog. Brzo će pak, kako 
mislim, svako ko je pametan, to iz ljudskog, neznatnog i malog primjera shvatiti: niti može 
bilo ko riječ ljudsku odvojiti od moći i supstance. Jedan je i isti sa čovjekom Logos": ako se 
zasebno od drugih primaju, od prave zdrave vjere se odvajaju. Istina je da se iz drugih 
Marcelovih mjesta vidi da se on služi poređenjem čovjeka i njegove riječi. Kako dokazuje da 
Riječ jednu istu ima supstancu koju ima Otac: jer malo niže nalaze se ove Marcelove riječi: 
"Ko je bio takvog dostojanstva, bilo sveti anđeli ili pravedni ljudi koji je poslatu molitvu iz 
lika Božijeg čovjeku razriješio, osim sama Riječ što zajedno sa Bogom je pristupila i zajedno 
sa njim formirala čovjeka; kojemu Otac govoraše: Načinimo čovjeka po slici i prilici našoj: 
zar nije drugi Bog onaj koji sa njim može da kreira?" Ovdje mi se čini jasnim, da je Marcel 
dozvolio distinkciju između Oca i Riječi i smatrao ih je jednim i drugim: i jedno i samo to je 
negirao; tj da je Riječ drugo od Boga Oca koji pokazano je na drugom mjestu služi, jedno 
božanstvo očinsko i drugu supstancu u Riječi je ustanovio, sledstveno tome neophodno je 
osudio Marcela koji je protiv ovog mišljena ustao: dodaje da Marcel smatra da su Otac i Riječ 
jedno isto koji se razlikuju samo po imenu; to onaj iz jasnih govora Marcelovih dokazuje: ali 
jer smatra da Otac i Riječ ako se ubraja u Boga, jedno je takođe prema drugim svim razumima 
tako da se nikakva razlika ne zatiče; stoga  Marcela, koji kaže  da su Riječ i Bog jedno isto, 
brani kad kaže da se razlikuju samo po imenu. Ako je Marcel  dopustio razliku između Oca i 
Riječi ovdje ćeš objasniti dilataciju i ekstenziju Boga Oca za koju svjedoče da je podučavao 
Marcel: neka bi rekao ako zaista Marcel je tako govorio da on sam ništa drugo nije podrazu-
mijevao tim riječima nego emisiju koja treba da se izvrši za stvaranje Sina: to sveti Očevi 
svuda opisuju. Ovu dilataciju i ekstenziju koju prema Marcelovom mišljenju Basilije i 
Teodoret pričaju da je bila Riječ, ne jednom spominje Eusebije iz Cezareje: otuda je jasno u 
knjizi Marcelovoj protiv Asterija ništa ovako ne treba shvatiti.  
 
 

III Da li je rekao da je Riječ nerođena i da Sin nije bio prije Marije 
 

Eusebije pripisuje ovaj grijeh Marcelu što je rekao da je riječ nerođena i da je Sin Božiji 
bio rođen samo tada kad se otjelotvorio od Marije. Izgleda da Eusebiju to nije bilo dovoljno, jer  
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ćeš vidjeti, iz izvoda Marcelovih, da se svuda koristi ime Oca i Sina, i onda opet Oca i Logosa, 
takođe u vrijeme koje prethodi stvaranju. Na početku knjige 1, str. 4. i 5. navodi ove Marcelove 
riječi: ''Sam Logos samo toliko je ujedinjen sa Bogom i sam je vječan i nerođen i jedno je sa 
Bogom, a u imenima se razlikuje od Oca i Sina, dok esencije i hipostaze su iste. U Marcelovim 
bilješkama koje navodi Eusebije uvijek se koristi imenom Oca i Logosa: zbog toga se čini da 
je Eusebije tu jeres prišio Marcelu: suviše često ga ovaj u knjigama protiv Marcela optužuje. 
Ako je Logos vječan, proizilazi da nije bio rođen: jer ono što se rađa kasnije je od onoga koji 
rađa i naravno da nije bilo prije rođeno i stoga ne može biti vječno. Kad dakle Marcel kaže da 
je Logos vječan, ne treba vjerovati da nije bio rođen. Tako on priča sa Arijancima, ne obra-
ćajući pažnju da nije više u suprotnosti da je Otac od vječnosti rođen nego da je od vječnosti. 
Niti pripisuje ikakvu budućnost Sinu, jer se rađa: jer jesu i rađaju se zajedno u Bogu Ocu i to 
se podrazumijeva, i jedno bez drugog nikad ne može biti; i stoga je Sin vječan kao i Otac, kao 
što je uvijek podučavala katolička crkva. Ono što svjedoči Eusebije da Marcel pripisuje Logosu 
da je nerođen, može se tumačiti: kao prvo to ne sadrže  Marcelove bilješke koje navodi Eusebije; 
odatle proizilazi iz premisa i zaključka koje se pripisuju Marcelu, što se prethodno navodi iz 
Eusebijevog načina razmišljanja, da je vječan i stoga ne može biti rođen. Drugo, sigurno je da 
su se Arijanci uvijek poigravali riječima - nerođeni, neučinjen i nerođeni, ne rođen, kao što 
ćeš šest stotina puta vidjeti kod Atanasija. Jer, jer sam Otac nije rođen, kao što ispovijedaju 
katolici; koristeći se bez razlike i podmuklo riječju nerođen, da Sin nije nerođen ili neučinjen, 
i stoga govorahu da je učinjen i stvoren. Iz istog razloga mogao je Eusebije prišiti Marcelu 
kad govori o Sinu riječ nerođen ili ne rođen; koji je rekao nerođen ili ne učinjen. I zaista onaj  
koji pripušta Oca i Sina u Trojstvo, kao Marcel, neophodno je da dopusti rođenje i ne može 
reći da je Sin nerođen.  
 
 

IV Zašto kaže da je Logos nakon inkarnacije samo slika Božija i prvorođeni svakog bića. 
 

Eusebije dodaje da je Marcel rekao  da je Logos tada bio samo slika nevidljivog Boga 
i prvorođeni svakog bića, kad se otjelotvorio. Ovo rječito kaže Marcel na str. 24: ''Shodno 
tome, smatram da su nekolicina raspravljala o slici; jer je napisao (Asterije): Drugi je od njega 
rođen, koji je slika nevidljivog Boga. Stoga Asterije pominje slike nevidlijivog Boga, kako 
podučava, da se Bog od Logosa toliko razlikuje koliko se čovjek razlikuje od od svoje slike''. 
I još dodaje ovo: ''Očito je dakle da Logos, prije nego je primio naše tijelo kroz sebe, nije po-
stojao kao slika nevidljivog Boga. Jer su Arijanci ono mjestu u Svetom Pismu koje kaže: ''slika 
je nevidljivog Boga'', za svoju jeres su zloupotrebljavali; Marcel je smatrao da je slika Boga 
nevidljivog vidljiva i stvar nevidljiva ne obuhvata racio slike, bori se da izrazi ovo mjesto o inkar-
niranom Hristu i vidljivom, što se protivi argumentu Asterijevom. Premda se ovo mjesto u 
Svetom Pismu prikladnije može objasniti za lukavstvo Arijanaca  koje treba negirati, zbog 
toga se ipak Marcel ne smije optužiti za jeres, dok je prihvatao da nema sličnosti sa Ocem; u to 
nemoj povjerovati: niko naime nikada nije ubrajao Marcela u Arijance. Nismo mogli dokučiti 
koja je bila prava i jasna Marcelova misao, iz onog malog broja onih koje postoje: najbliže je 
istini da je Eusebije namjerno ćutao o mnogim stvarima: takođe je sigurno, kako se priča na 
sinodima Rimskom i u Sardici da je Eusebije ta mjesta podmuklo isjekao i mnoge misli izba-
cio, da bi lakše mogao, po svojoj volji, Marcelu pripisati za grijeh ovo i ono. Takođe tuma-
čenje izraza ''prvorođeni svakog bića'', ne treba shvatiti kao jeres. ''Oko toga'', kaže on, ''ta Riječ 
nije bila nazivana presvetom prije inkarnacije, prvorođeni svakog bića. Jer kako bi moglo biti 
da onaj koji je oduvijek postojao bude prvorođeni nekog? Nego onog prvog novog čovjeka u 
kojem je Bog želio da sve bude, sveta pisma nazivaju prvorođenim svakog bića.'' Arijanci su  
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naravno zloupotrijebili za svoju jeres Logos Božiji: odatle su otišli u još dalju bezbožnost, kad 

su govorili da je Riječ Božija prva među stvorenim stvarima. Zato je Marcel uskraćivao tuma-

čenje ovog izraza u čovjeku Hristu da bi odbacio Asterijev argument; u čemu nipošto nije za-

stranio od katoličke doktrine, kao što se vidi. 
 
 

V Čini se da u Marcelovoj knjizi nije bilo ničega otvoreno jeretičkog. 
 

Iz svega ovoga se čini da nema nikakvih jeretičkih misli u Marcelovoj knjizi protiv 
Asterija, makar otvoreno: jer se lako može vratiti zdravoj doktrini ono što navodi Eusebije. I 
ono što je dalje mimo ispravne doktrine govorio Marcel, to zaista nije propuštao Eusebije, 
koji razdražen protiv Marcela i uvijek gledajući da ga povrijedi, ne samo ono što je na izgled 
nejasno i nerazumljivo, već i ono što je zdravo i valjano, progoni i optužuje za jeres. Kad je 
pak na sinodu u Rimu, za vrijeme Julija godine 342. i u Sardici godine 347. knjiga Marcelova, 
nakon što je ispitana i odvagana njena sadržina, proglašena za nejeretičku, ne može se izreći 
presuda protiv Marcelove knjige. S druge strane, zaista je toliki autoritet odličnih ljudi koji 
drugačije posmatraju stvari, da se jedva može opravdati Marcel. Stoga smatram da je događaj 
tako umirio Marcela, da i ako je nešto naopako bio unio u svoju knjigu, to je dvosmislenim 
riječima i umetnutim zavojima mogao lako da preokrene u suprotno; pošto je pak u intimnim 
razgovorima svoje riječi zaodijevao pogrešnim razmišljanjem, time je mnoge uvrijedio, kao 
što se niže navodi.  
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Glava IV 
 

Da li je Marcel za svoga života usmeno ili pismeno prenosio jeres o Logosu i o Sinu Božijem 
 
Učenici Fotinovi su doveli Marcela u sumnju za jeres. II Smatra se da je on sam govorima  
grijehe širio. III Atanasije ga je smatrao sumnjivim, a Basilije jeretikom. IV Marcel i 
Marcelovi sljedbenici katolički govore o ispovijedanju vjere.  
 
 

I Fotinovi učenici sumnjiče Marcela za jeres. 
 

Marcel, oslobođen na sudu sabora u Rimu i Sardici, kako je rečeno, čime je šteta 
ispravljena, što se pročulo, činilo se da je oslobođen sumnje. Uistinu nedugo zatim, napadnut 
je bio novim optužbama katolika. Povod za to je bila nastala Fotinova jeres: on je naime bio 
uzgajan  pod Marcelom učenjem i potom izabran za episkopa Sirmijuma, kome je Eusebije 
pripisivao da svom učitelju široko širi jeres, govoreći da Hrist nije bio Božiji Sin prije rođenja 
od Djevice Marije: zbog čega je ovaj na mnogim sinodima bio osuđen i odbačen: ''i to je'' , 
kaže Sulpicije Sever, ''optuživalo Marcela, jer se činjaše da je Fotin bio njegov slušalac''. 
Mnogi smatrahu da je Forin crpio jeres iz Marcelovog učenja: premda u svojoj knjizi protiv 
Asterija ovako nešto ništa otvoreno ne priznaje; nešto je ipak postojalo što se čini da je u 
ovom dijelu prevagnulo. Nesreća je bila za učitelja ta da je onaj koji je prenosio učenje  bio 
osuđen, a isto učenje učenik je javno širio. Marcel je počeo mnogima da biva sumnjiv, jer su 
mislili da je Fotin njihov tumač, što je učitelj Marcel tajno i lukavo napisao. 
 
 

II Smatra se da je u govorima širio jeres 
 

Pojavila se takođe druga prilika za sumnju; ''Marcel je naime uhvaćen da je umiješen u 
novi slučaj i protivurječnim propovijedima u koje je bio upao Fotin, tražeći put učenja'' (1). 
Čovjek ogovarač i brbljivac, kako smatra Eusebije, i kako se čini iz fragmenata koji su od 
njega preostali, dok u svakodnevnim pripovijedanjima i razgovorima, nejasno objašnjava pre-
neseno u knjizi, ono što je bilo odbačeno na sinodima u Rimu i Sardici, bio je možda uhvaćen 
da ruši mišljenje. Otuda se, najviše na Istoku, osjeća  širenje priče da Marcel misli bezbožno o 
Sinu, pronosilo se da isto sadrži što i optužbe protiv Arijanaca. Ipak nisu svi imali isto mišlje-
nje o Marcelu; jer, po svjedočenju Epifanija, mnogi su stajali uz Marcela, među kojima i 
Paulin episkop Antiohije: i to je znak očiti da Marcel nije javno i otvoreno iznosio bezbožne 
dogme; ali je tako komplikovano govorio, da su iz toga proistekla oprečna mišljenja; jednima 
se činio ispravnim, a drugima bezbožnim i izopačenim. 
 
 

III Atanasije ga je sumnjičio, a Basilije smatrao jeretikom 
 

 Takođe se čini da se protiv Marcela izrodila teška zavist, kad su dva istaknuta crkvena 
lica, Atanasije i Basilije posumnjali da je zaražen jeresi. Epifanije ovako svjedoči o Atanasiju: 
''Kad jednom bijah pitao blaženog papu Atanasija što misli o Marcelu, ovaj ga nije ni oprav-
dao ni osudio: već blago se osmjehnuvši, označio ga je kao čovjeka koji nije daleko od bluda: 
i u tom ga je dijelu smatrao kao čistim''. Mnogo oštrije Basilije ga je smatrao jeretikom, smatrao 
njegovu jeres dijametralno suprotnom od arijanske i mislio da ga treba osuditi, jer prenosi da  
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''jednorođena riječ, samo po potrebi i prilici proizilazi i vraća se onome iz koga proizilazi: kaže 

da je nema ni prije izlaska ni prije povratka. Dokaz za to su njegove nevaljale knjige''. Ostalo 

je izloženo prethodno. No, postavlja se pitanje da li su te jeretičke knjige koje pominje 

Basilije one iste koje su na saborima u Rimu i Sardici bile oslobođene od jeresi. Čini se da 

Basilije nije mislio na drugu knjigu: jer se nigdje ne nalazi da je Marcel objavio drugu knjigu, 

osim one protiv Asterija, kojoj je naslov ''O potčinjavanju Gospodu'', kako svjedoči Hilarije. 

Neko bi uistinu mogao pitati da li Basilije smatra knjigu jeretičkom koju treba osuditi, koja je 

na sinodima u Rimu i Sardici kao pravovjerna procijenjena. Ovom argumentu kako slijedi, treba 

pridodati i one koje smo prethodno naveli, tj, da je Marcel tako mogao da umiri situaciju da se 

ono što kaže može tumačiti i kao dobro i kao zlo. Pošto je na sudu sinoda prisutan branio par-

nicu i zdravu katoličku misao riječi izložio; Sveti Oci su, pošto knjiga ne ilaže javno nikakve 

bezbožne misli, a ono što navodi može se smatrati katoličkim, kako je tvrdio Marcel, oslobo-

dili su sa knjigom i čovjeka koji ju je napisao. Jer ono što je Marcel imao na umu, što je u du-

bini duše osjećao, to se jedino Božijem sudu prepušta. U vezi sa tim, po mišljenju mnogih, 

kad je u privatnim razgovorima Marcel riječi svoje po jeretičkom učenju učenicima objašnja-

vao, i o tome se široko pronio glas, tada se podmuklo vjeruje da Marcel djeluje i izgleda sam 

objavljuje naopakim naumom kao tumač svoju knjigu. Premda nadalje postoji nedoumica o 

tome, da li je Marcel upao u bezbožnost zbog koje je uglavnom bio optužen: jer kad Epifanije, 

vršnjak Marcelov, svjedoči da su o toj stvari postojala različita mišljenja pravovjernih, i ne 

usuđuje se da se prikloni ni jednoj strani, što mi možemo nakon isteka toliko vjekova da mi-

slimo? Ipak, težak dokaz protiv Marcela ovdje izlazi na vidjelo, jer takvi učeni ljudi kao što su 

Atanasije i Basilije, koji nisu olako presuđivali, smatrahu ga ili jeretikom ili makar sumnjivim.  
 
 

IV Marcel i njegovi sledbenici,  u  ispovijedanju vjere, katolički govore 
 

Kako god  bilo mišljenje o Marcelu, ušlo se zaista u trag, da kako on tako i njegovi 
učenici u formulama vjere koju nude, gdje osuđuju i odbacuju jeres koja im se pripisuje i to 
čine ne po običaju pokajnika i osviješćenih; nego uvijek oprezni prema protivniku, odbacuju 
spletke i ne priznaju da tako misle. To ćeš opaziti kod Epifanija u Formuli Marcelove vjere, 
koju izlaže Julije, gdje on poriče da misli isto kao i Arijanci: i u vidnoj formuli vjere u čitanju 
Eugenija, koju sada po prvi put objavljujemo, ovako se čita: ''Niti mislimo da je drugi Sin, ni 
da je druga Riječ, kao što neki lažu da mislimo'': takođe u ekspoziciji vjere episkopima 
Diocezareje kažu Marcelovi sledbenici da slobodno odgovaraju na pitanja Očeva, da lažni 
zločini za lažnu religiju koji im se pripisuju odbacuju, ''jer naravno uzalud kruže lažne glasine 
o nama''. Pošto Marcel i njegovi učenici po ortodoksnom mišljenju uvijek kazuju i drugdje 
svoje formule vjere, mnogi protivnici svetih očeva Marcela smatrahu jeretikom ili sumnjivim, 
nije čudo da postoji tolika razlika u mišljenjima oko Marcelove vjere, kako kazuje Epifanije. 
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Glava V 
 

Da li je Atanasije ikada isključio Marcela iz zajednice. 
 

1. Atanasije nije bio isključio Marcela iz zajednice prije 358. god. II Niti je to učinio 
kasnije na posticaj Basilija. 
 

I Atanasije nije bio udaljio Marcela iz zajednice prije 358. god. Fragm. 2, str. 1300. 
 

Atanasije, koji mnogo godina bijaše bio Marcelov dionik sudbine i prijatelj, upravo 
kad su se raširile glasine i zaveden svjedočenjem poznatih ljudi, koja prije zbog vještine bijaše 
branio, počeo je da ga sumnjiči. To smo saznali iz Epifanijevog svjedočenja: kome se mora 
vjerovati, jer sam Atanasije priča ono što se čulo. Uistinu Hilarije, takođe vršnjak, svjedoči da 
je Atanasije uskratio zajednicu Marcelu: ''Ali se Atanasiju pripisuje krivica za uskraćivanje 
zajednice?'', kaže on Zar nikada zbog grijeha knjige Marcel nije bio uklonjen? Sami su svje-
doci da je Fotin usvojio početke svoje izopačenosti, iz njegovih bilježnica. Jer kada mu je 
Atanasije uskratio zajednicu, Marcel se uzdržao od ulaska u crkvu. Tako zajednica sa njim u 
istoj vjeri o potčinjavanju i tradiciji kraljevstva podučava: opet po poricanju izopačenosti 
druge doktrine pokazuje.'' Iz Hilarija, kako se čini, pozajmljuje Sulpicije Sever, koji to isto 
priča ovim riječima: ''Potom, u međuvremenu, Atanasije kad je doznao da je Marcel malo u 
zdravoj vjeri, iz zajednice ga izbacuje. I on je to smatrao izrazom poštovanja, da po sudu tak-
vog čovjeka svojevoljno odlazi. Uostalom prije toga nevin, nakon toga jeretik, mogao se činiti 
da je tada bio kriv, jer ga ovaj bijaše osudio.'' Ali Hilarije, koga Sulpicije uzima za autora, po 
zapisniku Sinoda u Sirmijumu, na kome je Fotin 349. god. bio osuđen, mijenja. Pošto su samo 
arijanski poglavari slavili ovaj sinod, ne treba u njega imati vjere, jer su 600 sličnih protiv 
Atanasija i Marcela, kako usmeno tako i pismeno običavali da šire. Zato je Atanasije, makar 
do godine 358. branio Marcela kao nevinog i okupiranog prevarama Arijanaca, kako se vidi iz 
''Apologije protiv Arijanaca'', ''Apologije o bjekstvu'' i ''Istorije Arijanaca monasima'': otuda je 
očito ne samo društvo zajednice sa njim podupirao; već i još nije došla sumnja na Marcela 
koju pominje Epifanije. I zaista nevin je gotovo po mišljenju svih, po ovom svjedočenju 
Hilarija, jer nije se smjelo imati vjere u svjedočenje Arijanaca. 
 
 

II Niti je to učinio kasnije na podsticaj Basilija. 
 

Ima onih koji smatraju da Atanasije još nije bio osudio Marcela, u vrijeme koje navodi 
Hilarije; ali potom, na podsticaj Basilija, smatrahu da su Marcel i Marcelove pristalice bili 
uklonjeni iz zajednice. Takvo je i mišljenje Tilemontija. Zaista zanemarivahu da je Marcel i  
Eugenijeve prišipetlje i po  po mišljenju drugih Atanasijev sud  preduhitrio. Jer kad je Basilije 
navalio, urgirali su i drugi episkopi i naložili Atanasiju da mora osuditi Marcela. Kad je to 
saznao, Marcel je, da bi preduprijedio njihove pokušaje i napore, poslao govornike koji su 
vodili njegov slučaj kod Atanasija i izgovorili u njegovo i u ime ankarske crkve formulu 
vjere. I kad je formula vjere poslanika iznijela zdravu i pravovjernu vjeru, ovome Atanasije, 
sa drugim episkopima koji su bili prisutni, saglasio se i odobrio pismo preporuke moliteljima. 
Što smatram da niko ne može poreći. 
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Glava VI 
 

O poslanstvu Marcelovom i crkve Ankare kod Atanasija, koje sada prvi put objavljujemo. 
 
I. Kako izlazi na vidjelo primjer ovog poslanstva. II Kojom prilikom i koje godine je bilo 
poslanstvo. III O formuli vjere koja je kazana u Marcelovo ime. IV. O potpisima poglavara 
Egipta. V. Kako se okončao slučaj.  
 
 

I Kako izlazi na vidjelo primjer ovog poslanstva. 
 

Iz biblioteke Skorialenske izašlo je na vidjelo poslanstvo Marcela i crkve Ankare. 
Shvatili smo pak da je skorašnjom rukom napisan jedan primjerak mediolanske u ambrosijan-
skoj biblioteci međi grčkim kodeksima. Ovo djelo je potpuno zlatno u svim svojem brojevima 
i djelima: ipak potpisi poglavara Egipta na kraju su dodati, okrnjeni, kao rastopljeni i kao da 
su krnji: tako da je izbrisano ime samog Atanasija, koje bez sumnje prethodi drugima. Ovo je 
nadalje bilo stanje potpisa da su propali zbog nemara prepisivača: jer su oni smatrali da se 
sama imena ne odnose na taj slučaj: stoga su potpisi iz Sardike krnji, kao i oni sa aleksan-
drijskog sabora iz godine 321. U molbi pak naroda Aleksandrije iz 356. god. koja je učinjena, 
potpisi, koji bijahu mnogobrojni, izostavljeni su od bibliotekara. Ne treba se stoga čuditi da su 
ovi potpisi krnji i nepotpuni. 
 
 

II Kojom prilikom i koje godine je bilo poslanstvo 
 

Nije baš teško predskazati kojom prilikom i zašto je Marcel morao poslati izaslanstvo. 
Jer oko 371. god. Basilije i drugi episkopi kod Atanasija su inicirali, da Marcela, kao iz dija-
metralno suprotne nove jeresi Arijancima,  iz crkvene zajednice uklone: Marcel je dobro znao 
da mu ovi spremaju propast i da bi izbjegao nadolazeću opasnost, pisma preporuke episkopa 
Ahaje i Makedonije poslao je Atanasiju: jer je ovom prepiskom najvećma Atanasiju jedinstvo 
doktrine pokazao. ''Ovom nauku'', kaže Basilije o Atanasiju, ''svi episkopi Ahaje i Makedonije 
se pokazjuju kao jedinstveni''. Nakon ovog pisma Marcel, kako u ime cijelog klera Ankare 
tako i u svoje ime, šalje govornike Atanasiju, tj. đakona Eugenija i druge, koji su odbacili 
jeres koja im se pripisuje i formulu vjere pred Atanasijem i egipatskim poglavarima kazuju. 
Nadalje, tačno se navodi da se poslanstvo zbilo 372. god, što se na ovaj način određuje. 
Basilije je 370. god. postavljen za episkopa Cezareje: imao je čestu prepisku sa Atanasijem, a 
u poslednjim pismima koja su preostala radi se o osudi Marcela i mi smatramo da je to bilo 
371. god. Zaključujemo prilikom ovoga  da je prispijeće delegacije i dolazak Eugenija u 
Aleksandriju bio naredne godine, jer to zaključujemo iz pisama obostrano poslatih od Basilija 
Atanasiju i od Atanasija Basiliju pred kraj 370. god. i najvećim dijelom naredne godine. To 
kažemo samo iz zaključka, jer je istraženo da je to učinjeno u poslednjim godinama 
Atanasijevog života, a možda i mjesecima. Ipak, možda i nesvjesno pogrešno navodimo peri-
od kada su pisma razmjenjivana. Sigurno je pak da je poslanstvo bilo u vremenu između 371 i 
373, kada je Atanasije umro.  

Vrijedno je pomenuti kako redosled događaja tako i autentičnost poslanstva. U vrije-
me kad je Atanasije imao prepisku sa Basilijem, u kojima se bave crkvenim pitanjima, tj. od 
godine 370-373. obostrani običaj je takođe imao Atanasije sa Epiktetom Korinta i drugim 
episkopima Ahaje i Makedonije da raspravlja o pitanju vjere, kao što se vidi iz pisma Atanasija  

https://en.wikipedia.org/wiki/Sarda
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Epiktetu iz Korinta koje je poslato 371. godine. Što se takođe dokazuje iz gore navedenog 
citata Basilijevog. Kad su se dakle počele javljati novotarije o katoličkoj vjeri u crkvama 
Ahaje i Makedonije, stvar je odmah dojavljena Atanasiju, da se toliki učenjaci, ako nešto no-
vo od nepromišljenih ljudi, kojih u to vrijeme bijaše tušta i tma, oko Hristovog učenja se izba-
cuju u javnost; odmah se ili zaustavljaju ili pobijaju, da se zlo ne bi širilo dalje. Nije bilo mno-
go saglasnosti između episkopa Ahaje i Atanasija oko doktrine i vjere. Kad je dakle Marcela, 
Basilije koji je uživao veliki ugled kod Atanasija, oštro napao i podsticao Atanasija da ga 
osudi; kako bi otklonio teret tolike opasnosti, na preporuku episkopa Ahaje i Makedonije, tra-
žio je pismo od njihove zajednice i postigao da svoje legate pošalje Atanasiju, a u tom poslan-
stvu sve čudesno uređuju; jer osim pisama episkopa Ahaje i Makedonije, kada su oni o stvari-
ma vjere jednodušno sa Atanasijem razmišljali; u formuli vjere datoj poslanstvu, najviše pro-
tiv Anomejaca, kao navodno onih koji uzbunjuju se radi, što se osobito slaže sa istim vreme-
nom; i nakon formule vjere koju su legati izgovorili pred Atanasijem, traže od Atanasija pis-
mo preporuke, što su postigli, i na sinodu u Diocezareji ga predočili, kao što se dalje kazuje.  
 
 

III O ispovijedanju vjere koja je izgovorena u ime Marcela. 
 

Atanasije, koji je od drugih a ponajviše od Basilija pričama zaveden, smatrao je 
Marcelovu vjeru sumnjivom, govornike o doktrini ispituje. Oni daju formulu vjere i prvo 
bacaju anatemu na Arijevu jeres i ispovijedaju ''jednosuštastvenost''. Odbacuju  pripisanu im 
razliku između Sina i Logosa i tvrde da je to kleveta onih koji ih optužuju za zločin: proga-
njaju Sebelija i priznaju tri supstance u Trojstvu. ''Ne kažemo da je Trojstvo bez supstance ili 
hipostaze, nego ga priznajemo u hipostazi''. Gdje se vidi da Marcel po ustaljenom običaju 
priznaje samo jednu hipostazu u Trojstvu, jer je hipostazu smatrao supstancijom. Stoga je 
dozvoljeno na aleksandrijskom saboru god. 362, na kome se razmjenjuju argumenti, da zadrže 
svoje formule i oni koji ispovijedahu samo jednu hipostazu, među kojima su Marcelijanci i 
oni koji ispovijedahu tri hipostaze; dok oni koji ispovijedahu jednu hipostazu, razlikovahu tri 
supstancije; a oni koji govorahu da su tri hipostaze, ispovijedahu jedinstvo supstancije. Ovdje 
se radi protiv Anomejaca, koji govorahu da se Sin razlikuje od Oca, a da je Duh sveti tvo-
revina. Dolazi se do toga da treba odbaciti mišljenje onih koji govorahu da je Sin Božiji u sve-
tom čovjeku rođen od Marije, kao i da je u nekom od proroka došao: tu jeres za koju se sma-
tra da je nastala od Pavla iz Samosate, naknadno je obnovio Nestorije, zbog čega je na Istoku 
nastao težak raskol; upravo pošto je osuđena bezbožnost Pavla iz Samosate i Fotina, zatvara 
se formula katoličke vjere, od koje ni jednu jasniju  ni skladniju u IV vijeku nećeš naći.  
 
 

IV. O potpisima egipatskih poglavara. 
 

Pošto je izgovorena formula vjere, govornici traže i dobijaju pismo preporuke od 
Atanasija. Tada Atanasije i ostali koji su prisustvovali skupu, ovjeravaju formulu vjere peča-
tima i svojim potpisima. Ovi potpisi su do nas došli okrnjeni ; tako da se ne pojavljuje ime 
Atanasija, koje bez sumnje bijaše bilo istaknuto pečatima i samo preostaju imena četiri po-
glavara. Prvi je Teodul iz Oksirinha, koji je nedavno pominjan. Drugi je Pleno, episkop 
Hermota ili Hermeta, onaj isti, kako se čini, koga je rukopoložio Aleksandar, od Arijanaca u 
Amonijaki godine 356. bijaše bio ponovo izabran i koji već bijaše ostario kao episkop. Treći 
je Ishirion episkop Leonta ili Leontopolisa: možda isti onaj koji na saboru u Tiru bijaše odvažno 
branio slučaj Atanasija sa drugim egipatskim poglavarima. Poslednji je Isak episkop. Čije se 
ime zaista navodi među egipatskim episkopima u potpisima u Sardici. Drugi su izbrisani. 
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 Kako se okončao slučaj. 
 

Sada nam preostaje da otkrijemo kako se okončao slučaj. Atanasije je preminuo 373. god: 
a Marcel naredne 374, kao što je rečeno. Nakon njegove smrti, malo prije Epifanije je pisao o 
Marcelu, jer svjedoči  da je stvar nova, neki Ankarci Marcelovi učenici došli su kod Očeva 
Diocezareje koji su živjeli u izgnanstvu zbog vjere; to su Fotin, Eustatije, drugi Fotin, 
Sigerije, presviteri; Higin đakon, Heraklid podđakon, Kirijak prostatis tj, patron ili branitelj i  
pismima preporuke od Atanasija, koje su legati tražili i dobili kao što smo prethodno pomi-
njali, daje formulu vjere (1), kome dodaju simbol Nikeje. To je formula slična onoj koju bija-
hu ponudili Atanasiju: uistinu u ovoj jasno, τρία πρόσωπα  tj. tri lica u Trojstvu priznaju, što 
se osobito slaže sa mišljenjem učitelja Marcela: jer on kaže za Boga da je τριπρόσωπον ili tro-
ličan zbog čega je bio optužen od Eusebija: anatemišu   grijehe pripisane Marcelovim prista-
licama. Znajući to, ispovijednici Diocezareje, koji uglavnom bijahu Atanasijevi prijatelji, pri-
maju ih u zajednicu. Ali Basilije (posl. 293) žestoko u želji da odbrani crkvenu vjeru, jer 
jednom uvrtjevši u glavu da je Marcel jeretik, nije tu misao mogao izbaciti iz glave, teško se 
prepirao sa očevima Diocezareje, što su dopustili pristup zajednici Marcelovim pristašama, ne 
konsultujući se sa drugima i kaže: Sada se bar udostojite da nam pošaljete razloge  i uzroke 
kojima ste se rukovodili prilikom prijema Marcelovih pristaša u zajednicu: dobro znate, prem-
da vam se čini da ste presudili bezbjedno i promišljeno, nije vam priličilo da dopustite stvar 
od takvog značaja; nego je trebalo da pribavite mišljenje i stav o njihovoj  rehabilitaciji i od 
ljudi sa Zapada i sa Istoka.'' Ovo kaže Basilije, ili ne znajući ono, što je Atanasije učinio u 
Aleksandriji za Marcela i njegove pristaše ili što je vjerovatnije, lukavo i pretvorno je vodio 
stvar Marcela i Marcelovih pristaša u formulama vjere, koje su Atanasiju i Diozezarijancima 
bile ponuđene. Premda se zaista nigdje ne pojavljuje odgovor Diocezarijanaca Basiliju. Kako 
iz samog tog događaja, tako i onih koji su slijedili, čini se sigurnim da su Diocezarijanci 
Basiliju odgovorili: nije priličilo onima koji sve grijehe pripisane Marcelu bijahu prokleli i 
anatemizovali i koji vjeru simbola Nikeje ispovijedahu i povrh toga od velikog Atanasija i 
drugih egipatskih episkopa bijahu primljeni i pripušteni da su imali vjeru u pismo istog 
Atanasija da odreknu crkvenu zajednicu. Ovim je upravo, kako se vjeruje, ublažen Basilije, 
premda teško, da se prikloni primanju Marcelijanaca, ali ipak uz oprez, da ne bi izgledalo da 
se priklonio Marcelovim pristašama, već su Marcelijanci bili ponovo uvedeni u crkvu Božiju. 
Ovo piše (posl. 321) Petru, poglavaru Aleksandrije: Πολλάκις ουν οχληθείς παρά των 
Γαλατών, ουδέποτε ηδυνήθην αυτοίς αποκρίνασθαι αναμένων τας υμετέρας επικρίσεις 
(αποκρίσεις). Και νυν, εάν ο Κύριος δω, και θελήσωσιν ανασχέσθαι ημών, ελπίζομεν τον λαόν 
προσάξειν τη Εκκλησία. ως μη αυτούς ημάς ονειδίζεσθαι Μαρκελλιανοίς προσκεχωρηκέναι, αλλ' 
εκείνους μέλη γενέσθαι του σώματος της Εκκλησίας του Χριστού. Ωστε τον πονηρόν ψόγον τον 
κατασκεδασθένταεκ της αιρέσεως εναφανισθήναι τη ημετέρα προσλήψει και μη ημάς 
καταισχυνθήναι ως προσθεμένους. Čini se da treba navesti tekst na grčkom, jer je ovo značajno 
mjesto prevodilac pogrešno preveo: tako da mi dajemo ovu verziju: ''Galatima koji su mnogo 
i uporno urgirali, do sada ništa nismo mogli odgovoriti, jer smo očekivali vaš odgovor. A 
sada, kada uz Božiju pomoć, žele sami da nam ugode, nadamo se da će se narod vratiti crkvi: 
da ne bi mogli to da nam prebace da smo pristupili na stranu Marcelovih; nego da se kaže da su 
oni postali udovi tijela crkvenog; tako da  svuda raširena bruka o njihovoj jeresi, koja nas pogađa 
stidom i sramom, biva iznijeta u javnost tako što im dopuštamo pristup zajednici, ne stajući na 
njihovu stranu.'' Taj uslov i način koji je predložio Basilije da se prihvate Marcelijanci, bijaše 
ugodan i mio kako Petru, nasledniku Atanasijevom u Aleksandriji, tako i samim Marcelijancima 
koji su toliko žudjeli za mirom i zajedništvom. Jer se time ne postavlja više nijedno pitanje o 
Marcelu ili njegovim pristašama. Nadam se da će obrazovani ljudi zajedno sa mnom priznati 
da ovakva uredba i ishod slučaja Marcelijanaca bijaše revolucionaran.  
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ĐAKON EUGENIJE: 
O MARCELU IZ ANKIRE I NJEGOVOM DJELU, PISANO PO PREPORUCI 
EPISKOPA MAKEDONIJE I GRČKE DA SE IZLOŽI PRED ATANASIJEM, 

PATRIJARHOM ALEKSANDRIJE
1
 

 
 

POSLANSTVO ĐAKONA EUGENIJA SV. ATANASIJU 
 
 

U slučaju Marcela iz Ankare i ispovijedanju vjere crkve Ankare 
 

Izlaganje vjere pred Atanasijem od strane đakona Eugenija. 
 

Presvetom i blaženom episkopu Atanasiju, đakon Eugenije 
 

1. Sveštenstvo i drugi koji su u Ankari Galatije zajedno sa našim ocem Marcelom oku-
pljeni, poslali su nas ka Tvojoj svetosti sa pismima preporuke episkopa Grčke i Makedonije. a 
kad smo dolazeći ovamo čuli da smo navodno okaljani tuđom doktrinom, napadnuti smo 
spletkama; i ti si s pravom htio da saznaš koje se doktrine i mišljenja držimo prema Gospodu 
našem Isusu Hristu: nuždom natjerani, ali ipak hitro, ovo smo Tvojoj svetosti otpisali: da znaš 
da oni koji su nas spletkama napali, da su to lažno iznijeli protiv nas i da se držimo vjere 
katoličke crkve. Nadalje, kad god govorimo o nama, podrazumijevamo pod tim i sav narod 
koji nas je poslao, a koji nije malobrojan, već ogromna većina.  

2. Mi  smo dakle odmah anatemizovali arijansku jeres: i vjerujemo, kao što su Očevi 
naši na saboru u Nikeji ispovijedali da je Sin iz Očeve supstancije i kosupstancijalan sa Ocem, 
i da on sam niti je stvoren niti je učinjen, nego da je sve stvoreno kroz njega samoga. Niti 
smatramo da se Sin razlikuje od Riječi (Logosa), kao što neki kažu da mislimo; nego je Sin 
sam Logos, mudrost, snaga Očeva, u čemu je sve, kao što nas je podučio Apostol, vidljivo i 
nevidljivo, tronovi, vlasti, principati, snaga; upravo je sve kroz njega i u njemu stvoreno. 
Pošto dakle tako mislimo, anatemizujemo po imenu bezbožnog Sabelijusa i sa njim sve  pri-
staše njegove doktrine koji kažu da je i sam Otac Sin; i pošto postaje Sin, da više nije Otac; a 
kad postaje Otac tada više nije Sin. A mi ispovijedamo da je Otac vječan, dok je Sin vječan i 
postoji; i Duh Sveti da je vječan i supsistencan. Jer ne kažemo da je Trojstvo bez supsistencije 
ili hipostaze, jer je priznajemo u samoj hipostazi.  

3. Ali, premda je i ovo dovoljno da se pokaže kako se slažemo u mišljenju sa našim 
Očevima, ipak jer ima ponekih koji premda prevarno ispovijedaju da se nikako ne slažu sa 
Arijem, iako ipak tako misle; i kažu da se Sin razlikuje od Oca, da je Sveti Duh tvorevina i to 
jedna od mnogih tvorevina; kako mi, tako i oni, koji su nas ovamo poslali, anatemizovali smo 
ovakvu jeres. Niti se Sin razlikuje od Oca, nego je kosupstancijalan sa Ocem; niti je Sveti 
Duh tvorevina, ili jedna od tvorevina, već pripada Svetom Trojstvu; i pouzdano ispovijedamo 
da ništa od drugdje nije uvedeno niti stvoreno u Svetom Trojstvu. Jer je Duh svet, ne nešto što 
se posvećuje, nego se u njemu sve sveto posvećuje. Savršenstvo naše u Ocu i Sinu i Svetom Duhu  
se daje i izvršava. I jedna je vjera u jednog Boga kroz Sina u Duhu svetome. Stoga zbog potpuni-

jeg i većeg svedočenja, anatemizujemo one koji misle i kažu: Jednom bijaše monada ili jedinstvo,  

                                                           
1
 J. P. Migne: "Patrologia graeca", vol. 18, p. 1302. Spis je iz polovine IV vijeka, po svemu sudeći pripreman uz 

saglasnost nekih od prevalitanskih episkopa, pristalica saradnje sa pontifikalnom kancelarijom (prim. prir.). 
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kad još ne bijaše Sina; i jednom bijaše dijada, takozvana dvojina, kad još ne bijaše Duha sve-

toga. Jer znamo da je Sveto Trojstvo vječno, uvijek savršeno bilo i takvo postojalo. Stoga od-

bacujemo iz katoličke crkve one koji misle i kažu: Nekad ne bijaše Sina i da je Sveti Duh tvo-

revina nebića. 
4. Da nas neko ne bi lažno javno uzalud okrivio oko tjelesnog dolaska Spasitelja, bilo 

je čak potrebno da o ovoj temi napišemo pismo da je Gospod i Spasitelj naš Hrist, da nije došao 
od proroka i da je tijekom vjekova došao u svetog čovjeka. Nego vjerujemo da, kako kaže 
Jovanu, Logos je postao tjelesan, a po Apostolu, da kad je bio u obličju Božijem, zbog nas je 
primio oblik roba i po tjelesnom obličju rođen kao čovjek od Djevice Marije; da bi, kako isti reče, 
završio Očev posao; i tako kad je obavio u sebi samom ljudski rod i sa božanstvom se sjedinio, 
sam je ušao u kraljevstvo nebesko. I premda je samo ovo dovoljno da se iskaže vjera u Gospoda 
našeg Isusa Hrista, ipak zbog veće sigurnosti ovo ponavljamo i govorimo i anatemizujemo one 
koji kažu i vjeruju da je Otac nekada bio bez Sina; i da su Otac i Sin nekada bili bez Svetog Duha. 
Jer Duh je božanstvo i savršeno je i vječno Trojstvo. Anatemom osuđujemo i one koji su 
nedavno prognani i zovu se Anomejci i sa njima ludost Samosatovih i Fotinovih pristaša, kao 
i one koji tako misle sa njima. Jer ne kažu da je Logos Božiji, da je riječ živa i stvaralačka, 
kroz koju je sve stvoreno; nego kao da je riječ čovječija samo usmena i jer ne smatraju da je 
Sin Božiji sam riječ; nego nepromišljeno i nerazumno ih razdvajaju i kažu da je početak Sina 
od rođenja tjelesnog iz Marije, što je blasfemija, jer takođe ne vjeruju da je on sam Bog. 

5. To dakle mislimo i ispovijedamo i pismeno tvrdimo da tako isto misle i oni koji su 
nas poslali: molimo Tvoju svetost da ne poklanja vjeru onima koji nas opanjkavaju; i to na-
znači onima koji su nas poslali; takođe otpiši onima za koje znaš da su pravovjerni episkopi; 
da ako bi ova opanjkavanja o nama do njih došla, da znaju ovu ispovijed naše vjere i da 
odbace zlobu onih koji nepromišljeno žele da izazovu zavist prema nama (5). Teodul episkop 
Oksirinha, Plenes episkop Hermotije, Ishirion episkop Leonta, Isak episkop. Amen.  
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TEODOR, EPISKOP HERAKLEJE TRAČKE: 
TUMAČENJA RIJEČI PROROKA ISAIJE

2
 

 
 

TEODOR EPISKOP HERAKLEJE 
Bilješke 

 
Teodor iz Herakleje ili Perinta u Trakiji, jer je grad dvoimeni, episkop. Otuda je tako-

đe zanan kao Heraklejanin i Perinćanin, na saboru u Nikeji sa mnogim drugima protiv apo-
stolske dogme boreći se, lukavo je pribjegao Arijevom mišljenju. (Gelasije iz Kizika u ''Djelima 
sabora u Nikeji'', knjiga II, pogl. 7). Nakon toga na saboru u Antiohiji sa ostalim Arijancima 
saglasio se protiv Nikejskog sabora. Napokon, od katolika u Sardici, udaljen sa episkopskog 
položaja, kao i oni koji odvajahu Sina Božijeg od Očeve supstance i primio je one koji zbog 
Arijeve jeresi bijahu bili odbačeni i osuđen je tako što je obavljao niže svešteničke službe. Na 
drugom mjestu čovjek, ako vjerujemo Nikiforu, knj. IX, 5 (Istorija crkve), premudar, a po 
Hijeronimu, elegantnog i otvorenog govora i velikog istorijskog znanja. Za vrijeme vladara 
Konstantina izdao je komentare za Mateja i Jovana (a) i za pslame (b). Nikifor piše: izdao je 
tumačenje jevanđelja. U biblioteci Barberini postoje njegovi komentari psalama, veoma stari 
rukopis i odlične bilješke, koje je kardinal Ludovik bio darovao Urbanu VIII, kao što poka-
zuje posveta: Kodeks izuzetan po starini, jedinstvenosti i ortografiji; čiji jedini primjerak čuva 
biblioteka Vatikana, ali krnj, nepotpun i pun lakuna, i ne tako star, Urbanu VIII, papi, uto-
čištu svih vrlina i svete obrazovanosti, Ludovik kardinal Ludovisius S.R.E. vicekancelar, darak 
grčke starine, nudi stalan dokaz preposvećene duše.  
 
 

Iz tumačenja za Isaiju od Teodora iz Herakleje 
 

Glava I, stih 1. Počuj. Teodora iz Herakleje (1). Na obije strane cijeloga svijeta prorok 
poziva da se čuju riječi Božije, koji obuhvata nebo božanske snage i zemlju koju nastanjuju 
smrtnici. Dok naređuje da posluša nebo i prihvati zemlju ušima, podstiče snage u koje leže 
skrivene u njima. I malo poslije: Podsticaj proroku koji Judejce poziva na sjećanje, bijaše po-
trebno reći svjedočanstvu neba i zemlje, da, premda bijahu zaboravili prorokove riječi, pod-
sjete se na njih gledajući zemlju i nebo.  

Stih 2. Gospod pominje sinove i priznaje da ih je rodio, ukazujući da nisu tuđi ni usvo-
jeni, već je pomogao njihovo stvaranje uz očinsku brigu. Kaže da ih je uzdigao čak, naredivši 
povratak iz Egipta i čuda koja su se tada dogodila ili koja su se kasnije Judejcima ukazala. S 
pravom prezire zastranjivanje njihovo i idolopokloništvo.  

Stih 8. Označava krajnju neplodnost Judejaca. Jer sve dok dobrim plodovima loza bi-
jaše obilna, ne odustajahu od bdenja, niti od stražarenja oni koji, pošto su osnovali šator i odoz-
go sa visine bili posmatrani i posmatraju i lozu čuvaju; pošto su im plodovi uzeti, da se stražar 
ne bi uzalud mučio, ostavio je šator napušten i otišao sa stražarnice. 

Stih 9. Pošto Izrael nije spoznao Boga, niti je narod shvatio, već njihovo sjeme, hor 
apostola, njega je spoznao i shvatio, s pravom se odvaja od naroda. Ludo bi mogao reći da su 
apostoli bili sjeme bezbožnika, o kojima je samo rečeno (stih 4): ''Sjeme nevalajlo sinovi nebes-
ki.'' Prikladnije bi ih nazvao sjemenom proroka.  

                                                           
2
 J. P. Migne: "Patrologia graeca", vol. 18, p. 1307. Arijanski antisemitski spis usmjeren protiv Jevreja, u skladu 

sa manihejskom doktrinom dalmatinskih crkava (prim. prir.). 

https://en.wikipedia.org/wiki/Sarda
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           Stih 16. Ne kupajte se kupkama koje nečistoću tjelesnu spiraju, nije to pravo čišćenje, 

nego duhovnim kojim mogu oprati blato grijeha i oprati prljavštinu duše; i sva zla daleko odagnati. 
Stih 29. Jer napustivši dobrotvora i Spasitelja posvetili su se idolima, odrekavši se duše 

i razuma; stoga su napušteni od svake dobre namjere ili kao kučinom spaljeni (stih 31) i niko je 
neće moći ugasiti. Ko bi mogao da ih oslobodi, ako Bog udari? Odobrio je dakle govor buduću 
zbrku u ropstvu, kad dobrim čak Judejci budu odbačeni i ostali bez nade, koju su položili u idole.  

Glava II, stih 1. Bilo da se kaže riječ ili vizija, nema razlike; jer se i gledanjem nešto 
čuje. Kad Bog nešto očima izlaže, duh se podučava razmišljanjem, na isti način kao kad govor 
shvata razumom; i pošto sasluša riječ, tako se prosvjetljava razum, kao da se obuhvata jednim 
posmatranjem svega znanje. - Ovdje pak ne govori protiv, nego o Jerusalimu, ukazujući da je 
on prvi objavio buduće nesreće protiv njih i pustošenje zemlje. 

Stih 3. Nazvao je zakonom sam govor našeg Spasitelja: naravno došavši iz Jerusalima luta-
juća plemena je optužio, ne sudeći naprednima, nego darujući nagradama one koji ga poznavahu.  

Stih 18. Uzrok zala (okretanje ka idolima): tada će shvatiti da su uzalud napustili Boga 
i služili kipovima; jer će spoznati da bi im bolje bilo da su poštovali slijepe miševe predati osje-
ćanjem, nego slike njihove bez razuma. Tada kaže, pred prijetećim sudom, bez pomoći neko-
ga ko bi ih oslobodio, s pravom će se sakriti kamenje, od kojeg, kaže, bijahu sebi idole izgra-
dili. Nećete moći, dodaje, gnijev Božiji na vas da podnesete, već će se pokazati krhkost vaša, 
dok će se ukazati veličanstvo Boga. 

Glava IV, stih 4. Ovim riječima se označava spasonosno naše krštenje, kroz koje se 
osobito  pojavljujemo opet pročišćeni.  

Glava V, stih 1. Riječi: ''u rogu, na mjestu gnoja'' označavaju da je bilo izabrano mje-
sto i odvojeno. Kaže da je lozu ogradio, opasao i posadio i sagradio toranj da se sjeća koliko 
je Judejaca učinio, kolikom ih je brigom pazio, kolikim trudom kroz proroke podučavao. Iz 
takvog mara ne može trnje iznići, već plod dostojan i u skladu sa trudom. A da takav plod nisu 
proizveli svjedoči trnov vijenac koji je stavljen Spasitelju, figura trnja skrivenog u dušama. 

Glava XXIII, stih 17. (Tir) kaže da ći biti od Boga posjećen nakon što je kažnjen i da će 
u staroj slavi biti obnovljen, kako bi Bogu služio kroz trgovinu; što je stanovnicima Jerusalima 
veoma korisno, kao što se u Svetom Pismu priča da je postigao za vrijeme vladavine Hira.  

Glava XXVI, stih 9. Sa takvom dušom kaže ujutro ustaje da bi pružio zahvalnost za 
prošle događaje; jer ni noć, koja je ljudima data za tjelesni odmor, ne bi mogla okrijepiti spa-
vača, da tako nije Bog odredio i najbolje dakle se u jutarnjim časovima zaokuplja duh da i o 
prošlim događajima zahvalnost iskaže i za nastupajući dan pomoć zatraži. Očito se nalozima 
Božijim duh pobožnih prosvjetljava; jer kao što se duša hrani svakom riječju Božijom, tako se 
i svakim nalogom prosvjetlava i obasjava.  

Stih 10. Svakome je težnja i briga da pravdu nauči. Jer pravda nije nešto što je naša 
priroda naslijedila, tako da nam je usađena da je slijedimo ili bezbrižni kako očima opažamo 
ili nogama gazimo; nego svako treba da se potrudi da se prethodno oslobodi osjećaja neprav-
de i onda na navuče na sebe pravdu. Tako su bezbožni uništeni; jer ne može biti da istinu čini 
onaj koji nije naučio pravdu. Ovo se odnosi čak i na đavola kao i na nezahvalne Judejce, koji 
premda bezbrojnim dobročinstvima bijahu nagrađeni, bijahu ipak odvratili um na drugu stra-
nu; jer kad dođe Gospod naš Isus Hrist, narodima koji su se okrenuli vjeri, oni se neće poka-
zati samo nezahvalnim pred Spasiteljem, već izgarajući od zavisti više će voljeti da izgore 
nego da vide narode nagrađene spasenjem. 

Stih 12. Ovdje kaže da je Bog vratio kazne zaslužene za grijehe, jer kad si nam sve, 
kaže, po pravdi vratio, i kao dug otpisao, daj nam jednorođenog Sina svoga; jer za nas nema 
drugog spasenja, nego jednorođeni Sin tvoj poslat na zemlju. 
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           Stih 13. Sve je u Božijim rukama, svako poznavanje i nećeš posumnjati da sve zavisi 
od carstva Božijeg. Zbog toga se kaže da nas on posjeduje, jer očišćene dolaskom njegovog 
jednorođenog Sina i oslobođene od smrtnih grijeha, sebi je pripravio i pridobio.  

Stih 14. Nikada neće vidjeti mrtvi svoje grijehe, jer su mrtvi, tijelo im je propalo; 
umrli su i drugi koji udove svoje predaju uživanjima i duše sputavaju izopačenim i bezbožnim 
osjećanjima. Ovdje se naprotiv radi o onima koji su odbacili sve običaje životvorne pravde, 
koji su u Bogu umrli zbog mnoštva grijeha i nevaljalstava, lišeni životvorne pravde: stoga se 
Bog pokreće milosrđem i dobročinstvom, kad ometa grešnike.  

Stih 14. Kaže da je Bog Hristov uništio dobročinstvom njihov život, da ne bi duže 
trajali i zlobom svojom druge zarazili, a svoje nevaljalstvo uvećali; jer kroz dobročinstvo Bog 
i vrijeme određuje u kazni; sada posle 120 godina kao u vrijeme kataklizme; sada poslije 60 
(ili70). Događa se takođe, po svjedočenju istog proroka, da Bog traži kaznu prije vremena, 
odlučujući samo o grijesima njihovim, zaustavljajući njihova nevaljalstva i bezakonje onih koji 
su bolesni od ludila. Stoga se čita u pslamu LIV, 24: ''Ljudi krvožedni i prevarni neće sastaviti 
polovinu dana svojih'' i opet ''Ne pozivaj me u polovini dana mojih.'' 

Stih 15. Ovdje kroz zlo koje se izgovara, ne kroz zla djela već molitve; jer i u toj reče-
nici istu riječ koristi kad kaže: ''Stvarajući zlo.'' Objavljuje dakle da oni koji se smatraju oho-
lima kroz molitve svoju oholost će potisnuti. 

Stih 16. Prijeteći govori razljućeni Bog o preobraćanju duša naših; ali naravno ne oz-
načava djelo koje će uraditi i izvršiti; jer zbog blagosti prijetnje pokazuje, da prestraši greš-
nike i od pokajnika otkloni prijeteće zlo; ne raduje ga naša smrt, ne prestravljuje svoje tvo-
evine, ne stvara da bi imao koga da kažnjava, jer da je takav ćuteći bi kažnjavao. No on sve 
predskaže i svakakvim prijetnjama pokazuje svoje osjećaje da se uplašimo kad to čujemo i 
spasimo se okrenuvši se molitvama.  

Stih 17. Ovdje Spasitelja našeg naziva voljenim. Jer po proroku rodila ga je Djevica, 
svuda prikladno po malo pominje djetešce. Kad je dakle nevaljalstvo ljudi postalo takvo, da se 
nije moglo osim najtežim kaznama ukloniti, voljenom tvome je bilo potrebno da nas oslobodi 
od nesreća iz milosti svoje.  

Stih 18. Kazuje koliko nam koriste prijetnje; jer primajući strah tvoj kao dobro sjeme i 
mučeći se, pošto nam je dato vrijeme, postižemo spasenje; koliko dugo nastanjujemo zemlju, 
daruješ vrijeme za pokajanje, ne lišavaš nas zaslužene pravde, nego činiš da se preobraćeni 
spasimo. - Kad dakle prihvatimo životodarno sjeme, strahom pokrenuti, izbjeći ćemo sve 
kazne; jer oni koji ranije bijahu mrtvi zbog grijeha i pohote, sada kao da iz spomenika, razu-
mjevši te, budimo se; ovim razumijevanjem se mijenjamo, uzdržavajući se od zlih djela; jer 
uvijek milosrđe tvoje ka nama, kao rosu spasonosnu šalješ. 

Glava XXVIII, stih 1. Pad Efraima i propast svima će se pokazati, kao nad najvišim 
brdom, svuda i svima na pogled.  

Stih 2. Kaže da treba s pravom da budu kažnjeni, što sami već ne mogu podnijeti: kao što 
prisojna njiva, neodbranjena pokrivačem, nije kadra izbjeći šibanje provale grada, tako ni oni sami; 
jer kad ponovo napadne Bog, napušteni od svake nade, neće biti nikoga ko nas može osloboditi.  

Stihovi 3. i 4. Kojima najavljuje uništenje od neprijateljskih napada i muke u nedostoj-
nom ropstvu, jer neće moći da se skriju, kaže, ili malobrojni preostali iz ropstva, već će tako 
od svih susjeda biti uhvaćeni, da će izgledati molitvama pogođeni, da bi se lakše sakrila na 
najvišem brdu plodna smokva, koja svojim plodovima na sebe skreće poglede prolaznika.  

Stih 5. Ove se riječi odnose na one koji misle da im je pleme napustilo svaka nada; da 
ne odbace svaku nadu, najavljuje oslobodioca za nastupajuće spasenje plemena, tj. Gospoda 
našeg Isusa Hrista Spasitelja našeg koji će svima biti vijenac nade, kad se, primivši na sebe 
tjelesno obličje, pojavi među ljudima.  
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           Stih 6. Najavljuje promišljanje Božije i pravedni njegov sud, kad ne umru svi oni koji 
bijahu odvedeni u ropstvo; biće oslobođeni oni koje Bog bude htio da spasi, premda mi sami 
ne možemo opaziti zbog čega se oslobađaju. 

Stih 7. Priviđenje bi zaista bilo i to čudovišno, da tako podučeni od Boga, takvim dob-
ročinstvima osnaženi, posrnu u takvu bezbožnost.  

Stih 10. Ovdje naziva tugom nevaljalstva koja će navaliti na zarobljene, tugu nad tugom, 
iz svijesti o zločinima koju su zaslužili čineći tolika zla; to će im biti i korisno i spasonosno. 

Stih 11. Predskazuje pravedne osvete od Boga za njih skovane; pošto su jezikom Boga 
ismijavali, jezikom će biti kažnjeni; odvedeni u ropstvo, neće im biti dopušteno da se služe 
maternjim jezikom, već će morati da nauče jezik vladara.  

Stih 12. Prorok ironično ukazuje na plod koji su dobili naporom, dok počinak od kazne 
naziva: ''Ono što sami za sebe budete u riznici čuvali, time ćete se koristiti u radosti, pogođeni 
kaznama.'' 

Stih 13. Govori o tome kako stega koristi njihovim dušama; jer zauzdavajući pohotu 
kojoj su služili, upijaju spasonosni bol i tugu u duši: uz Božiju pomoć i potisnuvši bezumne 
pokrete, da zbog snage pritiska kao udareni, nauče napokon da uzdižu oči ka uzvišenim stva-
rima i spoznaju Gospoda svoga i Spasitelja.  

Stih 16. Najavljujući prijetnje koje bijahu zaslužili, bodreći, da ih Bog ne bi u očaj od-
veo, uzdaju se u njega milosrdno, objašnjava što je za spas njihov odlučio: ''Poslaću, kaže, jed-
norođenog Sina svoga, koji će doći u tjelesnom obličju; ništa drugo od vas neće tražiti, osim 
da u njega vjerujete i spasenje tako steknete. Jer ako ovdje naziva kamen dragocjeni, izabrani, 
jedinstveni, počasni, ovo ništra drugo nisu nego pohvale koje Otac dodjeljuje Sinu. Kome je 
dolikovalo da svjedoči o Sinu, ako ne samom Ocu? - Pojavljuje se i ovdje, kako je tačan sud 
Božiji; jer neće svi steći milosrđe Božije, nego samo oni koji nadu svoju u njega budu položili.  

Stih 17. Kada, kaže, demone ste poštovali da bi uklonili vaše nesreće i uzalud se 
nadali, znajte da ništa od onoga što vam prijeti nećete izbjeći, oluja i smrt poklopiće vas.  

Stih 19. Ovdje prorok pokrenut milosrđem i sjetivši se nesreća koje im prijete, počinje 
da ih opominje da sada mudrije slušaju; jer neće biti moguće, da uronjeni u tolike vrtloge, pri-
tisnuti tolikim nesrećama od Boga odustanemo; jer tada nećemo moći sami sebe da pokre-
nemo, osim natjerani od Boga. 

Stih 21. Gnijev Božiji poredi sa brijegom bezbožnika koji se između sebe podižu. Ako 
čuješ bijes i gorki gnijev to ne dolazi od Boga; jer Bog ne pokreće bijes, sa prirodom ostaje 
nepokretan i mišljenjem. Osjetiće gorčinu oni isti, jer će biti ispravljeni; a sam Bog milosrđem 
i dobročinstvom ispravlja, da kaznama prestrašeni, kroz pokajanje sebi spasenje obezbijede.  

Stih 22. Ovaj govor se odnosi na Izraelce, najviše na plemena. Opominje Izraelce da se 
strastima ne upletu u grijeh,da ne bi bili prestupima pritisnuti ili okovani, nego da usmjere 
pažnju na sud u cilju svog spasenja. Uistinu obznanjuje plemenima da se ne raduju zbog kazni 
za Izraelićane jer im i samima prijeti zaslužena kazna za grijehe.  

Glava XXIX, stih 14. Objavljuje da će ih Asirci odvesti u ropstvo, jer nisu htjeli da 
poštuju Boga, nego su se okrenuli idolima. zbog toga ne sumnja da ih je Bog premjestio sa 
jednog mjesta na drugo i time izrazio krajnje milosrđe; svakako pružio je domovinu isvare-
nima koji bijahu morali biti premješteni u tuđu zemlju, ne bi li, možda, promijenivši mjesto, 
promijenili i navike.  

Stih 17. Hermel je brdo koje se nalazi blizu Jerusalima, koje nastanjivahu Izraelci; a 
brdo Liban držahu plemena. Ovdje dakle svjedoči da je Bog morao odbaciti Izrael zbog 
brojnih njegovih grijeha i bezbožništva. Tim plemenom su zamijenjena sva druga plemena i 
Bog ih je prihvatio.  
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           Stih 8. Govori ponovo (4) o obilježenoj knjizi kojom je najavio dolazak Spasiteljev. 
Gluvi će čuti riječi knjige tj. koji se ne budu sapleli o kamen sablazni, oni koji nisu oklijevali da 
na dati znak povjeruju u Hrista. Jer živeći u tami i sjenci gledaće da prime dolazak Spasiteljev: a 
oni (stih 19) siromašni riječima, kroz Hristov dolazak će progovoriti. Svako će biti ispunjen 
radošću, ko bude u njega povjerovao.  

Glava XXX, stih 6. Ovdje govori o tuzi zbog napada Asiraca, kojima su donijeli pritisnuti 
najteže nesreće. Njih dakle zbog izopačenih običaja naziva lažovima i lavićima i porodom zmi-
jinjim. Tako i blaženi Jovan, prethodnik našeg Spasitelja, naziva Judejce zmijama i porodom 
aspidinim. (Ove riječi ne koristi Jovan, već sam Hrist). Osobito se ponašahu kao pohotni konji 
i drugi nazivi se koriste kojima se opisuje njihovo nevaljalstvo. Tu i tamo definišući običaje nji-
hove, naziva ih zvijerima koje nesrećama pritisnute ne pribjegoše Bogu, tvorcem svakog dara 
i izvoru dobara; nego na magarce i kamile stavivši svoje bogatstvo poslaše poslanstvo u Egipat. 

Stih 8. Odmah i prije nego se događaj ostvari, naređuje Bog, po svjedočenju proroka, 
nikakva im pomoć neće koristiti, što su se od ljudi za sebe nadali, gdje Bog bude uskratio po-
moć. - Hvali se i ovdje veliko Božije milosrđe, jer kad, kaže, glas još nije toliko  imao moć da 
pokrene duše, koliko zapisani govor, zapisima ih opominje i opisuje na šimširovom drvetu i u 
knjizi nesreće koje im prijete. 

Stih 12. Kad, i mimo ovih proročanstava, istrajaste u tome, ne promijenivši ponašanje 
i ne podučivši se ni vizijom proroka, prebjegoste u Egipat kao u sigurno utočište; stoga po-
čujte i sudbinu Egipćana. Evo ta vlast od koje ste se nadali da vas učvrsti i potpomogne, tako 
isprazna biće kao ''zid grada koji se iznenada ruši.'' (stih 13). 

Stih 15. Neće ti koristiti vika, ni stenjanje, ni promjena izraza lica, nego da promijeniš 
navike, napustivši put grijeha, da slijediš spasenje. - Odbacivši grijehe, ispravno kaže da se 
um prosvjetljava; jer tada ćeš biti tačan sudija samoga sebe, kad se budeš oslobodio kao od bo-
lesti vladavine strasti i poštovanja idola; bolje ćeš opaziti ono što si ranije zanemarivao i napuštao. 

Stih 16. Predskazuje da im ništa neće koristiti poziv u pomoć; štaviše, budući izvor zala, 
što se u njega pouzdahu i kao na konjima svojim koje koriste za bijeg, odbili su riječi proroka neuko 
i tvrdoglavo. Otuda znajte da oni koji su od vas brži i gluplji koji vas slijede; sam će im pomoći 
višnji Bog svih stvari, na vas će navaliti strah; jer Bog duše prije nego ih oslobodi, ispravi ili oslabi.  

Stih 18. Pokazavši dakle prijetnje, primiće vas Bog, kaže, i pomoći milosrđem ako se poka-
jete; a ako istrajete u zlostima, zasluženim kaznama surovo će vas pogoditi: jer je Bog svima sudija. 

Stih 19. Naziva svetima one koji su sebi pribavili svetost kroz pokajanje. Predstavlja 
plač Jerusalima prorok, jer milosrdna duša želi, jer sam sebe oplakuje.  

Stih 20. Jerusalime, za kratko vrijeme tugom pogođen, shvataš da te Bog otuđio; zato 
čim se pokaješ od ljudi ćeš se osloboditi koji te prihvataju. 

Stih 21. Obasjava Jerusalim da bi spoznao grijehe; javljenim proročanstvima uzdao se 
u prevarante. Kad ti je put bio sa desne strane, okrenuo si se na lijevu, zaveden od njih, a meni 
nikad nisi povjerovao, nikad me nisi pitao za savjet. 

Stih 22. Kaže da treba obasjati stvari preobraćenim dušama; već nećete biti obuzeti is-
praznošću idola, već ćete ih odbaciti, zgazićete ih i pojaviće se njihova slabost i biće smatrani 
blatom beznačajnim. 

Stih 23. Kad se narod preobrati i postane pravičan biće oslobođen od svakog grijeha 
koji ga pritiskaše. Koliko dugo grijehu i idolima ste povlađivali, glad vas i nemanje neop-
hodnog pritiskaše; tako sada kad ste srušili idole i ne cijenite ih više, Bog kome služite daće 
vam dobru kišu i žito svake zemlje na vašu korist; što će vam široke ruke darovati. Zbog vas 
kad bude sve ovo, sa vama čak ili će cvjetati ili presahnuti. Jasno je iz toga da je Bog stvaralac 
svih stvari, ne samo ljudi, već i svih životinja.  
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           Stih 26. Kaže da se svjetlost neće uvećati prirodnim putem, već radošću, koja ovim 
danima njih donosi. Tako će se uzdići njihove duše; i vjeruju da svjetlost dana uvećana, da 
jasniji, sjajniji dan čini se da sija, biće izliječene duše njihove, duhovnom besprekornošću pop-
ravljeni, od bolne tuge oslobođeni. 

Stih 28. Božanska proviđenja sve ovo kralju potvrđuju. Kad se gnijev Božiji okrene ne 
samo na Judejce, nego kletvama pogodi i sama plemena. Nije na druge mislio, premda za 
Izraelce kaže samo zbog grijeha da su od Boga kažnjeni. Ovoga dakle da se čuvaju, opominje 
da će plemena biti osuđena i od njih zaslužene kazne kroz grijeh će se ponoviti.  

Stih 29. Naučili smo da se ne treba uvijek radovati; nemoj misliti da treba da slaviš 
sjajne svetkovine i da se raduješ za zasluženu nagradu. Ne čini se da griješi onaj koji se gosti 
na feštama i zato se ne nadajmo budućoj nagradi. Štaviše, takođe često griješimo kad smo su-
više žudnjom sputani. Dakle, radije prihvati tugu kao nagradu.  

Stih 30. Bog čini da se čuje spasenje: svakako neće biti sakriveno u ćošku, kao da je 
posao nečastan, već će svima sa sudom pravednim gnijev doći.  

Glava XXXI, stih 1. Kad je predvidio napad Asiraca i njegovu pravdu, s pravom Bog 
muči Izraelićane. Jer bezumni od zapanjenosti i očekujući pomoć od Egipćana nisu pribjegli 
Bogu, Gospodu i Spasitelju svih kao da bi uzaludna bila njegova zaštita, već uzdavši se u 
mnoštvo konja i kola nadahu se da će se spasiti od njih. 

Stih 4. Kaže da duše njihove mudro od Boga biće obilovane; jer je pravda Božija kao 
mudrost ljekara koji liječi rane bolesnika; mudro grijehe Bog poziva na izlječenje, priprema 
za pokajanje kad se čini da su povrijeđeni. 

Stih 5. Bog će zaštititi pokajnike i odbraniće Jerusalim, kao što ptice štite svoje piliće; 
na isti način i on postupa.  

Stih 6. Uronjene u zlo i bezbožništvo govoreći da u Boga posvećeni uzdaju se u njega 
nagovara prorok, i odbace vjeru koju su imali u Egipćane.  

Glava XXXII, stih 1. U istorijskom pogledu ovi se stihovi odnose na Jezekiju, ipak se 
ispravno odnose na samog Spasitelja. Osjećaš dakle dobro da su blaženi oni koji su napre-
dovali po Bogu i zauzimaju gornji Sion i za kralja imaju Gospoda našeg Isusa Hrista koji i na 
zemlji drži vrhovnu pravdu.  

Stih 2. Ljudi koji se drže Božijih naloga i Božije riječi o pravdi u sebi kriju, kaže da će 
se odbraniti od dolazećeg gnijeva. 

Stihovi 4. i 5. Pod prijetnjom rata sa Asircima, slijedilo bi da uprave pogled u Boga i 
prezru ljudsku pomoć; mislim na pomoć Egipćana; da se nadaju u njega i samo u njega. Sva-
kako ko je ranije ime Božije jedva mogao promucati, sada ćeš vidjeti njih iste kako glasno 
dozivaju vladara mira, a carstvo Egipćana, već gnušajući se, koje Sveto pismo s pravom na-
ziva glupima.  

Stih 9. Pošto se muškarci muče zbog neposlušnosti, prorok se obraća ženama i počinje 
njih da oblikuje; osobito bogatima koje tijelo svoje sa velikom pažnjom ukrašavahu, kao što je 
i prethodno prorok potvrdio. Zaista zanemarivahu duhovni kult kojim su sebi postizale spasenje. 
Koje kao da budi i podstiče govorom: ''Počujte, kaže, žene bogate'': ali ne ismijava samo bogat-
stvo, jer im je bogatstvo dato od Boga, nego loše običaje kojima su podlegle u svom bogatstvu. 

Stih 15. Kaže ovdje da će mjesta biti napuštena; jer brdo Hermel pripada Samariji. 
Glava XXXIII, stih 2. Kad se iz dana u dan sve više budu uvećavali grijesi naroda i kad 

ne budu ni prijetnjama prestrašeni da se pokaju niti nadom u dobro podstaknuti na pobožnost, 
sam prorok potaknut milosrđem, na isti način i ako već njega vidi prezrenog zaslužanim klet-
vama, moli Boga za spasenje građana.. Stoga kaže da ništa nisu ostavili nepokušano i neoskrnav-
ljeno, niti su što drugo za sebe zaslužili, osim kazne. Potrebno je da nas poštediš i smiluješ nam 
se; jer se u tebe uzdamo. 
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           Stih 3. Ovo kaže prorok ne da mu se sviđa Bog koji se ljuti nego da narod podučava, 
što će sami činiti za postignuće spasenja. Ono što je narodu trebalo za sebe u osjećanju za Boga, 
to prorok čini zavjet kod njihovog Gospoda; tako ih podučavajući da se podstiču pobožnom 
misli da oni sami oponašaju proroka, zastupajući svoj slučaj kod Boga. 

Stih 5. Ova molitva govori o napretku misli i doktrini dobre duše. Jer se Bog ne naziva 
svetim zbog toga što nastupa u svetosti, nego sam onaj koji moli napreduje u svetosti i slijedi 
razumom veličanstvo i uzvišenost Božiju. Tada se osobito prepoznaje da je svet i uzvišen od 
Boga kad savršeniji duhom bude opazio da su sve pravedne presude  istinskoga Boga. Ovo se 
čas odnosi na Jerusalim, a čas na sva bića. Gradu darivaše kazne, ne da se iz temelja uruši, 
nego da se obrazuju i preobrate njegovi stanovnici. 

Stih 9. Okupira mjesta, a ne stanovnike tih mjesta.; bez osjećanja iznosi u javnost da 
stidom pogađa osjećajne; ono što je važilo za ljude koji oplakuju svoju sudbinu, to se odnosi na 
mjesta koja stenju, koja se gotovo porađaju, kako kaže Apostol, podsjeća se njihovo napuštanje 
svima jasno i očito.  

Stih 13. Pošto pritiska Bog narod preko Asiraca, neće se zamijeniti samo susjedna 
sela, nego i ona iz daleka će čuti; pomijašaće se bezbožnici u Jerusalimu. 

Glava XXXIV, stihovi 12. i 13. Rapsak kaže iz zarobljeništva je bilo deset plemena i to 
se time dokazuje što je znao jevrejski.  

Glava XXXVIII, stihovi 1. i 2. Zabilježeno je da u ovoj priči koja se pripovijeda u 
knjizi ''Dnevnika'' (5)... iz oholosti i obijesti se ponio. Jer je zapisano: ''Ponižen je Ezekija, jer 
se uznijelo srce njegovo...'' misleći: da je Hrist, da se na njega odnose proročanstva koja su 
kazana za Spasitelja. Jer kad je otac njegov Ahaz bio čuo proročanstvo: ''Evo djevice u ma-
terici će začeti i rodića sina'' Ezekija bi rođen nakon ovog proročanstva, ostade neoženjen i 
djevičanstvu predat, jer je mislio da se proročanstvo na njega odnosi. Čim je  primio kao znak 
185 000 poraza, da je Bog vodio računa o njemu i veoma lako uklonio ratne opasnosti, kad je 
Bog rastjerao neprijatelje, bio je još čvršći u ubjeđenju da je on Bog koji se očekuje. Iz tog 
opravdanog razloga, Bog ga je pozvao na razum, tako što ga je razbolio da bi ga naučio 
pameti: trpio je bolest i noge su mu istrunule i najvećim mukama je mučen. Blaženi Ezekija se 
mučio tom bolešću, od proroka Isaija je opomenut o smrti koja mu prijeti;I tada postavši svje-
stan i kroz bol poučen o svojoj prirodi, naređeno mu je da se pobrine o svojoj kući i primio se 
kraljevanja i pribjegao lijeku pokajanja. Odbacivši osjećanja o uzvišenoj prirodi i kao prili-
kom obavezan za sebe, okrenuo je lice zidu, dao je priliku sopstvenoj duši da se okrene 
Gospodu i da zadobije ozdravljenje tijela. 

Stih 3. Ništa drugo nije izgovorio da bi se svidio Bogu osim: U jednostavnosti duše i u 
istini srca živio sam pred tobom. Čita se i drugo tj. da je na stupcima kralja Solomona bio 
zapisan lijek za ozdravljenje i da ga je upotrijebio. Isto to je kasnije govorio blaženi Ezekija 
da ne bi narod imao izgovor da se odmetne od Boga koji je nastao u njegovom sopstvenom 
domu; kad je lice okrenuo zidu, činilo se da priziva sjećanje na stub da bi umilostivio Boga. 
Pobrinuo se da se sa najvećim naporom to ukloni da se narodu ne bi otvorio put ka bezbo-
žništvu. Treba zabilježiti i to da se na jevrejskom isto kaže zid i stub. Stoga se najbolje može 
reći da se Ezekija okrenuo ka zidu. i njegova molitva nije bila praćena samo suzama, nego 
bujicom suza.  

Stihovi 10-12. Uzvišenost dana naziva ohološću kojom se duh njegov uznosi, zbog 
čega je ohološću zaslužio smrt. Ovo je u sebi razmišljao: već  spasenje Božije na zemlji živih 
ne vidim, zbog ludosti koja me je obuzela, nego mi i život oduzimaš, predat odlasku i smrti, 
kao majstor kad podiže šator koji će brzo propasti; jer tako propada duh moj životni, kao 
koplje od žene će se srušiti.  
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           Stih 14. Stoga već neću prestati, nakon najave takve tvoje blagosti, kao lasta i kao 
golubica; slaviću stalno tvoje veličanstvo; jer ti si me oslobodio boli i izliječio dušu, sjećajući 
se mojih grijeha.  

Stih 18. Ovim riječima nikako ne oduzima nadu u vaskrsenje, nego kaže da će propasti 
u paklu smrti onaj koga ne budeš probudio, kome ne budeš oprostio grijehe.  

Stih 19. Stoga ja sam odbacivši bezbožništvo iz misli, žudim za potomstvom i rodiću 
djecu da rastu krvlju mojom, koji će obznaniti pravdu tvoju. 

Glava XL, stih 4. Ne govori o dolinama koje će zauzeti Bog, nego govori o dušama 
uzdignutim u visine, a onda bačenim u dubine i grijesima poniženim; svakako, one koje su os-
lobođene od pogubnih i zlokobnih razmišljanja, nad bregovima su uzvišene.  

Stih 8. Sam prorok ovdje priznaje odnosno sluga riječi, da nije mogao razum da uz-
makne pred tijelom koje ga zasjenjuje. Dodaje da će uskoro nestati svaki ljudski razum; dok 
riječi Božije nikada neće imati kraj, već će ostati da vječno javljaju istinu.  

Stih 12. Ima mnogih koji sumnjaju u sud Božiji i u Proviđenje koje vlada kako cijelom 
prirodom, tako i pojedinačnom i  vrhovnom znanju koju ništa ne može sakriti koja sve stvari 
razumom obuhvata. Prorok kaže da će Bog istražiti sve pojedine stvari; nauči iz vidljivih ele-
menata snagu Božiju u svemu na svijetu. 

Stihovi 16. i 17. Opet prorok govori o promišljanju. Nemojte misliti da ćete se svidjeti 
kroz žrtve Bogu koji pamti kao da im je to potrebno, čijom riječju je sve načinjeno. Zar ''će 
biti dovoljno Livana'' i drva u njemu ili ''će biti dovoljno četvoronožaca za paljenje'', kome sva 
plemena, premda proroštvu njegovom ''kao da su bezvrijedni'', bezvrijednim se smatraju.  

Glava XLI, stih 1. Govori o dušama  malaksalim i pogođenim bolom. Jer vi  koji ste 
ostarjeli od želja i strasti, kad ih potisnete možete da otkrijete duhovne snage i kao starost da 
ih odbacite, kako god bila slomljena žudnjama i gotovo okončana. Koje ostrvima najbolje na-
ziva; jer kao ostrva, koja mora talasima okružuju, ali ih ne potapaju; tako se i naše duše na-
gone u ljudskim stvarima, a osobito tjelesnim željama, koje su i slane. - Iz istog razloga pod-
stiče nas Apostol, da starog čovjeka uništimo i novoga odjenemo.  

Stih 2. Govori o Kiru, koga je s pravom na Babilon podigao. - Mnoge je pokorio svo-
joj vlasti, da s pravom preobrati Babilon.     

Stih 8. Ovdje Bog pominje osjećaje svoje prema Izraelu, tj. prema samim Izraelićanima. 
Naziva ga dječakom, ne kupljenog novcem, ne od tuđina prihvaćenog, nego Sinom od Oca 
prihvaćenog. Koga naziva i Jakovom, naslednikom svoga Oca.  

Stih 15. Kad ih od Boga potpomognute i protiv napada neprijatelja odbranjene po-
dučava, obnavlja im vjeru. Ja sam ti, kaže, toliku snagu ulio protiv neprijatelja da se čini da si 
točkove gvozdene  primio, i sva plemena prezrena sam ti predao. Bezočnost koja se uzdiže 
kao bregovi i ohole umove koji se kao brežuljci uzdižu, tako ćeš potisnuti i svesti na ništicu 
da će se u prah pretvoriti. Što je zaista i učinjeno Asircima: jer Izrael se ne boraše, niti bojni 
red postrojavaše, bijaše polje naširoko pokriveno leševima kad je sam Hrist rukom svojom 
185 vojnika uništio, tako da ništa drugo Izraelićanima ne preostade, osim da počnu da razmi-
šljaju o takvom znamenju i da uznose toliki Božiji trud.  

Stih 17. Prorok govori o prijetećim nevaljalstvima neprijatelja.  
Stih 26. Kazuje da je napad Asiraca i Egipćana po naredbi Božijoj učinjen. Kaže da ne 

bi bili napali ovu zemlju, da on sam to nije odobrio. Dakle, dok za mene budu ratovali, biće 
snažni protiv vas kao u blatu što će gaziti. Proriče da bi mogao doći iz naroda koji će nastati 
prije svih vjekova. Pokazuje da su demoni koji prorokuju ono što će doći kao prošle događaje 
koje su oni sami odredili; jer onim što bi predvidjeli, iznose tuđa a ne svoja djela. Ne objav-
ljuju dakle ništa svoje, niti imaju slušaoce koji lažno od istinitog mogu razlučiti.  
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           Stih 27. Podsjeća na ono što je sam Bog od početka pripremio za Jerusalim, da kao 
svjetiljka istinske vjere cijeli svijet obasjava, i kolikim i kakvim dobročinstvima ih je ukrasio; 
objavljuje da se to nije umanjilo ropstvom. prije toga prorokuje da će milošću Spasitelja u po-
četku na Sion doći i tako će onda sva plemena preći.  

Glava XLII, stih 10. Na ovaj način i sada prorok gdje bude čuo o našem Spasitelju za 
našu korist i spasenje naših duša, uzdižući dušu takvim Božijim milosrđem, pohvale Božije i 
slavu uzdiže; tako i druge izaziva na pokajanje. Prvo nam nije vladao vidljiv i spoznat Bog 
već se prostire na sve strane svijeta njegova stara vlast, prihvaćena na nebu i od istih takođe 
prvo već slavljena. Ovi ljudi označavaju red apostola kao one koji su prvi ovu doktrinu proši-
rili, okrećući se oko posla upravitelja.  

Stih 11. Ovdje navodi po mjestima stanovnike mjesta koji su prvi prihvatili i slijedili 
kult Spasitelja našeg Gospoda našeg Isusa Hrista. Kad govori o pustinji aludira na duše pritis-
nute jadima i bijedom, napuštene od istinskog Božijeg znanja. S pravom, takođe, pominje 
Kedar, tako nas podučavajući, nas koji smo oklijevali prije prema Spasitelju koji dolazi, a koji 
smo kasnije pozvani na ozdravljenje, s poštovanjem će ga prihvatiti. Jer Kedar je mjesto 
rođenja Isaije, suparnik Jerusalimu i protivnik  njegovim zakonima. 

Stih 13. Dolazak Spasiteljev i ovdje jasnije kazuje, koji nam mir donosi i samog sebe 
podstičući na kažnjavanje, plaši snage i oholost neprijatelja. Jer ne napada neprijatelja i supar-
nika našeg kao da je bio ljubomorom pogođen; bez ikakvog ljudskog osjećaja, kao Bog, samog 
sebe je pokrenuo na kaznu; što je učinio kad je uzeo tjelesno obličje. Jer jevanđelisti pripovi-
jedaju da uzdisao, označavajući njegov slobodni sud; jer je ronio suze i osjećao umor u udo-
vima i rado je podnosio te muke, i već im je dragovoljno predao tijelo svoje. Mi kao ljudi suze 
ronimo, ne kad to hoćemo; nego zato što trpimo tjelesni bol, to nerado činimo; za Boga to ne 
važi, već on sve nosi na zapovijed i protiv neprijatelja se istom moći raduje.  

Stih 17. Kaže da će biti zasluženo biti smeteni zabunom zbog grijeha i da će biti 
onakvi kao i kipovi njihovi, kao što je zapisano: ''Slični će postati onima što ih načinješe.''Jer 
ako uvredom smatrate da postanete slični vašim idolima, sjećajte se radije, koliko vas više po-
nižava to da ih smatrate svojim gospodarima i bogovima.  

Stih 18. Razum ako imate, ponovo razmislite što je duh onoga koji doziva. Pozvani ste 
u nebesku državu, i poslati u društvo anđela; Bog vam ništa ne traži, osim pohvale zahvalne 
duše. Ako to odbijete, predali ste sami sebe zlu, zarobljenici njegovi ste postali, tvrde savjesti, 
gradeći idole u domovima svojim; djelom ste izvršili ono što ste prije duhom nastojali. Stoga 
kad i tijelom i dušom ponovo budete odvedeni u ropstvo, neće biti nikoga da vas oslobodi. Jer 
kad vas napadnu neprijatelji, neće vas zaštititi oni koji se ubrajaju u bogove, niti će vam vra-
titi ono što vam oduzme neprijatelj. 

Glava XLIII, stih 3. Sjeća se oslobađanja iz Egipta. Pogodivši kaznama cijela plemena, 
promijenio sam vas, kaže, pogađajući one nesrećom i pogibijom, a vas podupirući mojom pomoći.  

Stih 4. Ponovo ovdje objavljuje da oni nisu naporima svojim zadobili slavu, niti su 
hrabrošću svojom otjerali neprijatelje, nego je Bog svuda i samo je on odbio suparnike. Jer ja 
sam te izabrao da te učinim svojim narodom, i ostao si takav i ne znajući.  

Stih 19. Ljudske duše pretvorene u pustinje i prazne od božanskog promišljanja, nakon 
Spasiteljevog dolaska ispuniće se božanskim naukom, koji pojedince i cijelu Crkvu kao nebes-
kim rijekama učenjem je natopio; bićeš takođe tumačen i drugačije, iznoseći pojedine riječi o 
prirodi duše.  

Stih 22. Od početka i od starine Bog objavljuje da posebnu pažnju poklanja njima. 
Nisam sada po prvi put vodio brigu o vama, niti prilikom izlaska iz Egipta, izagnao sam od 
vas žrtve i nisam vam predao neprijatelje da ih uz napore pobijedite. Ali kasnije sam žrtve  
primio da se od idola uzdržavate i pružite mi priliku za davanje dobročinstva: jer ih imam. 
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           Glava XLIV, Stih 2. Bog pominje da je on tvorac cijelog naroda i svih ljudi; i za sva-
koga od nas se pobrinuo ili u materici kad nas je sve formirao u utrobi i život darivao. 

Stih 9. Ove riječi: ''Ne bijahu oni koji stvarahu'', ne kazuju da oni stvarno ne postojahu, 
koji idole vajahu, već da ti idoli nisu mogli koristiti poštivaocima njihovim, kao da ih nije  bilo. 
Jer okupiravši zemlju Izraelićana, zaista nisu nedostajali idoli, ipak zbog njihovog posjedo-
vanja nevjernici su opljačkani i protjerani: kojima se tako pokazuje istovremeno i nemoć idola 
i glupost, a ujedno i Božija vlast. 

Stih 27. Ambis označava Crveno more, isušeno prilikom prelaska Izraelićana, a rijeke 
isušene Jordan koji se otvorio na Božiju zapovijed dok su ga prelazili. 

Glava XLV, Stih 9. Kroz ono što ne može biti, obrazuje ih za mudrost, ubjeđujući da 
jednakom dušom prihvate što god je bilo od Boga poslato za spašavanje nevjernika: jer tako 
ni glina lončara neće utjerati u laž, niti će djeca spriječiti oca da rađa drugu djecu ako ih želi, i 
bezbožni bi bili ljudi koji bi korili majku koja ima namjeru da rađa: tako ni vi, kaže, ne odre-
đujte Bogu zakon da samo na vas svoju milost rasipa.  

Stih 11. Povjerite mi vaš slučaj i od spasenja nećete zalutati. Neće mi biti potrebni 
podsticaji i preporuke vaše, da brigom i proviđanjem stvorenja svoja pomažem, koje smatram 
svojim sinovima i kćerima. Nisam stvorio nebo i zemlju sebi na korist, da nebo za prijestolje, 
a zemlju za podnožje imam, da se umiješam u ono što samom mojom voljom već postoji; već 
sam vama na korist sve rasporedio. Osobito moja volja upravlja kretanjem i poretkom zvi-
jezda: niti anđeli mogu, dok je tako, da se predaju dokolici, nego pohvale mi pjevaju koje mi 
duguju; sve sam dakle uredio, a zemaljsko mi ne izmiče. Tako me i kralj Kir poštuje i dobro 
čini. Neće se razotkriti znanje moje rođenom, i ne po želji njegovoj, nego po mojoj volji život 
se određuje, povratak vaš iz ropstva dopušta i Jerusalim će ponovo izgraditi, ne od vašeg nov-
ca, već nalogom moje volje. 

Stih 14. Opet pominje događaje iz Egipta i čuda Božija protiv Egipćana koja je izveo 
za oslobađanje naroda. Oni su se zaista mučili zapanjeni, a vi od grijeha niste odstupili, nego 
se izmučili uzaludnim vašim trgovinama. I malo nakon toga: Pošto ste zanemarili Boga i od-
bili Božiju pažnju, pojaviće se jednorođeni Sin, koji će izvršiti volju moju i svima će biti 
Izrael; najvećma će biti Juda, kome se mole, kroz koga će se dobročinstva moja podijeliti i 
spasenje dostići. Na taj način će se ispuniti ono: ''Iz Egipta pozvah Sina svoga.'' Jer su Judejci 
prezreli ime Sina i preobraćeni nisu htjeli mnoštvo dobročinstava mojih; a jednorođeni Sin 
najbolje je zaslužio taj glas; jer kad se nakon Herodove smrti iz Egipta vrati, pravilno je shva-
ćeno ono o njemu samom rečeno: ''Iz Egipta pozvah Sina moga.'' 

Stih 16. Ove riječi se odnose na kralja Kira; oni koji su htjeli da mu se suprotstave, 
ništa drugo neće postići osim što će se smesti; napadaju i Izrael u čije će ruke sve biti predato. 
- Ovdje naziva ostrvima sama mjesta ostrva. Ostrvom se naziva i sam Jerusalim, koji je sa svih 
strana okružen nevjernicima; biće preplavljen grijesima naroda koji su se od Boga odmetnuli, 
priklonili se običajima nevjernika i kultu idola. Opominje ih da se zato obnove; osobito narav-
no Jerusalim i bodri sve krajeve  nevjernika da prihvate istinski nauk Božiji i zahvaljujući se 
Bogu postignu spasenje za sebe.  

Stih 18. Da bi potvrdio predskazanje tolikih događaja i uklonio sumnju slušalaca, 
prorok pominje najistaknutija Božija djela. Onaj koji to objavljuje isti je onaj, kaže, koji je 
stvorio nebo i zemlju prethodnim božanskim promišljanjem, i razdvojivši je od vode, utemelji-
vač svih tih stvari objedinio ih je, i sačuvao ljude svojim naporima; jer im nije život darivao 
da bi imao koga da kažnjava, niti im je zemlju dao da je ne bi nastanjivali, već da bi mogao 
ostrva na zelji da pomogne, i spasi pokajnike i poduči one koji ga ne poznaju.  
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            Stih 20. Dakle, oni narodi koji su Boga spoznali i koji ste proglašeni da ste dostojni spa-
senja, kad se preobratite, izmjerite apsud, promislivši sami sa sobom: jer oni koji na ramenima 
nose idole i pomoć im nose, nedugo potom tokom plovidbe i dug put će prevaliti od njih će 
spasenje i povratak tražiti; shvatiće uzaludnost te pomoći jer onaj koji je nadahnut duhom mo-
že sebi pomoći, onaj koji ne može pomoći i bezosjećajan je ne može shvatiti ništa dobro. 

Stih 21. Ovdje se objavljuje da se ništa ne može porediti i takmičiti sa Božijom prirodom, 
jer niko drugi to ne posjeduje osim jedan Jednorođeni i svoju pravdu svakome dodjeljuje. Isus 
je spasenje Božije, o čemu ime njegovo svjedoči; i Spasitelj Bog u njemu samome i on sam u 
Bogu koga ne isključuje u sebi, iz sebe ili od sebe, ali ga drži izvana u drugoj snazi pravde i 
spasenja. jer ne postoji ništa pravedno i Spasitelj osim jednorođenog Boga, jednog izvora sva-
kog dobra; jer jedno je dobro kao i ono što je od njega, kao istinska i prirodna slika. 

Stih 22. Vladar spasenja i tvorac života nagoni da svi budu spaseni i da prihvate govor 
njegov koji svima nudi. Svečano je obećao pozivom, spasenje za Judejce, i obznanio istu na-
gradu za plemena koja su dostojna i obznanio je da će svi biti spaseni koji iz svih krajeva zemlje 
milošću Božijom budu podignuti. Jer ako su Judejci nakon tolikih i takvih grehova oprost 
dobili, tim više ne uzdahu se u tolika obećanja, koja su bila iskazana samo riječima, a nikad spro-
vedena u djelo. Stoga je dao zakletvu, da sumnje koje za spasenje pozvanih naroda oduzima 
Bog, i njome se služi sa ljudima presuđujući, čime je sebi kod ljudi isposlovao najjaču vjeru. 

Stih 25. Koji god se u ovom životu ne pokaju za svoja djela i nezahvalne duše preva-
reni, nisu htjeli da se uzdaju u Hrista.  

Stih 26. Biće opravdani i slavljeni kroz cijeli život svoj, oni koji spoznaju Hrista, spro-
vode pravdu i nastoje da izvrše istinsko sjeme Izraela.  

Glava XLVI, Stih 1. Ovdje pominje Bog sve što će se sigurno izvršiti i sve što je on bio 
odlučio; za idole uistinu ne važi isto, i oni će biti srušeni pred očima svih. Neka svako od vas 
spozna riječi moje da nisu isprazno razmetanje, već sigurno predskazanje stvari koje će se 
dogoditi od Boga učinjenih; jer kad je Bog obznanio da će sjeme Avramovo iz njega iznići  i 
zauzeti zemlju, govoreći ovo: ''Kako da to znam?'' razmišljao je praroditelj, čuvši za nesreće 
koje su ustanovljene za znanje, predvidio je ropstvo svog roda i nakon četrdeset i pedeset go-
dina oslobođenja iz ropstva; sve je to potvrđeno događajima, premda nije bilo nikoga ko bi 
nastojao da se proročanstva izvrše.  

Stih 2. Sve vaše u ropstvo predato, teret će biti slonova i volova na koje će se nato-
variti ono što se odnosi. Štaviše, umoriće se i ljudi noseći idole. Time će priznati njihovu ne-
moć, jer se umaraju noseći ih, i malaksavaju noseći bogove, koji bi prije trebalo da ih okrije-
pe, da su bogovi. 

Stih 3. Vodi ih ka razumijevanju onih riječi, sjećajući se praroditelja i slave njegove; čiji 
se rod slavi i njihove običaje treba opominjati. Kad postanete ostatak Izraela, i ostane vas samo 
dva plemena, dok ostalih deset bude odvedeno u ropstvo, neću vas napustiti, ako se pokajete.  

Stih 5. Sadržaj govora ukazuje koja je njihova zabluda. Jer imajući, kaže, pred sobom 
sliku moju, krenuli ste da pravite idole, kao da me poštujete kroz njih, da lik koji je utisnut u 
vaše duše možete poštovati i pogledom, koji  upirete ka statui.  

Stih 6. Da učinite sebi boga od bakra; a ja od vas nikakvu platu ne tražim, naprotiv, 
darujem vas milošću i milosrđem i ono što ne bijaše život darujem.   

Stih 8. Na sve načine poziva ih na mudrost i na sjećanje kako grijeha koji su sami 
počinili, tako i dobročinstava kojima ih je Bog stalno nagrađivao, da postanu svjesni svojih 
prestupa i sami sebe kao da su mrtvi, oplakujući se zbog svojih djela, ne predaju se kazni nego 
se izliječe pobožnim plakanjem. Jer Bog od vas ne traži ništa drugo nego preobraćanje duše. 
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           Stih 11. Što je to što neće doći na moj poziv, kad se sve pokorava mojoj volji? Ako 
pozovem pticu iz dalekih zemalja, zar neće doći. Čak i kralj Kir vlada po mojoj zapovijesti, 
pokoravajućiu se mojim naredbama. Štaviše, svaki čovjek koji me osjeća, smatraće me vođom 
puta. A kad se već ne nađe čovjek koji će sprovoditi moju volju, tada ću poslati Sina svoga, tj. 
Hrista koji će misao Očevu kroz sve izvršiti i djelima svojim koje sam budem želio obznaniti.  

Stih 12. Ne krivi one koji su srce tjelesno upropastili, nego što su svojevoljno svjetlost 
duše ugasili; jer ste se zato od mene odvojili. Stoga ću tražiću od vas pravedne kazne, za bu-
duće vaše spasenje; jer svaka Božija kazna je nama na korist, kao i ljekar koji liječi bolesti. 
Premda su gorki ljekovi koje ljekar propisuje, zdravlje vraćaju bolesnima: na isti način uprav-
lja se i zakonita njihova država i ustanove Božije slavu će dati onima koji ih poštuju.  

Glava XLVII, Stih 1. Opet se ove riječi odnose na Haldejce, i predviđa se kazna koja 
im prijeti. 

Stih 3. Riječi se odnose na Izrael: ako se budeš pouzdao u mene, nećeš imati zašto da 
se bojiš Asiraca, jer ja te više  neću predati ni njima ni drugima.  

Glava XLVIII, Stih 1. Na svaki način pružajući dokaze svoje dobrote Bog, priznaje da 
nikada nije ćutao, niti je ignorisao njihove prestupe, neko korio grešnike i obznanjivao pra-
vedne kazne za grijehe njihove, ne da bi ih kažnjavao (jer bi ih onda ćuteći pritisnuo gni-
jevom), nego da ih prijetnjama uplaši i na ozdravljenje prizove, i da bi imao narod vjernika 
srcem. - Opet pominje praroditelje i snagu duhovnu, koju označava imenom Izrael, da se rod 
diči Očevima, i da oponaša običaje njihove, i istim žarom goreći, da se naviknu da služe Bogu. 

Stih 3. Od početka sam ti to pružao; napustivši zakone, koji vam bijahu dati od pri-
rode, od mene ste iznudili zakone zapisane na kamenim tablicama; koje vam je još Mojsije pre-
dao i sramotu vašu ukinuo.  

Stih 7. Opet podrazumijevajući pod tim njihovu umišljenu vjeru iznosi riječi njihove: 
''Ne govori, kaže, već to znam''. iako tvrdite da znate, sama vaša djela potvrđuju da ne znate, 
kao što je zapisano u Jevanđelju: ''Neće svako ko mi govori: Gospode, Gospode, ući u kra-
ljevstvo nebesko'', ako me ispovijedate usnama i jezikom, a to ne mislite srcem i dušom.  

Stih 10. Nemoj reći da si zbog srebra i bakra datog od mene bio prodat: jer ti si samog 
sebe prodao, ne zbog novca, nego zbog grijeha koje si dopustio. Ne optužuj mene za nemoć, 
sjećajući se strašnih djela koja su se dogodila u Egiptu, i ropstva vašeg u Egiptu. A sada ću te 
iznijeti iz ropstva zbog imena moga, da se ne bi predao grijehu i da te ne bi napustila svaka 
nada, da idoli ne bi zauzeli slavu moju, optužujući me za nemoć, kao da vam nisam mogao 
darivati slobodu.  

Stih 12. Ovdje govori narodu: ali se na svakog pojedinca valjano može odnositi. Bog 
dakle podstiče slušaoce, da shvate ono što je rečeno, i da iz toga izvuku dostojan plod. Jer ja 
sam isti onaj koji je priroda; i kao što se priroda moja ne mijenja, tako se ne mijenjaju navike 
ni običaji; nego isti ostajem, nepokrenut u vječnosti, mojom dobrotom obilježen, kojom od po-
četka sve rađajući, kroz Sina sam na svjetlost iznio, i kroz njega čuvam. Jednorođeni Sin se 
naziva rukom i desnicom, izvršiocem očevog nauma; otuda zaista  mudrošću Božijom postoji 
Jednorođeni Sin i djelima svojim Očeve misli obznanjuje.  

Stih 14. Opet naređuje oholim ljudima da pristupe okupljenom narodu, i da se prisjete 
da predskazanja, koja se nakon dugog vremenskog razmaka obistinjuju, nisu primili ni od 
koga drugoga osim od samoga Boga cijelog univerzuma, koji im obznanjuje nesreće koje im 
prijete, i opet tješi preobraćenike.  

Stih 15. Ovdje Bog podsjeća Izraelićane na zavjete njihove koje treba da ispune. Koje 
su Haldejci bili pritisli i natjerali u bijeg, kako su žarko željeli poraz njihov. Milostivo odgova-
rajući na tu njihovu želju, kaže da ih nije odbranio jer su pravično radili, nego je iz ljubavi 
prema narodu odbio napad Haldejaca.  
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           Stih 16. Ovdje govor proroka opisuje osjećanja Gospodnja. Koja nisu bila kazana po 
ćoškovima ili na skrovitim mjestima, nego su pred svima i javno bila izgovorena. I ja sam zna-
jući to, dobro govorim vam i sada ne odstupam isto čineći za vaše spasenje; jer me je Gospod 
poslao i Duh sveti nadahnuo.  

Stih 17. Opet pominje nezahvalne duše vičući o osobađanju iz ropstva. Hajde, kaže, 
Tvorca svoga nisi spoznao, upravitelju i tvorcu nisi razumom služio, zar ćeš prezreti onoga 
koji te je iz Egipta spasio? A ja koji sam to učinio, isti sam i sada: nisam propustio nijednu 
priliku koja je mogla ići ka spasenju, nego sam te oslobodio, pod mojim vođstvom, obzna-
njujući ti šta da radiš, što će ti koristiti; i dok ovim putem budeš hodio, od drugog odstupi, od 
drugog koji u smrt vodi.  

Stih 20. Savjetuje da istovremeno promijene mjesto i običaje; jedni, napustivši Vavilon 
potražiće Jerusalim, a drugi kloneći se običaja Haldejaca, od idola se uzdržavaju i od augurija 
i drugih ovakvih običaja. Nakon toga: ono što se prikladno odnosi na sve narode koji svuda na 
zemlji žive, ili nastanjuju strane zemlje, sa istima se riječ spasenja predskazuje i duhovna slo-
boda, tj. oslobođenje kojim nas je oslobodio Jednorođeni Sin, nas koji smo bili pritisnuti pod 
vlašću đavola u ropstvu.  

Glava XLIX, Stih 4. Premda nikakvu korist iz mojih riječi niste osjetili, kaže prorok, ja 
sam izvršio svoj posao; moj trud pred Bogom izaći će na glas.  

Stih 15. Nepravedno Jerusalim krivi Boga, kao da ga je zaboravio, veoma pravilno 
odgovara, da božansko znamenje nije podložno zaboravljanju, niti napušta proviđenjem 
svojim svoje tvorevine iz lijenosti. jer ako nam se dogodi da nas napusti božansko proviđenje, 
i izbriše se iz njegovog sjećanja, stalno će nestajati naš život. Jer ako se povuče onaj um kojim 
smo na svjetlost dana nastali i mi moramo propasti. 

Glava L, Stih 1. Bog obznanjuje da neće ni na koji način potpomoći njihovo zastranji-
vanje, jer su se sami predali i upropastili i pokazali se bezvrijednim njegove brige, dok im je 
Bog dodavao dobra nad dobrima i poklone nad poklonima.  

Stih 2. Ja sam zaista ukorima i kaznama, a osobito podsticajima pozivao sebi, ali vi 
niste slušali; ne zato što niste imali uši, nego ste ih svojevoljno zatvarali.  
Osuđujete me za slabost, kaže, kao da nisam imao snage da vam pomognem ili oslobodim od 
tiranije neprijatelja; ne govorite tako, nakon što ste iskusili toliku moju silu. Zar nisam more 
isušio i među rijekama vam put pripravio, i nebrojena još čuda učinio? 

Stih 3. Učiniću to ako mi je volja. Obući ću nebesa u tamu, tj. način za sve stvari ću 
odrediti i tada će sve nestati i svačiji život će se izvagati i svako će dobiti po zaslugama.  

Stih 9. Ovdje grijehe naziva moljcima koje su sami pustili. Koji ne povređuju nikoga 
drugoga nego njih same, svoje roditelje. Kao što odjeća rađa moljca koji je kasnije koristi za 
hranu, tako i grijesi čine sa nama, koji su od nas nastali. Ovo sve trpe oni koji se pokažu nedo-
kazanim i nezahvalnim pred Bogom.  

Glava LI, Stih 2. Sada ih blažim govorom grdi, i govor se odnosi na one koji su se 
udaljili od pravde i koji su se od Gospoda otuđili, da ih dovede do vjere. I malo nakon toga: 
Ja, dakle, koji sam rod vaš podučio, koji sam iz neznatnog toliko učinio, i tolikim vas daro-
vima uresio, iz kog razloga sada ne bih blago prihvatio pokajnike i one koji me spoznaju?.  

Stih 3. Ovo se ne govori iz pretjerivanja. Kako se neće ispuniti radošću i ushićenjem 
duše onih na svaki način, koje se unutrašnjim mirom hrane, cvjetaju nadom nebeskom i sa 
Bogom se spajaju? 

Stih 4. Pomoć sada svima donosi, vladarima kao i narodu. Jer neće istaknuti one koji 
su na čelu države, niti će uskratiti pomoć među običnim vojnicima, nego sve duše istom va-
gom vagajući, zajedničku nagradu čini za poslušnost. Stoga sve jednako bodri da  slušaju. 
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           Stih 5. Obasjaće sva plemena, sve narode Božija pažnja će obasjati da se u njega na-
daju koji je ruka moja. Naziva ostrvima sama mjesta, osobito Crkve; s pravom ćeš to iznijeti 
pred duše obmotane žudnjama kao solju, koje su u ovom životu ispunjene ispraznim mislima. 

Stih 6. Pruža vjerodostojne dokaze, kojima pobjeđuje one koji nemaju vjeru u božan-
sku moć, nebo i zemlju. I malo nakon toga: ''Sada snagom duha, okrilatite um i ka nebu pole-
tite i naučite kako je čvrsto sazdano, iako se čini kao dim. A zemlju koju smatrate čvrstom 
uništiću propašću i sve će ostarjeti: ostaće pak samo da pohodi moja riječ zauvijek i samo oni 
kojima će biti dozvoljeno da sa njom ostanu i na vijeke hode''. 

Stih 7. Više se bojte ukora i prezira Božijeg. Jer ono što je od ljudi, koji svakodnevno 
propadaju i to sa njima propada; samo ostaje nada u Hrista, koja istrajava sa onima koji slijede 
spasenje.  

Stih 9. Moli Jerusalim da prihvati, ono što je nemarom upropastio. Jer ti imaš snagu, u 
koju ćeš moći da se obučeš. Sjeti se da si ti isti onaj Jerusalim na čiju volju su se otvorili pu-
tevi morski između rijeka da bi oslobođeni iz Egipta imali prolaz; kome se pokoravaju počela; 
što u pustinji obilje svih stvari je obilovao. Ne izdaj dakle snage svoje, i ne sputavaj snagu 
duše, već se uzdigni ka nebeskoj nadi, primivši uzdanje, ukrasi se dobrim djelima.  

Stih 13. Rodio si se od oca i majke, da se spoje prijateljstvom sa tobom i rođaštvom, 
ali to nisam uradio jer nemam moći. Jer mi oni nisu bili potrebni u početku kad se stvorio 
Adam nego sam ga sam, voljom i snagom mojom stvorio.     

Stih 14. Prošle događaje im priziva u sjećanje i tako obnavlja skrhane duše. nisu mogli, 
kaže, da ti se odupru oni koji su ti prijetili i bijesom pritiskali, jer sam ja vodio tvoj slučaj; niti 
će drugima više koristiti, lako ću ih u bijeg natjerati.  

Stih 15. Ovdje nas podučava da  pobune i ustanci naroda, nevolje i brige u zlu ne bivaju 
bez Božije volje; a sada ćeš mudro primiti sebe za pomoć Božiju, da oslobađanje od njih izmoliš.  

Glava LII, Stih 1. Opet obznanjuje dok ih bodri, rado same u nevolje posrnule. Jer kad 
su ih drugi pritisli, nije naredio da se pobune, već kori onoga koji je pritisnut; a sada kada su 
voljom svojom u nesrećama, savjetuje da se podignu.     

Stih 2. Prah izbaci i odbaci, koji si u padu pokupio; i razriješi se okova kojima si se sam 
okovao, zbaci jaram koji si sam sebi nametnuo; tako ćeš se pokajanjem osloboditi ropstva 
koje si zaslužio. Jer nisam vas ja nekada prodao u ropstvo za novac, već zbog sopstvenih 
vaših grehova; koje ću oprostiti pokajnicima, i vas opozvati iz ropstva.  

Stih 4. Nasilno ste odvedeni u Asir uz moje dopuštenje, ali je vaš grijeh; ne bih vas bio 
izdao da vas prije toga nisu bili izdali grijesi vaši; kako je pak lako oslobađanje od njih, 
spoznaćete kad preobratite duše.  

Stih 5. Zar me nije Rapsak smatrao slabijim od idola, koji se među neznabošcima 
smatrahu bogovima? Neka vas ne prevari Ezekija koji govoraše: ''Nikada vas bog vaš nije 
raskopao? Nikada bogovi neznabožaca nisu raskopali svako svoju zemlju? Zbog vas tako 
ismijavaju i hule na moje ime oni koji izopačenim običajima dobročinstva moja od vas odvraćaju.  

Stih 6. Ovim riječima ukazuje Bog da će kasnije voditi brigu o narodu; kaže se da to 
najbolje biva ne prelaskom iz jednog mjesta u drugo, nego objavljujući jasnije snagu svoju. 
Jer kaže se da nam je tada Bog prisutan, kad dobrim običajima primajući Boga pokažemo se 
da smo ga dostojni; tako se i udaljava kad od pravog puta zastranimo, zbog izopačenih običaja 
ne udostojava se da miruje.  

Stih 7. Kao što svjetlost dana na sve nas gleda, kojom sunce sva brda obasjava,  tako 
će sjajan biti i moj dolazak vama, tolikom radošću i ushićenjem bićete uzdignuti. Kakvim na-
porom budete prihvatili najavu mira i sreće, tako ćete dobiti spasenje koje vam je objavljeno, tako  
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da ću se udostojiti da se nazovem vašim kraljem, kad život svoj pametnije uredite. Ovdje se 
duh proročki divi nogama glasnika koji najavljuju Jevanđelje, kojima prolaze kroz sve narode 
i koji su odredili sebi put. Sjajne su bile noge njihove, koje je sam spasitelj oprao. Kaže se da 
prelaze planine, zbog osobitosti i uzvišenosti jevanđeoskog nauka. Mir propovijedahu, odnos-
no mir sa Bogom propovijedahu, od svih tako blizu, a tako daleko od naroda koji će biti pri-
hvaćen i preporučujući Hrista Boga koji je ono što je podijeljeno spojio i središnji zid koji ra-
zdvaja i sva neprijateljstva u svom tijelu razriješio.  

Stih 11. Moli da vode računa o dušama svojim, promijenivši izopačena i haldejska 
osjećanja, prije nego mjesto boravka; savjetuje da se na zadržavaju u tim običajima, zbog kojih 
će biti nečisti sve dok ih njeguju. 

Stih 15. Kraljevi će mirno i tiho obožavati Boga. Ostaće slijepi i neuki koji su bili pri-
hvatili zakon i bijahu slušali proročanstva proroka i bijahu spoznali proročanstva o Spasitelju 
izgovorena; a neznabošci kojima ništa nije bilo obznanjeno ni otkriveno, slijediće samom vje-
rom znanje Božije i ono što je Bog o Jednorođenom Sinu svome odredio.  

Glava LIII, Stihovi 1,2,3. Ko bi povjerovao? pita prorok. Kome će se otkriti učenje o 
Jednorođenom Sinu Božijem? Opisali smo ga kao neko malo dijete, kao jednostavan korijen 
kome nedostaje voda. Tako mu je neznatan izgled, da se ni sa čim drugim ne može uporediti, 
da se snaga njegova uopšte ne ističe, kojom tolika i takva čudesna djela su izvršena.  

Stih 5. Nevaljalstvo ljudi iz dana u dan se uvećava, i ništa ne ostaje što se nije probalo 
i okaljalo, ostali su kazna i pakao. Zbog pravednih molitvi nam je jednorođeni Logos na zem-
lju poslat, sav zakon i pravičnost izvršavajući nijednom grijehu podložan, svojevoljno je do-
šao; tom voljom da nas od nemilih  učinim Bogu milim i prijateljima. Sam je zaista sve kazne 
i ukore za nas pretrpio; mi pak kroz vjeru sa njim podnosimo muke, kroz milost sa njim zasta-
jemo i spasavamo se.  

Stih 6. Predao ga je Bog tj. dragovoljno ponudio, ne prislilio silom. Jer se i Apostol  
služi istom riječju da objavi slobodu i volju Očevu: ''Tako je Bog zavolio svijet, da je Sina 
svoga jednorođenog izdao zbog nas.'' Pretrpio je razapet svojevoljno strah da se nama kao 
zakon trpljenja pokaže.  

Stih 7. Kazuje kolikom je voljom Spasitelj izvršio čin iskupljenja. Kao ovca koju vode 
na žrtvu ili jagnje pred striženje koje nema priliku ni da zableji, tako je i on dragovoljno na 
sred krsta ćutao. 

Stih 8. Objavljuje da će sud biti nepravedan i nečastan, ako se potisne istina. Slavu 
nakon vaskrsenja koja je od Hrista oteta i urođeno njemu dostojanstvo, koje je u inkarnaciji 
zasjalo, ko može riječju obuhvatiti? Svakako, onaj koji smrću pritisnut, svima milošću svo-
jom, život besmrtni daruje i spasenje. Iz dvostrukog razloga se ovo kazuje. Prvo, naravno, jer 
zbog grijeha naših trebamo Spasitelja, niti bi Spasitelj bio došao da nismo bili posrnuli u gri-
jeh, potom jer je od istih nevaljalstava bio odveden u smrt.  

Stih 9. Ko primi ovu riječ nepromišljeno, biće mu prokletstvo, a ne blagoslov. Jer ako 
budeš htio da ispitaš skriveno značenje, otkrićeš u ovom govoru okean milosrđa. Jer će one 
najgore i one koji slave bogatstvo i na smrt osuđene koliko budu u njemu, osloboditi od muka, 
samo dok u njega vjeruju i prihvate smrt Spasiteljevu, koja će im biti nagrada; za sahranu i 
smrt, život vječni i nekvarljivu besmrtnost darovaće. 

Ovdje kazuje kako je đavo sramotno prema Spasitelju mahnitao. Jer premda nijedan 
grijeh u njegovom tjelesnom životu nije pronađen i njegovo tijelo je ostalo čisto i neokaljano, 
đavo ga je ipak kao grešnika pogodio smrću, obznanjujući svoje krajnje nevaljalstvo. Na taj 
su način, srećno, razriješeni od jarma oni koji su ogrezli u grijeh.  
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           Stih 10. Kao što je Hrist primio na sebe da iskaje naše grijehe, tako se kaže da će i 
pročišćenje koje primimo kroz vjeru Bogu biti veoma prihvatljivo. – Ovdje naređuje da mu se 
ne polažu žrtve, nego poštovanje sa osjećanjem i pokajanjem kojom grešnici ne samo tjelesni 
život nego i duhovno ozdravljenje postižu.  

Stih 11. Jer je jednorođeni Sin Božiji smatrao da je dobitak njegov naše spasenje i 
stoga je primio tjelesno obličje i za nas trpio muke, valjano kaže Otac da je odnio bolove od 
njega, nas liječeći i pročišćavajući; dodaje da mu je pokazao svjetlost tj. onu kojom smo oba-
sjani za znanje i poimanje Boga liječeći bolesti i po Božijem nalogu uobličeni. Jednorođeni 
Sin Božiji sa Očevim nalozima je sve izvršavao i sav njegov um vjerno ispunjavao, bilo je 
neophodno da se Spasitelj obavije plaštom i vodu prolije na usne i po svemu je pokazao svoje 
ropsko stanje. Sin je prednjačio težnjom, oglašavajući da je hrana njegova da izvrši Očevu volju.  

Stih 12. Nasljeđem Sina nazivaju se svi koji u njega vjeruju i s pravom bi rekao za njih 
da su prije toga bili đavolovi trofeji. Kad jednorođeni Sin Božiji čudesnom inkarnacijom 
svojom sve za spoznanje Oca i Sina je bio doveo, oslobođen od grijeha i vlasti đavolove, koga 
su u grijehu svome ranije smatrali snažnim, valjano se kaže za nas da nas je posjedovao kao učes-
nike njegovog činjenja, kao trofej đavolov kome smo izgleda služili.  

Glava LIV, Stih 1. Ono što po analogiji važi za pojedine bezbrižne duše; a posebno o 
nazivu plemena koja će se, nakon Spasiteljevog dolaska, uvećati i umnožiti. 

Stih 2. Ono što će se odnositi na sam Jerusalim, nakon ropstva će se uvećati; valjano je 
pak sve pokrenula na same crkve koje se svakodnevno šire i uvećavaju kroz pristupajuću milost 
Božiju; shvatićeš takođe da se odnosi na svaku dušu, koja izvrsno  izvršava naloge Božije. 

Stih 3. Govori ovdje po analogiji o narodima da ne propadnu od Izraela koji će ih 
posjedovati, nego da se u jednoj vjeri sa njim zajedno spasu.  

Stih 7. Obznanjuje da će se zaboravu predati sva zla. Jer tako kaže: Oprostiću ti tvoj 
nemar da ti već ne prebacujem sjećanje na njega, kao što obično čine oni koji odbacuju na 
kratko posrnule žene.  

Stih 11. Ovdje obznanjuje nemilosrđe Haldejaca. Koji, kad su od Boga primili Izraelićane 
kao dar zbog grijeha za kažnjavanje, od svoje su još volje teže kazne za njih smišljali i kovali.  

Stih 17. Kaže da ništa neće koristiti napadi neprijatelja, jer on sam Jerusalim štiti; jer 
neće imati snage sva ratna sprava neprijateljska protiv vas; vi sami ćete pobijediti. 

Glava LV, Stih 2. Gospod je spreman da vodi ljude, da im dobra daruje milosrdni Bog; 
objavljuje da vam se neće darovati samo privremeni darovi, već i vječni na nebu; ništa drugo 
od vas neće tražiti, osim dušu zahvalnu i poučenu, saglasnu sa naukom, koja pažljivo odgo-
vara na poziv.  

Stih 3. Dok naređuje da se uši načulje, čini se da ne misli na osjetila tjelesna. Jer očima 
koje vide, ne možemo slušati; niti ušima  možemo gledati. To takođe važi i za ostala tjelesna 
osjetila. Čime je poznato da nam se savjetuje da očima duše opažamo, kojima možemo i 
slušati; jer pošto je duša po prirodi jednostavna i jednoobrazna, jednom i istom mogućnošću i 
čuje i vidi. 

Stih 7. Možda te sprečavaju grijesi tvoji i nepoštovanje prema Bogu i zabranjuju da ka 
njemu prebjegneš. Ako pak budeš razmislio o njegovom milosrđu, ništa te neće moći sprije-
čiti; jer neće to biti tvoji grijesi koji mogu pobijediti i nadvisiti blagonaklonost njegovu; sam 
mnoge u milosrđu i mnoge grijehe će oprostiti i tako vas očistiti, da ne preostane trag prijaš-
njih grehova. 

Stih 11. Obznanjuje da će se put napretka otvoriti onima koji poštuju zakon, ističući 
snage za izvršenje naredbi sve dok tvorci zakona hoće da se daju. Osobito se ovo Bogu sviđa, 
da oni koji će biti oslobođeni iz egipatskog ropstva, najvećim naporom svoj posao otprave, sami 
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su put Izraelićanima pokazali i uveli im stražu. To je zaista, uz Božiji nalog,  učinjeno snagom 
persijskog kralja Kira; samim brdima koja su se izdigla zbog ove migracije i drugim očitim 
znacima. Jer kao što su mogli preći Crveno more kao pustinju, tako su iz ropstva prešli suvih 
nogu rijeku Tigar, kao nekada Jordan, priča da čak i brda, koja su neprijatelji prije toga bili 
opustošili, tako bijaše tada Bog promijenio, da ne samo svojim, nego i egzotičnim cvjetovima 
cvjetahu.Tako promijenivši brda, dobrostivo je potvrdio Bog da je sve u njegovim rukama i 
da upravlja svojim umom.  

Stih 13. Slijedite darove Božije, ne dajući novac, već darujte i bez novca; ne ljevani-
cama i žrtvama; to i drugo što je kupljeno novcem neće  koristiti više nego napor i trud; jer to 
nije dovoljno da se Bog umilostivi.  

Glava LVI, Stih 3. Vi, kaže, stranci koji ste se Bogu primakli i za naloge njegove život 
uredili, ne mislite da ćete slijediti blagost i nasljeđe svetih; nego pamtite da smo običajima ve-
zani za Avrama, i to ne rođačkim vezama, prenosite brigu o običajima, služite marljivo Bogu i 
ne odvajajte se od roda pravednika.  

Glava LVII, Stih 1. Vodi ih do pokajanja sjećanjem na dobre plate pravednicima. 
Stih 3. Dalje napredujući nastoji da ih dovede opet da prepoznaju grijehe, grajući 

bezočno na pravednika i smatrajući da je odveden iz života nepromišljeno. Obznanjuje da su 
oni odrekli tjelesni izgled svetaca i izopačenošću običaja se udružili sa preljubnicima i kurva-
ma. Pošto su dostojni uništenja, pokušali su da lakomisleno podbodu ljude koji o valjanom 
brigu vode i trude se da gledaju u Boga. Pokrovitelji idola, koji djecu svoju dovođahu na brda 
i kamenje da bi ih žrtvovali, nadahu se da će izbjeći kaznu Božiju.  

Stih 15. Ovim imenima blagonaklono Bog označava da je Uzvišen; sami koliko ih u 
njima bijaše, učiniše Boga malim, idolima se klanjajući. Osobito tvrdi da je svet kad mu ime 
izopačenim mišljenjima i nečasnim djelima izgovaraju. A ja sam svet i svetima se radujem i 
ljude činim svetima, snage njihove uvećavajući i duše uzdižući ka uzvišenijem, sve dok se pokažu 
dostojnim moga truda i pokažu da su duha prostoga i poniznog; takvima darujem vječni život.  

Stih 16. Kaže se da Bog kažnjava i na drugi način, tako što grešnike pogađa nesre-
ćama, da svako dobar plod primi; to čini Bog štedeći na milosrđu prema nama. 

Stih 17. Bog obznanjuje ponovljenim kaznama svoje milosrđe, tako što za mnoge gri-
jehe malo kažnjava. 

Glava LVIII, Stih 1. Olako shvatajući događaje izgleda da se bezbožnici raduju u 
strastima svojim; ali uskoro se bliži propast, ustežu se od prave radosti; jer nema druge radosti 
osim one kojom se postiže život vječni kroz rad, i pravedni će biti ispunjeni pravom radošću; 
naravno, oni koji izvrše ono što namjeravaju i stoga spokojne i mirne duše uživaju.  

Stih 9. Ono što ljudi treba da učine, to je da uprave valjano svoj život i običaje. 
Glava LIX, Stih 5. Većina savjeta koje su riječima izgovorili su kao nedozrela zmijinja 

jaja ili paukova mreža koja nije ni od kakve koristi, više štete nanosi nego koristi. Ako se pak 
slučajno ova, kao ogrijana, izlegu, zar ih nećeš s pravom sa ljudima porediti, sa jajima zmiji-
njim koja su se otvorila i izlegli se iz njega carevići? A to je zmija otrovna i smrtonosna.  

Stih 10. Razmisli o ovome: onaj koji ima oči, ako nema svjetlosti ne može vidjeti, i ako 
ima svjetlosti, a nema očiju, ne može vidjeti, tako je neophodno da onaj ko hoće umom nešto 
da shvati da se prosvijetli naukom iz Svetog pisma.  

Stih 11. Toliki će biti jauk i plač kao kad medvedica plače za izgubljenim porodom; ili 
kao golubica koja po prirodi stalno tuži.  

Stih 17. Kaže da Bog prihvata spasenje koje pokajnici kroz pokajanje i učeni ljudi sebi 
pribavljaju i kao odjeću na sebe pravdu oblače. Štaviše, kao oklopom i kacigom, kaže, biće 
opasan Bog dobrim ljudskim djelima. Ono što se na Boga odnosi, da slušaoce podstakne i 
uzdigne njihov um, mogu postati odjeća Božija poštujući pravdu. 
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           Glava LX, Stih 8. Treba imati pred očima običaj Božiji koji iz dobrote predskazuje 
buduće događaje. Sad prijeti, da kletvama prestrašeni, kroz pokajanje i preobraćanje duše od-
vratimo od sebe zla koja nam prijete, sad pak dobra obećava, da duše pravednika obećanjima 
ojača i u žarkoj težnji ka Bogu napreduju. Ali nikada nijednim zakonom ne prisiljava da se 
ovo čini. Jer onima koji se pokaju, gnijev umiruje; a onima koji zastranjuju sa pravog puta, 
predskazana dobra ne daruje; mi smo sami tvorci predskazanog zla koji oponašamo Boga. 

Stih 10. Istorija će najjasnije podučiti onoga koji pita  kako su događaji izvršeni: prvo 
kad Kir, a poslije Darije sagrade Jerusalim; potom, kad se Aleksandar, diveći se svetoj pro-
cesiji, ne pokaže gnjevnim, već najvećim prijateljem. 

Stih 13. Ono što se nekada dogodilo i sada čak važi za crkve koje su utemeljene; ko-
jima će donijeti odasvud prvine plemena.  

Stih 17. Episkopima naziva prvake narodne za koje je prorekao da će služiti pravdi. 
Glava LXI, Stih 10. Običaj je proroka koji predviđaju buduće događaje da tuguju; 

plaču zbog nesreće, a raduju se i ushićuju zbog dobara razmišljanjem koje objavljuju narodu, 
premda bi im slušaoci mogli uskratiti vjeru, jer su sami ubijeđeni u događaje koje opisuju - 
Dakle, Hristov prorok kao haljinu oblači ono što vidi; jer ko god Hrista obuče, obučan je u 
odjeću spasenja, kojom takođe svetu svoju crkvu ukrašava. I istim osjećanjima pokrenut, ko-
jima se ženik pokreće na svadbi, duhom se raduje i ushićuje kada se sa Hristom spaja, Hrista 
je obukao i njega kao tuniku radosti nosi. 

Stih 11. Rasadničke govore upravlja dušama i kao zemlji ih povjerava; i poredi sa 
vrtom koji sijačima svojim nosi sjeme, ne egzotičnim ili tuđim; sa zemljom nadarenom i put 
ka Hristu se otvara. Na taj način oči se spajaju unutrašnjim spoznanjem sa svjetlošću, tako i mi, 
obasjani Spasiteljem, obasjaće nam se duše koje su u mračnim običajima, obasjaće u nama za 
pravdu skrivena sposobnost. Kaže da se ushićuje pred narodima koji će se umnožiti.  

Glava LXII, Stih 1. Prorok se ushićuje zbog dobara koja se predskazuju narodu; pre-
dviđa milost od Boga čak i neradim Izraelićanima, prema plemenima koja će se izliti, ali zbog 
toga ipak ne zanemarujući Sion i ne napuštajući Jerusalim; ovo je bilo prosvijetljeno od njega 
zbog božanskih savjeta o njima i darova njemu udijeljenih. Spasitelj naređuje apostolima koji 
hitaju plemenima da propovijedaju Jevanđelje, da ka ovcama prije dođu, koje je dom Izraelov 
bio izgubio.  

Stih 2. Kaže se da je novo ime, ime hrišćansko; često ga je pominjao. Kršten krštenjem 
spasenja, pošto je na taj način sve obnovljeno, vjernik se naziva ovim novim imenom. Judejac 
ovo novo ime napada. Moglo bi se dakle reći, po proročanstvu Isajinom, da je novo ime na-
metnuto. Ali nema toga što kazuje. Preostaje dakle da je ovo ime, ime hrišćana, od Hrista 
preuzeto, koje nam je sam Gospod nadjenuo, oplemenjijući plemena imenom svojim.  

Stih 3. Iz raznih cvjetova vijenac i dijadema kraljevska označavaju društvo apostola, 
koji su bili crkveni prvaci i istovremeno iz roda Izraela; kojima je novo ime prikladno prista-
jalo, pošto su bili iz tog plemena.  

Stih 4. Zovu se voljom oni koji volju Božiju čine i ljubavlju se zovu, kao ženik sa dje-
vicom. Ovo ne znači ono što vene, nego što cvjeta; jer ženik mladu štiti zajedničkim životom.  

Stih 6. Ukazuje na sadašnju situaciju u crkvi; koja po cijeli dan i noć prenosi narodu 
naloge Božije; po cijelu noć presviteri koji podučavaju istinski božiji nauk i slave pohvale i 
sjećanje na Boga.  

Glava LXIII, Stih 1. Isaija naziva sinove Edom. Zove se čvrsti Bosor ili Bosra. Taj 
čovjek, dakle, snagom i voljom, pravednim računom će se sporiti, tražeći kazne od vas. Bog se 
spori sa ljudima, kad ih poziva na sud da ih poduči da se koriste zakonitim kaznama, a mi smo 
sami tvorci molitvi ka nama. Jer, ili izvršavajući kazne, sve čini za naše spasenje da odstupimo  
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od grijeha, da se pokajanjem spasimo ili očistimo sudom kazni. I malo kasnije kaže: Zami-
jeniće duhovne snage kad vide svoga Boga, sa tijelom kako se uznosi na nebo i crvenog od 
krvi i proboden stigmatima od krsta; i pobjedu odnijetu nad smrću; i milost darovanu ljudima 
i oprost od grijeha. Jer ljudima osuđenim na smrt zbog grijeha njihovih, Spasitelj naš je zbog 
nas smrti podlegao, da za nas isposluje besmrtnost. Malo nakon toga kaže: Ako budeš čuo 
anđele, koji su se ushitili, nemoj im se suprotstavljati iz neznanja; jer znaju savjete Spasite-
ljeve ode koga na zemlju došavši tijelo je primio; ali je ovo rečeno da bi se ti podučio i naučio 
da se i anđeli čak zbog spasenja našeg raduju i zahvaljuju Gospodu i dive se što je Bog htio da 
podlegne kaznama koje smo zaslužili grijesima svojim, darovane za naše spasenje i besmrtnost.  

Stih 8. Ovdje opet objavljuje koliko je neizreciva Božija dobrota. Jer podsjeća da je on 
nekada život nama blagonaklono, a potom milosrdno i oprost dodijelio, nama stvorenjima svo-
jim. I nije govorio da nas je iz drugog razloga prihvatio: ''Zar niste narod moj, sinovi moji?'' A 
to znači, pošto ste moji, bićete smatrani sinovima; osjećanjem vas obuhvatam, jer ste voljeni 
sinovi, sve dok vas drage u Ocu vašem ne prihvate. Priličilo je Bogu da tako govori o njima, 
jer se ubrajaju u sinove. 

Stih 11. Prorok opet pominje osjećanja Gospodnja dokazana prema narodu, pominjući 
prošle događaje i imaju na umu znamenja data prorocima.  

Stih 15. Ovdje prorok pribjegava molitvama i moli Boga da pogleda sa neba. Ne kao 
da je Bog na nebesima zaključan i ne može zauzeti zemlju, nego da umove rastrojene uspravi 
i na zemlju ih pritisnute, uzdigne ka nebesima i poduči ih da oni ništa ljudsko i nedostojno o 
Bogu ne misle, nego da imaju pred očima onaj um koji prednjači, koji sve obuhvata i vlada  
svime i sve jednim pogledom sa neba posmatra.  

Stih 16. Sada neću nazvati Avrama ocem, ne zato što poričem da je bio praotac, nego 
što to ime pravilnije pristaje Bogu. 

Stih 17. Prorok sve pripisuje Bogu, ali ne zato što misli da je Bog tvorac naših grijeha; 
samo daje mogućnost i dopušta, da svako čini ono što želi: uzrok grijeha je dakle u nama i iz 
nas, a na Boga se odnosi mogućnost da se počini grijeh. - Kao da su sami uhvaćeni i nesre-
ćama pritisnuti, da ne griješe sprečavani su.  

Stih 19. Kad su Asirci naše gradove osvojili i većinu njih razorili, odvodeći iz domova 
Gote, koji se nazivaju Samarićanima, koji su dobili ime po prebivalištu; i kad su ostale samo 
dvije tribe, opaža prorok da je to mali dio, koji su izgleda posjedovali, koji im je bio ostavljen 
samo iz jednog razloga, da se sačuva sjećanje na dobročinstvo, koje je Bog nekad očevima 
potvrdio i da se to ne bi oduzelo od nas, kao od naroda koji ti je tuđ i da iskusimo tvoje nagrade. 

Glava LXIV, Stih 1. Opet obznanjujući prorok da oni nisu bili pritisnuti zbog Božije 
nemoći, nego zbog nevaljalstva grešnika i onih koji su kršili božanske zakone, iznosi uzviše-
nost Božiju koji je toliki da se po njegovoj naredbi: ''nebesa razdiru'' i sve se ''kao vosak topi''. 
Ovdje Boga sa drugima poredeći, koji se bogovima nazivaju, poriče očima da opaža ili ušima 
da sluša. Ali on je taj koji u svemu vrši vlast i nema drugoga koji ga može nadvisiti.  

Stih 5. Što ovdje ima na umu: dobar Učitelj kad ima lošeg učenika koga hoće da od-
vrati od nevaljalstva, podsticaće ga da bude bolji; a ako ovaj iz dana u dan bude sve gori i još 
se ne uzdražava od zla, tada neka ga izbaci Učitelj i napuštenog preda još većim grijesima. 
Tako je bilo i sa nama. Kad ne htjedosmo da se udaljimo od izopačenih običaja, ti si se raz-
gnijevio i bez tvog nadzora, uvučeni smo u sve mane.  

Stih 6. Na ovaj način pazićemo na naredbe gdje pravda već ne brani prijateljstvo naše 
sa Bogom. Jer tada ćemo od njega otpasti kao lišće sa drveta koje otpada od svoga korijena; 
jer najveći zločin prema nama ima.  

Stih 7. Koliko god nas Bog bodrio, nije mogao vjernike svoje od grijeha odazvati, tada  
se napokon razljuti i prestaje da brine o nama.  
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           Glava LXV, Stih 1. Ove riječi se odnose na Spasitelja. Koji se, poslat očinskom blago-
naklonošću i pokrenut svojim milosrđem, svim ljudima pokazao, ljudima koji ga nisu ni pozi-
vali ni žudjeli za njim.  

Stih 5. Tj, osvetnička sila.  
Stih 6. Kad kaže da je zapisano, podrazumijeva naše neznanje o njemu. Jer mi sjećanje na 

prošlost držimo u zapisima, koji nas vode ka podsjećanju na njih i kao pred oči izlaže događaje, 
na isti način nas podučava Bog. Jer je Bogu sve znano, i ono što će se tek dogoditi, on već zna.  

Stih 8. Opet ovdje obznanjuje veoma jasno bogatstvo milosti svoje, jedinstvenim do-
kazom; jer kao kad se nađe zrno u zrelom grozdu, zbog njega jednoga sva loza se čuva i sma-
tra velikom i niko je ne ubire, tako i ja ako nađem jednoig  koji mi služi, sve poštedim, kao 
što je rečeno Avramu, kad zahtijevah kaznu za Sodomu i pet puta dokazah milosrđe svoje; 
tako se i sada navodi da se pokaže blagonaklonost njegova.  

Stih 10. Ovo im dakle darujem, zbog nekolicine koji mi služe; a vas koji mi protiv-
rječite, koji prednost dajete demonima i bez razmišljanja trpezu spremate i kupe s pićem, 
umoriću smrću. S pravom ih smrću kažnjava; one koji poslije bezbožnosti i grijeha prema 
Bogu nisu čuli onoga koji doziva i nisu pripremili mjesto za pokajanje, nego su uvećali svoje 
nevaljalstvo i činili ono što nisam htio.  

Stih 13. Kad ste se predali samo stomaku, izgleda da se krajnja radost sastoji u 
posjedovanju plodova i da su samo blaženi oni koji ih imaju u izobilju, želeći da ih uplaši go-
vorom, da se preobraćeni spasu, objavljuje nestašicu plodova.  

Stih 15. Proročanstvima kojima ljudima prijeti, koji se Boga ne boje, niti mu se obra-
ćaju, dodaje Bog: ne samo da će daleko različite sudbine odabrati oni koji mi služe, nego će i 
biti nazvani novim imenom, kao praoci koji su za običaje nove ljudima bili označeni. Izraeli-
ćanima koji odbacuju pokajanje, plemenima će se dati ovo ime, koje će na vjeke trajati i nema 
drugog osim imena hrišćana. Jer se više neće sjećati idola, niti će ih bogovima nazivati, nego 
će poštivati jedinog Boga, i tvorca svog i od njega će steći obilje dobara.  

Stih 20. Mnogo ljeta navršuje onaj koga ne ugrabi prerana smrt i dostiže snažnu sta-
rost. Jer pravednik će biti stogodišnjak, kao mladić prije vremena koji umire; a grešnik će biti 
stogodišnjak prokleti osuđen zbog same starosti.  

Stih 22. Stalno cvjetajući, rajske biljke vječne plodove nose. Naravno oni koji, dok je 
čovjek bio u raju, iz dana u dan, sve više rastući, vječne radosti čovjeku pružahu; a kad je čov-
jek protjeran iz raja, ostaju plodovi na vjeke nekvarljivi. 

Stih 25. Ovdje obznanjuje Bog Izraelu da se pokaje. Jer su nepoučeni ostali, blago-
slove svoje plemenima udjeljuje, da se u Crkvu po istini prime. 

Glava LXVI, Stih 1. Bog objavljuje da oba plemena koja žive na svojoj teritoriji misle 
da neće biti odvedena u ropstvo zbog naklonosti Božije prema hramu, a ne zbog dobrote 
običaja svojih ili pobožnosti prema Gospodu: oni neće biti pošteđeni ropstva zbog mjesta pre-
bivališta ili hrama, koji posebno poštuju. Jer ovo će sačuvati, kaže Bog zbog pobožnosti sta-
novnika; jer hoću da oni posjeduju hram, dostojni su oni koji ga nastanjuju. 

Stih 6. Izlazeći iz hrama, Ezekija propovijeda veličanstvo Božije, svi uzvikuju da je 
pravedan sud Božiji, koji razagoni neprijatelje.  

Stih 7. Znači: prije vakta rodila je muško dijete, tj. izvrstan porod i triput željan; jer je 
majkama muški porod draži. I uspjeh  bi da rodi muško; jer narod vjeran u Hristu ne može se  
nazvati slabim; jer mu je osjećaj snažan. - Podučava da pokajanjem preteknemo dan rođenja i kao  
djecu porodimo spasenje naše. To je naravno iznad svih ljudskih običaja, da malo i kratko-
trajno podnoseći, kao dugotrajno smo istrpili, da postignemo spasenje. Javio je ono što će se 
dogoditi Jerusalimu u koji se malo poslije vraćaju stanovnici i cijeli narod.      
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           Stih 8. Ako se Bogu okrenemo, odmah će vas prihvatiti; bez oklijevanja odmah će se 
svi sjatiti u Jerusalim. Niko neće odreći vjeru ili posao, poremetili su ono što je prorečeno. 
Ispuniće se ono što je rečeno za plemena; i to ona koja će kad napuste svoje i spoznaju Boga 
svoga i Spasitelja i pokaju se za pređašnje grijehe, doći u nebeski Jerusalim. A Izrael će se 
pokazati nezahvalnim. Iako im Bog daje nadu, oni ostaju neuki i ne sjećaju se ni toga da jedna 
žena može biti plodna, a druga jalova. Jer Gospod uređuje prema svom nahođenju obije pri-
rode; jednu čini plodnom njivom, a drugu suvom i neplodnom zemljom.  

Stih 12. Odasvud će se u njega sliti narod. Jer slava naroda darovaće se onima koji u 
Jerusalim hitaju, kao sinove svoje i kćeri svoje koje nosi na ramenima i na koljenima da sa 
njima razgovara. Sve će im pružiti Bog pomagač, kao majka koja vodi brigu o svom porodu. 

Stih 13. Ovo što će otkriti u istoriji je dokazano; osobito pripovijedanje o događajima 
koji su se zbili kod nas nakon dolaska Spasitelja našega. Stoga težimo ka pravom Jerusalimu i 
prave Jevreje nosimo na ramenima i na koljenima; jer kad u rukama imamo blažene proroke i 
njihove knjige, sami se nadamo u Boga Avrama i ostalih očeva; imajući i knjige blaženih apo-
stola napisane nakon Spasitelja našega i noseći ih na ramenima i iz njih crpeći simbole našega 
spasenja, kako da ne nosimo istinske sinove istinskog Jerusalima na ramenima, ko god od ple-
mena odasvud sa njim želi da se spoji. 

Stih 14. Kosti će proklijati prihvatajući staru jakost po Gospodnjem predanju; što takođe 
kazuje i priča po blaženom Jezekiji, kad se probude suve kosti i između sebe postignu harmoniju. 

Stih 15. Ovo govori da javi kako će brzo biti sud kad Bog požuri i ne oklijeva; jer ne 
očekuje tužioce, jer on sve zna i prije nego se dogodi, kao što je rečeno: Oči tvoje će vidjeti 
ono što još nisam učinio. S pravom, dakle, ukidajući razlog za grijeh, uzima grom i oganj koji 
će on sam upaliti u našoj savjesti.  

Stih 16. Označava kroz mač duhovni sud i kaže da će mnogi biti ranjeni, kao najtežim 
prijetnjama prestrašeni, od grijeha će odstupiti. 

Stih 17. Ono što javno iznosi, ne samo da ih osudi, ali i da ih pripremi za spasenje ako 
ulože napor. Ovdje govori o miševima, da se tako postide sramotnih svojih djela i od zla odvrate. 

Stih 18. Ne prepoznaje samo djela koja su vidljiva, nego i razmišljanja loša; što s pra-
vom i zdravo na našu korist se odnosi. - Jer prijetnje ne pokazuje samo riječju, nego ih i sa-
dašnjim događajima najavljuje. Na svaki način nastoji Gospod da spasi narod i drži govore 
koji se odnose na očeve: tako i prijetnjama i obećanjima postiže spasenje za njih. I malo na-
kon toga kaže: Na isti način ovdje obznanjuje da nas nadgleda i da će doći. Objavljuje da će 
okupiti sve narode među kojima su živjeli i čije su jezike naučili.  

Stih 19. Poslao je blažene apostole po cijeloj zemlji da propovijedaju jevanđelje i u 
udaljenim  zemljama.  

Stih 20. Ovdje pominje konje i mule i zublje, ukazujući na buduće narode izvanrednog 
duha koga je prvi pokazao evnuh kraljice Kandaka, koji je Filipa dovezao na svojim kolima.  

Stih 23. Neće više griješiti oko Boga. Neće biti namamljeni mamcima svjetovnim, sami 
će služiti Bogu; kad se spoje sa Gospodom Bogom, stalno će mu žrtve prinositi; ne tri puta na 
godinu, već svakog mjeseca, svake sedmice okupljaće se u svetim crkvama. Otići će još dalje 
i ni danju ni noću neće odstupiti od poštovanja istinskog Boga. 

Stih 24. Vidjeće tijela mrtva, naroda sa Senaheribom protiv kralja Jezekilja koji su se 
okupili. - Ovo će se sve ukazati pri užasnom i sjajnom dolasku Božijem, kad, sazvavši skup 
svih stvorenja odasvud sakupljenih, svako po zaslugama svojim će dobiti, i svakome će se uka-
zati sudbina njegova i vidjeće crv besmrtni grijeha i neugasivi njegov oganj, tj. sud savjesti što 
kao crv besmrtni se vrti u duši njihovoj; i spržiće ih oganj koji su sami izmamili i svi će ih 
spaziti koji spoznaju Gospoda i tvorca svoga.  
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ROMANI O MUČENICIMA
1

Predgovor za mučeništvo svetog Filipa episkopa
2

1. Među drugim Žitijama mučenika koja je objavio naš Johan Mabilonije
3
 u tomu IV

Analekta
4
, postoje Pasija svetog Filipa episkopa; ali ona su, kao što sam priznaje u pred-go-

voru ''nepotpuna na pojedinim mjestima, tj. uz pomoć drugog kodeksa korigovana.'' Taj ko-
deks se nalazi među relikvijama istaknute biblioteke Corbeiensis

5
, koji je izbjegao uništenje i

iz kojeg smo, uz pomoć edicije Johana Mabilonija, ispravili neka nejasna i netačna mjesta.  
2. Niko ne može da pomiješa da je Filip bio poglavar crkve Herakleje, premda se nje-

govo mučeništvo dogodilo u Hadrianopolisu
6
, pošto se to u njegovim Žitijama jasno kazuje;

pošto su ga neke starije Martirologije ovako pominjale: ''U Hadrianopolisu sv. Filipa itd'' veći-
na ga je smatrala episkopom Hadrianopolisa; i u tome nema ničega čudnog. Kardinal Baronije 
navodi njegovo mučeništvo u vrijeme Julijana i u bilješkama za Rimsku martirologiju tvrdi da 
je ovaj na dan 22. oktobra naslijedio Eutropija i Lucija episkope Hadrianopolisa, koji po 
svjedočenju svetog Atanasija u Apologiji o njegovom bjekstvu ka imperatoru Konstanciju od 
Arijanaca mnogo toga bijahu pretrpjeli. Presvijetli kardinal je to izrekao bez ijednog pouzda-
nog dokaza, odnosno jasno je po tome što postavlja Filipa za poglavara crkve Hadrianopolisa; 
a zna se da je bio episkop Herakleje. Ako bi se pak Žitija temeljitije proučila, čini se da prije 
opisuju progon Dioklecijana nego Julijana. Zato nam se čini tačnijim da navedemo pasiju 
ovog blaženog mučenika za godinu otprilike 304, sve dok se ne prezentuju pouzdaniji spisi 
koji bi nas odvratili od ovog mišljenja. Κako stariji tako i noviji pisci martirologija obilježa-
vaju njegov dan 22. oktobra;  jedni navode nekolicinu, a drugi mnoge drugove koji su bili sa 
njim. Žitija pominju presvitera Severa i đakona Hermesa, koje navodi još samo Raban, premda 
gotovo svi ostali kao najbližeg svetom Filipu imenuju presvitera Eusebija. Herakleja metro-
pola Trakije, čiji je Filip bio episkop, ističe se među drugim gradovima istog imena, nekadaš-
nja Prima ili kako govorahu stolica egzarha Trakije. A Hadrianopolis, u kome je Filip iskusio 
mučeništvo i danas je veoma slavan grad, nekadašnje sjedište arhiepiskopije i prije zauzeća 
Konstantinopolja, turska oblast. U drugim provincijama postoje drugi gradovi istog imena.  

1
 P. Theodorici Ruinart: "Acta martyrum", Ratisbonae 1859. 

2
 P. 439. 

3
 Jean Mabillon, presviter i monah benediktinskog manastira sv. Martina (prim. prev.) 

4
 Odabrana štiva (prim. prev.) 

5
 Corbie, bivši benediktinski manastir u Francuskoj, posvećen sv. Petru. Codex Corbeiensis danas se nalazi u 

Nacionalnoj biblioteci Pariza (prim. prev.) 
6
 Današnja Edirna, grad na sjeveroistoku Turske, na rijeci Marici. (prim. prev.) 

https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
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MUČENIŠTVO SVETOG FILIPA EPISKOPA HERAKLEJE 
Iz manuskripta kodeksa Corbeiensis i IV toma Analekta 

 
 

I I tako blaženi Filip, prvo đakon, uskoro presviter, u nekoliko poslova iskušenik 
crkve i zbog posvećenosti svojoj službi dostojan hvale, veseo u društvu sa dobrima i bezbri-
žan zbog časnog života, nakon saglasnosti svih napokon je stekao episkopski čin, čemu se niko 
nije čudio, zato što je bio dostojan njega. Možda se samo nekolicina začudila, no to je bilo 
kasnije. Rečeno je da je odmah u poslanici ukrasio riječi propovijedi apostola Pavla, u kojoj je 
između ostalog dodato i ovo: Ako bi ko žudio za episkopatom, dobra bi mu žudnja bila. Tada 
je učenike svoje, presvitera Severa i đakona Hermesa, čestim raspravama o doktrini jačajući, 
učinio sličnima sebi, ne samo duhom, nego i mučeništvom: bili su mu sudionici u slavnoj tra-
diciji njegovog mučeništva i kolege u ispovijesti. Ljubeći tako božanske naloge, živio je ovaj 
slavni starac, nudeći se na žrtvu Bogu. U gradu Hadrianopolisu iskusiće mučeništvo: kao 
iskusan i odličan upravitelj, koji suprotstavlja brod talasima, često im se odupirući i  uspijeva-
jući u tome, razboriti učitelj je izbjegao svaku buru: ili kao iskusan kočijaš, čas popuštajući uzde, 
čas ih zatežući, da konji ne bi bili razuzdani i skretali sa pravog puta, niti bili previše spori, ako 
se suviše zauzdaju. 

II Tako je blaženi Filip upravljao narodom za nebesko carstvo, i čuvao ga episkop-
skom ljubavlju. Ali kada je zaprijetio pokolj okrutnog progona, ostao je hladnokrvan, i nije 
popustio mnogima koji su ga nagovarali da izbjegne kaznu takve okrutnosti i otputuje iz grada 
i odbijajući da ode, podučavao je da je bolje pretrpjeti progon nego ga izbjegavati, govoreći: 
Neka se ispuni nebeski nalog. I tako ostade u crkvi i jačajući poučnim govorom pojedinu 
braću da podnesu trpljenje, izrekao je sledeće: Braćo, ako vjeruijete, već je došlo prorečeno 
vrijeme. Odvijaju se poslednji dani nepouzdanog svijeta: uporni đavo prijeti, i kad malo po 
malo zadobije vlast neće doći da upropasti sluge Hristove, već da ih iskuša. Dolazi sveti dan 
epifanije: taj događaj nam se pojavljuje kao opomena za slavu. Neka vas dakle ne plaše nikave 
prijetnje bezbožnika ni mučenja, jer Hrist dodjeljuje nagradu vojnicima svojim koji podnose 
bol i trpljenje. Jer vjerujem da svi oni uzalud postupaju.  

III Dok je blaženi Filip tako besjedio, dođe stacionar
7
 Aristemah, da po naredbi 

upravnika
8
 zapečati voskom hrišćansku crkvu. Blaženi Filip reče: Čovječe glupe i tupe vjere, 

koji vjeruješ da svemoćni Bog nastanjuje zidove, a ne srca ljudi, koji se ne držiš riječi svetog 
Isaije, koji reče: Nebo mi je stolica, a zemlja podnožje nogama mojim. Kakav ćete mi dom 
sagraditi? Narednog dana stacionar je izašao sa svim nađenim i obilježenim crkvenim inven-
tarom. U tuzi tada sva braća koja stajahu, spoznasmo žalost i nevolju u gradu. Blaženi Filip sa 
Severom i Hermesom i ostalima razmišljaše revnosno što takva situacija nalaže, naslonjen na 
vrata crkve, nije htio da uzmakne pred drugima sa stolice koja mu je povjerena. U bolu je 
razmišljao i premišljao o budućim događajima, kao učeni ljekari kad bolesnicima amputiraju 
trulo tkivo, a ono što pretekne više vole da liječe ljekarijama nego gvožđem; a amputiraju i druga, 
da ne bi u dodiru sa beskorisnim i smrdljivim tkivom propali i susjedni udovi kojima nije po-
trebno liječenje. Da se ne zaraze zdravi organi, odstranjuju se bolesni. Tako u ono vrijeme 
blaženi Filip razlučujući dobro od zla, da bi bilo dobro, sastavio je naredbu; bodrio ih je slat-
kim govorom da se ne promijene; pružaše lijek bolesnima, a savjet zdravima.  
                                                           
7
 Stacionariji su bili legionari, pretorijanci, članovi gradskih kohorti ili vitezovi u čijoj je nadležnosti bila zaštita 

javnih puteva i provincijskih upravitelja, hapšenje i zatvaranje prestupnika i odbjeglih robova i zaštita likalnog 
stanovništva od razbojnika. Kako su obavljali vojno – policijske poslove, takođe su bili zaduženi za pečaćenje 
crkvenih vrata. (prim. prev.) 
8
 Praeses je upravnik rimske provincije tokom II v.n.e. koji zamjenjuje dotadašnje prokuratore. (prim. prev)  
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            IV Poslije, kad su se okupili u Herakleji kod crkve, upravitelj Basus nađe Filipa sa 
ostalima kako stoji kod crkvenih vrata. Kada je po običaju zauzeo mjesto da bi sudio, i kad su  
mu svi dovedeni reče Filipu i ostalima: Ko je od vas učitelj hrišćana, odnosno doktor crkve

9
? 

Filip odgovori: Ja sam onaj kojeg tražiš. Basus reče: Jesi li čuo zakon imperatorov, koji je na-
redio da se nigdje ne okupljaju hrišćani, i da se svuda na svijetu ljudi iz ove sekte ili preobrate 
ka žrtvovanju ili da se unište. Donesite na na uvid sve vaše zlatne i srebrne posude ili od bilo 
kakvog metala ili umjetničke vrijednosti, kao i spise koje čitate ili putem kojih podučavate: da 
ne bi to isto, ako budete mislili da oklijevam, nakon mučenja činili. Na ovo sveti Filip pro-
zbori: Ako te naše muke zabavljaju, kao što kažeš, spremna je duša za trpljenje. Tijelo ovo 
nejako, nad kojim imaš vlast, razapni kakvom god hoćeš okrutnošću. samo ne pripisuj sebi ni-
kakvu vlast nad mojom dušom. A posude koje tražiš, koliko god ih ima kod nas, odmah uzmi. 
Lako je ono što vam tražimo, to preziremo. Jer ne poštujemo Boga dragocjenim metalom, već 
strahom; niti se Hristu više mogu svidjeti ukrasi na crkvi nego u srcu. A ne pristoji tebi da 
uzmeš naše spise, niti meni da ti ih dam. Na ove riječi  svetog mučenika upravitelj odmah 
naredi da se dovede dželat. Tada iskusan u ljudskoj naravi, ali neznaven u humanosti stupi 
Mukapor. Uskoro upravnik naredi da se uvede presviter Sever i pošto ga nije mogao lako ispi-
tati, naredi da se kazni Filip. Nakon dugotrajnog kažnjavanja, stojeći blizu reče sveti Hermes: 
Premda bi sve naše spise, okrutni inkvizitore, mogao uzeti, da na svijetu ne ostane ni trag ovog 
istinskog predanja, ipak naši potromci, na osnovu očinskog sjećanja i svoje duše, sakupiće 
veliki dio svitaka i podučavaće silan strah koji Hrist treba da odmjeri. Zbog ovih riječi, prvo 
bi dugo šiban, a onda je ušao tamo gdje bijahu sakrivene sve posude i spisi. Slijedio ga je Publije, 
upravnikov savjetnik, goropadan i pohlepan čovjek. Kada je odnio neke posude od onih koje 
su nađene, prevejani jatak, nesvjestan kazne koja mu prijeti, da se ne bi usudio da mu protiv-
rječi, pošto je Hermesu slomio vilicu, umrljao se sa nešto prolivene krvi. Kad je Basus to sa-
znao i ugledao mu lice, naljutio se na Publija i naredio da se izliječi Hermes. A naredio je da 
se odnesu u kancelariju posude koje su pronađene i svi spisi. Izdao je nalog da se Filip i ostali 
uhapšenici dovedu čuvarima na trg da i narod uživa u prizoru i da ih uplaši primjerom gleda-
jući druge kako se odriču vjere.  

V Dok su išli ka trgu, upravnik je sve spise bio predao vojnicima. Tada u velikoj žurbi 
pohita ka palati, želeći da opustoši crkve svima njenim poštovaocima; sa crkvenog krova bijaše 
poskidan sav crijep. Oni koji su to činili, bijahu bičevima prisiljavani da ne budu lijeni u raza-
ranju. Tako nasta rasprava među njima i buna i običan metež: pošto se podložila vatra, dok su 
stojali okupljeni građani i sakupili se stranci, bacio je sve svete spise posred vatre. A iznenada 
toliki plamen sunu ka nebu, da sve prisutne jeza odvrati od pogleda na toliku vatru. Neki sje-
đahu oko blaženog Filipa na trgu, gdje se izlaže svakojaka roba na prodaju: kad do njih dođe 
glasnik, prisutnima se obrati, govoreći: Stanovnici Herakleje, Judeji, pagani, i pripadnici dru-
gih religija i sekti, spoznajte sada buduće dane poslednjeg vremena, opominjući se apostola 
Pavla, koji reče: Otkriva se gnijev Božiji sa neba nad svu bezbožnost i nepravdu ljudsku. Zato 
se i na Sodomu spustio gnijev pravedni zbog njihove nepravičnosti; da su se stanovnici Sodome 
bojali suda i izbjegavali nepravdu i pitali se ko je onaj koji čini ovaj sud, njemu bi se bili 
okrenuli od praznog kamenja i bili bi spašeni. Zato se ovima koji su na istoku u Sodomi oganj 
pojavio, znak suda i znamenje da je to bio gnijev nebeski. Ali ne samo na istoku: prvo se oganj 
pojavio na Siciliji i u Italiji, viđen je kao događaj dostojan čuda. Anđeli su iz Sodome protje-
rali sv. Lota sa kćerkama njegovim; jer je bio neukaljan zločinom i daleko od grada svoga  

                                                           
9
 Doktor crkve je teolog kojeg bira papa ili ekumenski sabor. Zvanje se dodjeljuje veoma rijetko i najčešće 

posthumno. Hrišćanska crkva priznaje 33 doktora crkve. (prim. prev.) 
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poroka se užasavaše. Na Siciliji mnoga lava iz božanskog kratera iz ponora zatvorenog je 
provalila; i odmah se osvetnički plamen grešnicima sa neba spustio: spalivši sve, samo dvije 
djevice si uzbjegle opasnost od kazne, držeći se plana u toj pometnji. Jer su, na pobožnim 
rukama, odnijele nemoćnog oca, savladanog starošću; dok su pokušavale da izbjegnu pla-
men, usporene slatkim teretom, okružene vijencem vatre koja je plamsala, imale su osjećaj da 
im nema spasa. Ali svemoćni Hrist nije dozvolio da propadne primjer takve dobrote. Uz pot-
poru njegovog veličanstva, dao je kćerkama oca i ocu kćerke: da bi se ovo razumjelo - svim 
onima koje je plamen progutao, nije nedostajao Bog nego zasluge. I tako se odmah otvorio 
put djevojkama koje su izbjegle kaznu i tamo kuda su krenule ukaza im se vissoravan, odakle 
se moglo vidjeti dejstvo požara. Kako se zadah plamena povlačio, tako se onima koji su dola-
zili vatra učinila prijatnom na tom mjestu, da se vjeruje po njihovom mišljenju da je sve oži-
vjelo. Tolika je zasluga bila svetih Djevica, tolika snaga pobožnosti, da je i vatra bila neškod-
ljiva i samo mjesto preko kojeg su bježale je zaslužilo da bude neoštećeno, koje tada plamen 
nije opustošio, zaslužilo je naziv Mjesto Pobožnih

10
 i do danas se tako zove, tako da ovaj 

događaj ostaje upamćen, ne samo iz tekstova nego i iz imena. Ovo je onaj božanski oganj pra-
vedni, najbolji sudija svih djela, koji teče ka zemlji i štogod nađe nekorisno sažeže; to je onaj 
oganj kojim je nesretni Herkul bio spaljen na brdu Igije

11
, koji izvire u ljubavi očekivane smrti; 

i učinio je da Eskulap
12

 ljekar na brdu Kinozurid udaren munjom zasluži apoteozu, nesrećnik 
se prepušta sopstvenoj smrti, ne zbog iskazivanja moći nego zbog kazne. Vjerujem da se 
smatralo da manje vrijedi ako je živ. Ovaj oganj je spalio onoga

13
 za koga Efešani vjeruju da 

se ubraja u bogove; ovaj oganj je spalio hram i kapitol Rima; ovaj oganj je spalio istom vatrom 
Eliogabala, a ni u Aleksandriji nije poštedio hram Serapisa. Jer je izgorio hram. Pitam ko bi 
se od njih mogao nadati pomoći koji se ne mogu ni spasiti ni učiniti da budu spašeni? To 
može samo onaj koji se poštuje; i ako ujutro iznenada bude spaljen, noću ga obnavlja briga 
umjetnika koji bdije. Nikada im neće nedostajati znamenje ako budu podmetali drvlje ili ka-
menje onima koji to čine. Izgorio je rado u Atini hram oca Dionisa, znajući svog Boga kome 
je posvećena munja. Izgorjela je i naoružana Atena. Ništa joj nije koristila glava Gorgone, 
niti je odbranilo sjajno oružje, bolje nesrećna da se brinula o domaćim poslovima. Isto tako 
je Apolonov hram u Delfima prvo bio napadnut od rulje, ne znam ko je nakon toga oganj 
zapalio. Nikome ovaj oganj, iz milosti koji se spustio, nije zaigrao; tako se iskušava pravednik 
i kažnjava nepravednik. Stoga je dobrim ljudima on svjetlost, a ne plamen.  

VI Dok su razmišljali o ovom dugom govoru, ugledavši Katafronija sveštenika i ostale 
pomoćnike nesrećnike kako nose gozbe i profane svetinje, Hermes se ovako obrati prisut-
nima: Ova hrana, koju vidite, đavolski je poziv i zna se da je donijeta da nas okalja. Filip mu 
reče: Neka bude kako Bog hoće.  Rekavši ovo upravnik Basus stupi na trg sa gomilom naroda 
oba pola i raznih uzrasta. Tada, da sve pokaže svjetini, kaznio je jedne nesrećne svetitelje, a 
kod drugih je razgorio veliko bezumlje da kažu da sve sluge Božije treba da se prisile da prinesu  

                                                           
10

 U prvom izdanju ovoga djela sumnjao sam da ga treba nazvati Pyrion, od grčkih riječi πυρείον odnosno 
πυρίον (vatra), ali ovdje treba čitati Piorum (pobožnih), kako se nazivaju Anapija i Amfinom koji su svoje 
roditelje iznijeli na rukama iz pogibeljnog plamena Etne. O ovom događaju možeš čitati u pripovijestima 
Konona kod Fotija u bibl. Cod. 186, br. 43 i kod drugih autora na pomenutim marginama, kojima treba dodati i 
Solina Polihistorika, gl. 11 
11

 Herakle je izgorio na brdu Eta u Tesaliji.  
12

 Asklepije je bio podigao iz mrtvih Hipolita i zato je ubijen od Zevsa i sahranjen kod Kinozurida, grada u Tesaliji.  
13

 Vjerovatno misli na Apolonija iz Tijane, grčkog filosofa neopitagorejske škole iz I v.n.e., koji je za sebe tvrdio 
da je besmrtan i da posjeduje magične moći. Nakon što je otvorio školu u Efesu, umro je u 100-oj godini života. 
(prim. prev.) 
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žrtve: posebno Judejce, po uredbi svetih spisa. Jer Sveti Duh reče preko proroka: Žrvovahu 
demonima, a ne Bogu. Napokon upravnik ovako ispita Filipa, rekavši: Prinesi žrtvu božan-
stvu. Filip odgovori: Kako hrišćanin može da poštuje kamenje? Basus reče: Naši gospodari po 
običaju moraju da prinesu žrtve. Filip odgovori: Naučeni smo da se pokoravamo starijima, i 
da smo pokorni imperatorima, a ne da prihvatimo i kult. Basus reče: Barem prinesi žrtvu za 
sreću grada. Pogledaj kako je lijep, kako je radostan, kako za poslušnost svoju cijeli narod rado 
prima. Filip odgovori: Vama treba da se sviđa koji ste poštovaoci: a mene ne može umjetnost 
ljudska da zavede od nebeskog poštovanja. Basus reče: Neka te gane ova lijepa i velika statua 
Herkula. Filip odgovori: Kuku vama nesrećnima i bijednima koji ne znate za presveto zname-
nje božanstvenosti! Kuku vama nesrećnicima koji ste premjestili nebesko na zemaljsko i ne 
znajući istinu nalazite i činite ono što poštujete! Što je zlato, srebro, bakar, gvožđe ili olovo? 
Zar nisu iz zemlje i hrane se i postoje? Ne znate Hristovo znamenje koje ne može ljudski um 
koliko ga ima spoznati: tvrdite da ima neku moć  ono što kovač zijevajući ili silom je sačinio? 
Ako je marljivo sačinio statuu tom kipu se pripisuje i moć i znamenje. Zgrade vaših domova i 
vila su svakodnevni grijesi. Jer kad se za potrebu domaćih spali nešto drva, gori i tijelo vašeg 
boga. Kakav je tvoj izgovor za ovaj zločin? Jer kažeš: Drvo ovo ne bijaše bog. Odgovoriću ti: 
Moglo je biti, da se bilo svidjelo umjetniku. Ili ih ne opažate na mračnim mjestima.Tako i 
dobar kamen; ako je dobro obrađen, zar neće biti dobar Neptun? Dobra slonovača. Zar nije 
ljepša ako se od nje načini Jupiter? Ovo su dobro pronašli pohlepni umjetnici, da bilo kom 
metalu izgled prikladan učini veću vrijednost, za procjenu nagrade, a ne zbog vlasti. Dakle, 
sve je to iz zemlje što treba da zgazimo, a ne da obožavamo. Za nas ih je Bog učinio da ih 
posjedujemo; a vama, kako vidim, stvorio ih je za bogove.  

VII Pošto ga je ispitao, veoma se diveći postojanosti Filipovoj, Basus pobijeđen od 
njega, u ljutnji se okrenu ka Hermesu, govoreći: No, ti sada prinesi žrtvu božanstvima. Hermes 
odgovori: Ne prinosim žrtve, ja sam hrišćanin. Basus reče: Objasni koji je tvoj položaj? Hermes 
odgovori: Dekurion sam, i pokoravam se u svemu svom učitelju. Basus reče: Kad bi Filip bio 
odveden da prinese žrtvu, da li bi ga slijedio? Hermes odgovori: Niti ću ja slijediti, niti će on 
biti pobijeđen. Jednaka je u nama hrabrost i duh. Basus reče: Bićeš spaljen, ako u ovom ludilu 
istraješ. Hermes odgovori: Prijetiš mi ovim neznatnim plamenom, koji se gotovo ugasi prije 
nego se razgori, ne znajući za snagu onog vječnog ognja, koji neumorno uvijek ključa i učenike 
satanine dugom tekućinom uništava. Basus reče: Prinesi žrtvu gospodarima i imperatorima našim, 
i reci: Živjeli vladari naši. Hermes odgovori: Hitamo ka životu. Basus reče: Žrtvujte dakle, ako 
tražite život i izbjegnite užasne okove i okrutna mučenja. Hermes odgovori: Nikada nas, ne-
pravedni sudijo, nećeš na to navesti. Te prijetnje će nas natjerati ka vjeri iz hrabrosti, a ne ka 
nevjeri iz straha. Tada Basus naredi da se bace u tamnicu, strašnog izraza lica i uz užasnan 
govor. Dok su odlazili, neki goropadnici među pomoćnicima, udarahu često Filipa okrutnom 
desnicom, da ne bi ni u jednom trenutku dok iđaše ka zatvoru, bio bez kazne. Ali kao da ništa 
nije trpio, presveti starac se podizao sa zemlje, veselog izraza lica, da ne bi pokazao ni srdžbu 
ni bol. Srca svih zapanjenost obuze. Svi su se divili da starac podnosi toliku patnju revnosnog 
duha. Tada ispjevavši psalme Gospodu, koji ih je učinio snažnima, radosno se prepustiše tam-
ničarima. Provevši nekoliko dana u tamnici, uz pomoć božanske veličine, omiljela im je susjedna 
kuća nekog Pankrata, u kojoj su pod stražom boravili. Tamo, kako rekosmo, proboravivši, tak-
mičeći se, mnogu braću koja su im odasvud dolazila rado podučavahu svetim tajnama božanskog 
Zakona. Kad je đavo to vidio, iz straha da će svi od njega biti odvedeni, ili predanjem ili pričama, 
učini da se po drugi put pošalju u tamnicu. Blizu tamnice bijaše pozorište, koje je tajnim pro-
lazom bilo povezano sa tamnicom. Boraveći u prostoriji za predstave, primahu narod koji im 
je dolazio. Sa tolikom su željom pojedinci dotrčavali, da ni noću nije bili odmora. Svakodnevno 
ležeći ničice, svete stope Filipove ljubljahu, znajući koliko je božanske potpore u njemu. 
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             VIII Dok se ovo događalo, dođe godišnji naslednik upravnika Basusa, neki Justin, 
izopačenog uma, koji ne znadijaše ni da pojmi ni da se boji Boga. Ovaj događaj je veoma 
pogodio braću. Jer Basus je bio blaži, i bijaše pobijeđen njihovim razlozima, time što njegova 
žena već neko vrijeme služaše Bogu. Tada magistrat Zoil opkoljen narodom i vojnicima ovo-
ga grada naredi da se dovede na sud upravitelja. Kad bi uveden, Justin reče: Jesi li ti hriš-
ćanski episkop? Filip odgovori: Ja sam, ne mogu poreći. Justin reče: Naši gospodari su se 
udostojili da narede da se svi hrišćani prisile da prinose žrtve, milom ili silom; ko odbije biće 
kažnjen. Poštedi svoju starost, da ne bi mladići trpjeli ono što ne treba. Filip odgovori: Vi koji 
primate naređenja od ljudi koji su vam slični čuvate ih iz straha od trenutne kazne: koliko više 
mi treba da se pokoravamo naredbama Božijim, koji je onima koji zaslužuju odredio stalnu 
kaznu.? Justin reče: Moramo se pokoravati imperatorima. Filip reče: Hrišćanin sam. Stoga to 
što kažeš ne mogu učiniti. Naredio si da se izvrši kazna, a ne prisila. Justin reče: Ne znaš, kakve 
te muke očekuju. Filip odgovori: Možeš me mučiti, ali ne i pobijediti. Jer niko me neće navesti 
da prinosim žrtve. Justin reče: Bićeš vučen pješke po sred grada; ako budeš preživio, nove ćeš 
kazne iskusiti u tamnici. Filip odgovori: Kamo sreće da se potvrdi to što kažeš i da se zado-
volji bezbožna volja. Tada Justin naredi da se okovan vuče pješke. Pošto je zbog tolike okrut-
nosti zadobio tolike rane i bio osakaćen po svim udovima, opet su ga braća, na rukama, odnijela 
u tamnicu.  

IX No malo nakon toga, kao zvijeri koje urliču, uz ogromnu inkviziciju i veliku istragu, 
dogodilo se da je pronađen presviter Sever, koji se bijaše sklonio od te inkvizicije na tajnom 
pribježištu. Kako ga nisu mogli naći, sam se pojavio u javnost na poticaj Svetog Duha. I nije 
se mogao dugo skrivati, onaj koga je samo mučeništvo tražilo. Kad bijaše doveden na sud 
Justin reče: Sada te opominjem, da te ne zavodi bezumlje, kojim je učitelj vaš Filip razdražen 
i svojim bijesom za sebe izdejstvovao kaznu; bolje ti je da se pokoriš naredbama imperatora. 
Poštedi tijelo, ljubi život, i veseo prigrli dobra ovoga svijeta. Sever odgovori: Dužan sam se 
pridržavati onoga što naučih i da zauvijek čuvam ono što poštujem. Justin reče: Dobro odmje-
ri razloge za kaznu i spasenje i shvatićeš da ti je bolje da prineseš žrvtu. A kad se ovaj rasrđen 
zgrozi i na sam pomen žrtvovanja, po naredbi upravitelja bi odveden u tamnicu. Tada saslu-
šavši Hermesa, Justin reče: Ubrzo ćeš vidjeti kako kazna stiže one koji su prenebregli carske 
naredbe. Da im se ne bi priključio u mučenjima, imaj na umu spasenje svoje, imaj na umu 
djecu svoju, izbjegni ta zla, prinoseći žrtve božanstvima. Hermes odgovori: Nikada nećeš po-
stići to što zahtijevaš. U ovoj sam vjeri odrastao; tu istinu mi je od same kolijevke sveti Učitelj 
utisnuo; od nje ne mogu otići, ni na bilo koji način odstupiti. A ti, upravniče, kako ti je volja, 
muči vjernika. Justin reče: Neznanje o budućim nesrećama čini te bezbrižnim. Jer kad se pod-
vrgneš kazni, biće kasno za kajanje. Hermes odgovori: Koliko god teški bili bolovi koje ćeš mi 
nanijeti, preko anđela svojih Hrist će nam se pojaviti, za koga muke trpimo.  

X Kada je Justin spoznao koliko je čvrsta vjera njegova, odveo ga je u tamnicu. Nare-
dio je da se dva dana drže pod stražom u bolnici, nešto malo popuštajući u okrutnosti, koga je 
odmah đavo raspalio. Jer naređuje da se opet pošalju u zatvor i da sedam mjeseci u smradu 
zatvora provedu. Tada naredi da se odvedu u Hadrianopolis, i dok su izlazili, tuga ophrva bra-
ću, jer su zatomljeni takvi učitelji i za nauk i za pogled. Kao odojčad iz kolijevke nasilno 
istrgnuti, koja se drže za slatke dojke hraniteljica, ne mogu da se odvoje bez suza od mlijeka 
koje im je drago: tako učenici vjerujući da gube zdravu pašu, utjehu nalazahu u plaču, jer ne 
mogahu da dobiju lijek. A kad dođoše u Hadrianopolis u predgrađu nekog Sempora bijahu 
čuvani dok se ne pokažu pred upravnikom. Napokon dođe upravnik. I odmah narednog dana  
sjedeći javno na Termama, naredi da se privede Filip i reče mu: Što si sve do sada radio? Jer ti je  
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dato odgađanje ovo ne bi li se predomislio. Prinesi žrtve dakle, ako želiš da odeš slobodan. 
Filip odgovori: Ako u onom zatvoru, u kome smo do sada boravili, dobrovoljno a ne na silu 
ostadosmo, vrijeme koje nam je dato označavaš kao kratko; ako je kazna bila jača od volje, 
zašto za oproštaj navodiš vrijeme koje si odredio? A ja i prije već rekoh, da sam hrišćanin: i 
to koliko god puta budeš pitao, postaraću se da odgovorim; niti ću ikada prinijeti žrtvu idoli-
ma, nego vječnom Bogu za koga obavljam službu. Tada upravnik ljut naredi da se sveže. I kad 
mu konopac bijaše vezan oko tijela, reče upravnik: Činiš li ono što naređujemo ili odbijaš? 
Filip odgovori: Nikada neću prinijeti žrtvu, već posvjedočih. Kad Justin to ču, naredi da ga 
išibaju. Kad je ovaj sve podnio mirnog duha, stojeći na Hristovom kamenu ojačanom jakom 
težinom, preplaši čak i one koji si uzvršavali kaznu. Bijaše nevjerovatno čudo. Jer dio konop-
ca, koji opasavaše časne grudi, ostade nevezan; a onaj koji držaše leđa, djelimično bijaše spao 
pokidan. Svi udovi žestokim udarcima bičeva izrezani, sami unutrašnji organi i crijeva bijahu 
ispali. Ipak bezbrižan borac Hristov istrajavaše; Justin se prepade od duha njegovog i naredi 
da se odvede u tamnicu. Tada pozva Hermesa: kome Sudija prijetnje pokaza, a ovaj njemu 
Službu. Niti ga je mogao prepasti strahom, niti zavesti nagovaranjem. Toliko su ga voljeli pod-
vornici Sudijini koliko i svi ljudi; jer prije toga bijaše bio magistrat; i založio je sebi Službu 
upravnika svojom poslušnošću, i oni prilikom pružanja milosti za njegovo spasenje bijahu 
uzrujani. Ali kad su se svi ovi pobijeđeni prostrli ničice, pobježe u zatvor kao u luku spokoja; 
gdje je proslavljena ogromna radost. Zahvaljivali su Hristu i slavili ga tropejima, navodeći 
početke samog mučenja iz uništenja đavola, uzimahu veću snagu za buduća mučenja. I tako 
blaženi Filip, koji ranije na sam dodir imaše osjetljivo i delikatno tijelo, tada ništa ne osjećaše 
kao nelagodu, zaštićen anđeoskom moći.  

XI I evo nakon tri dana upravnik Justin dođe na sud i naredi da se dovedu. Kad se 
pojaviše, Justin reče Filipu: Što te je tolika nerazboritost obuzela, da prezireš spas i odbijaš da 
se pokoriš naredbama imperatora? Filip odgovori: Ja ne izgaram manom nerazboritosti: nego 
se iz ljubavi i straha pokoravam Bogu, koji je sve načinio, koji će suditi i živima i mrtvima.Ne 
usuđujem se da prenebregnem njegove naredbe. Mali broj godina pokoravao sam se impera-
torima, i kad nešto pravedno naređuju, hitam da se pokorim. Jer Sveto Pismo je naložilo da 
se da Bogu Božije, a Cezaru Cezarovo. I tako sam sve do sada bez grijeha služio. Već ostaje 
da u godinama koje preostaju  požurim da više cijenim nebesko od laskavog zemaljskog. I kao 
što često ponovih, znaj, tvrdim da sam hrišćanin i odbijam da prinesem žrtvu vašim bogo-
vima. Ostavivši ga tada, Justin progovori Hermesu: ako ovoga starost i blizina smrti primora-
vaju da se užasava dobara ovozemaljskih, ti prinesi žrtvu, ne zanemari ono što će ti donijeti 
boljitak. Hermes odgovori: Brzo ću tebi i ovima koji su prisutni, o upravniče, jasno pokazati 
da ti je iz bijedne ispraznosti sačinjena mrzna vjera. Jer otkuda dolazi to da se iskrivljuje 
istina, zluradost nevinost, i napokon čovjek čovjeka žuri da napadne? Jer zašto je Bog jednom 
učinio čovjeka sličnog sebi? Ali se đavo potrudio da pokvari nebesko djelo. Nalazi ono što 
štujete, i učini vas slugama svog zakona prinošenjem žrtvi. Jer kao što iznenada konji div-
ljajući, nezauzdani, ne obazirući se na kočijaša, snažni bez uzde, bez znanja o smrti srljaju u 
provaliju, tako i vi iz ludosti srljate, i ne obazirući se na Božiju riječ držite se zlikovačkih sa-
vjeta đavolovih. A ovo je presuda nebeska - da dobri i pobožni dostignu slavu, a zli beščašće; 
jednima nagrada, a drugima kazna. Tako govoraše prorok Zaharija: Neka zagrmi u tebi 
Gospod, satano; neka zagrmi u tebi onaj koji je izabrao Jerusalim. Zar ova glavnja zapaljena 
nije uzeta iz plamena? Kakva je dakle želja u ljudima, koji ste pribjegli drvetu nagorelom i 
smrtonosnom? I kad jednako izgorite, premda veoma kratak krug slabe svjetlosti tako proživi, 
da dođemo do dobre vječne svjetlosti. Vi pak koji sa ogromnom nečistoćom odjeće i tijela, prljave  
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i raspuštene kose, koji pazite humke i hramove i zatvore, činite se meni da bogove svoje ne 
poštujete nego oplakujete i prije suda već ste primili kaznu za grijehe. Zašto vidjeći to istraja-
vate u sljepilu i ne okupite se za pomoć vašeg osloboditelja? Psi prate gospodara po mirisu; a 
konj kad čuje zvižduk svog jahača, ne sjećajući se da ga je malo prije zbacio, traži ga. Pre-
poznajući gospodara, vo ka njemu trči, a magarac nalazi štalu vlasnika svoga. Izrael ne zna 
Gospoda kao što je rečeno: Izrael me nije spoznao, Gospoda svih, niti su se pravedni uplašili 
suda. Propadaju na moru, kao za vrijeme Noja. Jednima su u samoći koljena razriješena, a 
druge je oganj spalio jer se niko ne držaše naredbi. Čuvši ovo Justin od blaženog Hermesa, 
razjaren povika: Govoriš li tako kao da me možeš učiniti hrišćaninom? Hermes odgovori: Ne 
želim da samo ti postaneš hrišćanin, nego i svi prisutni. Uostalom ne vjeruj da ću prinijeti 
žrtvu. Tada upravnik pobijeđen od ovih hrabrih Božijih boraca, porazgovaravši sa prisutnima i 
posavjetovavši se sa savjetnikom, ovakvu presudu izreče okrutnim riječima: Filip i Hermes 
koji odbiše naredbe rimskog imperatorta, otuđili su same sebe od rimskog imena po kojem 
pljuju, naređujemo da se živi spale: da bi ostali lako saznali, kako okončavaju oni koji prezru 
carska naređenja. Tada izašavši, iđahu Bogu, kao prinijeti na neki sveti dar.  

XII A blaženi Sever sam u tamnici, kao lađa na pučini koja se ljulja napuštena od 
kormilara, ili kao ovca izgubljena u pustinji, koja luta izgubivši pastira. Ali bijaše uzdignut 
ogromnom radošću, jer bijaše čuo da ih vode ka slatkom i očekivanom daru mučeništva. Tada 
klekavši moljaše se sa velikim jaukom govoreći Gospodu: Svim neodlučnima sigurna si luka, 
daješ nadu onima koji se nadaju, Spasitelju bolesnika, potporo siromašnima, vođo slijepaca, 
milosrdniče onima koji su kažnjeni, zidu umornima, svjetlosti u tami, utemeljivaču zemlje, up-
ravitelju mora i djelitelju svega počela, čijom riječju nebo, zvijezde i sve je sačinjeno, koji je 
spasio Noja i Avramu dao bogatstva; koji je oslobodio Isaka, i za njega pripremio žrtvu, koji 
je sa Jakovom vježbao na rvalištu prijatnosti i izveo Lota iz Sodome, proklete zemlje: koji se 
prikazao Mojsiju i učinio mudrim Isusa Navina: koji se udostojio da putuje sa Josifom i izveo 
narod njegov iz Egipta, vodeći ga u obećanu zemlju: koji je pomogao trojici dječaka u po-
žaru, koje poporskane svetom rosom tvoje veličanstvenosti plamen nije dotakao; koji je zatvo-
rio čeljusti lavova, dajući život i hranu Danijelu; koji nije dozvolio da Jona ni u dubini mora 
ni iz čeljusti kita okrutnog izvučen bude povrijeđen ili ubijen; koji je Juditu naoružao, koji je 
Suzanu oslobodio od nepravednih sudija; koji je Esteri dao slavu, koji je naredio da propadne 
Aman; koji nas je izveo iz tame na svjetlost vječnu, Otac našeg Gospoda Spasitelja Isusa Hrista, 
koji je neugasivi plamen, koji mi je podario znak Krsta i Hrista; ne smatraj me nedostojnim, 
Gospode, ovog mučeništva, koje su kolege moje stekle: no mi podaj dio vijenca, da sa njima 
budem združen u slavi, sa kojima bijah združen u tamnici. Da sa njima steknem spokoj, sa 
njima ime tvoje  prečasno ispovijedajući, ne uplaših se okrutnog mučenja Sudijinog.  

XIII Kad je tako završio molitvu, toliku su snagu imale riječi vjernika da narednog 
dana zadobi ono što je tražio. I tako i on kao hrabar borac sa njima, sa kojima bijaše živio, 
stupa ispovijedajući vjeru i drugove u zavjetu, zadobio je  ne samo to što je tražio, nego je i 
brzo našao ono što je tražio. A blaženi Filip na rukama bi odnijet na lomaču. Jer mu bol u 
nogama nije dozvoljavao da hoda, a njega je laganim korakom slijedio Hermes, koji je takođe 
patio od bolova u nogama. Ali Hermes je svoj put ovim govorom tažio, govoreći Filipu: Naj-
bolji učitelju, brzo hitamo ka Gospodu. Nikakva briga za noge neka nas ne uznemirava, koje 
nam ubuduće neće biti ni od kakve koristi. Prestaće njihove službe zemaljske, kad se stigne u 
nebesko kraljevstvo. Tada gomili koja ih je slijedila dodade: Ovo što ću pretrpjeti, već ranije 
bijahu najavili Bog i Gospod, bijah saznao otkrovenjem sigurnim. Jer kad okovan ležah sa 
slatkim ukusom, ugledah golubicu, sjajnu kao bijeli snijeg, koja uđe u ćeliju i odmah mi sjede na  
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glavu; a odatle siđe na grudi, nudeći mi jelo najdraže hrane, odmah spoznadoh da se Gospod 
udostojio da me pozove i učinio dostojnim trpljenja. Dok ovo govoraše, dođoše na mjesto 
koje bijaše pripremljeno za kaznu. Tada po običaju krvnici noge blaženog Filipa ukopaše u 
zemlju do koljena, a svezane ruke na leđima klincima za kijaču zakucaše. Isto tako naredi da 
se Hermes spusti u jarak koji nesigurnog hoda držeći se za kolac, glasno se smijući progovori 
ovako: Ni ovdje me, đavole, ne možeš savladati. I odmah poslužitelji natrpaše zemlju na noge  
njegove. A prije nego zapališe vatru, sveti Hermes pozva Veliogija, jednog od braće hrišćana 
koji je tu stajao, kome ukratko reče, zaklinjući ga Gospodom Isusa Hrista da prenese očeve 
naloge sinu njegovom Filipu i da mu kaže da vrati svima kako su zaslužili. Jer su i naredbe 
takve ovosvjetovnog imperatora. Jer je svima naredio da ako što od drugih budu primili, treba 
bez protivrječja da im vrate. Stoga neka vrati svima ono što zaslužuju da mi ne zada bol. A 
ovo se odnosilo na to da će vratiti bezbjedno ono što su mu mnogi bili povjerili. Dodade 
takođe ovom ljubavlju vjere i reče: Mlad si. Treba da tražiš pobijeđen naporom, tako da se 
sjećaš što je učinio otac, za koga znaš da se sa svima lijepo družio. Kad ovo reče, svezaše i 
njega za leđa. Tada služitelji potpališe vatru, koja dok je gorjela, koliko je govor trajao, izra-
žavahu zahvalnost i u poslednjoj izjavi zahvalnosti Amen slatko zazvuča. 

XIV Tako blaženi mučenici ispuniše svjedočanstvo života. Sretni Hristovi Učenici, 
slijedeći njegove stope, kroz koga im je data pobjeda; sledbinici učenja Apostola i njihovih 
mučenika koji su slijedili Apostole, čije duše već lišene propasti zemaljske žure ka nebeskom 
kraljevstvu. Raširene ruke blaženog Filipa kako bijahu bile u molitvi, nađoše se; on sam, tije-
lom se bijaše preobrazio u mladića, u kazni i u borbi ovjenčan, izgleda kao da iznenada iza-
ziva protivnika. Isto tako i blaženi Hermes cvjetajući u licu i divnog lika, sa nešto malo plav-
kastim ušnim resicama, kao iz neke bitke, poslije toga se svima pokazuje plamen. Tada se sve-
moćnom Bogu iz svih usta zahvalnost iskazuje, koji daje slavu i vijenac onima koji mu se nadaju. 

XV Đavo ipak ne mogaše biti zadovoljan ovim. Uskoro upravnika Justina zaposjede 
bezumljem tako da ovaj naredi da se tijela svetaca potope u Hebron; onima kojima bijaše odu-
zeo život nepravednim progonom, zavidio je i na samom pogrebu. Kad to bi učinjeno, ljudi 
Hadrianopolisa, koje poticaše poštovanje prema Bogu, opazivši toliku okrutnost, pripremaju 
mreže i penju se na barke; ne bi li koji ribolovac uhvatio draga tijela svetaca. Ne uskraćuje im 
se molitva; jer uskoro mrežama izvadiše nepovrijeđana umotana tijela. Tada dragi ulov, od 
zlata i svakog dragog kamenja dragocjeniji, tri dana se slavi u vili na 12-om miljokazu od gra-
da, koje se na grčkom naziva Ogetistyrion, što na latinskom znači Polje žetelaca. Ovo imanje 
obiluje izvorima, ukrašeno je dubravom, žitnim poljem i vinogradima. Tada se svima doka-
zala Božija veličanstvenost, da ne može sakriti pomoćnike svoje, koje bacaju u dubinu rijeka; 
i ne osjećaju kaznu, nego radije hitaju ka vijencu. Amen.   
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PREDGOVOR ZA DJELA SVETIH MUČANIKA TARAHA ITD.
14

 
 
 

1. Nema potrebe da išta kažemo kao preporuku za ova Žitija, pošto je sigurno, ne samo 
iz samog njihovog teksta, nego i po mišljenju svih erudita, da se od starih dokumenata ništa ne 
smatra ni vrednije ni tačnije. A ova Žitija je prvi objavio kardinal Baronije za godinu 290. ali su 
iz kodeksa greškom krnja. Stoga, kad ih je u integralnoj verziji otkrio u belgijskim kodeksima 
Heribert Rosweydus objavio ih je godine 1607. u Antverpenu, a onda ih je opet objavio slavni 
Emerik Bigotije iz rukopisnih kodeksa sv. Viktora Pariskog. Pošto je Bigotije imao na umu da 
ova Žitija objavi na grčkom, ako bi na neki način mogao da ih dobije; od Bolandijanovih dru-
gova je dobio popis prepisan iz vatikanskog kodeksa; uz pomoć ovog popisa sa lakunama, a 
uz pomoć kodeksa kolbertinskog, u kojem ista Žitija na nekoliko mjesta bijahu krnja, upotpu-
nio ih je; svoje izdanje ovih Žitija ukrasio je i grčkim i latinskim, ali u njima ipak neka mjesta 
bijahu prazna, koja se nisu mogla popuniti ni iz jednog kodeksa. Otuda kad je Stefan Baluzije, 
erudita i prefekt državne biblioteke Kolbertine saznao da pripremam kolekciju staruh žitija, 
opomenuo me je da su ova Žitija sadržana u drugom kolbertinskom kodeksu pod brojem 
3021, iz kojeg, premda prvi list bijaše istrgnut, koja nedostajahu u izdanju Bigotijana, lako se 
mogu popuniti. Stoga smo se postarali da iz ovog kodeksa, koji mi je iz blagonaklonosti po-
zajmio, prepišemo Žitija, koja se sada ovdje po prvi put integralno objavljuju.  

2. Mogu se podijeliti u četiri dijela. Prva tri sadrže sama prokonzulska djela, kao što su 
dobijena od javnih notara, a četvrti dio, koji opisuje smrt ovih mučenika, neki hrišćanski vjer-
nici, koji su prisustvovali događajima, pridodali su prijašnjima. A da su oni svi zajedno na 
jedno pokupljeni i prebačeni u druge crkve, jasno je iz predgovora, u vidu poslanice koja je 
Žitijima umetnuta, a koja se ne smije izbaciti iz predgovora, premda je nema ni u grčkim 
kodeksima kojima se služio Bigotije, ni u nekim latinskim. Nedostaje svakako i u izdanju 
Rosweyda, tako i Baronija kao i u rukopisnim kodeksima naših manastira sv. Remigija iz 
Remsa, iz kompendija sv. Kornelija, i manastira sv. Mihaila in periculo maris

15
 i u kodeksima 

manastira Ursikampusa iz cistercitskog reda pokraj Novijoma (Noyon). A mimo kodeksa 
Viktorina četiri druga je predstavljaju iz kolbertinske biblioteke: od kojih su dva, izgleda, 
starija od 700 godina. I zaista ovakve predgovore katkad izostavljaju prepisivači, kao da ne-
maju nikakve veze sa Žitijama mučenika koja su monasi obično čitali u crkvi ili u refektori-
jumu. Dalje, pošto njemački tekst ovih Žitija treba tražiti u grčkom izvorniku, varijeteti izgo-
vora ili čitanja koji se u ovim rukopisima razlikuju, odnose se ili na različita imena ličnosti ili 
gradova. Zadržali smo staru latinsku verziju, kako zbog toga što se ne razlikuje po smislu od 
grčkog teksta, tako i zbog njegove starosti, na greške koje su se mogle potkrasti u grčkom ko-
deksu, koje treba ispraviti ili može biti korisno da se potvrdi pravi tekst. A izostavljamo novu 
verziju koju smo imali spremnu, da se ne bi suviše povećao obim teksta.  

3. Premda je toliko tačno opisano sve što se odnosi na istragu i trpljenje ovih muče-
nika, da ne postoji ništa opširnije o ovom događaju, ipak preostaje ponešto što treba istražiti o 
vremenu i mjestu prebivališta samih mučenika. Kao prvo, sigurno je da su ovi mučenici bili 
poglavari Pompejopolisa, koji je episkopski grad u Kilikiji, no tamo nije sprovođena nikakva 
istraga. Prva istraga je održana u Tarsu, metropoli cijele provincije, u čemu se slažu svi manu-
skriptni kodeksi i izdanja, znači oni u kojima se govori o mjestu istrage. Ne navodi se mjesto 
druge istrage, u kodeksu kojim se služio Baronije. Izdanje Rosweyda navodi Tars: Bigotijanski  

                                                           
14

 P. 448. 
15

 Benediktinski manastir Mont Saint Michel u Normandiji- prim. prev. 
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sa manuskriptom kolbertinskim za tu istragu kaže da je održana u ''gradu Siscia'', kodeks 
Remigianus ''na Siciliji'', Ursikampa i Kompendijum u ''gradu Kilikiji''. Grčko izdanje bigoti-
jane rječito označava Mopsuestiju: a grčki kodeks kojim smo se koristilu u naslovu ove druge 
istrage, kaže da se održala u Anazarbu. Ali ovaj naslov samim Žitijima je kasniji. Jer se tamo 
Anazarba naziva metropolom, dok on tada još ne bijaše stekao taj položaj. Štaviše i sama grčka 
žitija u naslovu su kontradiktorna, jer Tarah u trećoj istrazi ovako odgovara Maksimu: ''Ja u 
prvoj mojoj ispovijesti koja je učinjena u Tarsu i opet u drugoj istrazi koja je bila u Mampsistu, 
da sam hrišćanin itd.'' gdje umjesto Mampsista, nema sumnje treba čitati  Mopsuestija, koja je 
episkopski grad u Kilikiji. Ali i iz ovog Tarahovog odgovora zaključuje se da je treća istraga 
bila održana na drugom mjestu u odnosu na prva dva. I odatle se pogrešno u istom kodeksu  
navodi Mampsest kao mjesto treće istrage, koji treba zamijeniti za Anazarb. Grčko izdanje 
Bigotijana jasno navodi da je ova istraga sprovedena u Anazarbu; niti se razlikuju latinske verzije, 
kako u štampanim izdanjima, tako i u rukopisnim, premda se navodi pogrešno Azarb ili 
Azorb, umjesto Anazarb. Zbog čega niko ne treba da sumnja  da su  mučenici iskusili patnje u 
Anazarbu gradu Kilikije, koja je poslije podjele te provincije postala metropola Kilikije Druge. 
Jer narednog dana, po trećoj istrazi, bačeni zvijerima, napokon su umoreni mačem. Drugo, 
osim ovoga imamo i taj dokaz što tijela ovih mučenika bijahu sahranjena u Anazarbu. Ovo se 
dokazuje time što je krajem IV vijeka Auksentije, episkop Mopsuestije Arijanac, sagradio bazi-
liku u čast ovih mučenika, od stanovnika Anazarba je postigao da se otvore grobovi mučenika 
i nešto od njihovih svetih relikvija da zadobije za sebe, premda, kad su se grobovi otvorili, 
tolika čudna znamenja su se dogodila, da se niko nije usudio da dotakne sveta tijela. Autor 
Žitija svetog Nikite kod Metafrasta svjedoči da postoji u Anazarbu grob svetog Taraha i nje-
govih drugova i da se tamo čuvaju njihove svete relikvije. Isti rječito tvrdi to u dodatku, što se 
otkriva na kraju grčkih žitija izdanja bigotijane, što treba svakako dodati Žitijima. Naposlijet-
ku, isto mišljenje se može potvrditi iz primjerka stare Martirologije kod Firentinca dana 11. 
oktobra, gdje se praznik ovih mučenika pominje kod stanovnika Anazorba tj.Anazarba. Ipak, 
u Martirilogijama i Menologijama ovi mučenici se obično slave u Tarsu, možda zato što su 
tamo bili prvi put ispitivani. ''Iz Kilikije u Mopsuestiju odvedeni'', kaže se u Menologiji impe-
ratora Basilija kod Ughela, da su ''osuđeni na smrt'' nakon raznih mučenja; i još netačnije u 
onome što je kasnije objavio: ''u Pompejopolisu uhvaćeni kod Tarsa Kilikijskog.'' Iz čega pro-
izilazi da ove knjige nisu baš precizne u navođenju imena ljudi i gradova.  

4. U nekoliko rukopisnih kodeksa navodi se da su mučenici pretrpjeli muke ''za vrije-
me drugog konzulata Dioklecijana i Maksimijana: ali ove epohe nema u praznicima. Čini se 
da nije baš pouzdan ni tekst grčkog izdanja koje pominje mučeništvo za vrijeme prvog konzu-
lata Dioklecijana Avgusta. Jer prvi konzulat Dioklecijana je bio 284. god; te godine, mjeseca 
septembra, Dioklecijan je postao Avgust (Uzvišeni). Uistinu Žitija pominju da se prva istraga 
dogodila mjeseca marta ili maja. Zbog čega je neodrživo prvo mišljenje. Ove razlike u 
tekstovima dovode u sumnju vjerodostojnost ostalih kodeksa, koji konzulat Dioklecijanov 
prikazuju kao četrvti i treći Maksimijanov, tj. godine svima poznate 290. Uz neke druge koje 
stoje u tim Žitijama, jedva bi se mogle poklopiti sa ovim vremenom; ali bi mogle sa posled-
njim godinama Dioklecijanove vladavine, u kojima su progoni bili najžešći, kad se pod bro-
jem IX imperatori nazivaju ''kuge i krvopije koji su uništili svijet''. Na istom mjestu takođe 
Maksim kaže da su imperatori ''dugotrajni i temeljiti mir'' održali, ali 290. god. raznim prevra-
tima i napadima varvara Rimska imperija bijaše uzdrmana. Henrik Valensije iznosi osim toga 
druge argumente u bilješkama za knj. 9, gl. 5. Eusebijeve ''Istorije'' da je Maksim pominjao 
''Pasije Hristove'' a to djelo je zaista u vrijeme progona, tj. nakon godine 303. bilo sačinjeno, svje-
doči Eusebije na pomenutom mjestu. No ništa se ne može zaključiti iz ovog argumenta, pošto  
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Eusebije navodi da ova Žitija još nisu bila sačinjena poslije smrti Galerija Maksimijana koji je 
umro 311. god. A pasije Taraha i njegovih drugova ne može se odložiti poslije 304. god. po-
što je te godine Dioklecijan obavljo svoj poslednji konzulat. Ovdje bih mogao navesti da Žitija 
mučeništva Hristovog, koja se pominju u ovim Žitijima mučenika, objavljena po Maksiminovom 
naređenju, ipak mnogo prije bijahu sačinjena: sigurno da ovo nisu bila druga nego istinska Djela 
mučeništva Gospoda Hrista, koja su bili napisali jevanđelisti. Lako pristupamo mišljenju onih 
koji navode 304. kao godinu smrti Taraha i njegovih drugova. A od tog mišljenja nas ne od-
vraća ni bilješka na kraju Žitija grčkih izdanja bigotijane da su mučenici pretrpjeli pasije u 
prvoj godini Dioklecijanovih progona. Sigurno je zaista da je ovaj zaključak od nekog čovje-
ka docnije epohe bio dodat, iz čega se ipak potvrđuje mišljenje onih koji odlažu smrt ovih 
mučenika do velikog Dioklecijanovog progona. 

5. Praznik ovih mučenika varira od martirologije do martirologije: stoga je neizvjesno 
kog dana se ispunilo mučeništvo. U većini ipak latinskih martirologija slavi se na dan 11. no-
vembra, a u grčkim narednog dana. Kod svih je slavno sjećanje na ove mučenike; kratak pre-
gled njihovog mučeništva daju Ado i Notkerus. Autor žitija sv. Eutimija naziva ih ''svetim i 
izvanrednim pobjednicima mučenicima Taraha, Proba i Andronika'' koji pripovijeda da su 
neke njihove svete relikvije bile pohranjene pod oltarom manastirske crkve, koju Fido bijaše 
sagradio, od strane poglavara martirija Jerusalima. Napokon, u Konstantinopolju bijaše zna-
menita bazilika, sagrađena u čast ovih mučenika od strane Narseta, koga poneki smatrahu slav-
nim duksom koji se istakao za vrijeme imperatora Justinijana. A drugi misle da je drugi Narseta 
patricij bio graditelj ove bazilike, za koga se zna da je živio za vrijeme imperatora Foke. Vidi 
Kangija CP. Hriščanstvo, str. 133.  

6. Prije nego zaključimo ovaj uvod pomaže nešto da se pogledaju Žitija sv. Tatijana, 
po nadimku Dula; koja su, čini se, obrazovana po ugledu na Žitija sv. Taraha, itd. ako se izuz-
mu razni prilozi, koji su bili dodati od strane interpolatora ili prevodioca. To je priznao Baronije; 
i ta ista Žitija je objavio Surije nakon Lipomana za dan 15. jula, pod poznatim imenom Simeona 
Metafrasta, iz prevoda kardinala Sirleta. Ali Lav Alatije u traktatu o Simeonima poriče da su 
ova Žitija bila iskvarena; njega slijede Bolandijanci. Uistinu, ako pravilno sudim, treba priznati 
to, bilo od Simeona, bilo od nekog drugog prevodioca, tako su bila umnožena, da među vjero-
dostojna dokumenta starine ne mogu zauzimati mjesto. To takođe misli veoma učeni Tilemontije 
u bilješkama za progone Dioklecijanove, tom 5. ''Istorija crkve''. To su izdali Bolandijanci na 
dan 15. jun na grčkom i latinskom, sa otprilike istim bilješkama, koja su bila u ranije objavlje-
nim knjigama. Premda onamo Pretorijada koja se u Surijevim izdanjima naziva župom, u 
bolandijanskom se naziva samo κώμη (naselje), tako da nije bio podložan Zefirij

16
 Pretorijadi, 

nego Pretorijada Zefiriju, i time se pojavljuje veliki problem koji je zadao posao Tilemontiju. 
Slavno je sjećanje na Dulu mučenika kod Grka, koje se prenosi i Latinima, pošto su njegova 
Žitija bila poklonjena Laciju. Čini se da se o svemu ovome mora opomenuti čitalac, da se ne 
prevari u njihovu vjerodstojnost, ako se nekad slučajno pojave Žitija takvog mučenika u sta-
rim grčkim ili latinskim kodeksima, bez dodataka.  
 

                                                           
16

 Grad na obali Kilikije Prve. Današnja Mersina. Prim.prev. 

https://bs.wikipedia.org/wiki/Konstantinopolj
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ŽITIJA SVETIH MUČENIKA TARAHA, PROBA I ANDRONIKA 
 
 

Pamfilije
17

, Marcijan, Lisija, Agatokle, Parmenon, Diodor, Feliks, Gemel, Atenion, 
Tarah i Orosije, Akvili, Basu, Berulu, Timoteju sa svom braćom koji su u Ikoniji, u istini 
vjerni i sveti i jednodušni u Hristu Isusu Gospodu našem. Ispripovijedali smo ono što se mu-
čenicima dogodilo u Pamfiliji

18
: odlučili smo se na to želeći da sudjelujemo u njihovom 

zatočeništvu i žudeći da se objave njihova djela. I pošto je bilo neophodno da prikupimo sve 
spise njihovih ispovijesti, prepisali smo ih sve za 200 dinara od nekog kopljanika po imenu 
Sabast: u njima je početak i kraj njihovih pasija, i sve što se udostojio Bog da nam učini preko 
istih ovih najhrabrijih Božijih mučenika: i sve vam ovo otpisasmo uz čitavu inkviziciju, tako 
veličajući Gospoda Isusa Hrista. Preklinjemo vas braćo da se i vi udostojite da sve to pre-
nesete onima koji su u Pisidiji

19
 i Pamfiliji, braći u Gospodu da i oni saznaju što se dogodilo 

ovim najhrabrijim mučenicima Božijim da hvale i slave Gospoda našeg Isusa Hrista, da se 
svako od vas kad to čuje izgradi i ojača u borbi, naoružan u vjeri i slavi nepotkupljivoj, goreći 
svetim Duhom da se možete oduprijeti

20
 u svakoj vrlini onoga protiv onih koji se suprotstav-

ljaju istini.  
 

1. Za vrijeme drugog konzulata Dioklecijana i Maksimijana, 21. maja
21

 u Tarsu metro-
poli Kilikije, kojim je upravljao

22
 Numerijan Maksim, reče centurion: Dovedeni su pred tvoje 

plemstvo, gospodaru, u Pompejopolisu gradu od Eutolmija
23

 Paladija kopljanika, oni koji su 
najgori bezbožni hrišćani, koji se ne pokoravaju naredbama gospodara: prisutni su na sudu 
tvoje ekselencije. Maksim poglavar reče Tarahu: Kako se zoveš? Treba prvo tebe da pitam jer 
si najstariji. Odgovori. Tarah reče: Hrišćanin sam. Maksim reče: Slomite mu vilicu, govoreći: 
ne odgovaraj jedno umjesto drugoga. Tarah reče: Govorim kako mi je ime. Ako pak pitaš za 
ime po rođenju, roditelji su me nazvali Tarah, a kad sam bio vojnik zvao sam se Viktor. Maksim 
reče: Od kojeg si roda? Tarah reče: Iz vojničkog

24
, Rimljanin sam, a rođen u Klaudopolisu 

gradu Isaurije
25

. I zato što sam hrišćanin, odrekao sam se vojne službe. Maksim reče: Jer nisi 
bio dostojan da ratuješ, bezbožniče. Ipak, kako si se povukao iz vojne službe? Tarah reče: 
Molio sam Publija

26
 brigadijera i otpustio me je. Maksim reče: Dakle pobrini se za starost 

svoju: jer hoću da si jedan od onih koji poštuju naredbe gospodara i da primiš od mene veliku 
čast. Dakle, pristupi  i žrtvuj našim bogovima, jer i sami vladari na cijelom svijetu ih poštuju. 
Tarah reče: Griješe u velikom grijehu Sataninom. Hegemon reče: Slomite mu vilicu, zato što je  

                                                           
17

 U jednom od tri kolbertinska kodeksa, navode se sva ova imena. U drugom nedostaju imena Ateniona, Taraha 
i Orosija; u trećem Parmenona, Taraha i Orosija; a Diodor se na margini naziva Diokler.A u oba kodeksa nedo-
staju imena Basa i Akvila.  
18

 Čitaj Kilikiji 
19

 U prvom manuskriptu - u Persiji 
20

 U drugim manuskriptima - pomoći 
21

 Tako stoji u bigotijanskom i trećem kolbertinskom osim jednoga u kojem stoji – jula. Kodeksi Remigijana, 
Kompendija i Ursikampa navode 24. mart kao i Baronije i Rosweydus, za vrijeme Dioklecijana IV i 
Maksimijana III. Kod oba broja je dodat broj 5, tako da treba čitati Dioklecijan IX i Maksimijan VIII. 
22

 Drugi manuskripti - pomagao 
23

 Drugi manuskripti - Entulineja 
24

 Jer se drži građanskog zakona. Vojnicima su nazivani oni koji su služili vojsku. Drugi naziv za njih je 
Otpuštenici (missicii), jer su časno bili otpuštani iz službe. Vidi kod Salmasija, za god 290. 
25

 Latinski manuskript - Sirije 
26

 Polibija 
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rekao da imperatori griješe. Tarah reče: Ja rekoh i kažem jer griješe kao ljudi. Maksim reče: 
Prinesi žrtvu našim bogovima i ostavi se tih budalaština. Tarah reče: Ja služim i prinosim žrtvu 
svom Bogu, ne u krvi, nego u čistom srcu. Jer Bogu ne trebaju takve žrtve. Maksim reče: Ža-
lim te zbog godina tvojih i dijelom mudre starosti i opominjem te da se ostavih taštine i da 
prineseš žrtvu našim bogovima. Tarah reče: Ne odstupam od Božijeg zakona. Maksim reče: 
Dakle priđi i prinesi žrtvu. Tarah reče: Ne bavim se bezbožništvom, jer slavim zakon Božiji. 
Maksim reče: Postoji li zakon mimo ovoga, o zla glavo. Tarah reče: Postoji, kažem, koji vi bez-
božnici, kamenje i drvlje, djela ljudska obožavate. Maksim reče: Posjecite ga po vratu, govo-
reći: Ne budi tašt. Tarah reče: Ja od taštine ove ne odstupam, koja me spašava. Maksim reče: 
Ja ću učiniTI da se odmoriš od te taštine i učiniću te mudrim. Tarah reče: Čini što hoćeš; imaš 
vlast nad mojim tijelom. Maksim reče: Skinite mu odjeću i išibajte ga. Tarah reče: Sada si me 
uistinu učinio mudrim, jačajući me udarcima. Sve više želim da se uzdam u ime Boga i nje-
govog Hrista. Maksim reče: Bezbožniče i klevetniče, kako služiš dvojici bogova, koje ime-
nom priznaješ; a sada bogove poričeš? Tarah reče: Ja ispovijedam jasno onoga koji je Bog 
istiniti. Maksim reče: Sada si ispovijedao Boga i Hrista. Tarah reče: I to je dobro. Jer on je 
Sin Božiji, nada hrišćana, zbog kojeg trpimo muke i nalazimo spasenje. Maksim reče: Ostavi 
se tih govorancija; dođi i prinesi žrtvu. Tarah reče: Ne držim govore, nego istinu zborim. Šez-
deset pet mi je godina i tako sam porastao od istine ne odstupajući. Centurion Demetrije reče: 
O čovječe, poštedi sebe i prinesi žrtvu. Poslušaj me. Tarah reče: Odstupi od mene sa svojim 
savjetom, slugo đavolji. Maksim reče: Okujte ga velikim gvozdenim negvama i vodite ga u 
zatvor. Dovedite drugoga, poslije njega.  

2. Centurion Demetrije reče: Evo ga, gospodaru. Hegemon Maksim reče: Prvo odgo-
vori kako se zoveš. Prob reče: Prvo, kao što je znano, hrišćanin: drugo ljudi me zovu Prob. 
Hegemon Maksim reče: Odakle si, Probe? Prob reče: Otac mi je bio iz Trakije, a rođen sam u 
Sidi, u Pamfiliji. Plebejac sam , ali hrišćanin. Maksim reče: Nećeš se okoristiti tim imenom. 
Poslušaj me, i žrtvuj bogovima, da bi te poštovali vladari: i bićeš nam prijatelj. Prob reče: Niti 
mi je do poštovanja vladara, niti želim tvoje prijateljstvo. Jer nije malo moje bogatstvo koje 
ostavih da bih Bogu živome služio. Maksim reče: Razodjenite ga i skinite mu košulju, svežite 
ga i razapnite, pa ga negvama surovim umorite. Centurion Demetrije reče: Umilostivi se, 
čovječe, vidjevši krv svoju prolivenu po zemlji. Prob reče: Tijelo moje je pred vama: a meni 
su balzam vaša mučenja. Maksim reče: Ne odustaješ od svoje taštine, nego istrajavaš u tvrdo-
glavosti svojoj, bijedniče? Prob reče: Nisam tašt, nego mudriji od vas; zato ne žrtvujem demo-
nima. Maksim reče: Vodite ga i proburazite ga. Prob reče: Pomozi sluzi svome Gospode. Maksim 
reče: Ubice njegove, pitajte ga: gdje ti je pomagač? Prob reče: Pomaže mi i pomoći će mi. Jer 
ja ne dajem ni pet para za tvoja mučenja, da se ti ne bi naslađivao. Maksim reče: Pogledaj 
tijelo svoje, bijedniče, jer krv je tvoja natopila zemlju. Prob reče: Znaj ovo, koliko tijelo moje 
trpi za Hrista  toliko se više duša liječi i oživljava. Maksim reče: Stavite mu okove, obije ruke 
i noge mu sapnite, da mu ne bi ko pomogao. Dovedite sledećeg u sudnicu. 

3. Centurion Demetrije reče: Evo ga, gospodaru. Maksim reče: Kako se zoveš? Andronik 
reče: Ako želiš da znaš kažem ti da sam hrišćanin. Maksim reče: Oni koji prije tebe bijahu, 
ništa nisu postigli tim imenom. Treba da nam prikladnije odgovoriš. Andronik reče: Ime pod 
kojim sam poznat kod ljudi je Andronik. Maksim reče: Odakle si? Andronik reče: Plemić sam 
porijeklom i prvi sin Efesa. Maksim reče: Poštedi me brbljanja i taštine, poslušaj me ako hoćeš 
ako oca. Jer oni koji prije tebe hoćahu da budu glupi, ništa im nije koristilo. A ti izrazi 
poštovanje prema vladarima i očevima, prikloni se našim bogovima. Andronik reče: Dobro 
imenujete ove očeve, jer vi sami satanu za oca imate. Jer ste postali sinovi đavolovi i djela nje-
gova izvršavate. Maksim reče: Mladost tvoja me zauzdava. ali znaj da ti se velike muke spremaju. 
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Andronik reče: Činim ti se mlad po godinama, ali sam zreo u duši i u svemu drugome. Maksim 
reče: Prestani da mnogorječaš; priđi, žrtvuj, da bi muke izbjegao. Andronik reče: Misliš da 
sam tako glup, jer sam mlađi od mojih prethodnika? Pripravan sam svim mukama. Maksim 
reče: Razodjenite ga, okujte i objesite. Centurion Demetrije reče: Prije nego ti tijelo uništimo, 
bijedniče, poslušaj me. Andronik reče: Bolje da mi tijelo propadne, nego duša. Čini što ti je 
volja. Maksim reče: Pristani da prineseš žrtvu, prije nego te uništim. Andronik reče: Nikad, od 
djetinjstva svoga, nisam polagao žrtve, neću ni sada. Osim toga, ovi kojima me nagoniš da žrtvu-
jem, demoni su. Maksim reče: Izbičujte ga. Razvodnik Atanasije reče: Poslušaj hegemona. 
Mogao bih ti otac biti po godinama: zato te savjetujem. Andronik reče: Odlazi, ja tebe savje-
tujem, pošto si stariji i razuma nemaš, kad me savjetuješ da žrtvujem kamenju i demonima. 
Maksim reče: Ne znaš šta su muke, bijedniče, da se sažališ na samoga sebe i odstupiš od te 
taštine, koja te ne može spasiti. Andronik reče: Taština ova je veoma dobra onima koji nadu 
imaju u Gospoda; a mudrost ovozemaljska proizvodi vječnu smrt. Maksim reče: Ko te nauči 
toj gluposti? Andronik reče: Govor koji oživljava u kome i živimo, imajući na nebu Gospoda 
kao nadu u vaskrsenje naše. Maksim reče: Odrekni se te gluposti, prije nego te stavim na teške 
muke. Andronik reče: Tijelo moje je pred tobom. Imaš vlast, čini što ti je volja. Maksim reče: 
Sapnite mu jako potkoljenice. Andronik reče: Neka vidi Bog, kako me bez razloga, kao ubicu, 
kažnjavaš. Maksim reče: Prezireš naredbe vladara, ne poštuješ moj sud. Andronik reče: U milo-
srđe Božije i istinu se uzdam: zato ovo trpim. Hegemon Maksim reče: Pobožan bi bio kad bi 
bogove poštovao, koje vladari poštuju. Andronik reče: Bezbožništvo je Boga istinoga napustiti i 
kamenje obožavati. Maksim reče: Znači li to da su i vladari bezbožnici, prokletniče? Andronik 
reče: Da, kako razumijem. Jer ako hoćeš da ispravno razmišljaš, znam jer je bezbožništvo žrtvo-
vati demonima. Maksim reče: Okrenite ga i probodite mu bedra. Andronik reče. Pred tobom 
sam. Muči moje tijelo, kako god hoćeš. Maksim reče: Uzmite crepove i ostružite mu leđa. Andronik 
reče: Ojačao si sada tijelo moje udarcima. Maksim reče: Uskoro ću te uništiti. Andronik reče: 
Ne bojim se tvojih prijetnji. Jer je razum moj jači u razmišljanju od tvoje zlosti; zato prezirem 
tvoje mučenje. Maksim reče: Okujte mu noge i vrat i držite ga pod stražom.  

4. Druga istraga je održana u gradu Sisciji (Sisak). Hegemon Numerijan Maksim reče cen-
turionu Demetriju: Pozovi najbezbožnije hrišćane, koji služe zlom zakonu. Centurion Demetrije 
reče: Ovdje su, gospodaru. Maksim reče: Znam da se starost poštuje kod mnogih, zato što je u 
starosti valjano razmišljanje i razum; zato, ako si razmišljao o sebi, Tarahe, ne istraj i danas u 
prijašnjim razmišljanjima. Nego priđi, žrtvuj bogovima u čast vladara, da bi bio poštovan. Tarah 
reče: Kad bi i sami vladari razumjeli to poštovanje, i drugi koji imaju razuma, svi bi odstupili 
od sljepila svoje taštine i istinski Bog bi ih oživio u boljoj i snažnijoj vjeri. Maksim reče: Slo-
mite mu vilicu kamenjem i kažite mu: Odstupi od gluposti svoje. Tarah reče: Da ne bijah 
trezven, bio bih glupak sličan tebi. Maksim reče: Pogledaj zube svoje polomljene, sažali se na 
samoga sebe, bijedniče. Tarah reče: Nikako me nećeš nagovoriti, jer i da mi sve udove razbi-
ješ, ja ću istrajati u onome što me čini jakim. Maksim reče: Vjeruj mi, bolje ti je da prineseš 
žrtvu. Tarah reče: Kad bih znao što mi je bolje, ne bih to od tebe saznao. Maksim reče: Uda-
rite ga po licu, vičući: Odgovori. Tarah reče: Vilica mi je slomljena. Kako da ti odgovorim?. 
Hegemon Maksim reče: Zar se ni u čemu ne slažeš, o nerazumniče? Priđi oltaru, i žrtvuj bo-
govima. Tarah reče: Ako si čuo jauk od mene, nisi naškodio mom razumu, nego si me boljim 
učinio. Hegemon Maksim reče: Istjerujem iz tebe tvoju tvrdoglavost, prokletniče. Tarah reče: 
Svjedok sam tvom načinu razmišljanja, ali sam pobjednik u onome koji me čini jakim, tj. u 
imenu Božijem. Maksim reče: Donesite oganj, raširite mu ruke i uždite ih. Tarah reče: Ne bo-
jim se ovozemaljskog tvog ognja; ali se bojim, ako bih ti se priklonio, da me ne sažeže oganj 
vječni. Maksim reče: A što sada? Evo su ti ruke sažežene ognjem. Odstupi od taštine svoje,  
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bezumniče, i žrtvuj bogovima. Tarah reče: Tako mi se obraćaš, kao da sam se već priklonio 
tvom mišljenju ili volju predao tvojoj okrutnosti. Ali ja sam čvrst u svemu, što se protiv mene 
sprema. Maksim reče: Svežite ga za noge, i objesite ga visoko i oštar dim mu prinesite licu. 
Tarah reče: Prezreh oganj tvoj. Treba li da se uplašim dima? Maksim reče: Pošto si obješen, 
saglasi se i žrtvuj. Tarah reče: Ti žrtvuj, hegemone, kao što imaš običaj da žrtvuješ ljude: meni 
nije dopušteno da to činim. Maksim reče: Donesite oštrog sirćeta i soli, i sipajte mu ih u noz-
drve. Tarah reče: Sirće je tvoje meni slatko, a so mi je smiješna. Maksim reče: Pomiješajte go-
rušicu sa sirćetom i sipajte mu u nozdrve. Tarah reče: Varaju te sluge tvoje, hegemone: sipahu 
mi med umjesto gorušice. Maksim reče: Na sledećem zasijedanju razmisliću o drugim muče-
njima, a tebi dajem priliku da se odrekneš gluposti svoje. Tarah reče: Naći ćeš me pripravnog 
za sva tvoja mučenja. Maksim reče: Odvedite ga, okujte i vodite u zatvor: dovedite sledećeg.  

5. Centurion Demetrije reče: Evo ga, gospodaru. Maksim reče: Reci mi: Probe, jesi li 
razmišljao da sebe poštediš kazne ili nisi još odstupio od ludosti svoje? No dođi sada i žrtvuj 
bogovima: jer i sami vladari za spasenje ljudi prinose žrtve. Prob reče: Stojim pred tobom 
odvažan, jer sam prethodnim ispitivanjima i udarcima veoma ojačan i sada probaj na meni 
sva tvoja mučenja. Ni ti ni vladari tvoji nećete postići da zgriješim i žrtvujem bogovima koje 
ne poznajem. Jer imam Boga svoga na nebesima. Samo njemu služim i njega obožavam. 
Maksim reče: Zar oni nisu živi bogovi, prokletniče? Prob reče: Drvlje i kamenje, djela ljud-
skih ruku, kako mogu biti živi bogovi? Onaj koji njima žrtvuje griješi iz velikog neznanja, hege-
mone. Maksim reče: Nazivaš me grešnikom, o zal glavo, mene koji žrtvujem bogovima? Prob 
reče: Neka nestanu bogovi koji ne načiniše nebo i zemlju. Maksim reče: Odstupi od gluposti 
svoje, i žrtvuj bogovima, Probe, i spasićeš se. Prob reče: Ja ne prinosim žrtve mnogim bogo-
vima: nego obožavam i obožavaću onoga koga poznajem kao istinskog Boga. Maksim reče: 
Opet ti kažem: Žrtvuj Jupiteru, bogu nepobjedivom. Prob reče: Nazivaš bogom onoga koji se 
sjedinio sa svojom sestrom i još mnogo toga drugoga učinio što ne mogu izgovoriti. Njega 
nazivaš bogom? Maksim reče: Slomite mu vilicu, da ne bogohuli. Prob reče: Što me udaraš? 
Svi koji mu prinose žrtve ovo kažu. Ne lažem, nego istinu govorim,  kao što i ti sam odlično 
znaš. Maksim reče: Samo te odvraćam od ludosti tvoje. Sad uždite gvožđe i bacite ga na 
njega. Prob reče: Tvoj oganj je mlak, i ne dotiče me. Maksim reče: Uždite jače gvožđe i bacite 
ga na njega. Prob reče: Sada je zaista mlak tvoj oganj. Ismijavaju te sluge tvoje. Maksim reče: 
Vežite ga i držite i šibajte debelim šibama i otvorite mu kičmu. Prob reče: Ne uplaših se ognja 
tvoga: mučenje tvoje prezirem. No ako imaš druge metode, primijeni ih, da upoznaš koji je 
Bog u meni. Maksim reče: Obrijte mu glavu i stavite na nju ugljevlje užareno. Prob reče: 
Spalio si mi noge i glavu; i iskušao si me jer sam sluga Božiji i podnosim gnijev tvoj. Maksim 
reče: Da si sluga bogova, žrtvovao bi im, i poštovao ih. Prob reče: Ja sam sluga Božiji, a ne 
bogova, koji upropaštavaju one koji im se priklanjaju. Maksim reče: Zar nisu svi oni koji im 
se priklanjaju, i prisutni na sudu mome, u počasti od bogova i vladara? A ti, triput proklet, 
prezren od svih zbog neposlušnosti svoje. Prob reče: Vjeruj mi, svi će propasti, ako se ne 
pokaju zbog grijeha svojih; jer su svjesno služili idolima i napustili Boga istinoga. Maksim 
reče: Slomite mu vilicu, da ne bi govorio Bog, nego bogovi. Prob reče: Zato što istinu zborim, 
naređuješ da mi vilicu slome, prestupniče? Maksim reče: Ne samo vilicu, nego ću ti i jezik 
bogohulni iščupati, da prestaneš da govoriš gluposti i da žrtvuješ bogovima. Prob reče: Prem-
da ćeš mi odrezati organ kojim govorim, ja imam unutrašnji i besmrtni jezik, kojim ću odgo-
voriti. Hegemon Maksim reče: Sada i ovoga vodite u zatvor; sledećeg dovedite.  

6. Centurion Demetrije reče: Evo ga, gospodaru. Hegemon Maksim reče: Oni koji su 
prije tebe ispitivani, Androniče, mnoge muke pretrpjehu, i ništa ne postigoše bijednici; nego 
poslije svega što pretrpješe, na kraju ih priklonismo bogovima. Veliku čast će im ukazati vladari.  



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

493 

 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

494 

 

Stoga i ti sam sebe svjetuj, izbjegni muke i žrtvuj bogovima našim, pokori se našoj volji da bi 
stekao počast dostojnu od vladara. A ako odbiješ, kunem ti se bogovima i nepobjedivim 
vladarima našim, ne računaj da ćeš mi izmaći iz šaka. Andronik reče: Jadniče i lažljivče, što 
me varaš? Jer ne možeš slobodu našu preobratiti, ni razum naš pogaziti. Niti su se mogli 
Gospoda odreći i prikloniti se tvom bezumlju. Računaj, dakle, da ćeš i mene takvoga naći. 
Stojim pred tobom naoružan Bogom mojim u vjeri i hrabrosti Gospoda Boga svemoćnog i 
Spasitelja našega, ne znajući ni za bogove tvoje, ni za vladare, i ne bojeći se suda tvoga. A 
sada sve tvoje metode i sve vrste kazni koje si smislio protiv slugu Božijih, iznesi na vidjelo. 
Maksim reče: Svežite ga i izbičujte krutim korbačima. Andronik reče: Nisi ništa bolje smislio 
u odnosu na ranije tvoje prijetnje: ovo su sve tvoje prijetnje. Razvodnik Atanasije reče: Cijelo 
tijelo tvoje je mučeno, i nije te briga za to, bijedniče? Andronik reče: Oni koji Boga živoga 
ljube, sve to preziru. Hegemon Maksim reče: Utrljajte mu so u leđa. Andronik reče: Naredi da 
donesu još soli, da bih bio još jači, i postojan bio nasuprot tvojoj zlosti. Maksim reče: Okre-
nite ga i izbičujte po stomaku, da mu se otvore stare rane, da ga do srca zaboli. Andronik reče: 
I prilikom prve istrage mučili ste mi tijelo, i zdrav sam doveden u tvoju sudnicu. I sada je tu 
onaj koji me čuva i spasava. Hegemon Maksim reče: Zar vam ne naredih, o loši vojnici, da 
mu niko ne prilazi, i da ga ne liječi; kako se zbilo da mu se zacijele rane? Zapisničar Pegazije 
reče: Tako mi tvoje visosti, niko ga nije liječio, niti je ko ulazio kod njega. Čuvan je u du-
bokoj tamnici u okovima; i ako otkriješ da lažem, ubij me; imaš vlast. Hegemon Maksim reče: 
Kako onda nema rana? Zapisničar Pegazije reče: Ne znam kako se izliječio, tako mi tvoga 
plemstva. Andronik reče: Ljekar naš je veliki i pobožan, glupane. Ne stavlja ljekarije ni zavo-
je, nego samo govorom liječi sve koji se uzdaju u njega. Jer on na nebu stanuje: svuda je pri-
sutan, onaj koga nisi spoznao, o nerazumniče. Hegemon Maksim reče: Ovaj ti govor ludosti 
tvoje ništa neće koristiti: nego priđi i prinesi žrtvu bogovima, da te ne bih, huljo i zlikovce, 
upropastio. Andronik reče: I prvo i drugo što si od mene čuo, jedno je. Jer nisam dječak, da 
me zavede govor tvoj i da me pogaziš. Maksim reče: Nećeš me pobijediti, ni prezirati moj sud. 
Andronik reče: Niti je nas pobijedio tvoj govor, ni tvoja mučenja, ni tvoj gnijev; nego smo 
pred licem tvojim atlete snažne u onome koji nas jača, Isus Hrist Gospod naš. Jer dijelom mo-
žda opažaš i znaš, hegemone, da se ne bojimo ni tebe ni tvojih kazni. Maksim reče: Pripre-
maju se nove vrste mučenja na sledećem zasijedanju. A njega okovanog vodite u zatvor, i 
neka ga niko ne gleda u dubini zatvora.  

7. Treće ispitivanje je održano u gradu Anazarbu. Maksim reče: Pozovite nevaljale i 
bezbožne hrišćane. Centurion Demetrije reče: Ovdje su, gospodaru. Maksim reče: Ako prezi-
reš ove do sad udarce, kazne i okove tamnice, poslušaj me Tarahe i odstupi od vjere tvoje 
bezbožne, koja ti ni od kakve koristi nije: nego prinesi žrtvu bogovima, jer kroz njih sve 
postoji. Tarah reče: Nikada neće biti dobro onima, da vladaju svijetom, za koje je pripremljen 
oganj i muke vječne; ne samo njima nego i svima koji sprovode volju njihovu. Maksim reče: 
Ne prestaješ, nevaljalče, da bogohuliš: ili misliš da ću ti zbog bezočnosti govora tvoga glavu 
otfikariti, pa se povlačiš? Tarah reče: Ako bi bilo tako da ubrzo umrem, ne bih imao veliku 
borbu. a sada čini da bi mi Gospod uvećao vjeru. Maksim reče: Tako trpe i drugovi tvoji koji 
su u okovima, po zakonu umiru. Tarah reče: Ovo što kažeš, glupost je tvoga uma; jer oni koji 
čine zlo, sa zlim umom umiru. a mi koji zlo ne poznajemo, nego zbog Boga muke trpimo, na-
damo se da ćemo primiti nebesku nagradu od Boga našega. Maksim reče: Prokletniče i 
nevaljalče, kakvoj se nagradi nadate vi što zlo i zločin činite? Tarah reče: Nije dato tebi da to 
pitaš niti da znaš kakvu nam je Bog pripravio nagradu na nebesima: zato podnosimo gnijev 
duše tvoje. Maksim reče: Razgovaraš sa mnom, prokletniče, kao da si mi ravan? Tarah reče: 
Nisam ti ravan, ali imam moć da govorim i niko me ne može učutkati , kroz onoga koji mi snagu  
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daje: a to je Bog. Maksim reče: Ja ću tu moć koju imaš istjerati iz tebe, nevaljalče. Tarah reče: 
Niko mi neće oduzeti tu moć, pa ni otac vaš satana. Maksim reče: Ovo ti govorim da te 
preobratim. Tarah reče: Preobraćanje tvoje neka je sa tobom. Jer ja, kao što zna Bog kome 
služim, užasavam se lica tvoga i onda kada sa tobom govorim. Maksim reče: Sada razmisli, 
da ne bi dopao velikih muka. Priđi i prinesi žrtvu. Tarah reče: Već i prilikom prve moje ispo-
vijesti, kao i prilikom druge, ispovijedih da sam hrišćanin: i samo sam to što jesam. Vjeruj mi, 
ne činim to: jer mi nije dopušteno da prinosim žrtve. Maksim reče: Od kakve ti je koristi 
tvrdoglavost tvoja? Jer ću te mukama podvrći, i što ako se poslije pokaješ, glupane. Tarah 
reče: Da sam htio da se pokajem, bio bih se pokajao prilikom prvog i drugog ispitivanja i 
priklonio se tvojoj volji. A sada sam snažan u Gospodu; čini što ti je volja, bezočniče. Hegemon 
Maksim reče: Istinu kažeš, pošto sam bezočan, zato te sve do sada podnosim. Tarah reče: I 
tada rekoh i sada kažem, imaš vlast nad mojim tijelom: čini što ti je volja. Maksim reče: Sve-
žite ga, i objesite, jer je glup. Tarah reče: Da sam glup, bio bih sličan tebi i priklonio se tvojoj 
volji. Maksim reče: Pošto visiš, povuci se i prinesi žrtvu, prije nego te kaznim onako kako 
zaslužuješ. Tarah reče: Premda ti nije dato da me svakojako kažnjavaš, jer sam bio vojnik; ali 
da ne bi mislio da se priklanjam tvom nevaljalstvu, izvrši na meni sve metode kažnjavanja. 
Maksim reče: Vojnici uvijek prinose žrtve bogovima za zdravlje vladara, da zasluže položaj. 
A ti pošto si najgori, jer si napustio vojnu službu, treba da pretrpiš još gore muke. Tarah reče: 
Što prijetiš? Stalno ti govorim: čini što ti je volja, bezbožniče. Maksim reče: Nemoj misliti da 
ćeš jednom biti kažnjen; uništavaću te malo po malo i ostatke tvoje baciću zvijerima. Tarah 
reče: To što si naumio, učini brzo: ne obećavaj samo. Maksim reče: Misliš da će neke ženice 
poslije smrti tijelo tvoje pomazati mirisima i balzamima, nevaljalče? Jer razmišljam da i ostat-
ke tvoje uništim. Tarah reče: I sada ono što želiš uzmi sa moga tijela, a poslije smrti čini što ti 
je volja. Maksim reče: Prvo prinesi žrtvu. Tarah reče: Često ti rekoh, da neću žrtvovati ni 
bogovima tvojim ni porugama vašim. Maksim reče: Slomite mu vilicu i odsijecite mu usne. 
Tarah reče: I ako mi uništiš lice, oživjeće duša moja. Maksim reče: Razdražuješ me, bijediče, 
da te i na druge muke stavim. Tarah reče: Nemoj misliti da me straši govor tvoj: pripravan 
sam svemu, noseći oružje Božije. Maksim reče: Kakvo oružje nosiš, prokletniče? Pogle, go si, 
sav izranjavljen. Tarah reče: Nemaš pojma. Ne možeš vidjeti oružje moje, jer si slijep. Maksim 
reče: Podnosim svu tvoju taštinu. Jer istrajavajući u odgovorima svojim razdražuješ me  da te 
jednom smrti predam. Tarah reče: Što loše rekoh, da ne možeš vidjeti oružje moje? Jer ni 
tijelom ni srcem nisi čist, već bezbožni utamanjivač slugu Božijih. Maksim reče: Nisi valjano 
živio. Već si kao varalica živio dok ne dođe na sud moj. Tarah reče: Niti takav bijah, niti sam 
varalica. Ne ne poštujem demone, nego Boga živoga, koji će mi dati ustrajnost i za ono što ti 
kažem i govorim. Maksim reče: Prestani sa ispraznim razmišljanjima svojim. Prinesi žrtvu, da 
se oslobodiš iz ove nevolje. Tarah reče: Misliš da sam glup i nerazuman, da uzdajući se u 
Boga moga neću živjeti na vijeke? A ti se starš o ovozemaljskom svom tijelu; a dušu svoju 
ubijaš na vjeke vjekova. Maksim reče: Zapalite obeliske i položite mu ih na lice. Tarah reče: 
Da učiniš i gore od toga, nećeš preobratiti slugu Božijeg da poštuje poruge i demone. 
Maksim reče: Donesite britvu i odrežite mu uši. A glavu mu obrijte i ugljevlje na nju položite. 
Tarah reče: Odrezao si mi uši, no uši srca moga snažne su i jake. Maksim reče: Zgulite mu 
britvom kožu sa glave, i položite na nju ugljevlje. Tarah reče: Da narediš da mi sastružu kožu 
sa cijelog tijela, neću odstupiti od Boga moga, koji me čini jakim da podnesem oružje tvoje 
zlosti. Maksim reče: Podignite obeliske, i jako ih zapalite, i stavite mu ih pod pazuha. Tarah 
reče: Neka Bog pogleda danas sa neba i neka presudi. Maksim reče: Koga nazivaš Bogom, 
prokletniče? Tarah reče: Onoga koga ti ne poznaješ, koji će svakome vratiti po djelima nje-
govim. Maksim reče: Neću te onako umoriti, kao što prije rekoh, da ostatke tvoje ženice u laneno  
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platno umotaju i operu ga mirisima i balsamima: nego, zlikovče i razbojniče, naređujem da te 
spale i da se prah tijela tvoga na vjetru rasprši. Tarah reče: I prije ti rekoh, i sada kažem, čini 
što ti je volja: imaš vlast na ovome svijetu. Maksim reče: Vodite ga u zatvor i čuvajte ga za 
naredne igre zvijerima: a drugog dovedite u sudnicu.  

8. Centurion Demetrije reče: Evo ga Prob, gospodare. Hegemon Maksim reče: Budi 
pametan Probe, da ne bi dopao pređašnjih kazni. Jer prije tebe, oni koji htjedoše da istraju u 
svojoj tvrdoglavosti, kasnije su se pokajali. No ti prinesi žrtvu, da bi te poštovali, i da te 
bogovi prihvate. Priđi i žrtvuj. Prob reče: Jednoga smo mišljenja, hegemone, jer jednom Bogu 
istinitom služimo. Nemoj misliti da ćeš nešto drugo od nas čuti, od onoga što si već čuo i na-
učio; jer nas ne možeš preobratiti, niti gnijev tvoj ugasiti našu hrabrost. Smiono stojim pred 
tobom danas, prezirući sve tvoje napore. Dakle, što očekuješ? Maksim reče: Dogovorili ste se 
međusobno da poričete bogove, bezočnici. Prob reče: Sada si istinu rekao i ne lažeš. Dogo-
vorili smo se za spasenje istine naše da se kao hrabri borci suprotstavimo u Gospodu tvojoj 
zlobi. Maksim reče: Prije nego iskusiš moju okrutnost, budi pametan i odstupi od ovih 
mučenja i sažali se na samoga sebe, da bi bio pobožan prema bogovima. Prob reče: U svemu 
te vidim nevjernikom, hegemone. No vjeruj meni koji ti se kunem da je dobra ispovijest u 
Isusu Hristu Gospodu našem: jer ni ti ni demoni, kojima u grijehu prinosiš žrtve, niti oni koji 
ti dadoše vlast prema nama, ne mogu nas odvartiti od vjere i ljubavi, koju imamo u Gospodu. 
Maksim reče: Svežite ga, i objesite ga za noge. Prob reče: Ne prestaješ da griješiš, nepravedni 
tiranine, da se boriš kroz demone koji su ti slični? Maksim reče: Vjeruj mi, prije nego 
podneseš muke, pobrini se o tijelu svome. Pogledaj kakva ti se zla spremaju. Prob reče: Sve 
što si mi učinio, biva za utjehu duše; stoga čini što ti je volja. Maksim reče: Uždite obeliske i 
položite mu ih na bokove, da ne bude glup. Prob reče: Koliko ti se činim glupim, toliko sam 
trezveniji u zakonu Gospodnjem. Maksim reče: Jako uždite obeliske i na leđa mu ih položite. 
Prob reče: U tvojoj je vlasti tijelo moje, Neka Gospod sa nebesa vidi poniznost moju i trplje-
nje moje. Maksim reče: Onaj koga nazivaš Bogom, bijedniče, on te sam predao po volji tvojoj 
ovim mukama. Prob reče: Bog naš je ljubitelj ljudi. Nikome od ljudi ne želi zlo; nego svako, 
kako mu je volja čini, imajući slobodan sud. Maksim reče: Uspite mu vino i meso sa žrtvenika 
mu stavite u usta. Prob reče. Neka vidi Gospod i pogleda sa visokog svoga staništa silu koju 
trpim i presudi pravdi mojoj. Maksim reče: Mnogo si podnio, bijedniče, evo već si od žrtve 
primio, što ti je činiti? Prob reče: Ništa veliko nisi učinio, šaljući mi od nečistoća vaših  i 
sipao si mi vino na silu. Bog zna moju volju. Maksim reče: I jeo si i pio. No obećaj da ćeš to 
učiniti, ne bi li se okova ovih oslobodio. Prob reče: Nikad ti neće uspjeti da pobijediš  volju 
moju i okaljaš ispovijest moju. Treba da znaš i ovo, sve da svaku nečistoću sa tvojih žrtvenika 
prospeš i uspeš u mene, neću se ni malo ukaljati. Jer Bog zna i vidi silu koju trpim. Maksim 
reče: Uždite obeliske i položite mu ih na goljenice. Prob reče: Ni oganj tvoj, ni mučenja tvoja, 
ni otac tvoj Satana ne može odvratiti slugu Božijeg od ispovijesti njegove. Maksim reče: 
Nemaš ni jedno mjesto zdravo na tijelu svome, što misliš činiti, nerazumniče i bijedniče? Prob 
reče: Predao sam ti tijelo svoje, da bi duša moja čista i neiskvarena bila. Maksim reče: Klince 
oštre uždite i zakujte mu ih za ruke. Prob reče: Slava tebi, Gospode, jer si se udostojio da se 
ruke moje razapnu u ime tvoje. Maksim reče: Mnoge muke učiniše te taštim. Prob reče: Velika 
vlast te učinila ne samo slaboumnim nego i slijepim, jer ne znaš što činiš, Maksim reče: Pre-
stupniče, usuđuješ se da me nazoveš glupim i slijepim, jer se borim za bogove pobožne? Prob 
reče: Kamo sreće da si kod očiju slijep, a ne i u srcu! Misliš da vidiš, i u tami si i ne vidiš. 
Maksim reče: Iako si bez snage u tijelu, nevaljalče, usuđuješ se da mi tako govoriš, jer sam ti 
ostavio nepovrijeđen očnji vid? Prob reče: I da mi očnji vid bi oduzet zbog nevalajlstva tvoga,  



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

499 

 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

500 

 

oči srca moga ne može oslijepiti ljudska ruka. Maksim reče: Iskopaću ti oči i razapeću te, 
nerazumniče. Prob reče: Nemoj samo na riječima obećavati, želeći da uplašiš slugu Božijeg: 
ako stvarno budeš učinio to što kažeš, neću se ožalostiti. Jer ne možeš naškoditi nevidljivom 
oku. Maksim reče: Probodite mu oči, da, dok je još živ, malo po malo ostaje bez vida. Prob 
reče: Evo i očnjeg vida si me lišio: ali nikada ti to neće koristiti, najokrutniji tiranine, jer mi 
ne možeš uzeti unutrašnji vid. Maksim reče: Potpuno si u tami, prestupniče, i tako zboriš? 
Prob reče: Kad bi znao kolika je tama u tebi, veličao bi me, bezbožniče. Hegemon Maksim 
reče: Potpuno si mrtav tijelom i ne prestaješ da brbljaš, nevaljalče? Prob reče: Dok god ima 
duše u meni, neću ćutati o Bogu mome, koji me je snažnim učinio. Maksim reče: Nadaš se da 
ćeš preživjeti ovoliko mučenje? Ili misliš da ću te pustiti veseo da umreš? Prob reče: Borim se 
u ovoj bici, da ispunim ispovijest dobru i časnu i da umrem od tvoje ruke bez milosti. Maksim 
reče: Uskoro ću te umoriti udarcima, kako si zaslužio. Prob reče: Imaš vlast, služeći bezbož-
nicima i tiranima. Maksim reče: Podignite ga i svežite i bacite u tamnicu: i niko od drugova 
njegovih neka ne priđe da veliča one, zbog kojih kao bezbožnici istrajahu. A ja ću ih predati 
zvijerima na sledećim igrama. Dovedite sledećeg, onog bezbožnika Andronika.  

9. Centurion Demetrije reče: Evo ga, gospodaru. Hegemon Maksim reče: Sažali se na 
mladost svoju sada. Budi pametan da bi bio pobožan prema bogovima? Ako istraješ u 
pređašnjoj nečovječnosti volje, može li ti biti od kakve koristi? No saglasi se sa mnom, položi 
žrtvu bogovima, koje i sami vladari štuju; a oni će poštovanjem uzvratiti, koje ćeš i ti imati. 
Nijednu drugačiju utjehu u meni nećeš naći. Priđi, dakle, i prinesi žrtvu da bi se spasio. 
Andronik reče: Ništa ti neće koristiti, čovječe otuđen od svake istine tiranine pun zvjerstva, 
što pokazuješ okrutnost svoju: i sada kao da ćeš me nagovoriti, u čemu bezbožniče sluge Božije 
razapinjući, naređuješ da mimo zakona činim? Ali nećeš me odgovoriti od ispovijesti moje 
koju imam u Bogu. Stojim pred okrutnošću tvojom i u Gospodu se borim protv mučenja tvojih. 
Pokazaću ti postojanost mladosti i hrabrost mudre duše. Maksim reče: Čini mi se da si obuzet 
bjesnilom i demonima. Andronik reče: Da sam opsjednut demonima, saglasio bih se sa tobom. 
Ali nema demona u meni, jer se ne naslađujem demonima. A ti si sav demon, i ono što je posao 
demona to izvršavaš. Maksim reče: Oni koji su prije tebe htjeli da govore, mnogo toga su 
prije mučenja rekli što su htjeli; a nakon toga od udaraca i kazni koje su im nametnute, ispo-
vijedili su da su odani bogovima i vladarima prinoseći žrtve i spasili su se. Andronik reče: 
Ništa nećeš postići metoda mučenja tvoga, govoreći laži, jer one koje štuješ nikad u istini ne 
stojahu. Brzo će ti presuditi Bog, slugo svih zala. Maksim reče: Ako ne budem tako činio, kao 
što ću biti bezbožan, ukloniću svaku oholost i hrabrost tvoju. Andronik reče: Ne bojim se ni 
tebe ni tvog gnijeva. Oduprijeću ti se u ime Gospoda Boga moga. Maksim reče: Dajte papirus 
i presavijte ga i naložite mu vatru na stomak. Andronik reče: Makar sav izgorio, biće u meni 
duha, nećeš me pobijediti, prokletniče. Jer ovdje je onaj koji mi snagu daje, Bog moj kome 
služim. Maksim reče: Dokle ćeš tako, bezumniče? Raduješ li se smrti? Andronik reče: Dok 
sam živ, pobjeđivaću tvoju zlobu. Sav sam u žurbi da me ubiješ: jer mi je slava u Bogu. 
Maksim reče: Zapalite obeliske i zažarene ih stavite među prste njegove. Andronik reče: 
Bezumniče, prezireš Boga, sav si ispunjen đavoljim mislima. Vidiš li tijelo moje zapaljeno 
tvojim kaznama; i misliš da se bojim tvojih kazni? No imam Hrista u sebi: prezirem te. 
Maksim reče: Prestupniče, ne znaš da onaj kojeg zoveš Hristom, kao čovjek bijaše kažnjen u 
zatvoru Pontija Pilata, o čemu postoje svjedočanstva. Andronik reče: Umukni, duše nečisti. 
Nije ti dopušteno da govoriš o tome, nevaljalče. Jer da si bio dostojan, ne bi bio zgriješio 
prema slugamaa Božijim. A sada si otuđen od nade njegove. I nisi samo sebe upropastio nego 
i one koji se slažu sa tobom, kojima vladaš, zlikovče. Maksim reče: A tebi kakva je korist, 
najužasniji od svih, od vjere i nade u čovjeka, koga nazivaš Hristom? Andronik reče: Veliku  
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korist imam i biću nagrađen zbog svega ovoga što podnosim. Maksim reče: Ne želim da te 
kažnjavam drugim mukama, odnosno da te jednom predam smrti, nego ću te zvijerima baciti, 
da bi vidio udove svoje kako ih zvijeri rastržu prije nego ispustiš dah. Andronik reče: Be-
zumniče, prezireš Boga, sav si ispunjen đavoljim razmišljanjem, bješnji od svih zvijeri i okrut-
niji od svih ubica, koji ubijaš one koji ne počiniše nikakav grijehi i ni za što nisu optuženi, kao 
ubica. Stoga služim Bogu mome i prezirem sve tvoje prijetnje. Daj mi muke koje si mi nami-
jenio, zlikovče, i naći ćeš u Hristu Gospodu mome hrabrost moju. Maksim reče: Otvorite mu 
usta, i strpajte mu meso sa žrtvenika i sipajte mu vino. Andronik reče: Gospode, Bože moj, 
pogledaj silu koju trpim. Maksim reče: Što još imaš da činiš, prokleti demone? Pošto ne htje 
da ih poštuješ i položiš žrtvu, a onda kušaj sa žrtvenika njihovih. Andronik reče: Maloumniče 
i tiranine, Na silu si me time nakljuko, što me ne može ukaljati, jer nisam to od svoje volje uči-
nio; kao što zna Bog, koji pretražuje um, koji ima moć da me oslobodi od đavoljeg žrtvenika i 
slugu njegovih. Maksim reče: Dokle ćeš u bezumlju svome govoriti ono što te neće spasiti? 
Andronik reče: Ja spasenje svoje od Boga očekujem; i ne tiče me se ako trpim bolove. 
Maksim reče: Do kada će te glupost zavoditi, glupače? Daću da ti se jezik odreže, da ne go-
voriš tako. Pošto me prezireš i do sada te podnosim i učinih te taštim. Andronik reče: Molim 
te samo da mi odrežeš usne i jezik za koje misliš da su nečistoće tvoje pustile. Maksim reče: 
Do kad ćeš podnositi, bezumniče, ove kazne? Evo, kao što naredih, kušao si od žrtvi. 
Andronik reče: Ništa ti neće koristiti, tiranine, ni onima koji ti dadoše ovu vlast, da ti se pri-
klonim i da kušam nečistoće prljavih vaših žrtvi. A ti znaj, što si učinio sa slugama Božijim. 
Neka vidi Svevišnji i neka ti sudi. Maksim reče: Kuneš vladare, o zla glavo, koji obrdžavaju 
dugotrajni i blagosloveni mir. Andronik reče: Ja prokleh i proklinjem vlast i krvopije koji uni-
štiše svijet, koje Bog rukom svojom visokom uništava i satire i upropaštava i izliva svoj gnijev 
na njih; neka znaju što čine slugama Božijim. Maksim reče: Stavite mu gvožđe u usta, i izbijte 
mu zube i odrežite mu zalo i bohohulni jezik, da nauči da ne bogohuli na vladare. A zube 
njegove i jezik bogohulni uzmite i spalite i u prah učinite i na sve strane raspršite da niko od 
bezbožnih njegovih drugova ili žena neka ga ne pokupi i sačuva i drži kao vrijednu svetinju. 
A njega vodite, i strpajte u tamnicu i zajedno sa drugovima baciće se zvijerima na narednim igrama.   

10. I tako prođe treće ispitivanje mučenika Božijih. A bezbožni i prokleti Maksim 
pozvavši kod sebe Terencija, sveštenika grada Kilikije

27
 naredi mu da za naredni dan priredi 

igre. I Terencije odmah naredi onima koji drže životinje da sve pripreme. A ujutro, sav grad, 
mnoštvo muškaraca i žena, dođoše u amfiteatar. To je mjesto za održavanje priredbi, udaljen 
od grada otprilike 1000 koraka. A kad se popuni narodom amfiteatar, dođe Maksim da otvori 
igre. A kad prođe dosta sati, mnoga tijela palih gladijatora proždraše zvijeri. A mi u tajnosti 
očekujući, motreći i sa strahom obazirući se; uskoro naredi bezbožni Maksim svojim vojni-
cima da dovedu svete Božije mučenike. A vojnici, daveći ih, baciše mučenike zvijerima i do-
vedoše ih u amfiteatar.Ne mogahu da hodaju od grdnih rana i od spaljenih udova. Kad ih 
ugledasmo kako ih vojnici dovode, stupismo u žurbi samo na prvi uspon brda. Uz mnoge 
molitve sa suzama odmorismo se malo na udubljenju u kamenu. A kad ih uvedoše, baciše ih 
na sred amfiteatra, i nasta veliki strah i žagor naroda, koji govorahu: Nepravedni sudija, koji je 
tako presudio. Jer mnogi su se odrekli predstave i iz prezira iđahu negodujući prema Maksimu. 
A Maksim naredi vojnicima svojim da popišu one koji dolažahu da bi ih kasnije saslušao. A 
onda naredi da se odriješe zvijeri i kad izađoše ne primakoše se tijelima svetaca; i još se više 
ražesti bezbožni Maksim i naredi da se pozovu čuvari zvijeri naredi da se kazne i uz mnoge 
prijetnje im reče da puste najžešće zvijeri koje imaju. Ovi pak od straha pustiše najljućeg medveda  
                                                           
27

 Na grčkom se zove Kilikijarh, a tim imenom, mislim, se označava sveštenik grada Kilikije, kao što u Aziji 
postojahu Azijarsi. 
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za koga se govoraše da je tog dana ubio trojicu ljudi. I priđe tijelima svetaca i nijedno ne 
oskrnavi. I kad prođe, dođe do svetog Andronika i lizaše rane njegove. A sveti Andronik 
položi glavu na medveda, podraži ga da ga razjari i da što prije ispusti dušu. A med-ved se 
ponašao kao da je pripitomljen. Gnijevom ispunjem Maksim naredi da se medved ubije i bi 
ubijen pred nogama svetog Andronika. A Terencijan posla sveštenike grada Kilikije, bojeći se 
da se Maksim ne razgnijevi, i da ga ne kazni; naredi da se pusti lavica koju mu je bio poslao 
Herod I

28
 iz Antiohije. I kad izađe lavica, strah i zebnja zavlada gledalištem, jer je mnogo 

rikala: a kad izađe, vidje tijela mučenika kako leže i dođe do svetog Taraha, leže pred noge 
njegove, kao da mu se klanja. A sveti Tarah je povuče za šapu da se razjari zvijer i da ga što 
prije proždere. A lavica, potpuno krotko, kao ovca, ležaše kraj blaženog mučenika. A bez-
božni Maksim ispunjen gnijevom, naredi da se izazove lavica, koja razjarena uz veliku riku 
polomi ogradu, tako da sav narod zagraja u strahu: oslobodila se lavica.  

11. Tada Maksim, ispunjen gnijevom, pozva kod sebe sveštenika Terencija i naredi da 
se dovedu gladijatori da mačem posijeku svete Božije mučenike. I odmah bi izvršen Maksimov 
nalog i posjekoše ih mačem. A kad Maksim izađe iz amfiteatra, ostavi onamo deset vojnika, 
da pomiješaju tijela svetaca sa tijelima gladijatora, da se ne mogu prepoznati. Kad vojnici to 
učiniše, prišavši mi padosmo na koljena, moleći se Svevišnjem da nam dobrota pobožnosti nje-
gove pokaže ostatke svetih mučenika. I nakon molitve opet se primakosmo i vidjesmo čuvare 
kako večeraju, uz upaljenu vatru kraj noćne straže. Opet klekosmo i pomolismo se Gospodu 
da nam ispuni želju i da nam sa uzvišenog svog staništa pomoć pošalje i pokaže tijela svetitelja. 
Tada iznenada nasta jak zemljotres, gromovi i munje i spusti se jaka olujna kiša; a kad oluja 
prestade, opet se pomolismo, i priđosmo tijelima i nađosmo da se vatra ugasila od kiše. A čuvari 
bijahu pobjegli od gnijeva i potresa zemlje i kišne oluje. A kad pretražismo tijela, podigosmo 
ruke ka nebu, preklinjući Boga da nam pokaže ostatke svetitelja. Odmah Bog milosrdni sjajnu 
zvijezdu sa neba posla, koja sjeđaše na tijelima svetitelja. A mi sa radošću zgrabismo tijela 
svetitelja. A sveti sjaj zvijezde iđaše ispred nas, pokazujući nam put. A kad bijasmo na putu, od 
umora iscrpljeni, odložismo tijela, i počinusmo: a zvijezda nas ne napuštaše. I dok smo se pre-
mišljali gdje da krišom sahranimo tijela blaženih mučenika, preklinjasmo Boga, da posao koji 
bijaše započet, sam završi za nas. I snagom ispunjeni, noseći tijela svetitelja, dođosmo na neki dio 
brda: a kad zvijezda ode od nas, vidjesmo u dijelu brda otvorenu stijenu u koju položismo tijela 
svetitelja; bojeći se buduće istrage od Maksima, sa velikom pažnjom ih sakrismo. Tada se 
vratismo u grad, i dođosmo da saznamo što se dogodilo, i nađosmo da je Maksim već kaznio 
čuvare, jer ne bijaše našao tijela svetitelja. A mi u ushićenju, ispjevasmo himnu Bogu, što se 
Hrist udostojio da kroz nas izvrši ovo djelo. Ja Martije

29
, Feliks i Ver želimo da na istom mje-

stu provedemo ostatak života i da se sa njima sahranimo: i u velikoj slavi blagoslovismo Boga 
u svemu što je sa nama učinio, kome je čast i vlast na vjeke vjekova. Amen. One koje smo 
vam poslali, prihvatite ih sa velikom radošću ljubavi. Jer oni su djelatelji Boga Hrista. Nas se 
sjećajte u milosti Božijoj, kome je slava u svemu i svima u Hristu Isusu Gospodu našem sa 
Duhom Svetim prije svih vjekova, i sada i uvijek i na vjeke vjekova. Amen.  
 

U ediciji Bigotijana postoje dodaci, koji se ovdje objavljuju  na grčkom i latinskom 
 

Nadalje, sveti mučenici su izginuli u prvoj godini progona, a vazneseni su pet dana 
prije oktobarskih ida, tj. 11. oktobra. A naredne noći su položena na brdu tijela svetih muče-
nika Proba, Taraha i Andronika, koja počivaju u slavnom gradu Anazarbu, u Hristu Isusu 
Gospodu našem, kome slava i vlast na vjeke vjekova.  
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 Na grčkom se kaže Sirijarh, kao što je prethodno rečeno za Kilikijarha. 
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 Martion 
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PASIJE SVETIH TRIDESET SEDAM MUČENIKA EGIPTA
30

 
 

Iz dva manuskriptna kodeksa i od Januarija Bolandijana 
 
Svjedočanstvo Pavla, Pansija, Dionisija, Tonija, Horpesija31, Hora, Dionisija, Amonija, 
Besamonija

32
, Agata, Rekumba, Bastama, Sarmata

33
, Proteja

34
, Oriona, Koluta

35
, Didima, 

Pelesija, Arata, Teona
36

, Hipeja
37

, Romana, Saturnina, Pinuta
38

, Serapiona, Papije
39

, Bastamona, 
Pantera, Papije

40
, Dioskora, Herona, Potamona, Peteka, Ekomena

41
, Zotika, Kirijaka

42
 i Amonija 

 
1. Ovih trideset sedam najhrabrijih ljudi i Hristovih boraca, jednodušno pretrpješe mu-

čeništvo. Ovoliko mnoštvo bijaše došlo kod Sudije, da su ga ne samo prepadali nego gotovo 
do ludila doveli. Svi ovi mučenici bijahu među uglednijim ljudima. Niko od njih ne bijaše 
neugledan ili lošeg imovnog stanja: već bijahu uglednog i časnog roda, ali iz raznih krajeva.. 
Svakako da treba navesti mučeništvo svakoga od njih tako da im se dogodilo da stignu do re-
frigerijuma. Jer ovi ljudi sačinjavahu najljepšu skupinu vojske, i ne bijahu samo pojedinci. 
Nadahnuti Duhom svetim okruživahu sa sve četiri strane svijeta cijeli Egipat, od  istoka ka 
zapadu, i opet sa sjevera ka jugu. Zato je neophodno navesti ih sve poimenično. Jer ih Gospod 
odredio ove svete doktore

43
 da ophode narod i da podučavaju neuke. No narod bivajući nez-

naven u njihovoj humanosti i neuki iz neznanja izdadoše ih kao opasne zločince. I zbog sum-
nje u njih uhapsiše ih i svezaše, ubijahu ih i razapinjahu. A ovi koji bijahu odvođeni u muče-
ništvo, sve to rado prihvatahu. I koliko su ih nevaljalci žešće napadali, toliko bijaše jača vjera 
ovih blaženih ljudi. 

2. Ovo  je dobro znao vladar Egipta, i veoma razjaren sopstvenom najcrnjom zlobom, 
prihvativši savjet domaćih, naredi da mu ih dovedu sa sve četiri strane Egipta. A oni jedno-
glasni u naumu, vjeri i volji, kao božansko presveto stado, tako opkoliše Egipat, podučavajući 
ljude pravom i pravednom putu, i pokazujući ga neznavenima. Presveti Pavle bijaše vođa ovoga 
stada, kao onaj učitelj plemena, koji grešnicima pokazivaše pravi put. Njemu najsličniji bijaše 
sveti Pansije; njega kao treći slijeđaše presveti Dionisije, saputnik Tonija, Horpresija i Hora. Njih 
su pratili Dionisije i Amon, a sa njima Amon i Agato, koji propovijedahu riječ Gospodnju na 
istoku. Na sjeveru, ne manje snažni od njih bijahu oni koji ovaj način bijahu pri-grabili, nego 
više gorijahu u svojoj profesiji kao da se borba vodila među njima oko vjere. No zašto posto-
jaše borba među svetiteljima, ako ne zato da se svako od njih dokaže Hristu?. Bijahu pak u istoj 
skupini drugova, presveti Rekumb, zajedno sa Bastamom, Sarmatom i Protejom. Njih ne daleko  
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 P. 576. 
31

 Cod. Noail. - Horpresa 
32

 Noail. - Belsana 
33

 Noail. - Sarmatija 
34

 Colb. - Prota 
35

 Colb. – Kolota; Noail. - Koluktija 
36

 Colb. - Teonija 
37

 Colb. - Ipeja 
38

 Colb. – Pita; Noail. – Pimita; Weis. - Pitinija 
39

 Boll. - Pape 
40

 Colb. - Papija 
41

 Colb. - Hehomenija 
42

 Colb. - Obrijaka 
43

 Mislim da su bili đakoni ili sveštenici nekog drugog staleškog reda. Premda se u martirologijama kaže da su 
bili vojnici.  
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slijeđaše Orion, koji se odlikovaše među drugima, Kolot i Didim, a sa njima Plesije i Arat koji 
bijahu u istom društvu. Na jugu Gospodu posvećen bijaše Teon, kome bijaše povjereno da 
drži kormilo vjere i ubjeđuje pristalice: on ne bijaše jedini u ovoj potpori koji smatraše odvo-
jen, a taj broj upotpunjavaše Sidonije, zajedo sa Hipejom, Romanom i Saturninom, kao i Pinutijem, 
Serapionom i Bastamonom; pridružio im se i Papije i Panter, pun vjere. Ova grupa bijaše na 
jugu da propovijeda riječ Božiju, i da ostalima pruži magisterij. A i na zapadu Gospod bijaše 
moćan ne zakidajući mu učenjake, pa je tamo postavio Papiju, Dioskora, Erona i Potamona, 
pridodajući toj grupi Peteka, Ekomena, Zotika, Kirijaka i Amonija, koji istim nalogom sa nji-
ma na zapadu djelovahu.  

3. I tako oni svi po cijelom Egiptu riječ Gospodnju sijahu, i samo u jednom se nadme-
tahu, ko od njih više služi Gospodu ili ko je spremniji od njih da od neprijatelja primi muče-
ništvo. Stoga nismo smatrali ispraznim, braćo, da vam i ovo predočimo. Jer je bez grijeha ne-
znanja onaj koji nema znanje svojevoljno. Otuda od grijeha opozvani, sjećajte se naših smrt-
nih očeva, i naučite kako oni koji griješe su zastranili sa pravog puta, prije nego je Sin Božiji 
se otjelotvorio, dok nije počinuo u krilu Očevom. Stoga ni Otac Bog podnoseći da sadrži Sina, 
nije dao obećanje o silasku; ni Sin opet se založio da se otjelotvori, nego učinivši to propo-
vijedaše prvo Boga Oca, potom samoga sebe podučavaše Sina Božijeg i napokon je povrdio 
riječ pravednosti riječima i naukom proroka; oni sami bez njegovog nadahnuća je nisu razgla-
šavali. No i prije nego se udostojio da dođe među nas, sam bijaše koji je preko proroka zakon 
davao i prorokovao. To su na taj način gore pomenuti svetitelji obilazeći Egipat podučavali 
grešnike, davali uputstva poslušnike i istiniti račun davali za prestupe očeva. Jer ako su očevi 
zastranili, da se mi zbog toga ispravimo. Ako su zalutali zbog nepostojanosti, mi postojani kroz 
vjeru da potrčimo u pravcu onoga kojeg smo prihvatili vjerujući. Jer i mi trazmišljajući tako i 
posvećujući se vjeri vjerno vama za koje je počeo  da izlaže govor glasnički, polažemo račun; 
jer bijaše nekih neslaganja u prorečenom; ne suprotstavljenih nago vjerskih. Nadmetahu se 
između sebe, ko će prvi od njih iz grijeha čovjeka steći; jer izgarahu za tim koji će se narod 
više sa Bogom ujediniti. Čuvši za to bezbožni vladar Egipta naredi da mu ih dovedu; kad su 
došli poče da ih nagovara laskavim riječima da priesu žrtve bogovima dodajući: Oslobodite 
se, reče, od najcrnje smrti, muke isplatite, pobijedite okrutnu nužnost; jer zakon imperatora 
nalaže ili da prinesete žrtve ili da umrete. A sveti Pavle, vođa sve ove grupe odgovarajući reče: 
Mi znamo da je prinošenje žrtvi bogovima opasnije od smrti. To zaista odbijamo kao pogubno; 
ti nas ubij, i nemoj nas štedjeti. Nećemo žrtvovati demonima. Čuvši ovo Sudija razdražen njego-
vim riječima naredi da one koji na istoku im bijahu drugovi da se predaju plamenu; oni sa sje-
vera da se obezglave; oni sa juga da se spale a oni sa zapada da se razapnu i da istinu kažem 
ove svetitelje nam je darovao Gospod Isus Hrist, da se preobratimo u ovom vijeku bezbjedni 
sa sve četiri strane svijeta, za slavu i hvalu imena svoga kome je čast i slava na vjeke vjekova. Amen 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

525 

 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

526 

 

SVJEDOČANSTVO O MUČENIŠTVU SVETOG SAVE
44

 
O mnogim drugim gotskim mučenicima 

 
 

Kada su Goti postali postali hrišćani? 
 

1. Nejasni su počeci hrišćanske vjere kod Gota, kako kazuju razni autori koji se razli-
kuju u mišljenjima i koji ih datiraju u raznim vremenskim periodima. Premda nije strano na-
šem načinu razmišljanja da se o ovim stvarima naširoko raspravlja, ipak se ne možemo složiti  
sa onima koji navode preobraćanje Gota u vrijeme naslednika  Konstantina Velikog, ili se ne 
ustručavaju da tvrde da je ovo pleme odmah prešlo iz kulta idola ka Arijancima. To se naime 
sa obije strane, ili samo sa jedne može potvrditi kao laž, jer je Teofil, gotski episkop, sjedio sa 
drugim katoličkim očevima na Nikejskom saboru i potpisao se, o čemu postoji dokaz ne samo 
iz javno objavljenih potpisa ovoga sinoda, nego i kod samog Sokrata, koji to isto potvrđuje u 
''Istoriji crkve'', knj.2, gl. 41. Valesije procjenjuje da je Eusebije to isto znao, jer ovaj autor u 
knjizi 3, gl. 7. o životu Konstantina Velikog, o episkopima koji su prisustvovali Nikejskom 
saboru, dokazivao je ''da ne bi Skit sa ovog skupa odsustvovao.'' Skita, naravno, kako Valesije 
primjećuje, Gotom naziva. I zaista su tako od starine Goti  većinom bili nazivani, i vrlo malo 
njih u istoriji će biti ukaljano. Uostalom, služeći se imenom provincije Gotije, Teofil episkop 
gotske metropole bio se potpisao; takođe treba dodati da je bilo drugih episkopa u ovom 
plemenu, što se može potvrditi svjedočenjem blaženog Kirila predstojnika Jerusalima, koji je 
prije sredine IV vijeak to napisao. Ovdje između drugih plemena, koja su u svoje vrijeme ima-
la episkope, sveštenike, đakone, monahe, djevice i ostale laike, 16. kateheza nabraja Gote i 
Sauromate, pošto je već prije toga kateheza 10. posvjedočila da su neki Persijanci i Goti izgi-
nuli za Hristovu vjeru. I zaista Filostorgije u knjizi 2, gl. 5. pominje, da je veliko mnoštvo Geta 
ili Gota, za vrijeme vladavine Konstantina Velikog, zbog pobožnosti sa očinskih ognjišta bilo 
protjerano, koje je Imperator bio premjestio u Meziju.  
 

Progoni u Gotiji 
 

2. Poznatije je ono što se pred kraj istog IV vijeka događalo u ovom plemenu protiv 
hrišćana. Inicijator progona bio je Atanarik, gotski kralj, koji je hrišćansku vjeru, ne samo 
proganjao iz težnje za odbranom djedovskog praznovjerja, nego i što je teško podnosio da nje-
govi ljudi slijede vjeru Rimljana, čiji je bio nepomirljivi neprijatelj. Koliko je u tome bijesnio 
protiv hrišćana, pripovijeda Sozomen u knjizi 6, gl. 37. ''Istorije crkve'': 
  

Bijaše tamo mnigo mučenika 
 

''Mnoge je'', kaže, ''od njih raznim mučenjima umorio. Umorio je smrću i one koji su 
odvedeni pred sud, kad su slobodno i hrabro ispovijedali Hristovu vjeru, kao i one druge koji 
nisu imali  mogućnost da govore. Pričaju oni kojima je tako bio naredio Atanarik da su 
postavili neku statuu na dvokolicu i provezli je kroz  barake onih koji su poštovali Hrista i 
naredili im da joj prilože žrtve uz molitve. Kad su ovi to odbili, zapalili su i barake i te ljude. 
Ali razumio sam da se nešto drugo mnogo gore u to vrijeme dogodilo. Oni koje su prisiljavali 
da prinose žrtve, klonući duhom, kako muškarci tako i žene od koje neke sa sobom vođahu djecu,  
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neke dojahu nedavno rođene bebe, pobjegoše ka šatoru crkvenom, koji onamo bijaše; i tamo, 
kad saplemenici podmetnuše vatru, svi koji bijahu unutra, bijahu zahvaćeni plamenom.'' Malo 
prije toga isti autor bijaše napisao da mnogi od onih koji bijahu potčinjeni Fritigernu, drugom 
gotskom kralju, bijahu ubijeni ''zbog ispovijedanja Hrista''. 
 

Zna se da su bili katolici 
 

3. Sokrat, u knj. 4. gl. 33. ''Istorije crkve'', pominje iste mučenike, ali one koji su bili 
arijanci, no ne znam zašto ih je takvima smatrao, premda njih iste ubraja u ''mučenike'', jer su 
''obuhvativši jednostavnom dušom hrišćansku vjeru, za Hristovu vjeru život ovaj prezreli.'' 
Naravno da daleko drugačije o istim svetim mučenicima treba razmišljati; koji su u krilu 
katoličke crkve iskusili slavno mučeništvo, jer osim pisma cijele crkve gotske o mučeništvu 
sv. Save koje je niže navedeno, postoje još daleko značajniji svjedoci: Basilije Veliki, Ambrosije, 
Avgustin i drugi autori nesumnjivog pouzdanja. Prvo Basilije u poslanici 338. pominje vjeru 
Gota, Asholija episkopa Soluna, najslavnijeg među katolicima, kojeg naziva αλείπτην (tako se 
nazivahu atlete koji se za nadmetanje mazahu uljem), jer ih podsticaše da se mučeništvu 
hrabro podvrgnu. I napokon, čestita mu, što su njegova djela ukrasila vjeru kod varvara, u  
vrijeme kada Arijanci kod Rimljana crkvu bijahu uništavali.  Niže ćemo navesti mjesta iz ove 
poslanice koja su značajnija, gdje se govori o prenosu tijela sv. Save. Sada počujmo Avgustina, 
koji nakon nekih objava o progonima od strane Valenta imperatora Arijanaca i drugih vladara 
protiv crkve, ovo dodaje u knjizi 18, gl. 52 o ''Državi Božijoj''. ''Da možda ne treba smatrati 
progonom, kada je kralj Gota, u samoj Gotiji, nevjerovatno okrutno progonio hrišćane, koji nisu 
bili ništa drugo nego katolici, od kojih je većina ovjenčana mučaništvom, kao što smo čuli od 
neke braće, koji tada bijahu dječaci i potpuno se sjećahu svega što su vidjeli.'' A Ambrosije koji 
opisuje u poslanicama 15. i 16. najbolje pohvale Aholija u izlaganju Jevanđelja po Luki, knj. 2, 
br. 37. kaže da je Hrist Gotima naredio i da su oni objavili ''Hristove mučenike.'' Potom je dodao 
da su Goti možda pobijedili Rimljane ''jer njega priznavahu ovom ponudom krvi, kome Arijanci'', 
tj. Rimljani ''postavljahu pitanje porijekla.'' Sigurno kod Teodorita, pred kraj 4. knjige ''Istorije 
crkve'', Trajan i drugi vojni carevi, pripisuju pobjede Gota protiv Rimljana Valentovoj bez-
božnosti, koji je pravovjerne svuda mučio. Neoprezno je stoga Sokrat, poredeći prethodna vre-
mena svojim vremenom, napisao da su Goti u ono vrijeme bili Arijanci, u kome je Atanarik 
divljao protiv hrišćana; što se dogodilo u poslednjim godinama Valentove vladavine, a što 
treba da se odnosi na same početke hrišćanske vjere kod Gota.  
 

Goti prelaze u arijanstvo 
 

4. Svakako se svi stari autori slažu da su Goti hrišćani iz zajednice katoličke crkve 
prešli u arijanstvo i tu promjenu najvećma pripisuju Ulfili, njihovom slavnom episkopu: koji 
kad se jednom se priključio iskrenoj vjeri svojih starih, napokon je namamljen riječima ili da-
rovima Eudoksija ili Euzoja prešao na arijansku stranu, kao i cijeli narod Gota, koji je, kako 
kaže Teodorit,  podržavao da se ''kaže da je Sin tvorevina''. Štaviše, pošto stalno ispovijedahu 
da ne mogu dalje odstupati od doktrine svojih prethodnika, ubijedio ih je da ''nema nikakve ra-
zlike'' između katolika i Arijanaca, ''nego da se raskol dogodio iz ispraznog nadmetanja''. Da su 
Goti hrišćani bili daleko od arijanske jeresi, koji su pod progonom Atanarika trpjeli muče-
ništvo, jasno je iz ''Hronike episkopa'' Isidora Španca. Ovaj 407. god pripovijeda da je Atanarik 
''većinu hrišćanskih Gota, koji odbijahu da žrtvuju idolima, učinio mučenicima; a ostalima, pogo-
đenim mnogim progonima, pošto se bojao da ih ubije pred gomilom, dao je mogućnost, štaviše,  

http://www.istorijskabiblioteka.com/art:vulfila
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sveti_Sava
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prislio ih da odu iz njegovog kraljevstva i da migriraju u rimsku provinciju''. Godine 415. opi-
suje način na koji je narod Gota prešao u arijansku jeres. Ali, napokon, 416. godine, nakon na-
vedene smrti imperatora Valensa, koga su Goti živog bili zapalili u nekoj kolibi, ovako slijedi 
priča o Gotima, tada već Arijancima i pobjednicima. ''Goti pronađoše u ovoj bici ispovijed-
nike, priore gotske, koje još odavno zbog vjere njihove bijahu protjerali i htjedoše da im se oni 
pripoje za pljačkanje. A oni, kad se nisu složili sa tim, i pošto je nekolicina bila ubijena, zauzevši 
brdovita mjesta i gradeći sebi kakva-takva pribježišta, ne samo da ostadoše hrišćanski katolici, 
nego ostadoše u slozi sa Rimljanima, koji ih odavno bijahu bili prihvatili.'' Ovim Očevima se 
može dodati sv. Hijeronim, koji u ''Atanarikovoj hronici'' nabraja proganjanja koja bijahu pod-
sticana protiv crkve: i Orosije koji u knj. 7, gl. 19. naziva ''mučenicima'' one koji su u istom pro-
gonu ubijeni. Lako bi bilo pomenuti druge, takođe crkvene pisce, da se ne bojim da sam već 
više nego što se pristoji, o ovoj stvari izložio, premda je prikladno, da ne kažem neophodno za 
oslikavanje iskrene vjere gotskih mučenika. A sada se pripovijedanje odnosi na same mučenike.  
 

Imena gotskih mučenika  
 

5. Od tolikih mučenika, za koje se zna da su bili krunisani u ovom progonu, malo-
brojni su sasvim, čija su Žitija, ili makar imena do nas došla. Bartusija i Verka, presvitere sa 
samim Arpilom i drugim trima preko 30 mučenika, slave Grci u ''Menejama'' na dan 26. marta, 
za koje se kaže da su  u vrijeme kralja Jungerika, okupljeni u nekoj crkvi, svi zajedno sa njom 
izgorjeli, u vrijeme kada Valentinijan, Valent i Gracijan vladahu Rimom. Njihova djela se 
slave 26. marta po Bolandijanu. A od onih koji su trpjeli mučeništvo za vrijeme Atanarika, 
samo su nam poznati Nikita i Sava. Čini se da je Nikita bio čuveniji kod Grka, koga naravno 
među ''Velikim mučenicima'' pominju ne samo ''Meneje'', u kojima se slavi 15. septembra, 
nego i Nikifor u knj. 11. gl. 48.  ''Istorije crkve'' kao  i ''Suida''. Ali njegova žitija se samo kod 
Metafrasta pominju, koja je Surije izdao na latinskom 15. septembra. 
  

Žitija sv. Save 
 

6. A žitija Savina, koji je bio nešto manje čuven  kod ovih, stigla su do nas iz pouzda-
nijih dokumenata. Preostaje svakako izvanredna poslanica gotske crkve koju ćemo navesti 
niže iz verzije Franciska Zinija za grčki rukopis Vatikanske biblioteke, prikupljena od Aprila 
Bolandijana, koja je čas na grčkom, čas na  latinskom izdavana. Sveti Sava je trpio muče-
ništvo za vrijeme konzula Modesta i Arinteja tj. godine 372, petog dana praznika nakon Uskrsa, 
12. aprila, kada se pominje od nekih Latina i Grka. U ''Menejama'', pak, skorašnjim, njegov 
praznik je preveden na dan 15. ili 18. istoga mjeseca, ne znam iz kog razloga, kada epitome 
njegovog mučeništva stoje u ''Menologiji'' imperatora Basilija kod Canis tom 3. starog izdanja.  
 

Tijelo je prenijeto u Kapadokiju  
 

7. Nadalje, kada se ono što se o mučeništvu sv. Save, tako i o prenosu njegovog tijela 
koje se iznosi u ovoj poslanici gotske crkve, uporedi sa poslanicama 338. i 339. sv. Basilija, 
lako će moći svako da opazi da se radi o jednom istom mučeniku koji se u oba slučaja pomi-
nje, čije je sveto tijelo bilo prenijeto iz Gotije u Kapadokiju. Čini nam se da je priču o mu-
čeništvu istog sv. Save napisao Asholije, episkop Soluna, koji je tada živio među Gotima, 
koju je prenio pod imenom gotske crkve u crkvu Kapadokije, kojoj je tada bio na čelu Basilije 
Veliki. Sve se ovo može jasno dokazati  iz prethodno pomenutih poslanica Basilija, koje je napisao  
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samom Aholiju. Tako ga pominje Basilije u poslanici 339. u kojoj priznaje da je on sam pre-
uzeo tijelo mučenika. ''Kod varvarskih plemena, koja žive u susjedstvu, poštovao si pleme 
koje te je uzvisilo; kao častan i valjan zemljoradnik koji prvine svojih plodova njima preba-
cuje, koji ti sjeme bijahu nabavljali.... Svjedok te istine je isti onaj koji je nedavno ovjenčan 
vijencem pravde, koga smo uz radost prihvatili. I jednako smo poštovali Boga, koji je kroz 
sve narode opet tok Jevanđelja svoga Hrista ispunio.'' Ali u poslanici koja je prethodila, 
Basilije mnogim riječima veliča opis progona koji mu je bio poslao Aholije, odakle se takođe 
vidi da se pripovijedanje Aholijevo potpuno poklapa sa mučeništvom Save i poslanicom 
sveštenstva gotskog. Vrijedno je truda ovdje izložiti integralnu poslanicu: ali zbog skučenosti 
prostora, biće dovoljno probrati makar pojedina mjesta. ''Jer što'', kaže, ''nije sadržavalo 
pismo?Ako ne ljubav prema Gospodu? Zar nije ono čudo pripovijedano o Mučenicima, što 
iznosaše jasno lik i izgled tvoje naravi, da predoči mojim očima događaje? ... Stoga kad uz-
mem u ruke ovo pismo i pročistim se čitajući ga, koliko puta sam mogao opaziti duh u ovoj 
milosti koja se razliva. Smatrah da sam proživio pređašnje vjekove, kad cvjetaju do danas crkve 
Božije, vjerom ukorijenjene, povezane ljubavlju, tako da u jednom tijelu različiti i mnogo-
struki udovi jednim dahom dišu. Kad mogu označiti na otvorenom svjetlu progonitelje i muke 
progona, narod iscrpljen ratom još više se uvećao i krv ovih mučenika crkve je natopila i 
borce za istinu umnožene proizvela, koji se pripremaju za nadmetanje podstaknuti žarkom 
željom prethodnika... Vratiše se srca naša ka staroj blaženosti nekadašnjoj, time što nam 
stigoše iz udaljenih krajeva pisma o ljepoti ljubavi koja cvjeta. Postoji svjedok među ovim 
varvarima, koji žive preko Dunava, da se tamo brižljivo ispovijeda vjera tamo utvrđena. Po-
tom zaista pominje samog Aholija, koji se potpuno predao podsticanju pravednika za borbu. 
''Kad borca'', kaže, ''tj. mučenika opazimo, propovijedali smo sreću njegovu, koji, bez sumnje, 
vijenac pravednosti od pravednog Sudije namjerava da primi, zato što je većinu nadahnuo na 
borbu za vjeru.'' I malo kasnije o blaženom ''Eutihiju'', kazano na kapadokijskom, za koga se 
pričaše da je preveo u vjeru Gote, ovako o mučenicima pripovijeda. ''Cijelo tvoje pripovi-
jedanje je o atletskim nadmetanjima, o tijelima pobožnosti, pogaženim varvarskim divlja-
njima od ljudi neustrašivih i nikakvim strahom uplašenim; o raznim vrstama mučenja, kojima 
se služahu progonitelji, stalnim prepirkama između boraca, vodom, drvetom, čime sve muče-
nici bijahu ubijani.'' 
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Poslanica gotske crkve o mučeništvu svetog Save 
Iz grčkog rukopisa vatikanskog sa izdanjima koja je prikupio Aprilije Bolandije. 

Ljeta Gospodnjeg 372. 
 
 

I Crkva Božija, koja je u Gotiji, crkvi Božijoj koja je u Kapadokiji i svim hrišćanima 
katoličke crkve koji svuda na svijetu žive, milosrđe, mir i ljubav od Boga Oca i Gospoda na-
šeg Isusa Hrista neka ih ispuni. Kao što je rekao blaženi Petar: ''Prihvata ga svaki narod, koji 
se boji Boga i sprovodi pravdu; sada se pokazuje da je to istina. To je potvrđeno i u svetom 
Savi, koji je mučenik Božiji i Spasitelja našeg Isusa Hrista. Iako je porijeklom Got i u Gotiji 
je živio među porodom izopačenim i iskvarenim, tako je oponašao svete ljude i sa njima 
svakom hrabrošću poštovao Hrista, da je u svijetu sijao kao zvijezda. Već od rane mladosti 
obuhvativši vjeru Gospoda našeg Isusa Hrista, smatrao je savršenom vrlinom da postane sa-
vršeni čovjek kroz spoznanje Sina Božijeg. Jer onima koji ljube Boga sve se izvršava u dobru 
i dolazi im višnji poziv kad se bore odvažno protiv neprijatelja i nadvisuju zla ovog života i 
drže mir sa svima. U znak sjećanja i kasnije izgradnje pobožnih, kad se upokojio u Gospodu, 
nipošto nam nije dopušteno da ćutimo i ne zborimo: nego se nagonimo da napišemo njegova 
izvanredna djela. Bijaše ispravan u vjeri, spreman na pokoravanje pravdi, blag, pobožan, ne-
vičan zborenju, ali ne i znanju; sa svima miroljubiv, gorljiv za istinu, protivnik idolatrije; ne 
ohol već (kako dolikuje smjernima) pokoran; ne raskalašan u govorenju, nego tih; za svaki 
dobar posao uvijek voljan; pjevaše psalme u crkvi o kojoj je vodio veliku brigu: preziraše novac 
i svako imanje, osim onoga što bijaše neophodno za život, trezven i u svim stvarima umjeren: 
najvećma se užasavaše opštenja sa ženama; svakodnevno posvećen molitvama i postu, nesklon 
ispraznoj slavi, podsticaše svakoga na valjano življenje, slijedeći ono što su hrabrost i obaveza 
i bježeći od protivnosti; napokon, čvrstu vjeru, koja se sprovodi kroz ljubav pazio je i nikada 
ne odstupaše da govori u Gospodu sa slobodom. Ne jednom, već često, prije nego što se 
ovjenčao mučeništvom zbog vjere, pokazao se najoštrijim braniteljem istinske pobožnosti

45
. 

II Kad su vladari Gotije i magistrati počeli da progone hrišćane i prisiljavaju ih da 
čine žrtve idolima; neki saplemenici savjetovahu da hrišćanima svojim susjedima za žrtve po-
nude ono što nije bilo žrtvovano i tako su spasili svoje bližnje i prevarili progonitelje; kad je 
slučaj otkriven, blaženi Sava ne samo da je odbio da jede tu hranu, nego javno istupajući, pro-
svjedovao je svima: ''Ako neko'', govorio je, ''od mesa ovoga bude jeo, ne može biti hrišćanin'' 
i tako je pazio da niko ne upadne u đavolovu zamku. Zbog toga ga protjerahu iz sela oni koji 
bijahu tako prevareni; ali kasnije ga ponovo pozvaše. Kad su opet počeli progoni

46
, neki sa-

plemenici iz istog sela, nudeći žrtve demonima, hoćahu potvrditi zakletvom da nema nijednog 
hrišćanina u njihovom selu. Ali Sava opet istupajući javno sa vjerom i stupivši pred njihovu 
skupštinu reče: ''Neka se niko ne zakune za mene da ja nisam hrišćanin.'' Napokon, kad je pro-
gonitelj navalio, pomenuti saplemenici zaklehu se svojim bližnjim sakrivenim da je u njihovom 
selu samo jedan hrišćanin. Kad to ču, nepravedni vladar naredi  da onog jednog (a to bijaše  

                                                           
45

 Ovdje se ništa ne navodi o vojnoj službi koju je, kažu skorašnji Grci, služio Sava. Drugi je onaj Sava, gotski 
vojni zapovijednik (dux militum), za koga se priča da je u Rimu sa drugih 70 mučenika trpio muke za vrijeme 
imperatora Aurelijana. O njemu se govori kod Bolandijana na dan 24. aprila, koga neki miješaju sa našim Savom. 
46

 Grčki tekst: Πάλιν δε κινηθέντος πειρασμού, κατά το ειωθός υπό των Γάλλων. Čini se da se ovim riječima, 
kako kaže Bolandijan, označava svakogodišnje proganjanje, koje su sprovodili inkvizitori po selima itd. Ovdje se 
opaža, kako se slaže Žitije sveog Save sa Hronikom Hijeronimovom. Ovo proganjanje se datira godine 370, koja 
se prvo pominje u Žitijima. Tada je obnovljeno naredne godine: kada je Sava uhvaćen, a kasnije pušten. 
Napokon, treće godine progona, tj. 372. iskusio je mučeništvo. 
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blaženi Sava) dovedu. I kad bi doveden, upita one koji stajahu okolo što ima od dobara. A kad 
ovi odgovoriše: ''Ništa više, osim ono u što je obučen: prezre ga taj nepravedni čovjek, 
govoreći da ne može ni koristiti, a ni škoditi neko ko je takav. I rekavši to, naredi da se istjera.  

III Kasnije, kada su progonitelji ponovo u Gotiji pokrenuli veliki progon i kad se pri-
bližavao dan svete Pashe, htio je otići u drugi grad da sa gotskim presviterom taj sveti dan 
proslavi. Ali dok je putovao pojavi se čovjek visokog rasta i likom čudesno sjajnim i reče: 
''Vrati se, i idi presviteru Sansali''. A Sava odgovori: ''Nije tu Sansala.'' Bijaše naime pobjegao 
od progona i življaše u Rumuniji

47
: ali se tada zbog Pashe bijaše vratio kući, zbog čega Sava, 

pošto nije znao za njegov povratak, tako bijaše odgovorio i namjeravaše da ide gotskom 
presviteru. A kada ne htjede da se prikloni naredbi onog velikog čovjeka, iznenada, pošto do 
tada bijaše mirno, velika količina snijega tako prekri zemlju da se zatvori put i Sava ne mo-
gaše da nastavi dalje. Shvati dakle da je po Božijoj naredbi spriječen da putuje da bi došao 
kod presvitera Sansale. Stoga, zahvalivši se Bogu, okrenu se nazad: i sa radošću srete se sa 
Sansalom i ispriča i njemu i mnogim drugima ono što bijaše vidio na putu. Zajedno dakle pro-
slaviše Pashu. A treće noći nakon praznika, po dekretu bezbožnika, Atarid, sin kraljevića Rotesta, 
upade u selo sa velikom četom bezbožnih razbojnika: i napavši kod kuće presvitera koji spavaše, 
naredi da se baci u okove zajedno sa Savom, koga bijahu podigli nagog iz kreveta: i prezvitera 
postaviše na kola; a Savu, gologa, kao od majke rođenog, vukli su kroz trnje koje nedavno 
bijahu potpalili, pritiskajući ga i šibajući korbačima: toliko bijahu protiv slugu Božijih grubi i 
surovi. Ali okrutnost neprijatelja ojača strpljenje i vjeru pravednika. Jer kad dođe dan u Gospodu 
slaveći progonitelje svoje govoraše ovako: ''Zar me niste vukli po kamenju i trnju gologa i 
bosoga? Pogledajte jesu li mi ranjave noge; i da li se na tijelu mome vide znaci bičevanja koje 
ste mi zadali.'' A oni ne vidjevši na njegovom tijelu da postoji ijedan trag njihove okrutnosti, 
postaviše mu na ramena osovinu sa kola i na krajeve osovine raširiše mu ruke; i noge na isti 
način za drugu osovinu svezaše. I onda učiniše na osovine ga položivši da leži ničice ka zemlji: 
ne prestadoše da ga muče prije nego prođe najveći dio noći. A onda, dok su pomoćnici spavali, 
dođe žena i odveza ga. Bijaše probuđena noću da pripremi hranu ukućanima. A on oslobođen 
na istom tom mjestu ostade neustrašivo sa onom ženom i po-magaše joj. A kasnije, kad se 
razdani i kad se doznalo za to, okrutni Atarid naredi da se okuje i da se objesi o kućnu gredu. 

IV Nedugo potom, dođoše poslanici od Atarida i doniješe hranu žrvtovanu idolima, 
ovako govoreći presviteru i Savi: ''Ovo vam šalje veliki Atarid da pojedete i oslobodite duše 
svoje od smrti''. ''Ovo mi'', odgovori presviter, ''ne jedemo. Niti nam je dopušteno. Zbog toga 
recite Ataridu da radije naredi da nas razapnu ili da nas umori nekom drugom vrstom smrti.'' 
A blaženi Sava reče: ''Ko ovo posla?'' Odgovoriše: ''Gospodar Atarid.'' ''Jedan je'', reče Sava, 
''Gospod Bog koji je na nebesima. Nečista je i profana ova hrana propasti, kao i sam Atarid 
koji ju je poslao.'' Dok je tako govorio sveti Sava, jedan od Ataridovih slugu, razgnijevljen, u 
grudi svetog čovjeka šiljak koplja tako zabode da svi prisutni povjerovahu da će odmah 
preminuti od žestine udarca. A on iz pobožnosti, savladavajući bol od rane, reče muči-
telju:''Sada misliš da si me ubio ovim udarcem? No znaj da me toliko boli kao da si me udario 
lanenom krpom.'' Jasan znak ovog događaja je bio taj da niti je uzviknuo niti je, kao što 
obično biva u boli, jauknuo, niti se ikakav trag rane mogao opaziti na njegovom tijelu. 

V Tada, kad se sve ovo saznalo, Atarid naredi da se ubije; i sluge nevaljalstva, pustivši 
presvitera Sansalu, odvukoše Savu ka rijeci koja se zove Musej

48
, da ga tamo potope.  

                                                           
47

 ''Mnogi'', kaže Orosije u knj. 7, gl. 19, ''pobjegoše u Rumuniju ne samo iz straha od neprijatelja, nego kod 
braće zbog ispovijedanje Hristove vjere.'' 
48

 Tj. rijeka Valahija, kako misli Papebrohije, koju stanovnici i danas zovu Musovo, nije daleko od Teriska ili 
Targoviska, glavnog sjedišta Vojvode, kako nazivaju oblasnog vladara. Ova rijeka prolazi kroz grad Rebnik, i 
pritokom gubi ime, prije nego se spoji sa Dunavom.  
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A blaženi čovjek, sjećajući se Gospodnje naredbe i ljubeći bližnjega kao sebe samoga, reče: 
''Što je zgriješio presviter, pa da sa mnom ne umre?'' Nije tvoje'', odgovoriše sluge, ''da to za-
povijedaš''. Tada on u uznesenju Duha svetoga povika i reče: ''Blagosloven si, Gospode, i hva-
ljeno ime Sina tvoga na vjeke. Amen. Jer je Atarid samoga sebe osudio na smrt i vječnu pro-
past, a mene šalje u vječni život. Jer si tako ti htio za sluge svoje, Gospode Bože naš.'' I kad bi 
odveden nije prestao da hvali Boga; ne smatrajući dostojnim patnje trenutne za buduću slavu, 
koja će se u svetima otkriti. A kad bi odveden do obale rijeke, sluge rekoše između sebe: ''Za-
što da ne oslobodimo ovog nevinog čovjeka? Atarid to nikada neće doznati''. Ali im blaženi 
Sava reče: ''Što to brblajte, bolje bi vam bilo da činite ono što vam je naređeno? Ja vidim ono 
što vi ne možete opaziti. Evo stoje iz ovog pravca oni koji će me prihvatiti u slavi.'' Tada ga 
odvedoše do vode i dok je zahvaljivao Bogu ( jer njegov duh sve do kraja nije prestajao da to 
čini) baciše ga u rijeku sa sve drvetom koje mu bi okačeno oko vrata. Tako kroz drvo i vodu 
preminuvši, kroz sebe je izrazio istinski simbol spasenja. Imao je tada 38 godina. Mučeništvom 
je ovjenčan pet nedelja poslije Pashe, tj. uoči aprilskih Ida (4. april), za vrijeme imperatora 
Valentinijana i Valenta i konzula Modesta i Arinteja. 

VI Potom izvukoše tijelo iz vode i ostaviše ga neukopanog. A njegovim posmrtnim 
ostacima  ne približiše se ni zvijeri ni ptice grabljivice, nego su ih čuvala pobožna braća i njih 
je preslavni duks Skitije Junije Soran

49
 poštujući Boga, poslavši ljude od povjerenja, prenio sa 

varvarskog mjesta u Rumuniju (rimsku teritoriju): i hoteći da ugodi svojoj domovini, vrijedan 
poklon, plod slavan zbog vjere posla u Kapadokiju u vaš kraj, po volji presvitera; tako je 
uredio Gospod, koji milost svoju daruje onima koji trpe i koji ga se boje. Zbog toga, onog 
dana kada je Mučenik ovjenčan, oni koji prinose žrtvu, javivši ovo ostaloj braći, da u cijeloj 
katoličkoj i apostolskoj crkvi uznoseći se, zajedno slave Gospoda, koji je odabrao svoje sluge. 
Svi pozdravite svece. Pozdravljaju vas ovi koji sa nama progone trpe. a njemu koji može sve 
nas milošću i blagonaklonošću svojom u nebesko kraljevstvo odvesti, slava, čast, vlast, veli-
čanstvo sa jednorođenim Sinom i sv. Duhom, na vjeke vjekova. Amen.   
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 Kod Zina stoji Josoran, a u grčkom izdanju Unios Soranos. To je onaj kome Basilije piše 241. poslanicu, koju 
ovako zaključuje: ''Valjano bi učinio ako bi se postarao da da se posmrtni ostaci mučenika prenesu u tvoju 
domovinu, samo ako ono što si mi dojavio važi da su progoni mučenika u onim karjevima. Pominje onoga koji 
slobodno ispovijeda ime Gospoda i krijepi one koji trpe progon zbog imena Gospodnjeg, što se može odnositi i 
na hrišćane Gote, koji bijahu prebjegli Rimljanima zbog progona, ili na pravovjerne Rimljane koje je Arijanac 
Valent okrutno proganjao. U ovoj situaciji Josoran je našao izvrsnog druga Betraniona Toma, episkopa cijele 
Skitije, o čemu pogledaj kod Teodorita u knj. 4, gl. 35 ''Istorije crkve'' i kod mnogih drugih autora.  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti


Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

539 

 

 



Skiti-Sarmati, Goti i Grci, pisci IV vijeka 

540 

 

PREDGOVOR ZA MUČENIŠTVO SVETOG SIMEONA
50

 
 
 

1. Prilažemo žitije Simeona, sina Kleope, nasljednika Jakobovog u upravljanju jerusa-
limskom crkvom, o kome na raznim mjestima govori Eusebije a posebno u 32. poglavlju treće 
knjige Istorije. Ali nije precizan u hronologiji, tj. koje godine je Simeon stupio na dužnost, 
ako u poglavlju 11. treće knjige kaže da je njegov izbor izvršen nakon progona iz Jerusalima, 
jer  ipak piše u Hronici da je iste godine Jakob bio ubijen. Da je tako sigurno je da je Simeon 
mnogo toga propatio, kako od Judejaca tako i od Rimljana, ne samo zbog veoma tegobnih vre-
mena u državi jer je zbog judejske pobune protiv Rimljana svima bilo isto, već što je bio 
poznat kao učenik i srodnik Gospoda Isusa i porijeklo vodio iz kraljevske obitelji Davidove. 
Iz prvog razloga bio je omražen kod Judejaca koji su se grozili Hristovog imena, a iz drugog 
razloga od Rimljana, da ne bi docnije Davidovi potomci obnovili judejski rat. Otuda iz oba 
razloga, Simeon koji je već bio umakao ruci Vespazijana i Domicijana, napokon je u 120-oj 
godini iskusio slavno mučeništvo, za desete godine Trajanove vladavine, kako svjedoči Eusebije 
u Hronici, a ljeta Gospodnjeg 108. Drugi kao godinu njegove smrti navode 104. Grci ga slave 
27. aprila a Latini 18. februara. 

2. Dalje, Eusebije pripovijeda o uzroku i toku njegovog mučeništva po riječima Hegesipa 
iz pogl. 32. treće knjige ''Crkvene istorije'', gdje se čini da je cijelo poglavlje ovdje prezentovao, 
jer je drugačije teško razlučiti Eusebijevo pripovijedanje od Hegesipovih fragmenata. 
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MUČENIŠTVO SVETOG SIMEONA EPISKOPA JERUSALIMA 
 
 

Po Hegesipu kod Eusebija, knj. 3. Crkvene istorije, pogl. 32. Izdanje Valesijane. 
 
I Nakon progona Neronovih i Domicijanovih, za vrijeme Trajana, čije se vladavine 

sjećamo, saznali smo da se jedan dio populara u pojedinim gradovima pobunio protiv naših i 
pokrenuo progon. Tada je Simeon, Kleopin sin, za koga znamo da je bio postavljen za drugog 
episkopa Jerusalimske crkve, okončao život kao mučenik. Svjedok ovog događaja je onaj čije 
smo riječi već toliko puta navodili, Hegesip. Koji navodi da je Simeon zbog jeretičkih riječi u 
ovo vrijeme bio optužen, i raznim vrstama mučenja za mnogo dana razapet zbog toga što je 
bio hrišćanin, bio je predmet divljenja kako sudije tako i pratioca i službenika: i napokon na 
isti način kao i Gospod, okončao je život. No, sasvim je dovoljno saslušati riječi samog pisca 
koji to pripovijeda. Od broja onih jeretika, kaže, prokazali su Simeona Kleopinog sina, koji 
vodi porijeklo od loze Davidove i hrišćanin je. I tako je Simeon u 120-oj godini života pre-
trpio mučeništvo, za vrijeme vladavine Avgusta Trajana i Atika, legata  Sirije. On osim toga 
piše da su i sami tužioci Simeonovi, nakon što je sprovedena brižljiva istraga i saznalo se da 
su iz kraljevskog plemena  Judejaca, bili osuđeni, jer su vodili porijeklo iz ove porodice.  

II Dalje, neko je rekao i to ne bez razloga, da je ovaj Simeon bio i gledalac i slušalac 
Gospodov: jer i dužina njegovog života i vjerodostojnost Jevanđelja čini se da to potvrđuju u 
kojima se pominje neka Marija kćer Kleopina, čiji je sin bio Simeon kao što smo već rekli. 
Osim toga, drugi potomci, jedan od Gospodove braće kome je ime bilo Juda sve do vladavine 
Trajanove isti pisac navodi da je živio, pošto su prije toga, za vrijeme Domicijana, kao što 
smo rekli, stalno ispovijedali Hristovu vjeru. Tako piše. Nalaze se, kaže, oni i cijele crkve po-
glavari, jer su mučenici i rođaci Hristovi. I napokon kad je obnovljen crkveni mir sve do 
Trajanovog vremena bilo ih je preživjelih: sve dok Simeon, gore pomenuti Kleopin sin, onoga 
koji je bio Gospodov stric, jednako optužen od jeretika i iz istog razloga na sud pozvan pred 
legatom Atikom i za mnogo dana razapinjan najsurovijim mučenjem najpostojanije je ispovi-
jedao Hristovu vjeru; tako da su se i sam legat i svi prisutni veoma divili na koji je način mogao 
čovjek od 120 godina da izdrži tolika mučenja i napokon presudom sudije prikovan je na krst.  

III Poslije toga, isti pisac, pominjući događaje iz tog vremena, dodaje da je Crkva sve 
do tada poput neke djevice čista i nepokvarena ostala, u mračnom povlačenju onih koji su se 
skrivali, ko god je nastojao da izopači valjano propovijedanje jevanđelja. No nakon što se 
sveto društvo Apostola raznim smrtima ugasilo i već je minulo doba onih ljudi koji bijahu za-
služili da svojim ušima čuju samu božansku misao: tada upravo se podigla konspiracija bez-
božne jeresi, iz  pokvarenosti i zla lažnih učitelja. Koji su prionuli da na svaki način nametnu 
lažno učenje protivno propovijedi istine, jer nijedan od apostola ne bijaše više živ. 
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PREDGOVOR  ZA ŽITIJE SVETOG MUČENIKA IGNATIJA
51

 

 

 
1. Od tog vremena Neron i Domicijan, najsuroviji rimski imperatori započeše progon 

hrišćana, a u crkvi je uvijek bilo mučenika koji su umirali za ispovijedanje Hristovog imena, 
ili po ediktima imperatorovim ili iz lične mržnje upravnika provincija, ili zbog napada bijesnih 
sveštenika i naroda. Među prvim koji se isticahu bijaše sveti Ignatije, episkop antiohijske 
crkve nakon Evodija naslednika Petrovog, koji zbog vjere hrišćanske bi uhvaćen, od Trajana 
imperatora koji tada bijaše u Antiohiji poslat u Rim da ga na javnim igrama prožderu zvijeri. Na 
koji način to bi izvedeno saznadosmo od Filona, Gaja, Agatopa i drugih Ignatijevih pratioca, 
koji su ga pratili na putu od Sirije za Rim i pohitali da zapišu ono što su javno vidjeli i čuli. 
Sam Ignatije pominje Filona đakona Kilike, Gaja i Agatopa u poslanici Smirnjanima, gdje 
kaže da su oni isti spremni da pretrpe mučeništvo i to je obznanio u poslanici Filadelfljanima. 

2. Žitija koja su oni sami napisali, jedino u različitim dodacima i koja se smatrahu in-
terpolirana lažnim događajima, prije nego ih je tačno i precizno objavio Jakob Userije iz Armahana, 
koji ga je štampao u Londonu  iz manuskripta kodeksa za godinu 1647, sa raznim bilješkama i 
komentarima, u cjelosti objavljujemo sa ovim Žitijem. Čini se da je svemu tome pridodata 
Poslanica koju je sam sveti Mučenik zatečen na putu napisao Rimljanima, koja sadrži najveći 
dio njegovog mučeništva. Ali nekorisno je bilo dokazivati vjerodostojnost njegovih Poslanica 
i šest drugih koje su svi preuzeli, nakon radova tolikih učenih ljudi o tom događaju, čak i onih 
koji nisu pripadnici rimske crkve, i koji dovode u sumnju njihovu vjerodostojnost, ali koji se 
ne usuđuju da prezru knjige Svetog pisma, iako opažaju da su zbog grešaka u suprotnosti jedna 
sa drugom.  

3. Dalje, pošto su ličnosti koji se pominju u Žitijama sv. Ignatija  hronološki izmiješane 
i u raznim kodeksima se pominju razni konzuli za vrijeme kojih je trpio mučeništvo, nema 
jedinstvenog mišljenja autora o vremenu u kome je ovaj blaženi čovjek iskusio mučeništvo. 
Ali kad se u neokrnjenim Žitijama koje objavljujemo kaže da je Ignatije bio osuđen od 
Trajana koji je tada boravio u Antiohiji, i malo nakon toga u Rimu, za vrijeme konzula Sirija i 
Senecija bio bačen zvijerima, ispravno zaključujemo da se njegovo mučeništvo dogodilo u 
desetoj godini Trajanove vladavine, tj, u godini Hristovoj 107, ako se samo u toj godini može 
odrediti vrijeme boravka Trajana u Antiohiji, a za vrijeme konzulovanja Sirija i Senecija.  I niko 
ne spori godinu Ignatijeve smrti u Eusebijevoj Hronici gdje se navodi da je to bilo u jedanaestoj 
godini Trajanove vladavine. Jasno je zaista da Eusebije nije vodio preciznu hronologiju, jer na 
jednom istom mjestu navodi mučeništvo Simeona Kleopinog sina i Ignatija, koja su se, što 
niko ne spori, dogodila različitih godina. Dodaj tome, ono što je već nekolicina primijetila, u 
većini manuskripta da se navodi deseta godina kao godina mučeništva obojice.  

4. Grci proslavljaju Ignatijev praznik 20. decembra kada se po svjedočenju Žitija 
dogodilo njegovo mučeništvo. Latini 1. februara da li zbog drugačijeg prenosa njegovih svetih 
mošti? Poznato je da su mnogi bili. Većina svetih očeva ga hvali, kao Polikarp u Poslanici 
Filibljanima, Irenej u 5. knjizi protiv jeresi, Origen u 6 homiliji za Luku i u Pjesmi nad pjesmama, 
Eusebije u trećoj knjizi Istorije u poglavljima 22. i 36. Atanasije u knjizi o saborima u 
Ariminu i Seleukiji, Hijeronim u katalogu i mnogi drugi među kojima se posebno ističe sv. 
Jovan Hrisostom koji kad je bio presviter antiohijske crkve održao je 42. homiliju narodu Antiohije 
o ovom izuzetnom mučeniku. U Britaniji su ga slavili kao što se vidi iz riječi Mudraca Gilde  
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            koji se obraća britanskom sveštenstvu ovim riječima: Ko je među vama takav mučenik 
kao Ignatije itd. Sveti Bernard u 7. govoru u psalmu Onaj koji obitava, hvali se da ima nešto 
moštiju ovoga sveca.   

5. Sokrat navodi u ''Istoriji crkve'' u pogl. 8. šeste knjige, sa kojim se slažu neki grčki 
pisci, da je Ignatije uveo običaj naizmjeničnog pojanja u antiohijsku crkvu i otuda se proširio i 
na sve druge crkve. Ali ovo mišljenje, protiv kojeg mnogi ozbiljniji autori mogu da se navedu, 
Valesiju se ne sviđa u bilješkama za ovo mjesto. Ako želiš pogledaj o tome istaživanje Mabilonija 
o Galskom putu, odeljak 1.  
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ŽITIJE SVETOG IGNATIJA EPISKOPA ANTIOHIJE I MUČENIKA 
Iz izdanja Userija Armahana 

 
 

I Kada se Trajan nedavno prihvatio principata u Rimu, Ignatije, učenik apostola i 
jevanđeliste Jovana, čovjek u svemu apostol, upravljaše Antiohijskom crkvom. On je jedva 
jednom umirio mnoge progone pod Domicijanom; na taj način se dobar upravitelj upravlja-
njem u molitvi i postu, postojanom doktrinom, duhovnom snagom, neodlučnosti protivnika  
suprotstavio, bojeći se da ne bi uništio nekoga od onih koji su slabi duhom i prosti. Dakle, 
radovao se zbog postojanosti crkve, jer je umirio proganjanje za nekolicinu njih: posumnjao je 
pak u samog sebe da još nije dostigao milost u Hristu, i savršen poredak kao učenik. Mislio je 
da kroz mučeništvo, ispovijedanje vjere više nego on sam dovodi ka bliskosti sa Gospodom. 
Stoga, pošto je ostao još mali broj godina u crkvi i prosvjetljavajući srce svjetlosti božanskom, 
kroz propovijedanje Svetog pisma, izabran je za ono što je bilo u skladu sa zavjetom.  

II Kada je Trajan poslije četvorogodišnje vladavine i pobjede nad Skitima i Tračanima 
i mnogim drugim plemenima i procjene da nije potpuno pokorio one koji su služili hrišćanskom 
Bohu, osim ako ne prisili sva plemena da prihvate poštovanje demona, prijeteći progonima 
svim postojećim poštovaocima Boga, natjerao ih je ili da im prinose žrtve ili da umru. Tada, 
bojeći se za antiohijsku crkvu snažni Hristov vojnik, dobrovoljno je odveden Trajanu, koji je u 
to vrijeme boravio u Antiohiji i žurio ka Armenima i Parćanima. Čim je stao pred lice impe-
ratora Trajana, ovaj reče: Ko je zao demon, koji kršiš naša naređenja; nagovaraš li i druge da 
se upropaste, zlikovče? Ignatije reče: Nijedan se Teofor ne naziva zlim demonom. Jer su se 
odavno povukli od Božijih slugu demoni; ako me pak, pošto im se suprotstavljam, nazivaš zlom 
protiv demona, priznajem. Imajući Hrista za nebeskog Kralja, razrešavam njihove zamke. Trajan 
reče: A ko je Teofor? Ignatije odgovori: Onaj koji Hrista nosi u srcu. Trajan reče: Mi se tebi 
činimo da ne štujemo bogove razumom kojim se služimo protiv protivnika? Ignatije reče: 
Griješiš kad nazivaš bogovima plemenske demone. Jer je jedan Bog koji je načinio nebo i 
zemlju i more i sve što je na svijetu i jedan je Hrist Isus sin njegov jednorođeni: čijim ću se 
prijateljstvom okoristiti. Trajan reče: Kažeš da je razapet za vrijeme Pontija Pilata? Ignatije 
reče: Razapet za grijeha sa svojim tvorcem; i onaj koji osuđuje demonsko zlo pod nogama 
nejegovim, koji ga u srcu nose. Trajan reče: Ti dakle u sebi samom nosiš Hrista. Ignatije reče: 
Naravno. Jer je zapisano- Nastaniću se u njima i živjeću u njima.  

III Trajan je presudio: Naredili smo da se Ignatije, koji kaže da u sebi samom nosi 
Razapetog, pod pratnjom vojnika okovan odvede u veliki Rim i da postane hrana zvijerima na 
javnim igrama. Saslušavši presudu slavni Mučenik sa radošću povika: Zahvaljujem ti Gospode 
jer si se udostojio da me počastvuješ izuzetnom milošću, da budem sa tvojim Apostolom Pavlom 
u gvozdenim okovima. Ovo rekavši i sa radošću metnuvši okove, i prije toga se pomolivši za 
crkvu i preporučivši je sa suzama Gospodu kao ovan predvodnik dobrog stada, odveden je 
zvjerskom okrutnošću vojnika da ga u Rimu rastrgnu krvožedne zvijeri.  

IV Sa velikom gotovošću i radošću, iz želje za mučeništvom, sišao je iz Antiohije u 
Seleukiju i odatle otplovio: i nakon mnogih tegoba stigavši u Smirnu sa velikom radošću sišao 
je sa broda i pohitao da vidi svetog Polikarpa episkopa; bijahu naime nekad učenici Jovanovi. 
Doveden kod njega  i razgovarajući sa njim o duhovnim harizmama i slaveći okove, molio je 
da mu pomogne u njegovom naumu, a najviše uopšteno cijelu crkvu (gradovi i crkve Azije 
poštovahu sveca kroz episkope, presvitere i đakone; kad su svi pohitali ka njemu kako bi pri-
mili dio duhovne harizme) posebno pak Polikarpa da se što brže preda zvijerima, odvoji od 
svijeta i pojavi pred licem Hristovim. 
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V I ovo tako reče, tako je posvjedočeno: ipak šireći ljubav koja je oko Hrista, da shvati 
nebo kroz dobro ispovijedanje vjere i kroz napor molilaca za nadmetanje, da se nagrade crkve 
koje su na Hristovom putu pismima zahvalnosti koja su im data; sa duhovnim molitvama i 
opomenama koja milost obuhvata. Dakle, vidjevši da su mu svi ljubazno naklonjeni, bojeći se 
da ne bi slučajno bratska ljubav osujetila hitnju ka Gospodu njegovom, pošto su mu dobra 
vrata mučeništva otvorena, šalje poslanice da se pokore rimskoj crkvi.  

VI Obavivši sve kako je htio, posjetio je poslanicom one u Rimu, braću koja su bila 
odsutna, poveden je iz Smirne u Troadu (navalio je na vojnika Hristifora da zadobije počasti u 
velikom gradu, da pred rimskim narodom bude bačen divljim zvijerima i zadobije vijenac pra-
vičnosti u takvoj borbi); odatle je odveden u Napulj preko Filipa, prešao je pješke Makedoniju 
i zemlju koja je kod Epidamna. Odatle, dokopavši se broda plovio je Jadranskim morem i 
otuda prešavši u Tirensko more, ostrva i gradove, kad se ukazao Puteoli sam je požurio da izađe 
hoteći da prođe stazama kojima je hodio apostol Pavle. Tada se dogodilo da nije prestajao jak 
vjetar koji je udarao brod u pramac; blagodareći bratskoj ljubavi na tom mjestu, tako je pre-
plovio. U jednom danu i noći, koristeći se povoljnim vjetrovima, ne želeći da budemo uda-
ljeni, jadikujući zbog razdvojenosti koja će uslijediti. Kako je bilo zavjetovano, tako se i 
zbilo: brže pohitavši da napusti svijet da dosegne onog koga je zavolio – Gospoda. Ploveći 
dakle do rimske luke, želeći da okonča besmislenu zemaljsku slavu, vojnici zbog sporosti bi-
jahu uvrijeđeni; a episkop, radujući se, pokorio se onima koji su hitali. 

VII Otuda odbačeni iz pomenute luke, bijahu već na glasu zbog onoga što će se 
dogoditi svetom Mučeniku, izađosmo u susret braći, ispunjenoj strahom i radošću;  radovahu 
se zbog toga što su u društvu Teofora, a bojali su se što ih odvode u takvu smrt. Javio je da ćute 
onima koji su planuli i koji su govorili da se umiri narod da iska da se ne ubije Pravednik. Njih 
smjesta duhom prepozna i svakoga pozdravi i zatraži od njih samih istinsku milost, i mnogo 
toga im objašnjasni što se nalazi u Poslanici i nagovori ih da ne zavide onome koji žuri ka 
Gospodu: pošto kleknuše sva braća moleći Sina Božijeg za crkvu, za prekid progona, za 
međusobnu milost među braćom, doveden je sa žurbom u amfiteatar; nakon toga odmah je 
bačen, po nekadašnjoj naredbi Cezarovoj, da počine u slavi koja mu pripada. Bijaše naime 
praznik, kako smatrahu, dan 13. na koji se svi okupljahu. Tako ih bezbožnici bacahu okrutnim 
zvijerima; da bi se odmah ispunila želja svetog mučenika Ignatija, kao što je zapisano, Pri-
hvatljiva želja pravednika, da nijednom od braće ne bude težak kad budu sakupljali relikvije; 
kako kaže Poslanica da ima uživanje u tome. Samo su preostale kosti svetaca koje su prenijete 
u Antiohiju i kao neprocjenjivo blago položene u kovčeg, od onih koje su milošću mučenika 
ostavljene svetoj crkvi. 

VIII Ovo se dogodilo 20. decembra, za vrijeme vladavine Sirija i Senecija u Rimu. 
Oni koji sa suzama bijahu očevici i kod kuće probdjevši cijele noći i uz mnoga klečanja i 
molitve moleći se Gospodu da osnaži nas nejake za prijašnja djela: malo odspavavši, iznenada 
nas vidješe kako stojimo i grlimo: ovi pak ponovo vidjehu onoga koji nas je odozgo gledao 
blaženog Ignatija, kako iz napora dolazi i stoji kraj Gospoda u mnogom povjerenju i neizre-
civoj slavi. Obuzeti radošću što to vide i slaveći Gospoda davaoca dobara i blagodareći sveca, 
pokazali smo vam dan i vrijeme da u vrijeme mučeništva okupljeni ćemo saobraćati sa muče-
nikom Hristovim koji je prezreo đavola i čije je zamke okončao; slaveći u njegovom časnom i 
svetom pomenu Gospoda našeg Isusa Hrista preko kojeg i sa kojim je slava i moć Ocu, sa 
Svetim Duhom, u svetoj crkvi na vijeke vjekova. Amen. 
 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Dra%C4%8D
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POSLANICA RIMLJANIMA ISTOG SVETOG IGNATIJA 

Po istom Useriju 

 
  

I Ignatije, koji je i  Teofor, koji ima milost u veličini Oca najuzvišenijeg i Isusa Hrista 
njegovog jedinog Sina, ljubljene i svijetle Crkve, po želji onoga koji hoće sve što je po milosti 
Isusa Hrista Boga našega (koja predsjedava u Rimu, dostojna Boga, dostojna pristojnosti, 
dostojna blaženstva, dostojna hvale, dostojno rukopoložena, dostojno čista i predsjedavajuća 
u milosti, koja se drži Hristovog zakona, imena Očevog koju pozdravljam u ime Isusa Hrista 
Sina Očevog) u tijelu i duhu ujedinjeni u svakom nalogu njegovom, nepodijeljeno ispunivši 
milost Božiju i odijeljena od svakog tuđeg uticaja; najvećma u Gospodu Isusu Hristu Bogu 
našem neokaljano da se raduje.  

II Pomolivši se Bogu  da postignem da vidim vaša lica dostojna viđenja, postigao sam 
i više nego što sam tražio. Okovan zajedno sa Hristom Isusom nadam se da ću vas pozdraviti; 
ako bude volja njegova da se upokojim. Zaista je početak dobro uređen. Ako zadobijem mi-
lost, i nasleđe moje bez prepreka dobijem: Bojim se međutim da me vaša milost ne povrijedi. 
Vama je naime lako da činite ono što želite: a meni je teško da zadobijem Boga ako me ne 
poštedite. Jer ja ne želim da se dopadnem vama ljudima, već Bogu, a tako ćete mu se i vi 
svidjeti: Niti ja imam toliko vremena da pridobijem Boga: niti će se vama pripisati bolje djelo 
ako budete ćutali: Ako budete ćutali o meni, biću Božiji: a ako budete željeli moje tijelo, 
želim da ponovo nastanem. Jer ne želim da mi se upiše ništa više nego da se žrtvujem Bogu, 
jer je žrtva već pripremljena: da se u ljubavi hor načini koji će pjevati psalme Ocu u Isusu 
Hristu, jer se Bog udostojio da na Istoku budem episkop Sirije, premjestivši me sa Istoka na 
Zapad,  od zemaljskog svijeta ka Bogu, da bi se tamo rodio. Nikada niste bili zavidni: i druge 
ste podučili tome: a ja želim da bude snažno ono što ste naredili podučavajući. Za mene samo 
tražite snagu iznutra i spolja, da ne bih samo govorio već i želio; ne da se samo zovem hriš-
ćaninom već i da budem to: Jer ako jesam hrišćanin onda se mogu takvim i nazvati, a vjernik 
ću biti onda kada me više ne bude na ovom svijetu. Jer život na ovome svijetu nije nikako 
dobro. (Više je živ sada naš Bog Isus Hrist koji postoji u Ocu). Nije posao hrišćanina da 
ubjeđuje već je u njegovoj veličini; kada je sasvim omražen od svijeta. 

III Pišem crkvama i nalažem svima jer želim da umrem za Boga; ako mi to naravno 
ne zabranite. Preklinjem vas da mi ne budete prepreka. Dozvolite da budem hrana zvijerima, 
preko kojih mogu doseći Boga. Žito sam Božije: i kroz zube zvijeri biću samljeven da posta-
nem zemaljski hleb Hristov. Umilostivite zvijeri da mi postanu grob i da ne ostave ništa od 
onoga što je od mog tijela; da nikome ne budem težak kad počinem. Tada ću biti istinski uče-
nik Isusa Hrista, kad tijelo moje svijet ne bude vidio. Molite se Hristu za mene, da na taj način 
postanem žrtva Božija. Ne naređujem vam kao Petar i Pavle. Oni su apostoli, a ja sam osu-
đenik; oni su slobodni a ja sam sve do danas rob. Ali ako budem trpio, biću uručen Isusu 
Hristu, da bi vaskrsnuo kao slobodan. I sada okovan poučavam, ni za čim ne žudeći.  

IV Iz Sirije do Rima sa zvijerima se borim, na zemlji i moru, noću i danju, okovan od 
deset leoparda, koji su odred vojnika: koji su i pripitomljeni surovi. A ja ću više biti podučen  
njihovom surovošću: ali nisam zbog toga pravednik. Izabran sam za zvijeri koje čekaju i 
molim se da budu pripravne za mene,  i ulagivaću im se da me brzo prožderu, da ne budu kao 
neke koje se bojahu da se približe. Jer ako one ne budu htjele onoga koji to hoće, ja ću to 
učiniti na silu. Doći ću do njih; ono što mi je pripremljeno, ja to znam. Sada počinjem bivati 
učenikom; ništa me vidljivo ni nevidljivo neće spriječiti da koristim Isusu Hristu. Oganj i krst,  
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gomile zvijeri, razbacivanje kostiju, trganje udova, udarci po cijelom tijelu, zle kazne đavo-
love neka na mene napanu, samo da bih bio Hristu koristan. Ništa mi nisu koristili zemaljski 
ciljevi, niti njegova sekularna kraljevstva. Za mene je jedino dobro da umrem za Isusa Hrista, 
a ne da vladam nad zemaljskim međama. Njega tražim koji je za nas umro; njega želim koji je 
za nas vaskrsnuo. (Ta dobit meni je međa). Oprostite mi braćo: ne sprečavajte me da živim, ne 
želite da umrem. Želim da sam Božiji, ne odvajajte me kroz svjetovno (i kroz materiju me ne 
otimajte). Dozvolite mi da primim čistu svjetlost: tamo kad dođem biću čovjek. Dozvolite mi 
da podražavam muke moga Boga. Ako ga neko nosi u  sebi, shvatiće ono što želim; i sažaliće 
se nada mnom, znajući ono što me pokreće. 

V Vladar ovog svijeta želi da me ugrabi  i da pokvari volju moju prema Bogu mome. 
Neka mu niko od vas ne pomogne: radije budite moji, tj. mog Boga. Ne izgovarajte ime Isusa 
Hrista, žudeći za zemaljskim. Zavist u vama neka se ne nastanjava, a ja vas ovdje ne prekli-
njem da mi vjerujete. Više vjerujte ovome što vam pišem. Dok sam u životu pišem vam, žu-
deći za smrću. Moja čežnja je krst; i nije u meni oganj koji ljubi neku vodu; već živeći i go-
voreći u meni, unutar mene zbori: Dođi kod Oca. Ne uživam u hrani kvarnoj niti u radostima 
ovog života. Želim hleb Gospodnji koji je meso Isusa Hrista, onoga što je od roda Davidovog: 
i za piće želim krv njegovu, koja je milost nepotkupljiva. Ne želim više kao ljudi da živim: 
ovako će pak biti ako vi to želite. (Želite pak, da biste i vi bili prihvaćeni). Sa malo riječi vas 
molim, vjerujte mi. A Isus Hrist će vam to pokazati, jer istinski kažem; (nisu lažljiva usta  ko-
jima je Otac istinski govorio). Tražite za mene da ga dostignem. Nisam vam pisao milošću 
govora već po misli Božijoj. Ako budem iskusio mučeništvo, htjeli ste; ako ne, mrzjeli ste. 

VI Sjećajte se u vašem govoru sirijske crkve koja je umjesto mene pastir  Božiji. Sam 
Isus Hrist episkop neka bude i vaša milost: A ja se stidim da se kaže da sam kao oni. Jer 
nisam dostojan; jer sam poslednji među njima i nedonošče: ali sam slijedio milosrđe, ako slu-
žim Bogu. Pozdravlja vas moj duh, i ljubav crkava koje su me prihvatile u ime Isusa Hrista  
ne kao onoga koji  prolazi. Ne stajući mi na put (koji je tjelesni), kroz grad su me proveli.  

VII Pišem vam ovo iz Smirne preko Efešana dostojnih blaženih. A sa mnom i sa 
mnogim drugima je i Krokus, meni žuđeno ime, o onima koji dolaze sa mnom iz Sirije u Rim 
za Božiju slavu. Vjerujem da ste saznali od onih koji su kraj mene. Svi su dostojni Boga i vas 
i dolikuje da ih umirite u svemu. Napisah vam ovo 24. avgusta. Ostajte zdravo na kraju uz 
podršku Isusa Hrista.  
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PREDGOVOR 

 

 

Za ista Žitija Sv. Ignatija 
Sada po prvi put po originalnom grčkom tekstu sa novom latinskom verzijom 

Iz rukopisa kodeksa biblioteke Kolbertine 
 

1. Žitija Sv. Ignatija po starom latinskom  tekstu, uz našu zbirku smo objavili, koja je 
iz kodeksa rukopisa od Userija Amarhana bila objavljena, pošto na grčkom tada nije mogla da 
se nađe niti prije toga druge stvari nije sadržavala osim onog što nudi Simeon Prevodilac, tj, 
interpolacije, u kojima gotovo da nije bilo autentičnosti. Uistinu kad su kodeksi rukopisa 
biblioteke Kolbertine po milosti slavnog Stefana Baluzija bili mi dati na uvid, sama originalna 
djela iz starog rukopiskog kodeksa na grčkom odlične bilješke, pod br. 460 su se našle, sa 
poslanicom istog svetog mučenika Rimljanima, koja takođe još nije bila precizno objavljena 
ni iz jednog manuskriptnog kodeksa. Izgubila se naime iz kodeksa rukopisa firentinskog, iz 
kojeg su ostale poslanice Ignatijeve objavljene od Iska Vosija, Userija i Kotelerija: ni druge 
nisu sadržavale grčki tekst osim one koje su iskvarene od prevodioca. I premda uz pomoć 
stare verzije od Userija i Vosija raznim interpolacijama je bila nepotpuna, ipak su učeni ljudi 
očekivali pomoć nekog primjera čime se potvrđuju činjenice iz pripremljenog obnovljenog 
grčkog izdanja. Ovako o tome kaže Voserije: Kamo sreće da sam mogao da objavim, što je 
Rimljanima napisao presveti mučenik. To sadrži poslednje mjesto. Ali bijaše zaslužio prvo 
mjesto bilo da ga cijeniš po posvećenosti ili po  dostojanstvo. Ja nisam bio te sreće da nađem 
grčki tekst; prezentovaće to drug,i možda bolje sreće od mene ili marljiviji istraživači biblioteka. 
Neka bi bili živi sada oni ljudi zaslužni u stvaralaštvu i sa nama ne samo o originalnom tekstu 
poslanice već i o samim Žitijama, što su se jedva usudili da se nadaju, bez sumnje neka čestitaju. 

2. Dalje bilo bi suviše o autentičnosti kako Žitija tako i poslanice šire raspravljati. 
Pošto je očito da je da su svi eruditi potvrdili ono što je Userije objavio iz stare verzije; nemaju 
nove dokaze da ih opovrgnu. I kad staru verziju, kao što već rekosmo, bijasmo objavili, vidjelo 
se da je i stara korisna, da se ne bi nekome učinilo nezgodnim ako bi se ista verzija ponovo 
objavila, što bi bilo nekorisno ponavljanje, ako bi se grčki tekst objavio bez ikakve verzije. 
Stoga se dragi čitaoče posluži i zahvali pokojnom Kolbertu koji je za života obznanio toliko 
slavnih crkvenih i državnih kodeksa.  

 
 

Mučeništvo svetog i posvećenog mučenika Ignatija Teofora 
 

I Kad je nedavno Trajan osvojio vlast u Rimu, Ignatije učenik apostola Jovana, bijaše 
čovjek u svemu apostolski i sa najvišom brigom upravljaše Antiohijskom crkvom, koji kad je 
jedva jednom preturio preko glave prethodne oluje mnogobrojnih Domitijanovih progona, kao 
dobar kormilar, molitvom i postom, postojanošću pouke, zadovoljstvom duha, odbranio se od 
zlih vremena, bojeći se da ne bi nekog slabog duhom i prostog ovo oborilo. Stoga se radovaše 
spokojstvu crkve što su na kratko vrijeme utihnula progonstva. Ipak biješe uznemiren u duši 
jer još nije postigao istinsku ljubav prema Bogu i savršeni poredak učenika. Sam sa sobom 
razmišljaše o ispovijesti koja biva kroz mučeništvo da bi sam mogao biti bliže Gospodu. Zato 
ostajući još malo godina u crkvi i prosvjetljavajući umove pojedinaca božanskim poput svje-
tiljki opisom svetih spisa, napokon je postigao ono što je želio.  
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II Kasnije kad je Trajan u devetoj godini vladavine, obijestan zbog pobjeda zado-
bijenih nad Skitima i Dačanima, i mnogim drugim plemenima  i jer je smatrao mu se još nisu 
sasvim pokorile skupine pobožnih hrišćana prijetio im je progonima ako sva plemena ne budu 
prihvatila kult demona; strah je sve pobožne nagnao ili da se žrtvuju ili da umru. Tada, bojeći 
se za antiohijsku crkvu velikodušni Hristov vojnik, svojevoljno je odveden Trajanu, koji je u 
to vrijeme boravio u okolini Antiohije i hitao ka Armeniji i Parćanima. Pojavio se pred 
imperatorom: Ko si ti, reče, zli demone, koji kršiš naše naredbe? Zar ne nagovaraš i druge da 
se tako ponašaju, zbog čega bijedno propadaju. Ignatije reče: Niko Teofora ne naziva zlim 
demonom. Jer demoni bježe od slugu Božijih. Nego zato što sam im težak nazivaš me zlom 
protiv demona. To ti priznajem, dok imam Hrista koji je nebeski Bog, uništavam njihove zamke. 
Trajan reče: A ko je Teofor? Ignatije odgovori: Onaj koji nosi Hrista u srcu. Trajan  reče: Da 
li ti se dakle čini da mi nemamo bogove u mislima  kojima se služimo da pobijedimo naše ne-
prijatelje? Ignatije reče: Griješiš kad bogovima nazivaš plemenske demone. Jer je jedan Bog 
koji je načinio nebo i zemlju i more i sve što postoji na njima i jedan je Isus Hrist, sin Božiji 
jednorođeni čije carstvo žudim da zadobijem. Trajan reče: Govoriš o onome koga je Pontije 
Pilat dao da se razapne? Ignatije reče: O njemu govorim, koji je razapeo moj grijeh sa svojim 
tvorcem i svaki demonski grijeh i zlobu pod noge njihove svojim govorom je bacio, koji ga u 
srcu nose. Trajan reče: Ti dakle u sebi  nosiš raspeće? Ignatije reče: Naravno. Jer je zapisano: 
nastaniću se u njima i živjeću. Trajan objavi presudu: Ignatija, koji kaže da u sebi nosi raspe-
će, naređujemo da se okuje i pod pratnjom vojnika odvede u veliki Rim, da bide hrana zvi-
jerima na radost svjetine. Kad je presuda objavljena, sveti Mučenik sa radošću povika: Zahva-
ljujem ti Gospode, što si se udostojio da me počastvuješ savršenom ljubavlju prema tebi, što 
mi dozvoljavaš da sa apostolom Pavlom u gvozdenim negvama budem okovan. Rekavši to, i 
prihvativši okove sa radošću, nakon što se pred crkvom pomolio i sa suzama je preporučio 
Gospodu, kao ovan predvodnik koji se ističe u sjajnom stadu od surovih i opakih vojnika je 
okovan da bude odveden za hranu krvožednim zvijerima u Rim.  

III Tako sa velikom vatrenošću i radošću, iz žudnje za trpljenjem, iz Antiohije je oti-
šao u Seleukiju. Tamo se ukrcao na brod, i nakon mnogo muka stigao u grad Smirnu, gdje sa 
velikom radošću siđe sa broda i pohita na viđenje sa svetim Polikarpom episkopom Smirne, 
svojim kolegom (bijahu naime nekad učenici svetog apostola Jovana). Kod njega probora-
vivši, učinio ga je učesnikom duhovnih harizmi, i slavivši svoje okove obodrio ga je, da ga u 
svom naumu pomogne. I zaista je cijelu crkvu molio (jer svi gradovi i crkve Azije preko 
episkopa, presvitera i đakona pozdravljahu sveca, i svi hitahu ka njemu ne bi li učestvovali 
jednim dijelom u duhovnoj harizmi) posebno pak sveti Polikarp, da što brže kroz okove sa 
svijeta ode i stupi pred Gospoda.  

 
I tako su govorili i tako su svjedočili, toliko šireći svoju ljubav prema Hristu, da lije-

pom ispoviješću i svojim žarom oni koji zajedno za njihovu borbu Boga moljahu, zadobiju 
carstvo nebesko i crkvama zasluže nagradu koje preko svojih poglavara očekivahu, poslavši 
im pisma zahvalnosti što sa molitvom i podrškom su davale milost. Kad je dakle vidio da su 
mu svi naklonjeni, bojeći se da ga slučajno bratska ljubav ne bi spriječila u njegovoj žurbi ka 
Gospodu, pošto su se otvorila lijepa vrata mučeništva, objavljujemo ono što je napisao rim-
skoj crkvi.  

Ignatije Teofor milosrđe u veličanstvu preuzvišenog Oca i njegovog sina Isusa Hrista 
jedinoj crkvi voljenoj i prosvijetljenoj u volji njegovoj koji želi sve što je po milosti Isusa 
Hrista Boga našega; koja predsjedava u Rimu, dostojna Boga, dostojna uresa, dostojna blaženih  
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propovijedi, dostojna hvale, dostojna uspjeha, dostojna čistote i vodeća u ljubavi u ime Hrista 
i Oca, koju grlim u ime Isusa Hrista sina Očevog; u tijelu i duhu ujedinjeni u svakom nalogu 
njegovom, milošću Božijom ispunjeni nepodijeljeno i očišćeni od svakog stranog uticaja, 
najvećma se neokaljano radujemo u Bogu našem Isusu Hristu.  

Kad sam već postigao molitvom Bogu da vidim vaša lica dostojna Boga, dobio sam i 
više nego što sam tražio; okovan u Isusu Hristu nadam se da ću vas zagrliti, naravno ako je to 
volja Božija, da se smatram dostojnim, ja koji sam blizu smrti. Valjano je raspoređen početak, 
ako zadobijem milost i moj udes bez zapreka primim. Jer bojim se vaše ljubavi da mi ne 
naškodi. Jer vama je lako ono što želite činiti: a meni je teško slijediti Boga, ako me poštedite. 
Jer ne želim ono što se ljudima sviđa, već Bogu, kako će se i vama svidjeti. Jer ja nemam 
toliko vremena da dostignem Boga; niti će se vama moći pripisati bolje djelo, ako budete 
ćutali. Ako o meni budete ćutali, ja ću postati Božiji; a ako butete voljeli moje tijelo, tim prije 
treba da pohitam. Najviše ćete mi pružiti ako se žrtvujem Bogu, dok je ovdje spreman oltar da 
Ocu u Isusu Hristu u ljubavi hor pjeva, jer je episkop Sirije dostojan Boga bio osuđen, koji će 
na Zapada sa Istoka biti poslat. Dobro je iz ovog svijeta otići i za Boga umrijeti, da bi se u 
njemu rodio. Nikome nikada niste zavidjeli, druge ste podučavali: ja zaista želim da bude 
postojano ono što ste učenjem naredili. Samo tražite za mene snagu unutrašnju i spoljašnju, da 
ne bih samo pričao nego i da želim to; da se ne zovem samo po imenu hrišćaninom već i da 
budem to. Ako to i budem, moći ću takvim da se nazovem i tada ću imati snage da budem 
vjernik, kad me ne bude više na svijetu. Ništa nije vječno što je zemaljsko. Ono što je vidljivo 
to je prolazno; ono što je nevidljivo to je vječno. Jer sam Bog naš Isus Hrist koji postoji u Ocu 
tim više postoji. Jer hrišćanstvo nije djelo samo ćutnje već i veličine.  

Ja pišem crkvama, i svima im nalažem da sa voljom i rado umirem za Boga, ako vi to 
ne spriječite Molim vas da mi ne dajete milosrđe neprilično. Dozvolite mi da postanem hrana 
zvijerima, preko kojih mogu Boga dosegnuti. Žito sam Božije koje će samljeti zubi zvijeri, da 
bih postao čist hleb Hristov. Namamite radije zvijeri da mi budu grob, i da ništa od tijela 
moga ne ostave, da ne bih nakon što otpočinem bio nekome težak. Tada ću uistinu biti Hristov 
učenik, kad svijet ne bude vidio ni moje tijelo. Preklinjite Hrista za mene da na taj način 
postanem hostija. Ne naređujem vam kao Petar i Pavle. Oni su apostoli, a ja sam osuđenik. 
Oni su slobodni, a ja sam sve do sada rob; ali ako budem prošao mučeništvo postaću Hristov 
oslobođenik, i samo u njemu ću vaskrsnuti kao slobodan čovjek. Sada u okovima učim da ne 
žudim ni za čim što je svjetovno ili tašto.  

Od Sirije do Rima na zemlji i moru, danju i noću sa zvijerima se borim, okovan od 
deset leoparda, koji su odred vojnika, koji kad prime nagradu postaju još gori. Uistinu sam 
više naučio iz njihove nepravde; ali nisam zbog toga opravdan. Kamo sreće da poslužim 
zvijerima koje su mi pripravljene, za koje žudim da su mi spremne i mamim ih da me brzo 
prožderu, a ne da me ne dodirnu kao neke. Ako pak ne budu htjele da se bore ja ću ih silom 
natjerati. Dajte mi oprost; znam što je za mene korisno. Sada počinjem bivati učenikom. Ništa 
vidljivo i nevidljivo mi neće spriječiti da dospijem do Isusa Hrista. Oganj i krst, gomile 
zvijeri, proždiranja, razapinjanja, čerečenja, kidanje udova, udarci po cijelom tijelu, jezive 
muke đavolje neka me snađu; samo da dosegnem Hrista.  Ništa mi neće koristiti naslade 
zemaljske ni njegova kraljevstva. Više volim da umrem u Isusu Hristu, nego da zapovijedam 
zemaljskim granicama. Jer od kakve je koristi čovjeku ako stekne cio svijet, a naškodi duši 
svojoj? Molim onoga što je za nas umro. Žudim za onim koji je zbog nas vaskrsnuo. To je 
meni korist i dobitak. Oprostite mi braćo. Ne sprečavajte me da živim. Ne želite da umrem, ja 
koji žudim da sam Božiji. Ne radujte se svijetu. Dozvolite da prihvatim čistu svjetlost. Čim tamo  
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budem došao, postaću Božiji čovjek. Dopustite mi da oponašam patnje Boga moga. Ako 
njega neko u samom sebi ima, razmislite o onom što želim, i svjestan onoga što me pokreće, 
neka se sažali nada mnom.  

Želi da me ugrabi vladar ovog vijeka i da pokvari moju volju prema Bogu. Niko od 
vas prisutnih neka mu ne pomogne. Budite radije moji, odnosno Božiji. Ne govorite o Isusu 
Hristu, žudeći za zemaljskim. Neka nema zavisti u vama. I ne vjerujte u ono što vam dok sam 
ovdje govorim, već u ono što vam pišem. Pišem vam dok sam u životu, žudeći da umrem. Moja 
ljubav je razapeta, dok ljubim u meni nije oganj materije; već dok živim i govorim u meni je 
voda koja mi iznutra govori: Dođi Ocu. Ne uživam u hrani pokvarenosti, niti u uživanjima 
ovozemaljskog života. Želim hleb Božiji, hleb nebeski, hleb života, koji je meso Isusa Hrista, 
sina Božijeg, koji je u kasnijim vremenima iz sjemena Davidovog i Avramovog nastao: i piće 
Božije želim, krv njegovu, što je ljubav neiskvarena i vječni život. Ne želim više da živim kao 
ljudi. I biće tako ako vi to budete htjeli. To neka vam se sviđa da se i vi svidite. Ukratko, tražim 
da mi vjerujete. Isus Hrist će vam otkriti ono što govorim. Istinita su usta kojima je Otac govorio. 
Za mene tražite da uspijem. Nisam vam pisao po tijelu, već po misli Božijoj. Ako patim, htjeli 
ste: ako budem odbačen, mrzite. . 

Sjetite se u vašim molitvama crkve Sirije koja je umjesto mene  Božiji pastir. Samo 
Isus Hrist njome vlada kao episkop i vaša ljubav. A ja se stidim da se ubrojim među njih i 
nisam dostojan, jer sam poslednji među njima i nedonošče. Uistinu sam slijedio milosrđe, da 
budem neko ako slijedim Boga. Pozdravlja vas moj duh i ljubav crkava koje su me primile u 
ime Isusa Hrista, ne kao onoga koji prolazi, jer se ništa nije odnosilo na mene putem koji je 
tjelesni, proveli su me kroz gradove.  

Nadalje, ovo vam pišem iz Smirne preko Efešana dostojnih hvale. Takođe je sa mnom 
i sa mnogim drugima Krokus, meni voljeno ime. Od onih koji me prosleđuju iz Sirije do Rima 
u slavu Božiju, vjerujem da znate, i njima javite da sam blizu. Ako su oni svi dostojni Boga i 
vas, koji ste dostojni da vas ponovo stvori. Ovo vam napisah devet dana prije septembarskih 
Kalendi, tj; 23. avgusta. Ostajte zdravo na kraju u patnjama Isusa Hrista. Amen.  

I Nakon što je braću, koja su bila u Rimu i koja su se opirala, pripremio pismom, onako 
kako je želio,  iz Smirne odveden (urgirao je među vojnicima Hristifor da se požuri na velike 
igre u Rim: da bude predat pred narodom divljim zvijerima, da zadobije vijenac borbeni) stiže 
u Troadu. Odatle bi odveden u Neapolis, prešavši Filipe, prešao je preko Makedonije i u onaj 
dio Epira koji je kraj Epidamna, u primorju našavši lađu, preplovio je Jadransko more, i otuda 
stigao u Tirensko, prešao preko ostrva i gradova, pokazavši u Puteolima svetog čovjeka, sam 
je požurio da izađe, žudeći da slijedi tragove apostola Pavla. Zaista premda nije mogao zbog 
žestokog vjetra, pošto se brod od pramca odrinuo, na tom mjestu predviđajući hvalama ljubav 
braće, tako je dalje plovio. I tako jedan dan i noć, uz povoljne vjetrove, nerado smo odvedeni, 
plačući zbog odvajanja od ovog Pravednika koje će uslijediti: sve je to činio uz molitve, jer je 
žurio da se udalji sa ovog svijeta da bi došao Gospodu kojeg je volio. Kad je dakle ploveći 
dospio do rimske luke i pojavile se granice nečistih igara, vojnici su jedva podnijeli zadrža-
vanje: a episkop se radujući pripremao onima koji su hitali.  

II Odatle su dakle otputovali iz Luke: (već priča o svetom mučeniku bijaše potekla) uz 
strah i radost braće, koji sa njim bijahu, a opet radosni što su imali za čast da su sa njim; a opet 
u strahu što ga odvode u smrt. Takođe je pojedinima koji su provodili život  u tišini i samoći 
najavio (svoj dolazak), koji su (molitvom) plamtjeli i govorili da se obuzda narod da ne bi 
tražili pogubljenje pravednika, koji odmah osjetivši njihovu namjeru i pozdravljajući se sa svima 
zatraži od njih pravu milost i većinu onoga što bijaše napisao objasni im riječima i pokuša da ih  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Dra%C4%8D
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ubijedi da mu ne zavide što hita ka Gospodu; i tako kleknuvši pred svom braćom preklinjaše 
Sina Božijeg za crkve, za prestanak progona, za međusobnu ljubav između njega i braće, i kad 
to učini u žurbi bi odveden u amfiteatar. Potom smjesta pušten prema unaprijed datom nalogu 
Cezarovom, pred kraj igara (bijaše naime očevidno, kako smatrahu, na rimskom jeziku nazva-
ne 13, za vrijeme kojih brižljivo dolažahu) tako je okrutnim zvijerima bio izložen pokraj hra-
ma, da se tamo ispuni želja svetog mučenika Ignatija, kao što je zapisano: Ispunjiva žudnja 
pravednika, da svakako nikome od braće ne bude teško zbog sakupljanja njegovih relikvija, 
kako je ranije bio poželio u svojoj poslanici da bude njegova sopstvena smrt. Samo su ostale 
relikvije najtvrđih djelova tijela, koje su prenijete u Antiohiju, i položene u maramu, blago 
neprocjenjive vrijednosti koje je crkvi ostalo milošću mučenika. 

III A ovo se dogodilo 13. dana prije januarskih Kalenda, tj; 20 decembra, za vrijeme 
rimskih konzula Sure i Sedecija (Senecija) II. Mi koji smo prisustvovali prizoru, probdjeli 
smo u suzama noć kod kuće, i na koljenima se molili Gospodu, da nas nejake ojača onim što 
se dogodilo. Nakon toga, kad smo malo odspavali, jedni ga vidješe sa nama u društvu, a  
drugi su opazili blaženog Ignatija kako se moli sa nama: treći su ga vidjeli kako stoji kraj 
Gospoda, premda je stigao od mnogih muka i sav u znoju. Kad dakle sa velikom radošću sve 
to vidjesmo i uporedismo vizije, hvaljasmo Boga davaoca dobara, i nazvasmo blaženim Sveca 
i sa vama odredismo dan i vrijeme: da u vrijeme njegovog mučeništva se okupimo u čast 
borca i slavnog mučenika Hristovog, koji je pobijedio đavola i ispunio svoju svetu želju u 
Isusu Hristu našem Gospodu, preko kojega i sa kojim je Ocu slava i moć sa Svetim Duhom na 
vjeke vjekova. Amen.   
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PREDGOVOR ZA MUČENIŠTVO SVETOG SIMFOROSE ITD.
52

 
 
 

1. (Žitija se pripisuju Afrikancu) Žitija mučeništva blažene Simforose i njenih sinova, 
koja ovdje objavljujemo, pripisuju se u manuskriptima kodeksa slavnom piscu Juliju Afrikancu. 
I zaista je moglo biti da su u njegovim knjigama o Hronografiji za koje Eusebije svjedoči u 6-
oj knjizi Istorije, pogl. 31 da su bile veoma precizno napisane i da je bilo je umetnuto, opisao 
u njima posebne događaje od nastanka svijeta do vremena imperatora Heliogabala. Pošto je 
ovo djelo propalo ne bih se usudio tvrditi da Afrikancu ponovo treba pripisati ova Žitija, premda 
se čini da nema mjesta sumnji u njihovu autentičnost. Iznosimo ono što je sabrano u edicijama 
Mombricija, Surija i Kardula, sa dva rukopisna kodeksa biblioteke Kolbertine i jedno Sorbonske.  

2. (Povod za mučeništvo) Prilika za ubistvo ovih svetaca pojavila se iz susjedstva 
veoma slavne palate za koju Spartijanus svjedoči da ju je sagradio Hadrijan u vili u Tiburtinu 
(Tivoli). Kad je naime imperator naredio da se ovaj kraljevski dom, koji je dao sagraditi za 
uživanje, ne znam kad, očisti žrtvama umirnicama, sveštenici su iskoristili priliku da optuže 
Simforosu, da  ništa neće umiriti bogove ukoliko prije toga ili njima ne bude prinijela žrtvu ili 
sama ne bude žrtvovana. To je na kraju Hadrijan za kojeg se zna da je bio sujevjerniji od 
drugih, iz mnogih njegovih činjenja, učinio oko godine 120. tj; na početku svoje vladavine: u 
to vrijeme, kako bilježi  Dion Kasijus, isti imperator je počinio mnoge pokolje.  

3. (Sjećanje) Sjećanje na ova mučeništva se slavi u najstarijim Martirologijama, 
premda u različite dane. Notker navodi 18. jul, Raban 21. istog mjeseca, Usuardo i Ado 21. 
jun. Na tiburskoj cesti  postoje sve do danas kameni ostaci stare crkve kao što bilježi Aringo u 
knjizi 4. Podzemni Rim, pogl. 17 koja je nekada pod njihovim imenom Bogu bila posvećena, 
i naziva se za sedmoricu braće. Ne sumnjam pak da je crkva bila na tom mjestu sagrađena , 
koga su pontifeksi u Djelima pod br. 4 nazvali  za sedam biothanata, tj; one koji su umrli 
nasilnom smrću kao što bilježi Baronije za god. 138.  
 
  

                                                           
52

 P. 70. 
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MUČENIŠTVO SVETE SIMFOROSE I NJENIH SEDAM SINOVA 
Oko 120. god. 

 
 

Iz edicija i tri rukopisna kodeksa 
 

I Kad je Hadrijan sagradio palatu, i želio da je osvešta po običaju bezbožničkom, i za-
počeo žrtvovanje idolima i demonima koji nastanjuju idole zahtijevajući odgovor, odgovorili 
su i rekli: Simforosa udovica sa svojih sedam sinova svakodnevno nas muči prizivajući svog 
Boga. Ako ona ista sa svojim sinovima bude prinijela žrtvu, obećavamo da ti sve ispunimo što 
poželiš. Tada Hadrijan naredi da je zajedno sa sinovima uhapse, i bodrio ih je milozvučnim 
govorima da pristanu da prinesu žrtvu idolima. Blažena Simforosa mu odgovori: Moj čovjek 
Getulije sa svojim bratom Amantijem, kada su bili tvoji tribuni, u Hristovo ime su pretrpjeli 
razne molitve da se ne saglase na žrtvovanje idolima i kao dobre atlete pobijedili su smrću 
tvoje demone. Izabrali su naime prije da se obezglave nego da budu pobijeđeni, da pretrpe 
smrt koju su primili u ime Hrista, među zemaljskim ljudima sramotu  im je  prolaznu  izrodila, 
a među anđelima ures i slavu vječnu: među njima sada stupajući i dajući tropeje svojih trplje-
nja, sa vječnim Kraljem život vječni uživajući na nebesima.  

II Imperator Hadrijan reče svetoj Simforosi: Ili sa sinovima svojim prinesi žrtvu sve-
moćnim bogovima ili ću dati da tebe sa sinovima tvojima prinesu na žrtvu. Blažena Simforosa 
odgovori: I otkud meni toliko dobra da zaslužim sa svojim sinovima da se prinesem na žrtvu 
Bogu? Imperator Hadrijan reče: Daću da te žrtvuju mojim bogovima. Blažena Simforosa 
odgovori: Tvoji bogovi me ne mogu prihvatiti kao žrtvu: ali ako u ime Hrista Boga moga 
budem spaljena , one tvoje demone ću tim više sažeći. Imperator Hadrijan reče: Izaberi jedno 
od dvoje; ili prinesi žrtvu mojim bogovima, ili ćeš zlo skončati. Blažena Simforosa odgovori: 
Ti misliš da se moja duša može promijeniti ovim zastrašivanjem, kad ja žudim da počivam sa 
mužem mojim Getulijem, kojega si u ime Hrista pogubio.Tada imperator Hadrijan naredi da je 
odvedu u Heraklov hram i tamo je prvo išibana, a  onda obješena za kosu. No kako je ne mo-
gahu ni na koji način ni nikakvim zastrašivanjem preobratiti naredi da se baci u rijeku sa teš-
kim kamenom vezanim za vrat. Njeno tijelo je pokupio njen brat Eugenije, principal tiburtin-
ske kurije, i sahranio je u predgrađu tog istog grada.  

III A drugog dana naredi imperator Hadrijan da mu dovedu sve zajedno sedmoricu 
njenih sinova, koje kad ih je pozvao da prinesu žrtvu idolima i shvatio da ih ni na koji način 
prijetnjama i zastrašivanjem ne može privoljeti da to učine, naredi da se oko Heraklovog hrama 
pobode sedam kolaca i da se tamo razapnu na željezni obruč. I prvo je naredio da se Kreskent 
probode kroz grkljan, drugog Julijana da ga probodu kroz grudi, trećeg Nemesija da probodu 
kroz srce, četvrtog Primitiva da probodu kroz pupak, petog Justina da raspore mačem straga kod 
kičme; šestog Straktea da probodu kroz bedro, a sedmog Eugenija proburaze od glave do pete.  

IV A narednog dana, došavši do Heraklovog hrama, imperator Hadrijan naredi da se 
njihova tijela zajedno odnesu i bace u duboku  jamu  i tom mjestu su dali ime pontifeksi. Za 
sedam Biothanata. Nakon tog događaja utihnuli su na godinu i po dana progoni; u tom razdoblju 
slavljena su sveta tijela svih mučenika i sa najvećom pažnjom pohranjena u sagrađenim humkama, 
a njihova imena su upisana u knjigu života. A praznik svetih mučenika Hristovih, blažene 
Simforose i njenih sedam sinova – Kreskenta, Julijana, Nemesija, Primitiva, Justina, Straktea 
i Eugenija slavi se 18. jula. Njihova tijela počivaju na tiburtinskoj cesti na osmom miljniku od 
grada, za vrijeme vladavine Gospoda našeg isusa Hrista, kome je čast i slava na vjeke vjeko-
va. Amen.  
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KNJIGA O MUČENICIMA PALESTINE: 
EPISKOPA CEZAREJE, EUSEBIJA PAMFILA

53
 

 
 

1. U devetnaestoj godini Dioklecijanove vladavine, mjeseca Ksantika
54

, koji Rimljani 
nazivaju aprilom, kad je Flavijan upravljao provincijom Palestinom, dok su prijetili dani spa-
sonosnog mučeništva, iznenada su svuda objavljeni edikti kojima se naređivaše da se crkve po-
ruše, a sveti spisi spale: i da im se oduzmu prečasne počasti prerogativa; a plebejci koji su u služ-
bi da se liše slobode, ako istraju u ispovijedanju hrišćanske vjere. Prvi ovakav edikt bijaše uperen 
i protiv nas, ne mnogo nakon toga što su objavljena druga pisma, kojima se naređivaše da se 
svuda svi poglavari crkveni prvo bace u okove, a kasnije na svaki način prisile da prinesu žrtve.  

2. Među mučenicima Palestine prvi je bio Prokopije
55

 koji je, prije nego bijaše zatočen 
odmah od prvog trenutka kako kažu, na sud upravitelja doveden koji mu naredi da prinese 
žrtve paganskim bogovima. On odgovori da poznaje samo jednog Boga kome mora žrtvovati, 
na način kako je sam Bog odredio. A kad mu je naređeno da prinese žrtvu četvorici impera-
tora, navede jednu misao iz homerske pjesme koja im se nikako nije svidjela. ''Nije dobro ima-
ti mnogo gospodara: neka bude jedan gospodar, jedan Kralj''; odrubljena mu je glava osmog 
dana mjeseca Desija

56
, tj. kako Rimljani kažu u srijedu 7. juna. Ovo je prvo mučeništvo koje 

se ispunilo u Cezareji Palestinskoj.  
3. A poslije njega u istom gradu većina crkvenih poglavara ove provincije vedrog 

duha pretrpje najteže kazne i pruži prizor sjajnih borbi. Jedni, i to ne malobrojni, iz bojažlji-
vosti slomljeni, poklekoše odmah tokom prvog napada. Ostali su svi iskusili razne vrste mu-
čenja. Jedan je pod bičevima poginuo: jedan raščerečen nepodnošljivim mukama i bičevanjem 
i pritisnut okovima, tako da su mu ruke rasčerečene rastegnutim remenjem. Pojedini su ipak 
hrabro podnosili  štogod im je po tajnom sudu Božijem bilo namijenjeno. Jedan bi oslobođen 
kad mu svezaše ruke i odvedoše ga ka žrtveniku i metnuše mu desnu ruku kao da prinosi 
mrznu i zločinačku žrtvu. Drugi, da ne bi vrhovima prstiju dodirnuo žrtvu, ćuteći se udalja-
vao, dok je nekolicina potvrđivala da je prinio žrtvu. Jedan poluživ podignut i obješen, kao 
mrtav bijaše odbačen i oslobođen okova, računajući se među one koji bijahu žrtvovali. Jedan 
vičući i zaklinjući se da se ne slaže sa onim što mu bijaše naređeno, šakama smrskane vilice, 
dok su mnogi bili prisiljeni da ćute, silom bijaše otjeran, premda ništa ne bijaše žrtvovao. Ovo 
se smatralo značajnim jer je izgledalo da su postigli ono što su htjeli.  

4. Među onima koji bijahu u tom broju, Alfej i Zakej su zaslužili vijenac mučeništva, 
koji nakon bičevanja i kandžijanja, nakon najsurovijih okova i bolova koje su trpjeli, nakon 
drugih mučenja svake vrste, kad su 24 časa imali noge u okovima razapete na sve četiri 
strane, ispovijedivši jednog Boga i jednog kralja i Gospoda Isusa Hrista, kao da su govorili 
nešto bezbožno, poginuli su obezglavljeni na isti način na koji je pogubljen mučenik slavni 
Prokopije, sedmog dana mjeseca Dija, što je kod Rimljana 16. novembar

57
.  

                                                           
53

 P. 356. 
54

 O ovom ediktu se u prethodnoj 8-oj knjizi, gl. 2 opširno govori, mjeseca Distra koji Rimljani nazivaju Martom 
; ništa čudno. Jer je prvo bio objavljen u Nikomediji, gdje je živio imperator, a potom u Palestini. Nadalje, nije 
sigurno da je ovaj predgovor napisao eusebije.  
55

 Niže ćemo izložiti Žitija ovoga mučenika. govori se da je bio prvi mučenik u Palestini, tokom dioklecijanovog 
progona. One koji su iskusili mučeništvo za vrijeme Valerijana Cezara, pomenuli smo na 288. strani, navodeći 
Eusebija. 
56

 Pogledaćeš Valesijeve komentare za ovaj mjesec. U kalendaru R. P. Antonija počinje dana 25. maja.  
57

 Rimska Martirologija ih pominje tog istog dana; a grčke Meneje narednog, u kojima se navodi da je Zakej bio 
đakon crkve Gadare. Gadara je nekada bila episkopski grad, podložna mitropoliji Skitopolisa, u Palestini Drugoj. 
Danas se naziva Gadi.  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Euzebije_iz_Cezareje
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            5. No, vrijedno je pomena i ono što se dogodilo istog dana u Antiohiji mučeniku 
Romanu

58
. Rodom Palestinac, đakon i egzorcista

59
 crkve Cezareje, u istom trenutku u kome 

se razarahu crkve, dođe u Antiohiju: kad je vidio nebrojene muškarce zajedno sa ženama i 
djecom kako u gomili dolaze u hramove božanstava da im prinesu žrtve, smatrajući da taj 
prizor ne smije da se toleriše, podstaknut revnošću prema poštovanju Boga, prišao je i gorlji-
vim glasom dozivajući, počeo da ih kudi. Zbog smionosti ovog prestupa uhapšen na licu mje-
sta, nagrađen je, kao iko ikada, velikodušnim mučeništvom. Jer kad ga je sudija osudio na lo-
maču, on vedrog izraza lica i saslušavši presudu vesele duše, bi odveden na izvršenje smrtne 
kazne. Potom vezan za kolac, pošto je sa svake strane prikupljeno drvlje i grane i sluge pot-
pališe lomaču očekujući presudu tada slučajno prisutnog imperatora

60
, on reče: ''Gdje je 

vatra?''
61

 Kad ovo izgovori, dovedoše ga pred imperatora, koji mu odredi novu vrstu kazne tj. 
odsijecanje jezika. Kad je tu kaznu veoma hrabro podnio, obznanio je tim događajem svima 
koji za vjeru podnose svakojaka mučenja, da im uvijek u pomoć priskače božanska hrabrost, 
koja im umanjuje bolove i jača duše. Kad je nova kazna obznanjena, nimalo uplašen ovaj 
veoma hrabar čovjek isplazi jezik, pružajući ga voljno krvniku da ga odsiječe. Poslije te kazne 
bačen je u tamnicu

62
 i dugo tamo čerečen. Napokon, dođe vrijeme za imperatorove vicenalije 

i po ustaljenom običaju glasnik javno objavi oproštaj svima koji bijahu držani u tamnici; sam, 
udova razapetih na sve četiri strane, ležeći u okovima, konopom polomljene vilice, urešen je 
mučeništvom, kao što bijaše žudio. I on, budući Palestinac, zaslužuje da se ubroji među palestin-
ske mučenike, iako je izvan domovine iskusio mučeništvo. Ovo se dogodilo u prvoj

63
 godini 

progona na ovaj način, kada je samo protiv crkvenih poglavara biješnjelo divljaštvo progonitelja.  
6. Druge godine kad je bijes progona protiv nas žestoko bijesnio i kad je Urban bio 

upravnik provincije, prvo su poslata pisma Imperatora, kojima se naređivalo opštom nared-
bom, da svi na svim mjestima i svi narodi javno prinesu žrtve i livenice idolima. U to je vri-
jeme Timotej

64
 iz palestinskog grada Gaze, pretrpjevši nebrojena mučenja, napokon spaljen 

na tihoj vatri; kad je pokazao najsvjetliji primjer iskrene vjere u Boga, postojanim trpljenjem 
u svemu, zadobio je vijenac mučeništva. I Agapije i Tekla, poznata po starom imenu

65
, kad 

zajedno sa prethodno pomenutim Timotejem pokazaše postojanost duha, bačeni su zvijerima.  
7. Ko se ne bi divio onome što je kasnije uslijedilo da je vidio i ko ne bi to poštovao 

kad bi to čuo? Jer kad pagani proslavljahu javne fešte i uobičajene predstave, začu se ogrom-
na graja svih, osim onih koji ga sa velikim žarom slijeđahu kao i hriščana koji nedavno bijahu 
osuđeni da se bore sa zvijerima. Kada se među svima proširio glas o tom događaju, šest mla-
dića, od kojih se jedan zvao Timolaj, po nacionalnosti Pont, drugi po imenu Dionisije koji bijaše  

                                                           
58

 O mučeniku Romanu govorićemo posebno niže za godinu 303. 
59

 U prvo vrijeme zbog nedostatka sveštenika, jedan isti je obavljao dvije ili tri službe. Tako je Roman obavljao 
dvije, a Prokopije tri službe u crkvi Skitopolisa, kako se navodi u njihovim Žitijama. Roman je istovremeno bio 
đakon i egzorcista, jer je možda nakon iskušeništva egzorcizovao katehumene. Egorcisti su bili ustanovljeni za 
pročišćavanje kako katehumena, tako i energumena. Pogledaj Valesijeve komentare.  
60

 Tj. Galerija Cezara, kako smatra Valesije. Jer je Dioklecijan tada boravio u Nikomediji. Prudencije potvrđuje 
Valesijevo mišljenje u himni X περί στεφάνων (o vijencima), stih  31. Ipak tada još ne bijaše Avgust.  
61

 Ne raspravlja se dovoljno o ovom čudu vatre koja nije mogla da se upali, o čemu potanko u govoru 2. o 
Vaskrsenju i Prudencije u pomenutoj himni, stih 846. i naredni.  
62

 Izostavlja se ovo čudo da je Roman i odsiječenog jezika govorio, što inače ističeIz ovoga se vidi da knjiga ne 
obuhvata sve. 
63

 Dodwellus u XI raspravi kaže da se ovo dogodilo u drugoj godini progona; ali Eusebijevu tvrdnju izvrsno 
potkrepljuje P. Antonius za godinu 304.  
64

 Njegov praznik se slavi zajedno sa Agapijem i Teklom 19. avgusta. O Agapiju pogledaj niže, u pogl. 6.  
65

 Tekla, prvomučenica među djevicama, koju svuda pominju i latinski i grčki Očevi. 
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porijeklom iz feničanskog grada Tripolisa, treći podđakon crkve Diospolitisa zvao se Romul; 
poslije njih dva Egipćanina, Pausis

66
 i Aleksandar; i napokon drugi Aleksandar porijeklom iz 

Gaze. Svi oni, kažem, prvo svezanih ruku, da se pokažu voljnim i spremnim za predstojeće 
mučeništvo, poletješe hitrog koraka ka Urbanu, koji tada slučajno ka amfiteatru iđaše, prizna-
jući da su hrišćani, i pred svima javno to čineći, ojačani pouzdanjem duše za sve pogibelji, oni 
koji ispovijedaju kult istinskog Boga, da se ne uplaše od napada zvijeri. A kad se i sam 
imperator i oni koji tamo stajahu veoma zadiviše, odvedeni su u tamnicu. Nakon nekoliko 
dana, druga dvojica od njih bijahu pozvani, od kojih prvi po imenu Agapije, koji već do tada 
bijaše iskusio razna mučenja i mnogim ispovijestima se bijaše proslavio; a drugi po imenu 
Dionisije nabavljaše za potrebe tijela ono što je neophodno: svi osmorica u jednom istom danu 
u gradu Cezareji poginuše odsijecanjem glave, dana 24. mjeseca Distra, tj. 24. marta

67
.  

8. U isto vrijeme dva Imperatora od kojih jedan bijaše prvi u vlasti a onaj drugi ga je 
slijedio, odloživši carski kult bijahu obukli privatnu odjeću

68
: i opet je država počela da upada 

u nevolje. Uskoro nakon podjele Rimskog carstva, buknuo je nepomirljivi rat među samim 
Rimljanima. Ni razdor ni ustanak koji je nakon toga slijedio, nije mogao da se umiri, prije 
nego se u cijelom rimskom svijetu uspostavi hrišćanski mir. Jer čim je ovaj mir kao svjetlost 
neka poslije tamne i mračne noći svima zasjao, odmah se u rimskoj državi uspostavila pređaš-
nja stabilnost, sloga i mir; jer su svi povratili međusobnu blagonaklonost, koju bijahu naslije-
dili od svojih predaka. No ovo će bolje biti izloženo  na nekom drugom mjestu i vremenu. A 
sada ćemo nastaviti našu pripovijest.  

9. Maksim
69

 Cezar koji je u to vrijeme došao na vlast htio je da pruži dokaze da je 
neko ko ima urođenu mržnju i bezbožnost prema Bogu, žešće od gore navedenih imperatora 
objavio je progone protiv naših. Kad su se svi zbog toga razbježali i svako se na sve načine 
trudio da izbjegne opasnost, nastala je velika pometnja; kakvim bismo govorom dostojno mo-
gli opisati žar božanske ljubavi i potpunu ispovijest vjere blažene i nevine ovčice, Apijana 
mučenika? Koji je kod kapija grada Cezareje svim stanovnicima pružio čudesan primjer is-
krene vjere u Boga; još mu ne bijaše 20 godina. Ali i prije je bio skroman, dok je najviše vre-
mena boravio kod Berita

70
 zbog sekularnih disciplina, jer je bio porijeklom od veoma bo-gatih 

roditelja i nevjerovatno je reći kako se u tom gradu, pogazivši porive mladosti, ni sna-gom 
tijela ni druženjem nije iskvario; živeći časno, trezveno i pobožno po Hristovom zakonu, up-
ravljajući svojim navikama i popravljajući ih. Ako domovini priliči da ga se sjeća i sam grad 
iz koga je potekao neka slavom ukrasi tako velikodušnog borca za našu vjeru; i to ću učiniti 
veoma rado. Ako neko poznaje slavni lidijski grad Pagas

71
, odatle je bio porijeklom plemeniti 

mladić. Vrativši se sa studija Beritovih, pošto je njegov otac zadobio kod kuće rukovodeći 
položaj, nikako nije podnosio da živi sa ocem i rodbinom, zbog toga što su odbili da vode život  

                                                           
66

 U nekim manuskriptima naziva se Pesis. A u Menejama imepratora Basilija i Sirleta kardinala naziva se 
Publije. 
67

 Ovaj isti datum pominju i Latini i Grci. 
68

 Tj. Dioklecijan u Nikomediji, a Herkulije u Milanu, prisilivši Galerija Maksimijana, protiv volje, kako se do 
sada smatra.  
69

 1. maja 305. godine postali su Cezari Galerije Maksimijan od Dioklecijana Jovija, Konstancije Hlor od 
Maksimijana Herkulija imperatora i Sever ili bolje Daza, što je učinjeno pod pritiskom Galerija Maksimijana. 
Pogledaj pomenutu Laktancijevu knjigu, pogl. 18. i sledeća prije čijewg izdanja su učeni ljudi mislili da se sve 
ovo dogodilo 304. godine. Pogledaj i komentare Baluzija i P. Antonijusa za god. 304.  
70

 Svakome je poznato da je Berit bio poznat kod starih po školi pravnih pauka.   
71

 Na drugom mjestu Αρπαγάς ili Αραπαγάς ili samo Αραγάς. Ali ovo je nepoznato Valesiju. Možda treba čitati 
Araksas. Jer u Likiji postoji episkopski grad tog imena. Ili je to slavni likijski grad Patara? U Siriji takođe postoji 
grad koji se zove Pagra.  
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po zakonima božanske vjere. Zapahnut božanskim duhom i zbog urođene težnje ka filosofiji, 
ili prije iz ljubavi prema nebeskoj i istinskoj ljubavi, prezirući ispraznu slavu ovoga svijeta i 
tjelesne užitke, tajno je pobjegao od kuće. Ne brinući se za svakodnevni život zbog nade i 
vjere koju bijaše polagao u Boga; prethodno i kao vođen rukom svetog Duha došao je kod 
Cezara, gdje ga čekaše vijenac mučeništva. Onamo se upoznao sa nama i čitajući svete spise 
koliko je bilo moguće, za vrlo kratko vrijeme prikupio je plodove za sebe i skladnom vježbom 
čvrstog uzdržavanja ojačao sebe; napokon se proslavio ovakvom smrću, i svako ko ju je vidio 
nije mogao a da ne ostane zapanjen. Ko god je to čuo morao se diviti mladićevoj vjeri, slobo-
di, postojanosti i prije svega hrabrosti njegove namjere i nakane. To su najsigurniji dokazi 
ljubavi prema božanskoj vjeri i božanskom duhu.  

10. Kad je Maksimin pokrenuo drugi rat protiv naših, u trećoj godini Dioklecijanovih 
progona, po svim provincijama poslati su tiraninovi edikti, kojima se naređivalo upraviteljima 
da se postaraju da svi stanovnici svih gradova javno prinesu žrtve, i tada su glasnici po cijeloj 
Cezareji pozvali sve domaćine u hramove demona, po naređenju upravnika; osim toga vojni 
tribuni pozivaju poimenično pojedince po popisu; pošto su svi hrišćani na svim mjestima na-
padnuti beskrajnom gomilom zala, onaj koga gore imenovasmo, nikome ne saopštivši namje-
ru, krišom od nas, koji smo u istoj kući boravili i krišom od cijele kohorte vojnika koji stojahu 
oko upravitelja, smiono priđe Urbanu koji je tada slučajno izlivao livenicu, sa vjerom u duši 
uhvativši ga za desnicu i prisili ga je da prestane da izliva žrtvu. Uskoro poput najmudrijeg 
savjetnika, sa nekim božanskim dostojanstvom, počeo je da ga podstiče da odustane od 
grijeha; svakako je apsurdno da zapostavivši znamenje istinskog i jedinog Boga ljudi prinose 
žrtve idolima i demonima. Istina je da je ovaj hrabri mladić to učinio iz neke božanske hrab-
rosti koja ga je na to nagonila, svima, da tako kažem, vičući i objavljujući da se tim činom 
toliko udaljavaju kao hrišćani od imena kojeg su bili dostojni, kad su ga jednom usvojili 
poštovanjem božanskog Numena i da bi bili iznad onih koji im prijete mučenjem i da radije 
ubuduće govore i propovijedaju slobodnim i neustrašivim glasom i same, ako je moguće, 
progonitelje svoje bodre, da odbace grijeh bezbožnosti i priznaju onoga koji je jedini Bog. 

11. Nakon toga, gore pomenuti mladić je na licu, jer je izvršio drzak zločin, od vojnika 
koji bijahu služili upravitelja kao od divljih zvijeri rastrzan i veoma hrabro pretrpjevši nebro-
jena bičevanja po cijelom tijelom, bačen u tamnicu. Tamo je ostao jedan dan i noć sa nogama 
u okovima, a narednog dana je odveden na sud. Potom prinuđen od sudije da prinese žrtve bo-
govima, pokazao je postojanost duha u svim jadima i užasnim bolovima; po tijelu ne jednom, 
nego više puta i često izbrazdan bičevima od pojasa do grla; i šiban po licu i vratu udarcima 
olovnih cijevi, tako izubijanog i otečenog lica, da ga ne bi prepoznali ni najbolji prijatelji. A 
kad nije ustuknuo ni pred kakvim bolovima, mučitelji mu, po naredbi upravitelja, obmotaše

72
 

noge platnom natopljenim u ulje; nakon toga podložiše vatru. Kad to učiniše, mislim da se 
nikakvim govorom ne može opisati kolike je bolove osjećao preblaženi mučenik. Kad je vatra 
obuhvatila meso, prodrla je do kostiju: tako da je cijela tekućina, poput rastopljenog voska, 
kap po kap istekla iz tijela. Ali ne bijaše savladan ni ovim mukama i kad su već njegovi 
protivnici klonuli duhom, pobijeđeni njegovom čudesnom hrabrošću, ponovo je bačen u oko-
ve. Potom je nakon tri dana, doveden kod sudije, gdje je ispovijedio istu postojanost vjere; 
premda poluživ udavljen je u dubokom moru.  

12. Možda će se nevjerovatnim činiti onima koji to nisu vidjeli sopstvenim očima, ono 
što je nakon toga uslijedilo, ako budem ispripovijedao. Premda bih mogao razumjeti da će se to  
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 Ovo oružje ako pokriva cijelo tijelo nazivaše se tunica molesta, koja se svuda pominje. Vidi Marcijala, knj. 10, 
epigram 25. 
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bez sumnje dogoditi, nikako ne mogu a da ne predam sjećanju potomstva taj događaj, pošto 
su gotovo svi stanovnici grada Cezareje bijahu svjedoci ovoga čuda. Sigurno da nijedan na-
raštaj nije prisustvovao prizoru tako čudesnog događaja. Pošto dakle potopiše, kako im se či-
nilo, u najdublji ponor po sred mora presvetog i preblaženog mladića, iznenada takav potres i 
takva tutnjava potrese ne samo more nego i cijelo nebo, da se zemlja i sav grad Cezareja uz-
drma od ovog potresa. U tom istom trenutku, u kome se dogodio ovaj iznenadni i čudesni 
zemljotres, truplo božanskog Mučenika, jer ga morski talasi nisu mogli držati, izbaciše ga pred 
gradska vrata. Ovakva bi smrt divljenja dostojnog Apijana,drugog dana mjeseca Ksantika, tj. 
u petak 1. aprila

73
.  

13. U isto vrijeme i gotovo istog dana u gradu Tiru, jedan mladić po imenu Ulpijan
74

, 
nakon okrutnih udaraca i najsurovijih bičevanja bačen je u more, zajedno sa psom i zmijom 
ušivenim u mješini od neuštavljene bivolje kože. Stoga nam se čini da ga treba pomenuti za-
jedno sa Apijanovim mučeništvom. 

13. Poslije nekog vremena, Edesije, kako po Bogu tako i po krvi, rođeni brat Apijanov, 
bratski je sa njim iskusio mučeništvo. Svakako, nakon nebrojenih ispovijesti, nakon dugotraj-
nih mučenja i zatvorskih okova, nakon presuda upravitelja, kojima je bio osuđen na rad u rud-
niku Palestine; nakon filosofski provedenog života, koji je proveo u filosofskom palijumu: duže 
je nego mu brat napredovao u disciplinama, jer se bio predao filosofiji: napokon, u Aleksandriji, 
kad je vidio da je sudija

75
 koji je ispitivao hrišćane preko mjere mahnit i uvredljiv i čas nanosi 

ljudima teške i razne uvrede, čas žene predate krajnjoj čednosti kao i djevice posvećene Bogu, 
žrtvuje lavovima za svaku vrstu sramote, isto je pokušao da učini i brat. Kad mu se sve to 
učinilo nepodnošljivim, došao je kod sudije sa ogromnim pouzdanjem. I kad je riječima i djelima 
izlio na njega sramotu i porugu, poslije čega je hrabro pretrpio mnogobrojna mučenja, napo-
kon je bačen u more, na isti način kao što je umoren njegov brat. A ovo se dogodilo Edesiju

76
 

na ovaj način, iako malo nakon toga, kao što već rekoh. 
14. A u četvrtoj godini progona koji su pokrenuti protiv nas, dvadesetog dana mjeseca 

Dija, tj. 20
77

. novembra, u petak, u istom gradu Cezareji, ispunilo se mučeništvo vrijedno pomena, 
u prisustvu istog tiranina Maksimina, koji je povodom svog rođendana bio organizovao pred-
stave za narod. Kako je bio stari običaj, da se u prisustvu imperatora veličanstvene predstave 
daju, odasvud su uvođena nova i neobična sakupljena čuda, jednim dijelom zvijeri iz Indije i 
Etiopije ili od drugud dovedene u amfiteatar, dijelom ljudi koji su uvježbanim tijelima pružali 
čudesne primjere svojih udova, udovoljavahu željama gledalaca: tada je čak, jer je sam impe-
rator organizovao predstave, nešto veličanstvenije i čudesnije od uobičajenijeg, trebalo da uđe 
u pripremanje igara. Što je to bilo? Rekli smo da je u drugoj godini progona mučenik naše 
vjere, po imenu Agapije, doveden na sred amfiteatra da bi se borio za čistu i istinsku vjeru, 
koji je zajedno sa Teklom bio osuđen na zvijeri.  

15. On je prije toga već tri puta izvođen iz zatvora i često sa uobičajenom pompom u 
arenu uvođen sa zločincima: pošto ga je sudija najavljivao za druga uzastopna nadmetanja ili 
iz sažaljenja ili što se nadao da se može odvratiti od svojih stavova, napokon bi izveden u pri-
sustvu imperatora: kao da je iz marljivosti čuvan do tog vremena da se u njemu samom ispuni ona  
                                                           
73

 Po rimskoj Martirologiji još poneki se poštuju na taj dan, a neki navode njihov praznik na dan 5. aprila. 
Nadalje, pošto je Maksimin 1. maja 305. god. bio izabran za Cezara, Apijan je iskusio mučeništvo 3. aprila, 
njegovo mučeništvo treba prebaciti u 306. godinu; te godine se završila treća, a počela četvrta godina progona.  
74

 U rimskoj Martirologiji slavi se na dan 3. aprila: Baronije mnogo toga objašnjava o kazni mješine.  
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 Misle da je ovo bio Herokle, protiv koga je Eusebije napisao knjigu. Pogledaj Valesijeve komentare.  
76

 8. aprila, po rimskoj Martirologiji; Grci ga zajedno sa Apijanom poštuju na dan 2. aprila.  
77

 Na isti dan se pominje u rimskoj Martirologiji.  
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riječ, koju je Spasitelj naš kroz božansko proviđenje svojim učenicima prorekao; a to je da će 
se pred kraljeve dovesti da bi ispovijedili samo njegovo ime. Dovlače ga dakle na sred arene 
zajedno sa jednim velikim zločincem za koga se pripovijedaše da je ubio gospodara. Nakon 
toga onaj koji bijaše ubio svog gospodara, zvijerima bačen, zadobija oproštaj i pomilovanje od 
imperatora, gotovo na isti način kao i Baraba u vrijeme našeg Spasitelja. Zbog toga iznenada 
cijeli amfiteatar počinje da odzvanja aplauzom i pohvalama, jer Imperator najmilostivije 
bijaše pomilovao okrutnog ubicu i darovao mu slobodu i počast. A onaj slavni borac božanske 
vjere, prvo od Imperatora bi  pozvan. Potom, kad mu ovaj zatraži da se odrekne svoje vjere, 
obećavši mu slobodu ako to učini, gorljivim glasom ispovijedi  da će se podvrći svakoj kazni, 
ne samo veselog i hrabrog duha nego iz volje, ne zbog nekog zločina nego za vjeru u Boga, 
tvorca svega. Rekavši ovo, pridruži riječima djela i trkom izađe u susret medvedici koja bijaše 
puštena na njega, svojevoljno se nudeći zvijeri da ga proždere. Još uvijek živ nakon što ga je 
iskasapila, bi vraćen u tamnicu. Pošto je tamo preživio jedan dan, narednog dana mu okačiše 
kamenje o noge i potopiše ga po sred mora. Ovakvo je bilo mučeništvo Agapijevo. 

16. Dok se odvijala peta godina progona, drugog dana mjeseca Ksantika, tj. 2. aprila, 
na sam dan Gospodnjeg Vaskrsenja, opet u Cezareji, djevica Teodosija

78
 porijeklom iz grada 

Tira, vjerna i  osobito ozbiljna djevojka, koja još ne bijaše navršila 18 godina, dođe kod nekih 
osuđenika, koji slobodno ispovijedajući kraljevstvo Božije, sjeđahu ispred pretorijuma; čim ih 
pozdravi, kako je vjerovatno, upita ih da li će je se sjećati kad dođu kod Boga. Kad to učini, 
kao da je počinila neki bezbožan i nečastan zločin, vojnici je uhvatiše i odvedoše upravitelju. 
A on odmah, pošto bijaše lud i podstican nekim životinjskim napadom bijesa, pošto ju je mu-
čio teškim i užasnim mukama i izbrazdao željeznim kandžijama leđa i dojke sve do kostiju: 
dok je još disala i veselim i smirenim izrazom lica sve to podnosila, naredi da se potopi u 
morskim talasima. Onda se okrenuvši ka ostalim ispovijednicima Hristovim, osudi sve na rad 
u rudnicima bakra, koji se nalaze kod Fena u Palestini.  

17. Poslije ovoga, petog dana mjeseca Dija tj. Kako Rimljani kažu 5. novembra, u 
istom gradu Cezareji, Silvan

79
 koji takođe tada bijaše presviter i ispovijednik, no malo poslije 

dospjevši do episkopskog položaja, iskusio je mučeništvo, kao i neki drugi njegovi drugovi; 
kad pokazahu izvanrednu postojanost za istinsku vjeru, onaj isti upravitelj naredio je da im se 
svežu noge usijanim gvožđem, prije nego im se slome i pošalju na rad u rudnike. 

18. U istom trenutku u kome je izrekao presudu protiv njih, naredio je da se živ spali 
jedan čovjek, po imenu Domnin, plemenit zbog nebrojenih drugih ispovijesti vjere, koji bijaše 
veoma poznat svim Palestincima zbog jedinstvene slobode govora.  

19. Nakon toga, isti sudija, izvanredan umjetnik u poticanju zala i uništavanju učenja 
Hristovog, izmislio je neke nove vrste zamki i spletki, pokrenuo je, ranije nečuvene, kazne 
prema Božijim poštovaocima. Prislio je, objavivši presudu, trojicu da se između sebe bore pe-
snicama; a jednog svetog i časnog starca, po imenu Auksentije, bacio je zvijerima. Neke, tako-
đe odrasle i one koji su dostigli zrelu dob, odrezavši im prvo testise, osudio je na rad u rudni-
cima. Druge opet, nakon najgorih mučenja, bacio je u tamnicu. Među njima bijaše i Pamfil

80
, od  
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 Kod Latina je slavno sjećanje na nju, a kod Grka na dan 2. aprila. Drugi ipak, u druge dane poštuju njen 
praznik. Vidjeli smo opširnija Žitija iste ove mučenice u mnogim manuskriptima, ali nešto proširena. Kaže se da 
je njeno sveto tijelo prenio sveti Berharije (Berchaire) u manastir Der (benediktinski manastir sv. Petra i Pavla, u 
šumi Der, na obali rijeke Voire, današnji naziv Montier - en - Der, u oblasti Haute - Marne u Francuskoj, prim. 
prev.). Vidi Mabilonijusa, saec 2. Bened. str. 848. i Bolanda za dan 2. aprila. 
79

 U rimskoj Martirologiji dana 5. novembra, zajedno se pominju Domnin, Teotim, Filotej, Silvan i drugovi. 
Domnina i Silvana na isti dan poštuju i Grci u Menejama.  
80

 Pamfil se opet pominje niže u pogl. 11. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Euzebije_iz_Cezareje
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svih drugova meni daleko najdraži; koji je ispred svih mučenika našeg vremena, zbog izvan-
redne hrabrosti, zaslužio osobite pohvale i slavu. Ali prvo je Urban htio da ga upozna zbog 
njegove vještine govorenja i iskustva u filosofiji; potom, naredivši mu da prinese žrtvu i kad 
je vidio  da ovaj to odbija i prezire njegove prijetnje, preko mjere razbijesnivši se, naredi da se 
baci na najgore muke. Nakon toga, osakatio mu je tijelo ungulama

81
 zbog tvrdoglavosti, ovaj 

grozni čovjek ne zasiti se toliko njegovim mesom, pošto od svih njih ništa osim sramotu i po-
rugu nije zadobio, napokon ga je pridružio ostalim ispovijednicima  koji bijahu u zatvoru.  

20. Nadalje ovaj čovjek koji protiv mučenika Hristovih toliko bijaše divljao i koji će 
se podvrći kazni pred najpravičnijim Božijim sudom zbog divljaštva koje je primjenjivao prema 
svecima, može se prepoznati po samim nazovi igrama koje je isprobao u ovom životu. Odmah 
nakon onoga što bezbožno bijaše učinio Pamfilu, njega koji je upravljao provincijom ugrabila 
je božanska osveta. Ovoga čovjeka koji je sjutradan predsjedavao na sudu, okružen pratnjom 
vojnika, rektor cijele provincije Palestine, istaknuti pratilac tiranina i njegov gost, iznenada je 
u toku jedne noći lišen svih počasti; i osramoćen je i obeščašćen pred onima koji ga done-
davno poštovahu jer bijaše upravitelj; ponižen i prestrašen, dok je kao žena molio i preklinjao, 
pružio je prizor svom narodu kojim je vladao: samog napokon Maksimina sa kojim se najviše 
hvastao, jer mu je od početka bio drag i ovaj ga prihvatio zbog toga što se protiv naših 
najsurovio odnosio, postavio mu ga je za neumoljivog i najokrutnijeg sudiju u samom gradu 
Cezareji. Poslije mnogih ukora, kojima je pogođen zbog zločina zbog kojih bijaše bio okriv-
ljen, napokon ga je Imperator osudio na smrt. Ali to ćemo ponovo reći. Kad bude bilo zgodno, 
prikladnije ćemo pomenuti smrt i zlokobne svršetke onih bezbožnika koji se podigoše protiv 
naših, a onda i samoga Maksimina i njegovih savjetnika. 

21. Kad su u šestoj godini progona oluje stalno biješnjele protiv nas, od Ispovijednika 
božanske vjere, od kojih nebrojeno mnoštvo već prije kod Tebe življaše, u mjestu koje se zove 
Porfirit, po nazivu mermera koji se tamo iskopava, otprilike stotinu muškaraca iz tri deme, za-
jedno sa ženama i malom djecom bijahu odvedeni kod upravnika Palestine. Kad svi ispovi-
jediše tvorca svega, Boga i Hrista, Firmilijan upravitelj koji bijaše naslijedio Urbana, naredio 
je po zapovijesti Imperatora da im se tetive lijeve noge zajedno sa nervima užarenim željezom 
prerežu i desno oko da im se iskopa prvo šiljcima zajedno sa kapcima i zjenicama, a potom da 
se spale žeravicom sve do korijena. Nakon toga ih je poslao u rudnike provincije Palestine na 
rad i muke. Nismo vidjeli samo njih da trpe ovakve kazne, nego i one Palestince za koje malo 
prije rekosmo da su bili osuđeni na borbe pesničenjem

82
, time što su se zadovoljavali da sva-

kodnevno vježbaju za predstave, ali ne na uobičajeni način pesničenja i ne uzimajući anone iz 
blagajne vladara. Zbog toga su bili dovedeni na saslušanje ne samo prokuratorima

83
, nego i 

samom Maksiminu, a kad pokazaše nepobjedivu postojanost u ispovijedanju Hrista podno-
šenjem bičeva i gladi, iskusili su isto što i oni o kojima govorismo; njima se priključuju neki 
Ispovijednici u samom gradu Cezareji.  

22. Nakon njih neki drugi koji kod Gaze bijahu uhvaćeni dok su se okupljali da slušaju 
čitanja Svetog pisma, dio onih koje prethodno pomenusmo, pretrpje sakaćenje očiju i nogu; a 
jedan dio je podnio mnogo teža mučenja čerečenja tijela, od kojih jedna, noseći mušku snagu  
u ženskom tijelu, kad ne podnese prijetnje obeščašćenjem, bacivši se psovkama na tiranina koji  
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 sprava za mučenje u obliku konjskog kopita ili potkovice (prim. prev.) 
82

 Iz ovog mjesta, kako opaža Valesije, saznali smo da oni koji bijahu osuđeni na borbe, bijahu predavani 
Cezarovim prokuratorima, da svakodnevno trenitarju za predstave, kako bi se mogli pokazati u areni.  
83

 Ovo su bili prokuratori porodica gladijatora i jutarnjih igara, koji su vodili o brigu o porezu gladijatora, i iz 
fiska im davao anone.  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Euzebije_iz_Cezareje
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tako okrutnim sudijama bijaše povjerio upravu nad provincijom, prvo je bičevana kandžijama, 
potom obješena da visi na drveno mučilo, i pretrpjela je ungule po leđima. A sluge određene 
za to koje su se trudile iz petnih žila, po naredbi sudije je razapeše; a druga žena koja se još 
prije zavjetovala na čednost, samim pogledom jednostavnim i prezrivim, a uistinu hrabrim i 
više nego što je tipično za njen pol, uzvišenom dušom predata i daleko iznad onih boraca koji 
se kod Grka zbog slobode govora na sva usta slave, kad nije mogla da podnese takvu grozotu  
i nečovječnost poče iz sred gomile da viče protiv sudije: ''Do kada ćeš tako okrutno mučiti 
moju sestru?'' Kad to reče, onaj ozlojeđen naredi iznenada da se uhvati žena. Bi dovučena 
pred njega, zazva uzvišeno ime Spasitelja našeg, prvo je podsticana laskavim riječima da 
prinese žrtvu; a kad je to odbila, silom je odvučena do žrtvenika. Tada ona kao i njena sestra, 
ne popuštajući vatrenošću od prethodnice, čvrstom i postojanom nogom udari petama žrt-
venik; i poruši ga sa žrtvom na njemu. Zbog toga sudija razdražen poput neke bijesne zvijeri, 
naredi da se prvo tako izbičuje kao niko prije toga; tako da se činilo da hoće da se nasiti 
krvavim mesom. Kad se njegova nečovječnost zasitila, veza ih zajedno, odnosno ovu sa onom 
koju je bila nazvala svojom sestrom i naredi da se spale. Za prvu od ove dvije pričalo se da je 
bila porijeklom iz oblasti Gaze, a druga, po imenu Valentina

84
, mnogima dobro poznata, bila 

je iz Cezareje.  
23. A mučeništvo koje će uskoro slijediti, kojim je preblaženi Pavle bio ukrašen, 

kojim bih načinom dostojno mogao da opišem? On je u istom vremenskom periodu, u kojem i 
djevice, bio osuđen na smrt; dok se primicalo vrijeme za izvršenje kazne od dželata koji će 
mu odrubiti glavu, žudio je da za kratko vrijeme dođe. Kad je to postigao, prvo se smirenim 
glasom pomolio Bogu za sve hrišćane, moleći ga da ih popravi i da im se vrati prijašnji mir i 
sigurnost. Tada se pomolio za Judejce da se kroz vjeru u Hrista okrenu Bogu. Potom, na-
stavivši redom pomolio se za Samarićane. Nakon toga za pagane, koji zavedeni grijehom i ne-
znanjem ostaju slijepi, molio je Boga da dođu do spoznanja i prihvate istinsku vjeru. A nije 
propustio ni da pomene i okupljenu gomilu. Poslije svih njih, o izuzetne i nedokučive bla-
gosti! za samog sudiju koji ga bijaše osudio na smrt; za imperatore i za samog krvnika, koji će 
mu uskoro prerezati vrat, nakon toga za sve koji bijahu prisutni da čuju, pomolio se svemo-
gućem Bogu, da im se ne pripiše u zločin ovo što se njemu dogodilo. Pomolivši se tako jas-
nim glasom, zaplakaše svi potreseni njegovom nesrećom, jer ga ubijaju nevinog; a on smireno 
pruživši ka maču goli vratu, ukrašen je božanskim mučeništvom, dana 25. mjeseca Panema, 
tj. 25. jula. Ovakva je bila smrt ovih mučenika.  

24. Uskoro nakon ovih događaja, opet je iz Egipta od 130 boraca, plemenitih ispovjed-
nika Hristove vjere, koji su isto kao i prethodnici već ranije pretrpjeli sakaćenje očiju i nogu, 
po naredbi imperatora Maksimina, jedan dio osuđen i odveden u rudnike Palestine, a drugi 
provincije Kilikije.  

25. Nakon tolikih izvrsnih djela plemenitih Hristovih mučenika, kad je požar  progona 
zaprijetio, već je počeo i svetom krvlju njihovom da se gasi i kad je ovima koji u Tebaidi 
teško bijahu osuđeni na rudnike, dat mir i sloboda; i kad smo već u slobodnijem i čistijem, kako 
kažu, uživali vazduhu: opet se razbijesnio onaj koji bijaše stekao moć da ih progoni, ne znam 
kako ni kojim poticajem protiv hrišćana. Iznenada su poslati po pojedinim provincijama edikti 
Maksiminovi protiv hrišćana. Istovremeno, upravitelji i sam prefekt pretorije

85
, ediktima i  
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 Latini slave sjećanje na ove djevice i Pavla na dan 25. jula. A Grci 18. istog mjeseca, gdje prvu djevicu 
nazivaju Tea. 
85

 Po Valesijevom tumačenju,  samo se na prefekta pretorije odnosilo da daje edikte i naredbe kuratorima, 
magistratima i tabularijima gradova.  
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pismima i javnim naredbama naložili su kuratorima gradova i magistratima kao i tabularijima
86

 
da se izvrši naredba imperatorova kojom je naloženo da se uz svaku brigu i napor obnove 
statue idola koje od starosti bijahu popadale; a sve kako muškarce, tako i žene, zajedno sa 
služinčadi i djecom prisile da prinesu žrtve i livenice besmrtnim bogovima i da se nahrane 
žrtvovanim mesom hostije; i da se sve što se prodaje na trgu ukalja žrtvama livenicama; a 
ispred javnih kupatila, kao u zasjedama, da se postave stražari, koji će ljude koji se kupaju i 
čiste nečistoću tijela, okaljati prinošenjem žrtve. Dok se to događalo, i naši opet bili proga-
njani, kao što je vjerovatno, ogromnom tjeskobom; dok ni sami pagani, koji od naše vjere 
bijahu otuđeni nisu odobravali tešku i tako pretjeranu grozotu događanja (svakako da im se 
sve ovo činjaše puno bezobzirnosti i bahatosti), kad najteža oluja svuda i svima zaprijeti, opet 
božanska sila i moć Spasitelja našeg borcima svojim toliku vjeru uli, da dok ih niko nije pro-
gonio ni vukao, sami toliko prezreše prijetnje protivnika.  

26. Trojica dakle od broja vjernika, kao kad se okupi stado, nahrupiše na upravitelja 
dok je prinosio žrtve idolima, vičući da odustane od grijeha: i da nema drugog Boga osim 
tvorca i kreatora svega. Nakon toga, upitani ko su, odvažno priznadoše da su hrišćani. Zbog 
toga se ražesti Firmilijan i izreče smrtnu kaznu, bez ikakvih prethodnih mučenja. Od njih prvi 
bijaše presviter, po imenu Antonin; drugi se zvao Zebin iz Eleutheropolisa; treći German. Ovo 
se dogodilo 13. dana mjeseca Dija, tj. 13 novembra

87
. 

27. Istog dana drugarica im se pridružila, jedna žena iz Skitopolisa, po imenu Enata i 
sama urešena infulama

88
 djevičanstva. Ona im nije bila na čelu, nego pređašnji njoj; ali putem 

je vučena i sudiji dovedena. Nakon bičevanja i teških uvreda koje se usudio da joj nanese bez 
dozvole više vlasti jedan iz njenog susjedstva, tribun po imenu Maksis

89
, čovjek gori od svog 

sopstvenog imena, inače hrabar i velike tjelesne snage; ali zločinac i naprasit u navikama i 
naravi i svima koji ga poznavahu omražen. On je blaženu Djevicu, obnaženu, potpuno bez 
odjeće, tako da je bila otkrita od kukova do nogu, dok joj je ostatak tijela bio nepokriven, 
vodio kroz cijelu Cezareju i vukao preko svih gradskih trgova i smatrao nečim velikim da je 
ubije šibama. Poslije toliko, kažem, šibanja, kad je kod same sudnice upravitelja veliki pri-
mjer postojane vjere pokazala, sudija je naredio da se živa spali.  

28. Ovaj koji je prijetio divljaštvom i bijesnio protiv poštovaoca Božijih, prekoračio je 
same zakone opšte prirode; misli se na onoga koji se nije bojao da uskrati sahranu tijelima 
svetih ljudi. Bijaše naredio da se pažljivo čuvaju i danju i noću njihova tijela koja bijahu na 
otvorenom da ih rastrgnu zvijeru. Stoga velikom broju ljudi nije bilo moguće da ih za mnogo 
dana vide, zbog ove neljudske i zvjerske naredbe. A ovi su sa čardaka nadgledali da se ne 
ukradu tijela, kao da su bila od velike dragocjenosti. A psi, divlje zvijeri i ptice grabljivice ra-
znosile su tamo i ovamo ljudske udove i svuda je cijeli grad bio prekriven utrobama i kostima.  
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 Tabulariji bijahu oni koji su se starali o javnim tablicama gradova. Taj naziv je kasnije dat numerarijima, kako 
primjećuje Valesije u knj. 28. Amijanaa Marcelina.  
87

 Na taj isti dan pominju se sa djevicom Enatom u rimskoj Martirologiji i Menologiji imperatora Basilija, ali u 
velikim Menejama i Menologijama Kanisija na prethodni dan. Nadalje, sve ove menologije pridodaju i Nikifora 
ovoj trojici mučenika, a umjesto Enate navode Manata. Eleuteropolis je episkopski grad, podložan mitropoliji 
Cezareje Palestine Prve. A Skitopolis je mitropolija u Palestini Prvoj, kasnije nazvan Nazaret.  
88

 Zaklete djevice su na glavi nosile zlatne ili purpurne vrpce, zbog čega Optatus Millevitanu u knj. 6 
Donatistima prebacuje da po njihovom naređenju zakletim djevicama da promijene obilježja koja nose na glavi, 
da bace zlatne vrpce, otkriju pokrivene glave itd. A da su bile purpurne jasno je iz ovih riječi: naređuje se da 
vrpce budu lanene i obojene u purpur. Naziva ih indicia (znamenje, biljeg) koje je izmišljeno protiv razbojnika 
ili prosaca. Ako hoćeš pogledaj komentare Baronija o djevicama u rimskom Martirologijumu za dan 7. maja.  
89

 Ova riječ nije grčka. Da li je treba tražiti u sirijskom gdje mochos znači zakupac (sakupljač poreza, prim. prev.) 
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Tako da ništa okrutnije, ništa užasnije ni oni sami koji nam prije bijahu neprijatelji ne bijahu 
vidjeli, dok su svi plakali  ne toliko zbog ovih koje bijaše zadesila nesreća, koliko zbog svoje 
sramote i opšte prirode svih. Jer gotovo do samih vrata grada vidljiv je bio prizor, da svo obilje 
govora, svaku tragediju daleko nadmašivaše, jer ljudsko meso nije bilo proždirano na jednom 
mjestu, nego svuda razbacano. Neki potvrđivahu da su vidjeli unutar kapija komade udova, 
mesa i utrobe.  

29. Dok se ovo za mnogo dana neprestano događalo, ovakvo se čudo dogodi
90

. 
Slučajno zavlada čist vjetar i strujan i neki čudan spokoj cijelog neba; kad iznenada najveći 
dio stubova koji držahu javne gradske portike počeše da puštaju  neke kapi suza. Trgovi i 
ulice,  pošto nikakva rosa iz vazduha ne bijaše pala, ne znam odakle, prekriveni vodom bijahu 
nakvašeni; da bi se razglasilo i opštim govorom svih da je zemlja progovorila na čudesan i 
neobjašnjiv način, jer ne može podnijeti bezbožnost koju ovi bijahu učinili i da bi dokazala 
krivicu okrutne i varvarske duše, samo kamenje i beživotne stvari uzdisahu za onim što se do-
godilo. Ne treba sumnjati u ovo što rekoh, potomci će pričati i pripovijedati, kao i oni kojima 
je vjera sadašnjeg vremena potvrdila istinitost događaja. 

30. Narednog mjeseca koji zovemo Apelej, 14. dana tj. 14. decembra, opet neki Egipćani 
koji bijahu doputovali iz domovine da bi pružili usluge ispovijednicima postavljenim u 
Kilikiji, uhvaćeni su od onih koji kod gradskih kapija sve prolaznike pretresahu; jedan dio 
istom kaznom bi osuđen kojom i oni kojima bijahu došli da služe, tako što su im osakaćene 
noge i iskopane oči. Trojica od njih u gradu Askalonu u kojem ih držahu okovane, kad 
pokazahu čudesnu snagu duha, umriješe različitim mučeništvom. Jedan od njih, po imenu Ares, 
spaljen je: ostala dvojica od kojih se jedan zvao Promo

91
, a drugi Elija obezglavljeni su.  

31. A 11. dana mjeseca Audineja, tj. kako Rimljani kažu 11. januara, Petar
92

 Asketa, 
koji se zvaše i Abselam, porijeklom iz župe Aneja u polju Eleutheropolisa: kao najčistije zlato 
iskušano kroz vatru, pokaza blistav primjer svoje vjere u Hrista. Jer je velikodušnom dušom 
prezreo i samog sudiju i sve koji mu se pokazahu, koji su ga podsticali da se sažali na samoga 
sebe i pobrine za svoje godine i mladost: i nadu koju bijaše položio u Boga, utemeljivača sve-
ga, pretpostavio je svim stvarima i samom svom životu. Zajedno sa njim je na istoj lomači 
spaljen i otišao je sa ovoga svijeta i neki Asklepije, za kojega se pričaše da je bio episkop 
sekte Markionita, iz ljubomore, a on mišljaše iz pobožnosti, ali ne one koja je rezultat znanja. 
I ovo se ovako dogodilo.  

32. Sada je vrijeme da predam sjećanju potomstva onaj veliki i slavni događaj onih 
koji su sa Pamfilom

93
, čije mi je ime najdraže, pretrpjeli mučeništvo. Svi bijahu darovani 

jednakošću
94

 broja 12, koji je proročki ili bolje rečeno apostolski. Vođa im je bio Pamfil, samo 
on među njima urešen dostojanstvom presviterskim u Cezareji. Čovjek tokom cijelog svog života  
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 Iz ovoga i drugih pripovijesti koje kazuje Eusebije, ne treba odbaciti Zitija mučenika pod ovim imenom, kad 
su im vjernici pripisivali ovakva neuobičajena čuda. 
91

 Kod Valesija - Prob. 
92

 O Petru Balsamu, kojega poneki ne razlikuju od ovoga, govorićemo niže. Asketama se nazivahu tada oni koji 
napuštajući sve, u sred gradova provodiše strogi život, kako propisuju Jevanđelja. Sada se taj naziv odnosi na 
monahe.  
93

 Eusebije je po njemu uzeo nadimak Pamfil. Kod Surija se nalaze njegova Žitija, koja je Metafrast prepisao iz 
one knjige u kojoj se navodi da je bio iz Beritove domovine. Latini ga zajedno sa Valensom i Pavlom poštuju na 
dan 1. juna.  
94

 Apostoli i proroci koji se ubrajaju se u 12 mlađih, kako kažu, proroka. (12 proroka jevrejske Biblije, takođe 
poznati Hrišćanima kao mlađi (minores) proroci Starog zavjeta, prim. prev.) Ovih 12 mučenika Grci zajedno 
slave 16. februara.  
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izuzetan u svakoj vrsti vrline, bilo da misliš na prezir i bjekstvo od svjetovnog ili velikodušno 
davanje dobara siromašnima, bilo prezir prema sekularnim počastima ili upražnjavanje umjet-
ničkog i filosofskog života. U ovom čovjeku se isticala, ispred ljudi našeg vremena, žarka tež-
nja prema sakralnim spisima i neumorna postojanost i marljivost u trudu da izvrši ono što je 
sebi postavio za cilj: jedinstvenog dobročiniteljstva prema bližnjima i svima koji su mu dola-
zili. Ostale vrline ovoga čovjeka i sjajne podvige koji zahtijevaju šire pripovijedanje, već smo 
u posebnom djelu o njegovom životu opisali i obuhvatili u tri knjige. Ako nekoga drži želja da 
upozna ove događaje, nastavićemo započeto pripovijedanje o našim mučenicima. 

33. Drugi nakon Pamfila u borbi bijaše Valent, đakon grada Elije
95

, ugledan po uzvi-
šenoj sijedoj glavi, samim likom častan starac, koji mimo drugih izvrsno recitovaše Sveto pis-
mo. Njegova vjerna memorija je tako dobro poznavala Sveto pismo da je bilo svejedno da li 
čita iz samog kodeksa ili napamet navodi cijele stranice Pisma. Treći među njima isticao se 
Pavle porijeklom iz grada Jamnije

96
: čovjek vatren u djelanju i žarom duha ispunjen, koji je prije 

mučeništva iskusio spaljivanje užarenim željezom, bijaše zadobio vijenac ispovijesti.  
34. Pošto su dvije godine držani u tamnici, priliku za mučeništvo je pružio ponovni 

dolazak braće iz Egipta, koji su takođe zajedno sa njima ovjenčani mučeništvom. Ovi Egipćani 
su slijedili zbog pitanja časti ispovjednike postavljene u Kilikiji, do rudnika koji su se tamo 
nalazili. A kad su se vratili u domovinu, kod kapije grada Cezareje kao i prijašnji koje sam 
prethodno pominjao, upitaše ih stražari, koji bijahu od prirode varvari, ko su i odakle dolaze; 
priznadoše, bez okolišenja, onako kako je bilo; bacaju ih okove kao da su uhvaćeni u nekom 
zločinu. Bilo ih je petorica; kad su dovedeni pred tiranina, pred njim slobodno govorahu, i 
odmah su bačeni u tamnicu. Narednog tj. 16. dana mjeseca Peritija, koji je po Rimljanima 18. 
februara, zajedno sa Pamfilom i njegovim gore pomenutim drugovima, po naredbi sudije su 
izručeni. Ovdje stupa na scenu neobjašnjiva postojanost Egipćana u svakoj vrsti mučenja i 
raznim pronalascima novih sprava. A prvaka njihovog, koji je ovakva mučenja ranije iskusio, 
prvo je pitao ko je. Pošto je umjesto ličnog imena od njega čuo neko proročko ime, jer bijahu 
odbacili imena koja su im bila data rođenjem, možda zato jer su bila imena idola. Mogla su se 
čuti imena koja su sebi nadjenuli kao Helije

97
, Jeremija, Isaija, Samuilo i David, koja su pori-

jeklom jevrejska, tako da su ne samo djelima nego i sopstevenim imenima pokazali da su Jevreji.  
35. Kad je Firmilijan, kažem, čuo od mučenika ovo ime, nije shvatio ni njegovu snagu 

ni vrlinu i nakon toga pitao ga je koja mu je domovina. A ovaj odgovorivši kao i prethodno, 
reče da mu je domovina Jerusalim, podrazumijevajući pod Jerusalimom onaj o kome govori 
Pavle. Gornji Jerusalim je slobodan i metropola svih nas. Takođe na drugom mjestu: Popeli ste 
se na brdo Sion, i u grad Boga živoga, nebeski Jerusalim. I na taj Jerusalim je mislio mučenik. 
A sudija marljivo istraživaše koji je to grad i gdje se nalazi, poraženim i poniženim zemalj-
skim umom. Onda naredi mučenje da bi izmamio istinu. Ali onaj sa rukama zavrnutim na le-
đima i nogama iskrivljenim novim spravama za mučenje, potvrdio je da je to istina. Ispitivan 
opet i opet koji je to grad o kome govoraše i gdje se nalazi, odgovori: ''To je domovina is-
krenih poštovaoca Boga. I samo se na njih odnose zakoni ovoga gradai; a on se nalazi na 
Istoku,  pokraj same ložnice izlazećeg Sunca.'' I mučenik opet na ovaj način po svom naumu 
filosofiraše, ne pridajući važnost onima koji su ga sa svake strane mučili; nego se činjaše kao da  
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 Jerusalim koji je obnovio Elije Trajan, nazvan je Elija. Na ovom mjestu niže, upravnik ne zna gdje je 
Jerusalim. 
96

 Jamnija je episkopski grad, podložan mitropoliji Cezareje. 
97

 Ovu petroricu poštuju Latini na dan 16. februara, zajedno sa Porfirijem i Seleukom. Vidi Eusebijevu knjigu 7, 
pogl. 20.  
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nema mesa ni tijela i da nema nikakav osjećaj za bol. A sudija se uzrujao sumnjičav i nesi-
guran, misleći da će hrišćani negdje osnovati neki grad, takmac i neprijatelj Rimljanima. Sto-
ga se mnogo mučio da ga pronađe i istraži oblast Istoka koju pominjaše mučenik. A čim je 
shvatio da veoma hrabri čovjek nakon bičevanja kandžijama kojima ga je iskomadao i nakon 
mučenja ovakvim mukama istrajava postojan i nepokretan u onome što prije bijaše rekao, 
osudi ga na smrtnu kaznu. I smrt ovoga mučenika imađaše čin i ishod kao u nekoj tragediji. 
Potom je i ostale, kad je gotovo istu igru odigrao, umorio istom vrstom smrti.  

36. Kad se umorio vidjevši da uzalud muči ove ljude i kad je zasitio svoje porive, 
prešao je na Pamfila i njegove drugove. I pošto je imao iskustvo da ovi za odbranu svoje vjere 
pokazuju vatrenost neosvojivu bilo kakvom silom mučenja, pitao ih je da li će se napokon ili 
ne pokoriti naredbama imperatorovim. A kad ništa drugo od svakog pojedinog nije mogao iz-
vući osim poslednje ispovijesti koja biva u mučeništvu, istom kaznom ih je osudio kao i prethodne. 

37. Dok se to tako događalo, jedan mladić iz Pamfilove porodice, podučavan slobodno 
od takvog čovjeka i disciplini i drugovanju, spoznao je i mišljenje u Gospodu svome, zatražio 
je vičući iz sred gomile, da se tijela mrtvaca makar predaju za sahranu. A sudija dostojan ime-
na ne čovjeka nego životinje, ili ako nešto gnusnije postoji od životinje, ne dajući nikakav oprost 
mladosti, pošto je mladić ispitan i po samom njegovom priznanju saznao da je hrišćanin, 
odmah se naduo kao nekim oružjem ranjen i naredio mučiteljima da divljaju svom snagom 
prema mladiću. Nakon toga, naredivši mu da prinese žrtvu i kad je vidio da to odbija, nasrnuo 
je kao na neki kamen ili drvo ili što drugo bez osjetila, a ne na ljudsko tijelo i naredio da se 
tijelo mladića sve do kosti i unutrašnjih organa bez predaha izbrazda.Pošto je to dugo trajalo, 
sudija ovoga mladića, čije je cijelo tijelo bilo rastrgnuto mučenjima, shvatio je da se uzalud 
muči, vidjevši kako ovaj ostaje neosjetljiv, ni glas ne ispušta niti ga dotiče ikakav bol. Kao i 
uvijek istrajavajući u pređašnjoj surovosti i neljudskosti, odmah je naredio da se spali na 
ogromnoj lomači kao što bijaše uobičajeno. A ovaj, premda poslednji stupaše na biljegu, ipak 
je pretekao svog svjetovnog gospodara da se prije njega udalji iz ovog života; pošto su okli-
jevali ovi koji su nastojali da savladaju one prijašnje. I tako Porfirija

98
, jer to mu bijaše ime, 

dolikovaše pogledati, poput plemenitog borca koji boreći se u svetoj borbi zadobi pobjedu 
pamahijem; tijela prašnjavog i prljavog, a lica vedrog i duha pouzdanog, nakon tolikih muka 
stupajući u smrt; nadalje, ispunjen Svetim Duhom i filosofskog držanja; noseći samo palijum 
koji je otkrivao jedno rame, i spokojnog i sabranog duha svojim prijateljima nalažući i savje-
tujući što god je htio: i napokon na samom kolcu zadržavajući spokojstvo govora. Pošto je  
lomača bila prilično daleko od njega upaljena, sam je plamen ustima privlačio; niti je kasnije 
ijednu drugu riječ izgovorio, kad je plamen počeo da ga dotiče, prizivajući Isusa sina Božijeg 
sebi za pomagača, što god je govorio, najhrabrije do poslednjeg daha u tišini izdržavajući.  

38. Ovo je bila Porfirijeva bitka, čiju je smrt javio Pamfilu jedan Ispovijednik, po 
imenu Seleuk, koji nekada bijaše bio vojnik koji je odmah zaslužio kao sluga takvog glasnika 
da se pridruži njihovoj sudbini. Svakako, jedva bijaše javio za Porfirijevu smrt i jednog od 
mučenika pozdravio poljupcem, kad ga iznenada uhvatiše vojnici i odvedoše upravniku. Koji 
je takođe htio da muči Seleuka da bi ga Porfiriju, koji je težio nebu, pridružio kao saputnika 
na putovanju, odmah ga je osudio na smrtnu kaznu. Ovaj, porijeklom iz Kapadokije, između 
izabranih mladića rimske vojske bijaše primljen uz veliki stepen počasti. Jer kad je bio u cvi-
jetu mladosti daleko je prevazilazio ostale saborce rastom i tjelesnom snagom: tako da se nje-
gov stas slavio čestim govorima ljudi i izgled cijelog tijela, kako zbog visine, tako i zbog ljepote  
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 Metafrast navodi da su Porfirije i Julijan bili samo katehumeni.  
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bijaše za divljenje. Pred početak progona, pretrpjevši bičevanja, proslavio se u ispovijedanju 
vjere. Nakon što je napustio vojnu službu, takmičeći se sa onima su se potpuno bili predali 
izučavanju i vježbanju božanske pobožnosti, siročadi i udovicama koje su bile napuštene bez 
ikakve očinske potpore, siromašnima i bolesnima, poput oca nekoga ili skrbnika, davao je 
sebe kao nadzornika i pomagača. Stoga je zaslužio divljenja dostojno mučeništvo od onoga  
koji se ovakvim djelima više nego mirisom i krvlju žrtava razgaljuje. Nadalje, ovaj deseti borac, 
nakon svih gore pomenutih, ubijen je onog istog dana, u kome su najveća vrata neba bila 
otvorena mučeniku Pamfilu i jednako lako kao i samom Pamfilu tako i njegovim drugovima 
izgledalo je da je otvoren pristup kraljevstvu nebeskom.  

39. Poslije toga, neki Teodul
99

, dostojanstven i pobožan starac, jedan iz upraviteljeve 
porodice i od samog Firmilijana mimo ostalih domaćih čeljadi poštovan, dijelom zbog starosti, 
a i zato što imađaše unuke u trećem koljenu; dijelom zbog iskrene vjere i dobroćudnosti ko-
jom se stalno isticaše, krenu istim putem kojim je stupao i Seleuk, odveden gospodaru, više ga 
je nego ostali prethodni ozlojedio. Odmah je razapet, kao i naš Spasitelj i umro mučenički.  

40. Pošto jedan do sada nedostaje, da popuni broj do dvanaest gore pomenutih muče-
nika, pristupio je nakon svih Julijan, koji će popuniti ovaj broj. Pošto je dolazio iz daljine i još 
ne bijaše došao do svoga mjesta putovanja, čim ču za pokolj mučenika, odmah onako kako 
bijaše, sa puta žurnim korakom pohita da vidi prizor. I kad ugleda tijela mučenika kako leže 
na zemlji, preplavljen radošću pozdravio ih je časno i sve ih zagrlio. Uhvaćen u tom činu od 
vojnika koji su vršili pokolj, odveden je Firmilijanu. Ovaj od uobičajene okrutnosti nikako ne 
odstupajući, naredio je da se spali na ogromnoj lomači. Tako je Julijan poskakujući  i od ra-
dosti skačući i jasnim glasom Gospodu zahvaljujući  koji ga je takvom počašću nagradio, 
zadobio vijenac mučeništva. Ovaj Julijan bijaše porijeklom iz Kapadokije, veoma pobožan po 
navikama i ugledan po iskrenosti i cjelovitosti vjere; u svim stvarima znaven i jak, bijaše ispu-
njen samim znamenjem Svetoga Duha.  

41. Ovo je bila vojska onih koji su u pretrpljenom mučeništvu bili pratioci Pamfilovi; 
njihova presveta tijela, po naredbi bezbožnog upravnika cijela četriri dana i toliko noći, uz 
vojnu stražu bijahu izložena, da ih prožderu krvožedne zvijeri. Ali mimo očekivanja svih, ne 
primače im se nijedna zvijer, grabiljica ili pas; napokon su božanskim proviđenjem, cijela i 
nepovrijeđena odnijeta: uz pogrebnu svečanost, kako je priličilo, ukrašena i čuvana, predata 
su za uobičajeni ukop.  

42. Dok su još svi govorili o pobuni i bijesu upraviteljevom prema gore pomenutim 
mučenicima, Adrijan i Eubul, iz oblasti Manganeje Cezarejske doputovavši ka pobožnim Is-
povijednicima, pri samom ulasku u grad kao i ostali su ispitani, zbog čega su došli: priznavši 
onako kako je, predati su Firmilijanu. Ovaj opet tako, kako bijaše, ne gubeći vrijeme, nakon 
učestalih bičavanja, kojima su izbrazada njihova leđa, naredio je da se bace zvijerima. Nakon 
dva dana, Adrijan

100
 je iskusio mučeništvo petog dana mjeseca Distra, tj. 5. marta, kada se u 

Cezareji slavi, kako smatraju pagani, rođendan državnog Genija, tako što bi bačen lavu i 
potom posječen mačem. A  Eubul isto tako 7. marta, tj. sedmog dana mjeseca Distra, pošto je 
sudija uporno tražio da prinese žrtve bogovima i da će time biti slobodan, kako oni smatraju, 
ovom trošnom životu pretpostavio je slavnu smrt podnijetu zbog vjere. Pošto su ga kao i 
prethodnika zaklale zvijeri, poslednji je obilježio borbe mučenika Cezareje.  

43. Na ovom mjestu vrijedno je pomenuti, na koji način je znamenje božanskog 
proviđenja one bezbožne upravitelje zajedno sa samim tiranima kaznilo. Firmilijanu je, naime,  

                                                           
99

 Teodul se zajedno sa Julijanom slavi na dan 17. februara u rimskoj Martirologiji.  
100

 Rimska martirologija posebno slavi Adrijana na 5, a Eubula na 7. mart, a Grci obojicu zajedno na 3. februar.  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Euzebije_iz_Cezareje
https://sh.wikipedia.org/wiki/Euzebije_iz_Cezareje
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koji je sramotno uvrijedio mučenike Hristove, sa drugima osuđenim na smrtnu kaznu, odrub-
ljena glava. I ovo su mučeništva koja su se ispunila u gradu Cezareji za cijelo vrijeme progona.  

44. U tom vremenskom periodu i nakon toga događaji se vezuju za poglavare crkava; 
one iz stada Hristovih pastira, koji nisu po običaju ni zakonito upravljali, postavio je za nad-
zornike kamila

101
, životinje glupe i po prirodi lukave, božanskom pravdom, jer su za takvu 

službu bili udostojeni i bijaše ih poslao za hranu imperatorovim konjima: to su bile uvrede i 
nepravde i koliko njih je mučeno od prokuratora vladarevih i rektora provincijskih, koliko ih 
je bilo u to vrijeme, za svete posude i crkveno blago pretrpjeli su mučeništvo: o ambicijama 
mnogih i bezobzirnih i nezakonitih postavljenja; o razdoru

102
 među samim ispovijednicima; što 

su uporno slabili mlađi podstrekači nereda protiv relikvija crkvenih, podstičući sve nove i 
nove nerede, i rugajući se nemilice u sred nesreće progona, gomilajući zlo na zlo; smatram da 
sve ovo treba izostaviti. Po mom sudu pominjanje ovakvih događaja je tuđe našoj namjeri, od 
čega se, priznajem, užasavam u samom početku ovoga govora. Pošto je naša namjera da se 
najviše poklopi ono o čemu se govori  sa onim što se piše i preda vjernim slušaocima ono što 
je u vjeri našoj dostojanstveno i časno i što god se odnosi na slavu i pohvalu, pravilnijim mi se 
čini uraditi ako poslednje poglavlje ove knjige ukrasim preslavnim djelima, divljenja dostoj-
nih mučenika, i mirom koji nam je zasijao nakon ove oluje.  

45. Već se primicala kraju sedma godina progona i naša sudbina lagano protiv volje 
napadača od tjeskobe oslobođena, bijahu stigla i osma godina progona. Kad najveće mnoštvo 
ispovijednika bijaše zajedno okupljeno u rudnicima bakra u Palestini, osjetili su užitak nevje-
rovatnog oslobođenja, tako da su čak sagradili crkve: za upravnika provincije doveden je 
tamo čovjek surov i nečastan što se lako da zaključiti iz onoga što je učinio protiv mučenika; 
čuvši njihove razloge za življenje, odmah je obavijestio imperatora i sve što je vidio spletka-
rski je protiv njih napisao. Potom, kad mu dođe nadzornik rudnika, kao po imperatorovom 
naređenju, podijelio je ispovijednike u razne grupe; i naredio da se jedni nastane na Kipru, a 
drugi u Libanu; a ostali, raštrkavši ih po raznim mjestima Palestine, naredio je da se muče 
mukama raznih jada. Potom odabravši četvoricu među njima, koji su izgledali da se ističu me-
đu ostalima, poslao ih je do vođe koji je zapovijedao vojnim četama.  

46. Od ovih dvojica bijahu episkopi Egipta, Pelej i Nil; treći je bio neki
103

 presviter, 
četvrti je bio Patermucije, čovjek svima dobro poznat zbog usrdne dobronamjernosti prema 
svima. Kad je onaj vođa naredio da se odreknu svoje vjere i kad su to odbili, naredio je da se 
spale. Drugi opet na istom mjestu življahu, izabrani da nastanjuju oblast razdvojenu od 
drugih; svi ispovijednici zbog starosti ili nemoći u udovima ili zbog raznih bolesti tijela bijahu 
oslobođeni od rada. Njima vođa bijaše Silvan

104
, episkop porijeklom iz Gaze; čovjek koji je 

pružao savršen i častan primjer hrišćanske vjere. Ovaj se od prvog, da tako kažem, dana pro-
gona i nakon toga za čitavo to vrijeme, odlikovao raznim bitkama u ispovijedanju vjere, bijaše 
preživio sve do tada, da svaku bitku u Palestini kao znamenje dovrši. 

                                                           
101

 O ovoj kazni koja se nazivala Camelasia pogledaj Valesijeve komentare.  
102

 Misli se na šizmu Donatista u Africi i Meletija episkopa Likopolisa u Egiptu.  
103

 Valesije ga zove Helije po grčkoj Menologiji za dan 17. septembra, koji takođe primjećuje da Fotije govori o 
Patermuciju u Biblioteci, pogl. 118. O njima govori i Eusebije u knj. 8, pogl. 13. ''Istorije crkve''. Uostalom, 
većina latinskih martirologija slavi praznik Peleja, Nila i Patermucija na dan 19. septembra.  
104

 Njegov praznik se slavi 4. maja. Poneki sumnjaju da je bio episkop Gaze, o čemu opširno govori Eusebije u 
knj. 8. pogl. 14 ''Istorije crkve'' i prethodno u ovoj knjizi u pogl. 7. Meneje, pak, za dan 14. oktobar kažu da je 
bio porijeklom iz Gaze i da je bio osuđen na rad u rudnicima zajedno sa mnogim vjernicima, koji su tražili da se 
rukopoloži za episkopa.  
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47. Bijahu zajedno sa njim mnogi Egipćani, među kojima i neki Jovan
105

, koji je mimo 
svih ljudi našega vremena vrijedan sjećanja. A on već od ranije bijaše bez vida. U borbama za 
vjeru, u kojima se najviše istakao i njemu je kao i drugima užarenim željezom uništena jedna 
noga, a oči, premda bijaše slijep, spaljene ugljevljem: jer je okrutnost i neljudskost krvnika 
napredovala sve do zvjerstva i okrutnosti. Nadalje, ovoga čovjeka zbog navika i filosofskog 
načina života ništa nije zaustavljalo da ne propovijeda, osobito kad je jedan događaj kojega se 
sjećamo zaslužio divljenje. Onaj koji je imao upisane tolike knjige Svetog pisma, ne na kame-
nim tablicama, kako kaže božanski Apostol, niti na pergamentu ili hartiji koja propada od 
crva ili protoka vremena, nego na živim tablicama srca, tj. na čistoj duši i u najčistijem svjetlu 
uma. Tako da je napamet navodio kao iz knjige, koliko god je htio, bilo zakone Mojsijeve, 
bilo knjige Proroka, ili poglavlja iz svete istorije, Jevanđelja, Apostolske spise. Priznajem da 
me je zapanjio, kad sam ga prvi put vidio kako stoji na sred crkve u najvećoj gomili naroda i 
navodi neka mjesta iz Svetog pisma. Za svo vrijeme koliko sam slušao glas ovoga čovjeka 
mislio sam da čita u crkvenom skupu kako je običaj. A kad sam prišao bliže shvatio sam da 
ostali koji okolo stoje imaju neoštećen vid, a on samo oči razuma, poput proroka koji kazuje 
proročanstva i veoma se ističe među ostalima koji su jači tijelom; svakako da nisam mogao da 
ne uznesem i ispovijedim Boga najvišim pohvalama. To je za mene bio očigledan i najsi-
gurniji dokaz da čovjek nije ono što se pokazuje na površini, već onaj koji boravi u duši i ra-
zumu. Jer iako tijela osakaćenog, nije pokazivao ništa manju snagu i vrlinu svoje sposobnosti.  

48. Nadalje, pomenute ljude koji sa njim provodili vrijeme koji molitvama i postu bi-
jahu posvećeni i ovakvim vježbama na uobičajeni način, Bog je već pripremao da nagradi bla-
ženom i spasonosnom smrću, pružajući im ruku pomoći. A onaj neprijatelj i protivnik svih 
dobrih ljudi, kad nije mogao da podnese da su ovi uvijek naoružani naprestanim molitvama 
Bogu i spremni za bitku, namučio se da ih ubije i ukloni jer su mu bili tegobni. A Bog je do-
zvolio da to učini: djelimično da se onaj ne bi poplašio od svoje spontane nečasnosti, a dije-
lom da oni zadobiju nagradu za tolike i takve bitke. Tako je dakle trideset devet

106
 ljudi po 

naredbi najvećeg zločinca Maksimina u jednom danu obezglavljeno.  
49. I to su bila mučeništva koja su se ispunila u Palestini u toku osam godina. Ovakav 

je bio progon u naše vrijeme: koji je započeo uništavanjem crkava, a onda daleko uznapre-
dovao, kasnije u razna vremena napadima rekotora koji su uslijedili. U njima su se istakli ne-
brojeni mučenici po pojedinim provincijama, koji su vodili razne bitke i hrabro se borili za 
vjeru: u Libiji i u cijelom Egiptu i Siriji i u svim provincijama koje se protežu od Istoka do 
prostora Ilirikuma. Jer oblasti koje su udaljenije, tj. cijela Italija, Sicilija, Galija i sve koje se 
prostiru na Zapadu, Hispanija, Mauritanija i Afrika, nakon što su jedva osjetile bijes rata u 
prve dvije cijele godine progona, ubrzo su stekle najsnažniju pomoć božanskog proviđenja i 
mir, tj. Božansko proviđenje je nadgledalo iskrenost i vjeru ovih ljudi. Nadalje, pominje se da 
se nikada ranije nije dogodilo u Rimskoj imperiji ono što niko nije mislio da će se dogoditi. 
Za vrijeme progona koji je u naše vrijeme bijesnio, Rimsko carstvo se podijelilo na dva 
dijela

107
. U prvom dijelu koji smo malo prije pomenuli, braća koja su tamo živjela uživala su 

u miru. Oni koji su živjeli u drugom dijelu Rimske države, vodili su nebrojene bitke. No, čim 
se božansko milosrđe udostojilo da nas pogleda milostivim i blagonaklonim pogledom, od-
mah oni vladari sami koji već prije bijahu pokrenuli rat protiv nas, promijenivši mišljenje mimo  

                                                           
105

 U grčkim Menejama pominje se na dan 20. oktobra.  
106

 Ove zajedno sa gore pomenutim Silvanom povezuje Menologijum imperatora Basilija, na dan 4. maja, kao i 
rimski Martirologijum. 
107

 Između Konstancija i Galerija Maksimijana.  

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BB%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA
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očekivanja svih, objavili su palinodije
108

, kako ih nazivahu; milosrdnim ediktima i blagim 
odlukama prema nama ugasiše požar raspaljenog progona protiv naših; ne priliči da prećutimo 
taj palinodijum

109
.   

                                                           
108

 Edikt o toleranciji, objavljen u aprilu 311. god. (prim. prev.) 
109

 Na osnovu ovoga i drugih mjesta, Valesije pokazuje da je ova knjiga nedovršena. Ovdje pomenuta palinodija 
u knj. 8 istorije treba tražiti, što se dogodilo u devetoj i desetoj godini progona, kao što Eusebije izlaže u knjizi 9.  
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DODATAK 

ANTIČKA PISMA EVROPSKIH I SKITSKO-SARMATSKIH NARODA 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Skiti
https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
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I 
ZLATNI LISTOVI IZ PIRGE 

(I milenijum prije nove ere) 
pisani skitskim pismom u poređenju sa venetskim, etrurskim, 

latinskim i vinčanskim alfabetom1
 

1
 Павел Тулаев: "Венеты: предки Славян", Москва 2000, р. 71. 
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Tablica sa venetskom poveljom pisana skitskim pismom (I milenijum prije nove ere)2 

                                                           
2
 Ibid. p. 44. 
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II 
RUNSKA PISMA EVROPSKIH I SKANDINAVSKIH NARODA3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

I - Slovni znaci na kostima; II - Latinski alfabet sa dopunskim slovnim znacima; 
III -  Švedsko-norveški niz;  IV - Danski (obični) niz;  V - Punktirovani runski alfabet; 

VI - Rijetke grafičke varijante runa koje se ne vezuju za određene alfabete. 
Brojni indeksi u odjeljku I označavaju broj znaka u nizu. 

Znaci sa zvjezdicom (*) mogu da se čitaju na nekoliko načina. 
Brojni indeksi u odjeljcima III-VI označavaju redni broj slova u okvirima datog alfabeta. 

 
 
 
 
 
 
 
                                                           
3
 Л. В. Дучиц, Е. А. Мельникова: "Надписи и знаки на костях с городища Масковичи", Древнейшие 

государства на территории СССР, Москва 1981, р. 198. 
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Znaci na kostima u poređenju sa staroćirilskim alfabetom4 
1. Brojni indeksi označavaju redni broj znaka; 

2. Grafeme označene zvjezdicom (*) mogu da se tumače kao skandinavske rune. 
 
 
 
 
 
 

                                                           
4
 Ibid. p. 205. 
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III 
PISMA SKITSKOG NARODA SAKA 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                              Kotani-dijalekat Saka sa upotrebom brāhmī pismena (VII vijek)5 

                                                           
5
 Iaroslav Lebedynsky: "Les Sacces", Paris 2006, p. 17. 
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Pismo i tekstovi Parćana-Saka 
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Poređenje aramejskog alfabeta sa njegovom parćanskom adaptacijom (III-I vijek prije nove ere)6 

                                                           
6
 Ibid. p. 18-19. 
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Nedatirani antički natpisi sa runskim pismom Saka7 

                                                           
7
 Ibid. p. 217-218. 
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IV 
STELA SA ANTIČKIM SARMATSKIM TAMGAMA (PANTIKAPEJA)8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
8
 Iaroslav Lebedynsky: "Les Sarmates" , Paris 2002, p. 210. 
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V 
PISMA SARMATA ALANA SA POČETKA NAŠE ERE 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Tamge9 

                                                           
9
 Vladimir Kouznetsov et Iaroslav Lebedynsky: "Les Alains", Paris 2005, p. 47.  

https://sh.wikipedia.org/wiki/Sarmati
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Stela sa natpisom na alanskom jeziku10 

                                                           
10

 Ibid. p. 24. 
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Jezik i pismo alanskog naroda Jasa u Ugarskoj (1422. godina)11 

                                                           
11

 Ibid. p. 25 



Rezimei 
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The Scythians: Sarmatians, Goths and Greeks 
Writers of the 4

th
 century

Very little is known about the Early Christian literature of Illyricum, where many 
Council gatherings were held during the 4

th
 century, particularly between the First and Second

Ecumenical Council, such as the Council of Sirmium and the Council of Sardica. According 
to some early Christian authors, in that period of time, or even a century earlier, the Scythian-
Sarmatian-Slavic codification of the Bible was created by the priests from the Besses people. 
By all indications, and taking into account the church records that “it was read and spoken in 
the Slavic language”, the Bible that was used by the Besses was written in Runic alphabet. 
After it, about 360 AD, another version of the Bible was prepared by Ulfila, Archbishop of 
Gothia and Bishop of Lower Moesia, whereof many fragments written in mixed Latin and 
Runic alphabet of the Scythian alphabet are preserved. This codification of the Bible texts was 
never fully interpreted, Latin translation is an interpretatio, while the content of the Ulfila’s 
document the Skeireins, is still unknown. According to certain presumptions and chroniclers 
of the epoch, the Skeireins, is not a religious text, but a comprehensive grammar of the Gothic 
and basic Scythian language that served as a standard in communication between the then mili-
tary and church circles that did not know Latin and Greek language. Parts of the Gothic ca-
lendar of almost the same period of time show that only emperor Constantine was celebrated 
as the saint in Illyricum, while Andrew and Philip were celebrated as the apostles.   

During the 4
th

 century, the document "Work of the Apostle Andrew" was edited on the
territories of Praevalitana based on a Greek original of early 1

st
 century that was created in

Achaian town of Patras, place where the Apostle died. This document was sent as an epistle to 
all churches of the Roman Empire, most likely ahead of the preparations either for the Coun-
cil of Sardica or the First Council of Sirmium, indicating that the two Councils were ecumeni-
cal as the Apostle Andrew was founder of the Church and Patriarchate of Constantinople. A 
document dedicated to Marcellus of Ancyra, protégé of the Doclean Archbishop Bassus, was 
written by the deacon Eugenius, who was, by all indications, a well-educated Arian from 
Praevalitana, after Marcellus doctrine had been condemned.  The text was sent to Alexandria, 
“at the recommendation of the Bishop of Macedonia and Greece in order to be presented be-
fore Athanasius, Patriarch of Alexandria”. The document “Interpretation of the Words of Proph-
et Isaiah” written by Theodorus, Bishop of Heraclea in Thrace- supporter of the Arianism and 
Manichaeanism and associate of Valens of Mursa and Ursacie of Singidunum (present day 
Berat), who had been deposed  and anathemized by the supporters of the Roman pontiff at the 
Council of Sardica- condemned Judeo-Christianity and, with radical anti-Semitism, advocated 
excommunication of the Jews from all Christian churches and communities.     

Selection of the Early Christian novels created during the 4
th

 century in Greek and
Scythian-Gothic language on the territory of Praevalitana, Macedonia and Moesia, was made 
on the basis of belated Latin editorials. Some of them mention Sarmatian martyrs, the Slav 
Nikita and citizens of Dioclea. The novel "Life of St. Sabbas the Goth, Martyr" contains a 
famous Gothic epistle to the Roman pontiff and Romans, emphasizing the fact that many 
Catholic and Orthodox Goths gave their lives for the Christian belief, standing up against 
their pagan leaders and commanders. The novel also points out that the Goths, Scythians and 
Sarmatians, supporters of the Christianity and Roman pontiff, were excluded from the army in 
Dacia or brought before court martial during the rule of Constantine the Great, from 320-324 AD.  
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By order from Constantine, many of them were settled in Moesia and deployed in the Chris-
tian legions.  Relics of St. Sabbas the Goth were transferred south from the Danube, thanks to 
the piousness of Junius Soranus, ruler of Scythia Minor.  

The Appendix of the Volume contains an outline of the Runic alphabet used by Euro-
pean and Scythian people as well as the Sarmatian tamgas, as a testimony of their letters. 
Some runes and tamgas in Illyricum were used until late Middle century, which is confirmed 
by the glosses in certain Cyrillic manuscripts.    
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Scythes-Sarmates, Goths et Grecs, écrivains du IV-ième siècle 
 
 

La littérature de l’époque du christianisme primitif sur l’espace de l’Illyricum, où de 
nombreux conciles eurent lieu durant le IV-ième siècle, tels qu’assemblées de Sirmium et de 
Sardique, tout particulièrement entre le premier et le deuxième concile œcuménique, est très 
peu connue. C’est à cette époque, ou peut-être un siècle plus tôt, que fut né le Code scytho-
sarmato-slave de la Bible, rédigé par les ecclésiastiques du peuple des Besses, dont les traces 
sont laissées par certains auteurs de l’époque du christianisme primitif. À ce qu’il paraît la Bible 
utilisée par les Besses, d’après les auteurs ecclésiastiques „lue et proférée en langue slave“, 
fut rédigée en alphabet scytho-runique. Après cette Bible, vers l’an 360, apparut la Bible 
rédigée par Ulfila, (arch)évêque de Gothie et Basse Mésie, ressortissant du peuple des Goths, 
dont ne sont sauvegardés que de grands fragments écrits en mélange d’alphabets latin et runique, 
résultant de l’alphabet scythe. Ce code des textes bibliques ne fut pas interprété jusqu’au bout, 
sa traduction latine est interpretatio, tandis que le contenu de Skeireins, ouvrage d’Ulfila ne 
fut pas encore connu non plus - selon certaines hypothèses il ne s’agit pas de texte de nature 
religieuse mais plutôt de synthèse de grammaire des langues gothique et scythe basique, 
représentant un étalon de langage des cercles militaires et ecclésiastiques de cettte époque, qui 
ne connaissaient pas le latin et le grec, comme les chroniqueurs de cette époque le citent. 
Selon les fragments du calendrier gothique, approximativement de même époque, seulement 
l’empereur Constantin fut veneré comme saint sur l’Illyricum, et quand aux apôtres, ce furent 
André et Philippe.   

Au cours de IV-ième siècle, l’ouvrage "Actes de l’apôtre André" est rédigé sur 
l’espace de Prevalitaine, sur la base de l’original grec du I-er siècle, qui apparut à Patras, ville 
d’Achaїe et lieu de mort de l’apôtre.  Cet ouvrage fut envoyé en forme d’épître à toutes les 
églises de l’Empire romain, le plus probablement à la veille des préparatifs pour le concile de 
Sardique ou le premier concile de Sirmium, afin de montrer que ses deux grands rassemblements 
sont œcuméniques et vu que l’apotre André est le fondateur de l’église et du patriarcat de 
Constantinople. L’ouvrage sur Marcel d’Ankira, protégé du métropolite de Dioclée Basus 
(Bassus), fut écrit par le diacre Eugène (Eugenius), selon toute apparence un d’érudits ariens 
illyriques (de Prevalitaine), après la condamnation de la doctrine de Marcel. Le texte fut 
envoyé à Alexandrie, „selon la recommandation de l’évêque de Macédoine et Grèce, pour être 
présenté devant Athanase, patriarche d’Alexandrie“. L’ouvrage sous le titre "Interprétation 
des paroles du prophète Isaїe", écrit par Théodore, arien et manichéen, évêque d’Héraclée en 
Thrace, collaborateur de Valens de Mursa et Ursace de Singidunum (aujourd’hui Berat), que 
les disciples du pontifex romain ont défroqué au concile de Sardique, en jetant l’anathème sur 
lui, représente la condamnation du judéo-christianisme et s’engage par son antisémitisme radical 
pour l’exclusion des Juifs de toutes les églises et communautés chrétiennes.  

Le choix des romans de l’époque du christianisme primitif, apparus au cours du IV-ième 
siècle, en langues grecque et scytho-gothique, sur l’espace de Prévalitaine, Macédoine et 
Mésie, est fait sur la base d’anciennes rédactions latines: dans certains de ces romans sont 
évoqués les martyres Sarmates, le Slave Nikita, ainsi que les citoyens de Dioclée. Dans le roman 
" la Vie du martyr Saint Saba le Goth " on peut trouver la célèbre épître gothique dédiée au 
Pontifex de Rome et aux Romains, soulignant que de nombreux Goths, de même que des 
catholiques et orthodoxes, ont donné leur vie pour la religion chrétienne, tout en s’opposant au 
paganisme de leurs chefs ou commandants militaires. On souligne dans le roman que les Goths, 
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Scythes et Sarmates de Dacie, disciples du christianisme et du pontifex romain, furent expulsés 
de l’armée ou traduits en cour martiale, pendant le règne de Constantin le Grand, entre 320 et 
324 - nombreux furent ceux qui, selon l’ordre de Constantin, furent déplacés en Mésie, où il 
furent disposés dans des légions composées des chretiens. Grâce à la piété de Junius Soranus, 
duc des Scythes, les reliques de Saint Saba le Goth furent transférées au sud de Danube. 

Dans l’appendice du tome se trouve un sommaire d’alphabets runiques des peuples 
européens et scythes et de tamgas sarmates, témoignages de leurs écritures. Sur l’espace de 
l’Illyricum, certains runes et tamgas furent en usage jusqu’au moyen âge tardif, dont les 
témoignages sont des gloses dans certains manuscrits cyrilliques. 
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Skythen-Sarmaten, Goten und Griechen, Schriftsteller des IV. Jahrhunderts 
 
 

Äußerst wenig bekannt ist die frühchristliche Literatur von Illyrikum, dem Raum, in 
dem im Laufe des IV. Jahrhunderts, insbesondere in der Zeit zwischen dem Ersten und 
Zweiten ökumenischen Konzil, große Konzilversammlungen, wie diejenigen in Sirmium und 
Sardica abgehalten wurden. Während der Epoche, vielleicht sogar ein Jahrhundert früher, ist 
das skythisch-sarmatisch-slawische Kodifikat der Bibel entstanden, das von den Priestern aus 
dem Volk Besses verfasst wurde und von dem einige von frühchristlichen Autoren Spuren 
hinterlassen haben. Allem Anschein nach war die Bibel, wenn man die Meinung von kirchlichen 
Autoren annimmt, dass sie dieses „auf slawischer Sprache gelesen und gesprochen“ haben, 
mit skythischer Runenschrift geschrieben. Nach ihr entstand gegen 360 die Bibel, die vom 
(Erz)bischof Gotiens und Bischof von Untermesien, Ulphila aus dem Gotenvolk, vorbereitet 
wurde, von der größere mit einer Mischung aus lateinischer und Runenschrift, stammend aus 
dem skythischen Alphabet, geschriebene Fragmente erhalten sind. Dieses Kodifikat der 
biblischen Texte ist nicht vollständig ausgelegt, die lateinische Übersetzung ist interpretatio, 
und der Inhalt der Schrift von Ulphila, Skeireins, ist noch nicht bekannt – nach manchen 
Annahmen handelt es sich nicht um einen Text religiöser Natur, sondern um die Zusammenfassung 
der Grammatik der gotischen und skythischen Grundsprache, die der Etalon der Verständigung 
in den Militär- und Kirchenkreisen jener Zeit war, die, wie die Chroniker dieser Epoche 
angeben, die lateinische und griechische Sprache nicht kannten. Die Fragmente des gotischen 
Kalenders aus annähernd gleicher Zeit weisen darauf fhin, dass in Illyrikum als Heiliger nur 
der Imperator Konstantin, und unter den Aposteln Andreas und Philipus verehrt wurden.  

Die Schrift „Das Werk des Apostels Andreas“ wurde im Laufe des IV. Jahrhunderts 
im praevlitanischen Raum redigiert aufgrund des griechischen Originals aus der Mitte des I. 
Jahrhunderts, entstanden im Todesort des Apostels, der achäischen Stadt Patras. Diese Schrift 
wurde als Botschaft an alle Kirchen des Römischen Reiches gesandt, höchstwahrscheinlich 
am Vorabend der Vorbereitungen für das Konzil in Sardica oder das erste Konzil in Sirmium, 
und sollte darauf hinweisen, dass diese zwei große Versammlungen ökumenisch waren, da 
der Apostel Andreas der Gründer der Kirche und des Patriarchates von Konstantinopel war. 
Die Schrift über Marcel aus Ankira, den Schützling des docleanischen Metropoliten Bassus, 
hat der Diakon Eugenius, allem Anschein nach einer der gelehrten illyrischen (praevalitanischen) 
Arianer, nach der Verurteilung der Lehre von Marcel, geschrieben. Der Text wurde nach 
Alexandrien „nach Empfehlung des Bischofs von Mazedonien und Griechenland, um vor 
Atanasius, dem Patriarchen von Alexandrien dargelegt zu werden“, geschickt. Die Schrift des 
Arianers und Manichäers Teodor, des Bischofes des trakischen Heraklea, des Mitarbeiters von 
Valens aus Mursa und Ursaci aus dem praevalitanischen Singidunum (heute Berat), den die 
Anhänger des römischen Pontifex beim Konzil in Sardica des Amtes enthoben und anathemisiert 
haben, unter dem Titel „Deutung der Worte des Propheten Isaia“ stellt die Verurteilung des 
Judeochristentums dar und setzt sich mit ihrem radikalen Antisemitismus für den Ausschluss 
der Juden aus allen christlichen Kirchen und Gemeinschaften ein.  

Die Auswahl der frühchristlichen im Laufe des IV. Jahrhunderts auf griechischer und 
skythisch-gotischer Sprache in den Räumen von Praevalitanien, Mazedonien und Mesien 
entstandenen Romane ist aufgrund der späteren lateinischen Redaktionen erfolgt: in manchen 
von ihnen werden die Märtyrer Sarmaten, der Slawe Nikita und die Bürger von Dioclea erwähnt. 
Im „Leben des gotsichen Märtyrers Hl. Sava“ befindet sich die berühmte gotische Botschaft 
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an den Pontifex in Rom und die Römer, in der hervorgehoben wird, dass viele Goten als 
Katholiken und Rechtgläubigen ihr Leben für den christlichen Glaube gegeben haben, indem 
sie sich dem Heidentum ihrer Führer oder Militärbefehlshaber widersetzt haben. Im Roman wird 
hervorgehoben, dass die Anhänger des Christentums und des römischen Pontifex, Goten, 
Skythen und Sarmaten, in Dazien während der Herrschaft Konstantin des Großen im Zeitraum 
von 320 bis 324 aus dem Militär ausgeschlossen oder vors Militärgericht gebracht wurden. 
Viele von ihnen haben sich nach dem Befehl von Konstantin in Mesien niedergelassen, wo sie 
den Legionen, in denen Christen waren, zugeteilt wurden. Die sterblichen Überreste des Heiligen 
Sava wurden südlich von der Donau dank der Frömmigkeit des Dux von Skythien, Junius 
Soranus, übertragen.  

Im Anhang zum Band befindet sich eine Übersicht der Runenalphabete der europäischen 
und skythischen Völker und die sarmatischen Tamgaschriften als Zeugnis für ihre Buchstaben. 
Manche von Runen und Tamgaschriften wurden in Illyrikum bis zum späten Mittelalter benutzt, 
wovon die Glossen in einigen kyrillischen Manuskripten. 
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Скифы-сарматы, Готы и Греки, писатели IV века 

 

 

Совсем мало известна ранняя христианская литература Иллирикума, пространства 
на котором в течение  IV века, особенно в промежутке между первым и вторым 
вселенским соборами, состоялись многие крупные соборные встречи, вроде состоявшихся 
в Сирмиуме и на Сардике. В данную эпоху, даже может быть один век до этого, 
появляется скифско-сарматско-славянский кодификат Библии, составленный священниками 
народа Бесы (Besses), который упоминают некоторые из авторов раннего христианства. 
По всему судя, Библия, которой пользовались Бесы, если согласиться с судом церковных 
авторов о том, что ее «читали и говорили на славянском языке", была написана скифским 
рунсским письмом. После нее, примерно 360 года, появляется Библия, которую сочинил  
(архи)епископ Готие и епископ Нижней Мезии Ульфила из народа Готы, от которой 
сохранены более крупные фрагменты, написанные комбинацией латинских и рунских 
букв, ведущих происхождение из скифского альфабета. Данный кодификат библейских 
текстов не истолкован до конца, латинский перевод - interpretatio, а также все еще 
неизвестно содержание документа Ульфилы Skeireins. По некоторым предпосылкам, 
речь не идет о тексте религиозного типа, а о сводке граматики готского и основного 
скифского языков, который являлся эталоном в достижении общего языка в военных и 
церковных кругах  данной эпохи и которые, по словам летописцев данной эпохи, не 
владели латинским и греческим языками. Отрывки из готского календаря   приблизительно 
того же  времени говорят о том, что на Иллирикуме в качестве святого уважали только 
императора Константина, а из апостолов Андрея и Филиппа.  

Документ "Деятельность апостола Андрея" в течение IV в. отредактирован на 
превалитанском пространстве на основании греческого источника из половины I в., 
сочиненного в месте смерти апостола, ахайском городе Патрасе. Данный документ в 
качестве послания направлен в церкви Римского царства, по всей вероятности накануне 
подготовки сабора в Сардике или первого сабора в Сирмиуме. Они должны были 
сообщить, что эти два великих собрания экуменские, так как  апостол Андрия является 
учредителем константинопольской церкви и патриархата. После осуждения учения 
Марцеля, документ о Марцеле из Анкиры, подопечном дуклянского митрополита Бассуса 
(Bassus), написал дъякон Эугений (Eugenius), по всему судья один из образованных 
иллирических (превалитанских) арианцев. Текст направлен в Александрию "по 
рекомендации епископа Македонии и Греции для выступления перед Атанасием и 
патриархом Александрии". Документ под названием «Толкование на книгу пророка 
Исаии» ариана и манихея Теодора, епископа Гераклеи тракийской, сотрудника Валенса 
из Мурсы и Урсация из превалитанского Сингидунума (сегодня Берат), который 
сторонниками римского понтифекса был разжалован на соборе в Сардике, и передан  
анафеме, представляет собой осуждение иудеохристианства где  он своим радикальным 
антисемитизмом выступает за вытеснение евреев из всех христианских церквей и 
объединений. 

Выбор ранних христианских романов, сочиненных в течение IV века на греческом 
и скифско-готическом языках на пространстве  Превалитаны, Македонии и Мезии, 
создан на основании известных латинских редакций: в некоторых из них упоминаются 
мученники Сарматы, славян Никита и граждане Диоклеи. В «Жизни мученника святого 
Саввы готического" находится известное готское послание понтифексу в Риме и Римлянам, 
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которое подчеркивает, что многие готы как католики правоверующие отдали жизнь за 
христианскую веру, оказав сопротивление язычеству своих вождей или 
военнокомандующих. В романе подчеркивается, что готов, скифов, и сарматов, сторонников 
христианства и римского понтифекса в Дакии вытесняли из армии, либо их передавали  
военным судам во время правления Константина Великого. В  промежутке с 320 по 324 
года – огромное количество их, по приказу Константина, поселелили в Мезию, где 
направляли их на службу в легионы состоящие из христиан. Мощи святого Саввы готского 
перенесли южнее Дуная, благодаря религиозности дукса Скифии Юния Сорана (Junius 
Soranus). 

В дополнение тому имеется обзор рунских альфабетов европейских и скифских 
народов и сарматские тамги, использованные на территории Иллирикума  до позднего 
среднего века, о чем свидетельствуют глоссы в некоторых кириллических манускриптах. 
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